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1 O61wwa nHgopmaumns

3a To3m AOKYMEHT

2 be3onacHocT

2.1 CuMBONM 332 ONACHOCT, U3MOJI3BaHU
B MHCTPyKUMATa

Cumsonu

o b B

CurHanHu nymm

MNHCTPYKLUMS 33 MOHTaX M eKcnoataums Wilo-IPL...N/DPL...N

bbnrapcku

OpuruHanHaTa MHCTPYKLMS 33 eKCMnoaTaums e Ha HEMCKM e3VK.
WHCTpYKLMUTE Ha BCUYKM APYTY e31LM NpencTaBnsaBaT NpeBos Ha
OpPUrMHaNHaTa UHCTPYKLMS 3a eKcrnoaTauus.

MHCTpYKUMSATa 32 MOHTaX W eKCnioaTaums e HepasfesiHa vacT oT
npoaykTa. Ts TpsibBa Aa 6bae Ha pa3nonoyeHve no BCSKO Bpeme

B 6n1130CT fo npodykTa. TOYHOTO CNa3BaHe Ha TOBA U3UCKBaHE OCU-
rypsisa npaBUIIHOTO U3MoJi3BaHe U 06CIy)KBaHe Ha MPOAYKTa.

MHCTPYKLMATA 32 MOHTaX M €KCMoaTaums CboTBETCTBA Ha Modena
Ha NPOAYKTa 1 aKTyanHOTO CbCTOsIHUE Ha pa3nopenbuTte v cTaHaap-
TWUTe 3a TEXHUYECKA 6e30MacHOCT KbM MOMEHTA Ha OTMeYaTBaHeTo.

Heknapauus Ha EO 3a cboTBeTCTBME:

Konue ot neknapauuaTta Ha EO 3a cboTBETCTBUE € Hepa3sfgenHa 4YacTt
OT Ta3n MHCTPYKUMA 3a eKcnnoaTauus.

MpM TEXHUYECKO U3MEHEHME Ha YNIOMEHATUTE B 4,eKNapaumsiTa KoH-
CTPYKLMK, KOETO He e BUIO ChracyBaHo ¢ Hac, UM NpU HecnasBaHe
Ha yKa3aHWaTa 3a 6€30NacHOCT Ha NpodyKTa/nepcoHana, nanexn

B VIHCTPYKLMSITA 32 MOHTAXX M €KCII0aTaumsl, Tasu gexknapauus ryom
CBOSITA Ba/IMGHOCT.

Ta3un MHCTPYKLMS 32 MOHTAX M €KCMoaTaums CbabpiKa OCHOBHM
M3MCKBaHWs, KOMTO TpsibBa 4a ce cna3BaT NPV MOHTaXa, ekcrnnoaTa-
LmMsiTa M NOAAPBXKKATA. 3aTOBA Ta3n MHCTPYKLMS 33 MOHTaX U eKC-
nnoaTaums Tpsa6Ba Aa 6bAe NpoyeTeHa 334 bIIKUTENHO Npean MOH-
Ta)ka v MyCKaHeTo B eKCNI0aTaumus OT MOHTaXKHUKA, KaKTO U OT KOM-
NMeTEeHTHUS cneumanvsnpaH nepcoHan v oT onepaTopa.

TpsibBa oa ce cna3saT He camo o6LLMTe N3MCKBaHUS 3a 6e3onacHocT,
noco4eHu B rnaea “besonacHocT®, HO M cNeunanHMTe yKa3aHus 3a
6e3onacHocT, pobaBeHuM B cnegBalinTe rnasm n 0603Ha4eHU Cbe
CMMBOJIATE 3@ OMNAaCHOCT.

O6Lw, cMmBON 32 ONACHOCT

OnacHo BUCOKO eflieKTpu4ecCKo Hanpe>xeHue

3ABEJTEXKKA

OMACHOCT!

UskniounTenHo onacHa cutyaums.

Hecna3sBaHeTo Ha U3nMckBaHeTo 61 [0BENO [0 TEXXKN U CMBPTO-
HOCHMW HapaHsIBaHMS.

NPEOAYNPEXXOEHUE!

OnepaTopbT MoXe fa nonyuu (Texxkn) HapausiBanus. “Mpeny-
npeXpeHue* 03HauaBa, Ye NPU HecnasBaHe Ha yKa3aHNeTo e Bepo-
ATHO fa ce cTUTHe A0 (TeXXku) TenecHn noepenm.

BHUMAHMUE!

CblyecTByBa ONacHOCT OT NOBpeAa Ha npoaykKTa/cucTemaTa npw
Hecna3BaHe Ha U3UCKBaHUATA. “BHMMaHue* ce OTHacs 00 Bb3-
MOJKHM LeTH No NPOAYKTa Nopaay Hecna3BaHe Ha yKa3aHUeTo.

3ABENEXKKA
Ba>kHa MHdopMauus 3a paboTta ¢ npoAykTa. Hacousa BHUMaHMeTo
KBM Bb3MOXXHU npobremu.
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2.2

2.3

2.4

2.5

O6yyeHune Ha nepcoHana

Puckose npu Hecna3sBaHe Ha
M3UCKBaHUATa 3a 6e3onacHoCT

Ocb3HaBaHe Ha HyXpaTa oT
6e3onacHocT npu paboTa

M3unckBaHus 3a 6e30NacHOCT KbM
onepartopa

YKa3zaHuaTa, HaHeCeHW AVPEeKTHO Ha NPOAYKTA, KaTo Hanpumep:
CTperka 3a nocokaTa Ha BbpTeHe/npoTudare Ha dnynaa,
O603HaveHne Ha OTBOPUTE,

®upmeHa Tabenka,

MpenynpenuTenHu CTUKepY,

TpsibBa HempeMeHHO 0a 6bAaT CNasBaHu, KaKTo 1 [a ce NogAbpXKaT
B 0,06pO, YeT/IMBO M BUANMO CbCTOSHMUE.

MepcoHan®bT, M3BbpLUBALL MOHTaXa, 06CNY>KBAHETO 1 MOAAPBXK-
KaTa, TpsibBa 0a MMa CbOoTBeTHATa KBanuduKaumsa 3a To3u BUA Aen-
HocTW. OTTOBOPHOCTUTE, KOMMNETEHLMNTE U KOHTPONBT Haf, Nepco-
HanaTpsbsa ga6baaTrapaHTUpaHn oT cobcTBeHMKA. AKO YleHoBeTe
Ha nepcoHana He pasnonaraT ¢ HeobxoANMUTE MO3HaHUS, TO Te
cnepnsa Aa 6baat 0byveHn U UHCTPYKTUPaHU. AKO e HY>KHO, TOBa
MO>Ke [la CTaHe Mo nopb4ka Ha cOBCTBEHNKA OT MPOM3BOAMUTENS Ha
npoaykTa.

Hecna3BaHeTo Ha 3MCKBaHUATA 3a 6€30MacHOCT MOXKEe [ia U3T0XKM
Ha PUCK XOpaTa, OKOJIHATa cpefaun I'IpO,D,yKTa/CVICTeMaTa. Hecna3sea-
HETO Ha YKa3aHUATA 3a 6e3onacHocT BOOM 0O 3ary6aTa Ha BCAKAKBO
npaBo Ha obe3weTeHne.

B yacTHOCT Hecna3BaHeTO Ha M3UCKBAHMATA 3a besonacHOCT 61
noseno Oo:

OMacHOCT OT HapaHsIBaHE Ha XOPa OT eNEKTPUUECKU, MEXAHUYHU U
6aKTepuanHu Bb3OencTeus,

3annaxa 3a oKonHaTa cpefa nopagu TeYoBe Ha OMacHW BeLLLeCcTBa,
noepeAa Ha UMYLLLeCTBO,

3aryba Ha BaXkHW yHKUMM Ha NpoAyKTa/cmcTemara,

noBpeam Npu HenpasuIieH HaYMH Ha 06CNy>KBaHEe Y PEMOHT.

TpsbBa fa ce cna3BaT ykasaHusaTa 3a 6e30nacHOCT, n36poeHn B Tasun
WHCTPYKLMS 3@ MOHTAX W eKcrnoaTauus, CbLeCTBYBaLLMTE HAaLMO-
HanHW pasnopenbu 3a NpefoTBpaTaBaHe Ha aBapuu, KakTo U eBeH-
TyanHu BbTPELLHW NpaBuna 3a Tpya, ekcnioaTauus n 6esonacHocTt
Ha cobcTBeHMKa.

Tosu ypen He e npurogeH fa 6bae o6cny>xsaH oT nuua (Bknoum-
TENHO 1 [leua) ¢ orpaHnyeHn PU3UUYECcKU, CEH30PHN UM YMCTBEHU
Bb3MOXHOCTM UMW HEQOCTaTbYEH ONUT W/MAN HeAOCTaTbYHM
Mo3HaHWs, AOPU M ako Te3un nuua 6bAaT Haa3MpaBaHW OT OTroBOP-
HWK MO CUIYPHOCTTA MW aKo €a NOMYYUN OT Hero ykasaHus Kak da
paboTaT c ypena.

Heuata Tpsabsa goa 6boaT KOHTPONMPAHK, Taka Ye Aa Ce U3KNIYM
BB3MOXHOCTTA fAa CY UrpasiT c ypeaa.

AKO ropeLLy Unmn CTyeHN KOMINOHEHTH Ha NpoayKTa/cucTemaTa
npepcTaBnsaBaT M3TOYHMK HA OMAcHoCT, Te Tpsabea ga 6baat o6e3o-
naceHu cpeLly AONMp OT CTPaHa Ha KJIMEeHTa.

3awmTara cpeLly 0ONMP Ha OBUXKELLUTE Ce KOMNOHEHTU (Hanpumep
KYMnyHr) He TpsibBa [a Ce OTCTpaHsaBa npu paboTeLy, NpoayKT.
TeuoBe (HanpuMep yNabTHEHWETO Ha Bana) Ha OnacHW ynam
(Hanpumep B3pMBOONAcHM, OTPOBHM, ropelun) TpsibBa ga 6baaTt
0TBEXX[OaHM TaKa, Ye 0a He NpeACTaBNABaT 3ansaxa 3a xopaTa u 3a
oKoslHaTa cpepfa. TpsabBa Aa ce cnNasBaT HALMOHANHWTE 3aKOHOBU
pa3snopenbw.

Mo NpuHLMN NecHo 3ananumu MaTepuanu He Tpsibea Aa ce gonyckat
B 651130CT 40 NpoAyKTa.

[la ce cna3BaT eNeKTPOTEXHNYECKUTE M3UCKBaHMS 33 6e30MacHOCT.
[a ce cna3saT pasnopenbuTe Ha MeCTHUTE 1 06LLMTe HOPMATUBK
(IEC, VDE 1 gp.), KakTO 1 Ha MECTHMTE eneKTpoCcHabanTenHm apy>xke-
cTBa.

WILO SE 11/2017



2.6 Yka3aHus 3a 6e3onacHocT
npu paboTy No MOHTaXka
M nogapbXKaTa

2.7 HeoTopusupana moaudgurkaums
M HEOPUTUHAJTHM pe3epPBHM YacTyn

2.8 HepaspelueH peXxxum Ha paboTta

3 TpaHcnopT U MeXXANHHO CbXpaHeHue

A

3.1 TpancnopTt

WHcnekuusa cnen TPaHCNOPT

CbxpaHeHue
3.2 TpaHcnopTupaHe 3a uenuTte Ha c
MOHTaX/neMoHTaXx

MNHCTPYKLUMS 33 MOHTaX M eKcnoataums Wilo-IPL...N/DPL...N

bbnrapcku

CobcTBeHNKBT TPA6Ba Aa UMa rpuiKaTa, BCUYKM paboTy No MOHTaXxa
1 noAApbXKKaTa Aa ce U3BBPLUBAT OT YMbJIHOMOLLEH W KBanuduum-
paH nepcoHarn, 3ano3HaT AeTansiHO C MHCTPYKLMATA 32 MOHTaX U
ekcnnoaraums.

[eHocTuTe No 06cny>KBaHe, MHCMEKLMUS U PEMOHT Ha npoaykTa/
cMcTemMata fia ce M3BbPLUBAT CaMo Clief U3Ko4YBaHeTo My. Henpe-
MeHHo TpsbBa Aa ce cnassa NpoueaypaTa 3a cnvMpaHe Ha npoaykTa/
CYCTeMaTa, OnMcaHa B MHCTPYKUMATA 33 MOHTAX M eKcrioaTauus.

HenocpeAcTBeHo cnef NpUKItOYBaHe Ha paboTuTe BCUYKM Npefd-
Ma3HW 1 3aLWLMTHU YCTPOMCTBA TPA6Ba Aa 6bAaT MOHTUPAHW, pecnek-
TUBHO MyCHaTK B e/ICTBME OTHOBO.

HeoTopu3upaHa MoandmkKaums 1 HEOPUrMHAHW Pe3epPBHM YacTK
3aCTpallaBaT CMrypHOCTTa Ha npogykTa/nepcoHana u obescunsar
[afeHnTe PassiCHEHMS OT MPOU3BOAMTENS OTHOCHO Be3onacHocTTa.

M3meHeHWs No NpoAykKTa ca JonycTMMu camo cref, CbrnacyBaHe

¢ npounssoguTens. OpuriHanHUTe pe3epBHU YacTn M ogobpeHaTta ot
NpOV3BOQMUTENS OKOMMIIEKTOBKaA ocurypsiat 6e3onacHocT. M3nons-
BaHETO Ha APYI¥ YacTU OTMEHS OTFOBOPHOCTTA 33 Bb3HWKHaNNTE OT
TOBa nocneauuu.

EkcnnoaTtaumoHHaTa 6€30MacHOCT Ha AOCTaBEHNS NPOJYKT ce
rapaHTupa camo Npwv U3Non3BaHe Mo npefHa3HadeHne Cbri. pasgen
4 Ha MHCTPYKLMATA 32 MOHTaX U ekcnioaTaums. B HUKakbB crnyyan
He TpsibBa oa ce oMycKa cnafgaHe Nof UM NpeBuULLaBaHe Ha FPaHNy -
HUTE CTOMHOCTW, MOCOYEHN B KaTanora/Tabnuuara c napameTpu.

NPEAYNPEXXAEHMUE! OnacHocT oT pM3nyecKu HapaHsBaHuUs!
HenpaBunHoTO TpaHCNOpPTMPaHe/HeNPaBUIHOTO CbXpaHeHue
MoOXKe fia noseae A0 puU3nMyYecKM HapaHSABaHUS.

Mpu cbxpaHeHue U TpaHCNOPTUPAHe, KaKTO U NpeAu BCUYKU
pa6oTu no MHCTanaumaTa M MOHTaXa, ocurypeTte 6e3onacHo nono-
)KeHue, CbOTBEeTHO cTabuNHO NocTaBsiHe Ha nomnara.

MomnaTa ce JOCTaBs OT 3aBOAA B KAPTOHEHA KYTUS UMW MPUKpeneHa
KbM MasneT v 3aLiMTeHa CpeLLy npax v Brara.

Cnep nonyvaeaHe BefHara NpoBepeTe Nommnara 3a noBpeau npu
TpaHcnopTupaHeTo. Mpu ycTaHOBsABaHe Ha NOBPEAM NPpU TPaHCMop-
TupaHeTo TpsibBa 4a HanpasuTe HEOGXOAMMUTE NOCTBIKU MPK Cre-
AMTOpa B PAMKMUTE Ha CbOTBETHUTE CPOKOBE.

[lo MOMEHTa Ha MOHTaXKa, Pecr. Npu Me>XXANHHO CbXpaHeHue, MoM-
naTta Tpsibea Aa ce CbXpaHsiBa Ha CyXO M 3aLUMUTEHO CpeLly 3aMpb3-
BaHe M MeXaHWYHW NoBpean MsCTO.

BHUMAHMUE! OnacHocT oT noBpeaAu nopagu HenpasuIHO ONaKo-
BaHe!

AKO B N0-KbCeH MOMEHT NOMMaTa OTHOBO Ce TPaHCNOpPTUpa, TA
Tpsa6Ba na 6bae onakoBaHa TakKa, Ye fla ce rapaHTMpa CUrYpHOCTTA
no BpeMe Ha TpaHcnopTa.

3a Tasu uen usnon3sainTe OpurMHanHaTa UM eKBMBaneHTHa ona-
KOBKa.

NPEAYNPEXXAEHMUE! OnacHocT oT ¢pM3nuecKu HapaHsiBaHuUs!
HenpaBunHoTo TpaHcnopTupaHe MoXXe fAa nosefae A0 hU3nYeCKU
HapaHsBaHMs.

TpaHcnopTupaHeTo Ha nomnaTa Tpsi6Ba fa ce M3BbpLUBA C NOMO-
LTa Ha pa3peLleHN TOBapo3axBalawm npucnocobnexus. Te
Tps6Ba na ce 3aKpensAT KbM (pnaHUMTe Ha NOMMNaTa M ako e Heo6-
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Que. 6: TpaHcnopmupaHe Ha Momopa

4 MU3non3BaHe no npepHa3sHavyeHue

MNpepnHasHayeHue

O6nacTu Ha npunoxeHue

npOTMBOﬂOKaBaHMﬂ

XOAMMO K'bM BBHILHUS AUaMeTbP Ha MoTopa (Heo6xopnma
e 3almMTa cpeLly M3nnb3BaHe!).

TpaHcnopTHUTE Xanku Ha MOTOpa CNY>KaT caMo 3a HanpasnsiBaHe
npw 3axBalwaHe Ha ToBapa (¢ur. 5).

3a nosauraHe c KpaH nomnata Tps6sa na 6bne o6xsaHaTa c noa-
XOoAsLM KONaHU, KaKTo e NokasaHo Ha ¢urypara. MocTaBeTe nom-
naTa B KJlynoBeTe, KOUTO Ce 3aTAraT ot CO6CTBEHOTO Terno Ha
nomnara.

TpaHcnopTHUTE Xanku Ha MOTOpa ca NpeAHa3Ha4YeHU camo 3a
TpaHCMoOpTUpaHe Ha MOTOPa, a He Ha uanaTta nomna (cur. 6).

NPEAYNPEXXAEHUE! OnacHocT oT HapaHsBaHe Nopaau ronsmo
co6cTBeHo Terno!

Camarta nomna, KakTo U 4acTUTe Ha NoMnaTa moraT fa 6bpar

€ MHoro ronsiMmo co6cteeHo Terno. Mopaau nagawm TeXXKM 4acTn
CbLLECTBYBa ONAaCHOCT OT NOPSA3BaHuUs, NPeMa3BaHUs, KOHTY3UK
WnK1 yaapm, KOUTO MOraT fia NPUYMHAT CMBbPT.

BuHaru nsnonseaite noaxoasium noaeMHu npucnoco6neHus

M ocurypsisanTe YacTUTe cpelly napaHe.

Hukora He 3acTaBaitTe Nof, BUCAILLM TOBapM.

Mpu BcuukK AeiiHOCTM HoceTe 3auTHO o6nekno (npegnasHu
06yBKM, KacKa, 3alMTHU PbKaBULM U 3aLLMTHU OUMNa).

MomnuTe cbe cyx poTtop oT cepunte IPL/APL... N (Inline nomnn),
DPL/DPL... N (coBoeHM nomnu) ce M3Non3BaT KaTo LMPKYNALUMOHHN
NMOMMK B yNOMEHATUTe No-[0ny 061acTn Ha NPUMOXKeHHMe.

Te moraT ga ce n3non3eaT BbB:

Cuctemu 3a oTonneHne € ropeLla Boaa,

LinpkynaumoHHu cncTemum 3a oxnaxkgaHe v KnumaTtumsaums,
WNHAyCcTpranHm UMpKynaumoHHN cucTemu,
TonnonpoBe>xaaLm LMpKyNaunoHHN CUCTEMU.

O6unyarHM MecTa 3a MOHTaXX Ca TEXHUYECKUTE NOMeLLeH1s B crpa-
[arTa, KbAeTo ce HaMUpaT oCTaHanuTe 6MTOBM TEXHUYECKM MHCTaNa-
umn. He e npenBmaoeH MOHTaXX Ha CbOPBXXEHNETO B U3MOJI3BAHU 34
opyru uenm noMmeweHna ()KMJ'IVILLlHVI n paﬁOTHI/I).

BHUMAHMUE! OnacHocT oT MaTepuanuu wetu!

HeponycTtumu Bewectsa BbB (hniyuaa moraT aa nospenst nom-
nata. A6pa3uBHM TBPAM YacTUuM (Hanp. nacbK) yckopsBaTt
M3HOCBaHETO Ha Momnara.

Momnu 6e3 cepTU(MKaT 3a NPOTMBOB3PUBHA 3aLLMTa He ca NoAX0-
AALWM 32 M3NO0N3BaHe BbB B3PUBOONACHU 30HM.

Kbm nsnonssaHeTo no npegHasHaueHne NpUHapneXu v cnassa-
HeTO Ha Ta3n MHCTPYKUMS.

Bcako nsnonssaHe, KOeTo U3NKU3a N3BBLH Te3U PaMKK, ce CUUTa 3a
M3nonssaHe He No NpefHasHaYeHue.

WILO SE 11/2017



5 HaHHu 3a uspgenueTo

5.1 KopnoBo 03Ha4yeHMe Ha TUNoBeTe

bbnrapcku

KogoBOTO 03Ha4eHWe Ha TUMOBETE Ce CbCTOM OT CNegHUTE eNlEMEHTU:

IPL Momna ¢ dnaHuoBo NpUcbeaunHsaBaHe kato Inline nomna

DPL Momna ¢ naHLoBO NPUCHeANHABAHE KaTo COBOEHA MOMMaA

50 Mpucben. pasmep DN Ha Tpb6HaTa Bpb3Ka [mm]

115 HomuHaneH guameTsp Ha paboTHoTo koneno [mm]

0,75 HoMuHanHa MoLHOCT Ha MoTopa P, [kW]

2 Bbpow nontocn Ha moTopa

N CbC CTaH@apTeH MoTop/cMeHsieM Ban

P2 BapuaHT Ha CTaH[APTHOTO M3MbJIHEHWe: Pa3pelumnTenHo
33 M3MNon3BaHe B CUCTEMM 33 NUTelHa Boga cbrnacHo ACS
(B>K www.wilo.com)

K1 BapuaHT Ha CTaH[APTHOTO M3NMbJIHEHWE: BbHLWEH MOHTaX
“3anagHoeBponenckn knumar*
(MoTOp ¢ NpeanaseH HaBec Ha Kanaka Ha BeHTUNaTopa)

K& BapuaHT Ha CTaH[APTHOTO M3NMbJIHEHWE: BbHLWEH MOHTaX
“3anagHoeBpONencki KnumaT* (MoOTop ¢ NpeanaseH HaBec Ha
Kanaka Ha BeHTMnaTopa, AOMbIHUTENHO OTOMNMIEHNE Ha MOTOpa
B nokom 1~230 V)

K3 BapuaHT Ha CTaH[APTHOTO M3NMbJIHEHWe: 3 TepMofaTHMKa

5.2  TexHUYeCKU XapaKTepUCTUKMN

HomunHanHm o6opoTu

2900 pecn. 1450 1/min

Mpucben. pasmepu DN

IPL: 2500100
DPL: 32 go 100

HonycTvma Temnepatypa Ha dnyunaa

-20°C go +120 °C (B 3aBMCMMOCT OT paboTHMA

MUH./MaKc. (hyWa v BMAA HAa MEXAHWYHOTO YNTbTHEHME)
TemnepaTtypa Ha OKofiHaTa cpega makc.  + 40°C

Makc. gonycTumo paboTHO HansdraHe 10 bar

Knac Ha n3onaums F

CTteneH Ha 3awwmTa IP 55

13Boav 33 cBbp3BaHe Ha TpBOM
¥ MaHoMeTpu

®naHum PN 16 cbrnacHo DIN EN 1092-2
C U3BOAM 3a CBBP3BaHe Ha anapaTypa 3a usmep
BaHe Ha HansraHe Rp 1/8

CbrnacHo DIN 3858 I EUELI NI E

M3MNbJIHEHNA, HAaNpU-

Honyctumu paboTHu chnyunam

Bopga 3a otonneHue cbrnacHo VDI 2035
Bopa 3a oxnaxxpaHe/knumaTusaums
BogHo-rnukonosa cmec o 40 06. %

Mep 3a Apyru Hanpe-
>KeHwus, paboTHu
HansraHus, haynan

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

3~400V, 50 Hz W T.H. - BUXX hupmMeHaTa

3~230V, 50 Hz (o 3 kW BktoumnTenHo) Tabenka, CbOTBETHO

MoTopHa 3awmTa

TpsabBa ga ce oCMrypu OT MOHTaXHMKa www.wilo.com.

PerynupaHe Ha obopoTute

Tabna 3a ynpaenexue
(Cuctema Wilo-VR, cuctema Wilo-CC)

I'Ip0T|/| BOB3pPMBHA 3aLLUNTa

KaTo cneumanHo M3nbhHeHVe € Bb3MOXXHO CamMo
npv U3NbAHEHNETO ...-N B KOM6UHALUMS € [oNbI-
HUTeNHaTa MHCTPYKLMS 32 MOHTaX M eKcnnoaTa-
uns Ha Wilo ATEX 3a mogenute nomnu:
Wilo-Crono... IL/DL/BL,

Wilo-Vero... IPL-N/DPL-N, IPS, IPH-W/O

Bb3MOX>XHOCT 3a M3MOM3BaHE B CUCTEMM
3a NuTelHa Boaa

Bb3MOXKHO € KaTo crneumanHo uanbiHeHue P2,
Cna3BanTe [OMbAHWUTENHATA MHCTPYKUMA 3a
MOHTaXX 1 ekcnnoaTaums Ha Wilo

“Wilo-IPL & IP-E BapuaHT P2".

MNHCTPYKLUMS 33 MOHTaX M eKcnoataums Wilo-IPL...N/DPL...N 7
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Pa6oTHu nynau

5.2.1 YkKasaHus 3a MOHTaX<a Ha BapuaHTH
K1/K4 (BbHLIEH MOHTaX)

Mpv nopbUKa Ha pe3epBHU YacTh TpsibBa Aa ce NoCco4BaT BCUYKM
OaHHW oT pUpMeHaTa Tabenka Ha momnaTa v Ha MoTopa.

AKO Ce U3M0J13BaT BOAHO-TNIMKONOBU CMECHU B CbOTHOLLEHWE Ha CMe-
cTa 0o 40 % cbabpyKaHue Ha rnMkon (Mnu dnymam ¢ BUCKO3UTET,
pasfiMyeH OT TO3M Ha YACTaTa BOAa), TO paboTHUTE OaHHU HA MOM-
naTa Tpsi6Ba fa 6boaT KOPUrMpaHU B CbOTBETCTBUE C MO-TONIEMUS
BMCKO3MTET B 3aBMCMMOCT OT MPOLEHTHOTO ChAbpXKaHWe Ha CMecTa
W 0T TemnepaTypaTa Ha piynpa. OcBeH ToBa ako e Heo6xoanMo
TpsibBa Aa ce KOpMrMpa u MOLLHOCTTa Ha MOTOpa.

M3non3sanTe caMo cmecu ¢ ,06aBKM 38 aHTUKOPO3MOHHa 3aluTa.
CnasBavTe CbOTBETHUTE AaHHM Ha npoun3BoanTens!

PaboTHuaT pnyup Tpsbsa oa 6boe 6e3 yTanku.

Mpwv n3nonssaHe Ha gpyru pnynaun e HeobxooMMO paspeLleHne oT
Wilo.

3ABEJIEXKKA
Mpu Bcuukm cnyyan Tpsbea ga ce cbbnogaBa MHGOPMaLUOHHMS
nmcT 3a 6e30nacHOCT Ha u3nomnBaHus gnyma!

3ABEJIEXKKA

MomnuTe oT cepuaTa IPL/DPL 6e3 gonbnHeHneTo P2 B KOOQOBOTO
O3Ha4yeHue Ha Mmofgena (CpaBHM rnasa 5.1 “KogoBo o3HaveHue Ha
TUNoBeTe" Ha CTpaHMua 7) He TpABGBaA 4a Ce M3M0M3BaT B CUCTEMM 33
nUTEeNHa Boaa.

Mpwu cneunanumte nsnbvnHenmsa K1, K4 n K10 nomnaTa e nogxoasia
CBLLO M 3a BBbHLUEH MOHTaX (BM>K cbLLo rnasa 5.1 “Kogoso o3Have-
HUWe Ha TMNoBeTe" Ha CTpaHuua 7).

M3nonssaHeTo Ha nomnu oT Mofena IPL Ha OTKpUTO N3MCKBa AOMbI-
HUTENHM MepPKK, KOUTO fa Npeanasst noMnuTe oT aTMocdepHu
BNIMAHMA OT BCSAKaKbB BMA. B TOBa UMCNo BNM3aT ObXKO0BE, CHET,
3anegsBaHe, CNbHYEBO NbYeHMe, MONagaHe Ha Yy>kam Tena u obpa-
3yBaHe Ha KOH,qusaT/poca.

Mpwv BepTUKaneH MOHTaXX MOTOpPbT TpsbBa fa 6bae n3nbiHeH ¢
npennaseH HaBecC Ha Kanaka Ha BeHTWMaTopa. 3a Tasu Lesl Ha pasno-
NOXKEHWe e CNedHUAT BapuaHT:

+ K1 - MoTop c npeana3seH HaBec Ha Kanaka Ha BeHTuaTopa

Mpw CbLiecTBYBaLL pUCK OT 06pasyBaHe Ha koHAeH3aT/poca (Hanpu-

Mep nopaau rofemun TemnepaTypHu konebaHus, BUCOKA BNAXKHOCT

Ha Bb3ayxa) Tpsi6Ba 4a Ce NpeaBUAN eNEKTPUUECKO OTOMEHWE HA

MOTOpa B Nokoii (cBbp3BaHe kbM 1~230 V, BUX rnasa 7.2 “EnekTpu-

UeCKo CBbp3BaHe" Ha cTpaHuua 14). Tosa oTonseHue He Tpsi6Ba aa

Ce BKJTH04Ba, [OKaTO MOTOPBT paboTw.

3a Ta3u Len Ha pa3nonoxXeHue ca cnegHnTe BapuaHTu:

» K4 - MoTop ¢ npefnaseH HaBec Ha Kanaka Ha BEHTUNaTopa n oTo-
NJeHne Ha MOTOpa B MOKOW

+ K10 - MoTop c oTonneHne B NOKow

3a ga ce nsberHe NpoabIKUTENHO Bb3A,ENCTBUE NPU MPSKO, NOCTO-
SIHHO W MHTEH3VBHO CITbHYEBO JTbYEHWNe, ObXKA, CHAT, 3aneasBaHe U
npax, nomnute Tpsi6Ba Aa 6bOaT 3aLMTEHN OT CTpaHaTa Ha cucTe-
MaTa nocpefcTBOM OOMbAHWUTENEH NpeanaseH Kanak oT BCUYKK
cTpaHu. MpennasHuaT kanak Tpséea Aa 6bae KOHCTpyUpaH Taka, Ye
pAaocurypsiea fobpa BeHTMNaums 1 Aa He ce A0NyCcKa akyMynaums Ha
TOMMAWHa.

3ABEJTEXKKA

M3non3saHeTo Ha nomneHnTe BapnaHTn K1 n K4 e Bb3MOXXHO caMo
B 30HaTa “ymepeH” CbOTB. “3anagHoeBponenckn Knumat”. B 3oHuTte
“Tponunyecka 3awmTa“ n “3acmneHa Tponuyecka 3awmuTa® gopum

B 3aTBOPEHU NomelleHns Tpsabea Aa ce B3emMaT OONBAHUTENHN
MEepKM 3a 3aLl1Ta Ha MoTopa.

WILO SE 11/2017



5.3 KomnnekT Ha pocTaBkKaTta

5.4 OKOMNNEeKTOBKaA

6 OnucaHue n pyHKLUU

6.1 OnucaHue Ha NnpoayKTa

e j“'—"ﬂ\ W

Que. 7: 32ned Ha IPL - mpbbeH MOHMaxc

Upk [kV]
2,4
2,15KkV
2 L
1,6 IPTE 1,86 kV === =
4= —— — — 1,35kV — 4
1,24 /7 -
081~
0,4
0 T T T T
0 0,2 0,4 0,6 0,8 1 1,2
— —400V (IEC 60034-17) tr [ps]

— - 500V (IEC 60034-25, Level A)
—— 690V (IEC 60034-25, Level B)

Que. 8: [paHu4Ha kpuBa Ha 0oNycMUMOMo
umnyscHo Hanpedicerue Upy, (BkntoyumenHo ompa-
3eHOMO HanpexceHue U 3aMUXBAHemo), usmepeHo
MexcOy knemume Ha 0Be a3u Ha HaMomkama,

B 3aBUCUMOCTM OM BpemMemo 3a HapdcmBaaHe t,

MNHCTPYKLUMS 33 MOHTaX M eKcnoataums Wilo-IPL...N/DPL...N

bbnrapcku

Momna IPL/IPL...N, DPL/DPL... N
MHCTPYKUMS 332 MOHTaX 1 eKcnioataymns

OkomnnekToskaTa TpsabBa Aa ce nopb4a OTAENHO:
Pene PTC 3a MOHTaX B pa3npegenureneH wkad

IPL  DPL: 2 pecn. 3 KOH30/11 C KPENEeXXHWN efleMeHTM 38 MOHTaX
BBpXY QyHOAMEHT

DPL: Fnyx ¢pnaHeL, 33 peMOHTHM Lienu

3a I'IOJII.|3066H CnucbK, BUX KaTanora, pecn. LleHoBaTta nucTa.

EQHoCTBNanHa HUCKoHanopHa LeHTpobexxHa momna ¢ 6510K KOH-
CTPYKUMS. MOTOPBT Ha MoMMNaTa ce [0CTaBs B 2 U3MbIIHEHUS:

MoTop € HegenuMm Ban KbM nomnata (cur. 1/2).

CTaHOapTHUAT MOTOP e CBbP3aH HEMOMBUXKHO CbC CMEHsIeMus Barl
Ha nomnarta (cur. 3).

M nBeTe 3NbAHEHUSA npencrtaBnaBaTt YCTOl;I“IVIBVI Ha BI/I6paL|,VIVI, KOM-
NaKTHW MoOynu.

IPL:

KoprnycbT Ha MOMNaTa e U3MbHeH KaTo KOHCTpykuua Inline, ToecT
(hnaHuMTe OT CTPaHaTa Ha 3aCMyKBAHETO U OT CTPaHaTa Ha Hansira-
HETO Ca Pasrono>KeH Ha efHa 0CoBa NIMHUA. BanbT e ynnbTHeH OT
BBHLUHATA CTPaHa C MEXaHWYHO yNbTHeHWe. MoMnaTa ce MOHTMpa
KaTo MoMna 3a TpbBeH MOHTaXX QUPEKTHO B 4OCTaTbuHO fobpe 3ak-
peneH Tpbbonposog (dur. 7).

Mpun n3nbnHeHveTo IPL...-N nomnaTa e obopyaBaHa CbC 3aLimTa Ha
KynnyHra, Kosato Mmoxke fa 6bae oTCTpaHeHa camo C NOMOLLTa Ha
NHCTPYMEHT.

EkcnnoaTauwms Ha IPL ¢ Tabna 3a ynpasneHue Wilo:

B kom6uHaums ¢ Tabno 3a ynpasnenue (Wilo-VR-System nnm Wilo-
CC-System) MOLLHOCTTa Ha NOMNUTE MOXKe Aa 6bae perynupaqa
6e3cTeneHHo. ToBa [aBa Bb3MOXHOCT 33 ONTUMAsHO afanTypaHe Ha
nommneHaTa MOLLHOCT KbM MNOTPe6HOCTTA Ha cMCTemMaTa v MKOHO-
MWYHa ekcrnoaTaums Ha nomnuTe.

EkcnnoaTtauus Ha IPL ¢ BbHLIHM YecTOTHM npeobpasysaTeny (Ha
OpYrv Npon3BoaUTENN):

MoTopuTe, usnonseanu ot Wilo, npyHUMNHO ca NpUrogeHu 3a ekc-
nnoaTaumns ¢ BbHLUHM 4eCTOTHK Npeobpa3syBaTenu pecn. npeobpa-
3yBaTenn Ha Apyrv NponM3BoOOUTENM, aKo Te OTFOBapAT Ha yCNoBuaTa,
YNOMEeHaTM B MHCTpyKUMATa 3a npunoxkerue DIN IEC /TS 60034-17
pecn. IEC/TS 60034-25.

MMMy ncHOTO HanpeXxeHue Ha YecToTHUA npeobpasysaTten (6e3
hunTbp) TpAbea Aa 6bae Noa rpaHNYHATa KPUBA, NOKa3aHa Ha

cur. 8. MNpm ToBa cTaBa BBMNPOC 3a HANPEXXEHMNETO Ha KNemnTe Ha
mMoTopa. To ce onpefens He camo OT YeCTOTHMA NpeobpasysaTten, HO
CbLLUO M OT, HaNpUMep, 13MoN3BaHNs MOTOpeH Kaben (Bua, ceyenue,
eKpaHupaHe, 4b/KUHA U A4p.).
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DPL:

[lBe noMnu ca pasnonoxkeHu B eauH o6y kopnyc (casoeHa nomna).
KopnycbT Ha noMnaTa e M3nbiHeH KaTo KoHCTpyKuws Inline (cur. 9).
B kombuHauus c Tabno 3a ynpasneHve, NpyM HOpManHa ekcrnnoarta-
Lms paboTn camo 0CHOBHO HaToBapeHaTa nomna. 3a paboTa npu
MbJIHO HAaTOBapBaHe Ha Pa3noio>XeHne e BTopaTa NoMna KaTo Bbp-
xoB arperat. OcBeH TOBa BTOpaTa NOMMNa MO>XKe [a U3MNbJIHABA PyHK-
LiM1 Ha pe3epBHa NoMnNa B Cly4van Ha nospepaa.

3ABEJIEXKKA
@ 3a BCUYKM Mogenu noww/pasmepm Ha KopnycuTe oT cepusita DPL ce
npegnaraT rnyxu naHum (Bu>k rnaBa 5.4 “OKOMMNIIEKTOBKA" Ha
cTpaHuua 9), KOMTO rapaHTVpaT NoAMsAHaTa Ha ednHNS arperaT 4opu
1 Npwv kopnyc Ha casoeHa nomna (dwr. 10). Mo To31 HauMH Npy Noa-
MSIHa Ha arperata MOTOPbT MOXKe [4a MPOABLIKM Aa Ce U3non3sa.

®uez. 10: M32ned Ha DPL: nyx ¢pnarey,

6.2 OuyaKBaHU CTOMHOCTM Ha LWyMa

MowHocT Ha MoTopa HuBo Ha wym Lp, A [dB (A)]
Py [kW] 1450 1/min 2900 1/min
IPLAIPL... N, DPL/DPL...N IPL/AIPL... N, DPL/DPL...N
DPL/DPL...N (DPL/DPL... N npu DPL/DPL...N (DPL/DPL... N npu
(DPL/DPL...N napanenHa pa6ora) (DPL/DPL...N napanenHa pa6ota)
I1pM anuBunyanHa I1pVI uunuaunyanua
pa6ora) pa6ota)
0,55 51 54 54 57
0,75 51 54 60 63
1,1 53 56 60 63
1,5 55 58 67 70
2,2 59 62 67 70
3 59 62 67 70
4 59 62 67 70
) I'IpocrpaH(:TBeHa cpenHa CTOMHOCT Ha HMBaTa Ha 3BYKOBO HandraHe Ha equHMLUA KB.M. U3MepBaTesiHa NnoL Ha pa3cTosHue oT 1mort NOBBbPXHOCTTA Ha
MoTopa.
7 MoHTaX 1 enekTpnyecko cBbp3BaHe
be3sonacHocT c OMACHOCT! OnacHocT 3a >xuBoTa!
HenpaBuAHMAT MOHTaXK U HEMPaBUITHOTO eNIEKTPUYECKO CBbP3-

BaHe MoraT fla ,OoBefaT [0 ONaCHOCT 3a XXMBOTa.

* EnektpuyeckoTo cBbp3BaHe TpsibBa fa ce M3BBbPLLBA CaMO OT KBa-
nMdULMpaHU eNneKTPOTEXHULIU U B CbOTBETCTBUE C BaNMaHUTe
pasnopen6u!

« [la ce cna3Bat pa3nopen6ure 3a npefqoTsBpaTsABaHe Ha aBapuu!

OMACHOCT! OnacHocT 3a >xuBoTa!

A Mopaau HeMOHTMpPaHU NpeanasHu npucnoco6neHuns Ha MoTopa,
KJIeMHaTa KyTusl Unu KyniyHra, ToKoB yaap unv aonup Ao Bbp-
TALLM Ce YaCTU MOraT fa NPUYUHAT ONACHU 3a XKMBOTA HapaHsiBa-
HUA.

« Mpenu nyckaHe B eKcnnoaTauus, pecn. cnep NpUMKNioYBaHe Ha
pa6oTuTe No NnopApbLXKKaTa BCUMKU AeMOHTUPAHMU Npefna3Hu
npucnoco6neHus, KaTo Hanp. Kanaka Ha KNemMHaTa KyTusi unu
NOKPUTUETO Ha KynnyHra, Tpa6sa Aa 6’AaT MOHTUPaHM OTHOBO.

« Mo Bpeme Ha NycKaHeTO B eKCNNoaTaLuus CTOUTe Ha pa3cTosiHue.

10 WILO SE 11/2017
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7.1 MoHTax

MoprotoBka c

MoHTHupaHe Ha NOMNU BBbPXY
dyHaameHT

MNHCTPYKLUMS 33 MOHTaX M eKcnoataums Wilo-IPL...N/DPL...N

bbnrapcku

. an BCUYKHU paﬁom HoceTe 3alWuTHO o6nekno, 3aWnTHU pbKa-
BULUMU U 3aLLUTHU o4Una.

NPEAYNPEXXAEHUE! OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Nopafu ronsimo
co6cTBeHo Terno!

Camarta nomMna, KakTo M YacTMTe Ha noMmnaTa MoraT fila 6bAaT ¢
MHoro ronsimo co6creeHo Terno. Mopaau napawm TeXKU 4acTu
CbLLECTBYBa OMACHOCT OT NOPS3BaHuUs, NPeMa3BaHUs, KOHTY3UK
WUNY yaapu, KOMTO MOraT fia IPUYUHAT CMDBPT.

BuHaru nsnonseaitte nogxonsiiu nogeMHu npucnocobnexuns n
OoCUrypsiBalTe YacTUTe cpelly napaHe.

Mpu pa6oTu No MOHTaXKa ¥ noaApbXKKaTa ocurypete KOMMNOHeH-
TUTe Ha NOMNaTa cpeLly NafaHe .

Hukora He 3acTaBaiiTe nof, BUCSILLM TOBapH.

BHUMAHMUE! OnacHocT oT MaTepuanHm wetu!

OnacHocT oT noBpefa BCeacTBMe Ha HenpaBuieH HauuH Ha
[eucTBUe.

MomnaTa pa ce MHCTanupa camo OT KBannuuuMpaHu cneLmuanucTu.

BHUMAHMUE! NoBpena Ha noMnaTa nopanu nperpsisaHe!

MomnaTta He 6uBa pa paboTu noseye ot 1 MuHyTa 6e3 npoTuyaLy
¢nynn. NMopapu HaTpynBaHeTo Ha eHeprus ce o6pasyBa TonnuHa,
KOSITO MO>XKe fia yBpeau Bana, paboTHOTO Koneno u MexaHM4HoTo
ynnbTHEHUe.

BunHaru Tpsa6Ba aoa ce rapaHTMpa MMHMManNHoO NpoTUYaHe Ha hnyua
oT okono 10% oT MakcMManHusa peéur.

NPEAYNPEXXAEHUE! OnacHocT oT hMU3MyYeCcKM HapaHSBaHUSA U
MaTepuanHu wetn!

OnacHoOCT OT NnoBpefa BCeAcTBME Ha HeMpaBuIleH HA4YUH Ha
nencTeume.

Hukora He nocTaBAWTe NOMMNEHUs arperaTt BbpXy He3aKpeneHn unu
He HoCellM NOBbPXHOCTMU.

3anoyHeTe ¢ MOHTaXa efBa clief, NPUKNIoYBaHe Ha BCUYKM 3aBa-
PBYHU 1 cnouTeNHK paboTu 1 cnef eBeHTyanHO He06Xo0AMMOTO
npoMuBaHe Ha TpbOHaTa cucTema. MpbCoTUATa MOXKe Aa HapyLLK
M3NpaBHOCTTa Ha momMnara.

CTtanpapTHWTe nomnu TpsbBa Aa ce MHCTanupaT B cpefa, 3alymTeHa
OT aTMoCepHM BNUSAHMS, 63 onacHOCT OT 3ampb3BaHe, obe3npa-
LweHa, ¢ 4obpa BeHTMNauus 1 6e3 onacHOCT OT eKCNII03KS.

MpunBapunaHTa K1 pecn. K4 nomnarta e noaxoasLa CbLLo 1 32 BbHLLUEH
MOHTax (BM>X cbLuo rnaea 5.1 “KoaoBo 03HayeHWe Ha TUNoBeTe" Ha
cTpaHuua 7).

KaTo 3awuTa cpeLly NPOHMKBaHE Ha 3aMBbPCABAHUS, Hy>KAN Tena u
Ap. NOA. NPV A0CTaBKaTa NPOTOYHUTE OTBOPM Ha (hnaHLuTe OT CMy-
KaTenHaTa 1 OT HaropHaTa CTpaHa ca 3anyLleHu ¢ neneHku. Mpeau
MOHTa>ka Te3u fieneHku TpsibBa Aa ce OTCTPaHST.

[MomnaTta Tpﬂ6Ba 0a cé MOHTMpPa Ha NNeCHO A0CTBMHO MACTO, 3a Aa
MO>Ke JTECHO Oa Ce NpoBepsBa, NnoaAbp>Ka (Hanp. MeXaHNUYHOTO
ynanHeHme) nnun nogmeHs.

MocpenCcTBOM MOHTMPAaHe Ha NOMMaTa BbPXy €1acTUYHO 3aKpeneH
yHOameHT MoXKe 4a ce nogobpw WwWymMonsonaumsaTa CnpsmMo crpa-
fata.3aaa ce 3aliMTM NomnaTa Npu NOKon oT MOBPeAu Ha narepute
nopagav Bubpauuu, NpuUMHeHn oT 4pyru arperaTu (Hanp. B cuctema c
HAKOIKO pefyHOaHTHM NMOMMK), BCAKa nomna Tpsibea fa 6bae MOoH-
TUpaHa BbpXy co6CTBeH hyHOaMeHT. AKO MOMMUTE Ce MOHTMpaT
BBPXY NOA0BE, HEMPeMeHHO Ce NMpenopb4Ba eNacTUYHO 3aKpernBaHe.
OcobeHa rpmxka e Heobxognma nNpu NOMMM C MPOMEHIINBU CKOPOCTW.
B cnyuai Ha Heo6Xx0AMMOCT ce NpenopbyBa NMPOEKTUPAHETO U

11
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MosuumnoHmpane/HuBenmpane

@ue. 11: YcnokoumesniHa omce4yka npeou
u cned nomnama

U3MBMHEHWETO Ha cucTeMaTa [4a ce Bb3M10XKM Ha KBanuduumpaH
CreumanucT Nno crpagHa akycTrka, KOMTo Liie B3eMe Mo BHYMaHue
BCUYKU CTPOUTESTHU U aKYCTUUHM aCreKTu.

EnactnyHuTe enemeHTH TpsabBa Aa ce nogbepar B 3aBUCMMOCT OT
Hal-HUCKaTavyecToTa Ha Bb3by>kaaHe. ToBa Ha-4eCTo e CKOPOCTTa.
Mpun npomeHnmBa ckopocT TpsibBa Aa ce B3emMe NpeaBua Han-
HMCKaTa CKOPOCT. Hanm-HuckaTa yecToTa Ha Bb3by>kaaHe Tpsbsa ga
61bOe noHe ABa NbTU MO-TONISIMA OT YecToTaTa Ha Bb36y>KaaHe Ha
enacTMYHOTO 3aKpenBaHe, 3a Aa Ce NOCTUTHe CTeNeH Ha U301auuns ot
noHe 60 %. 3aToBa KOpPaBMHATA Ha NPY>XUHWPaAHEe Ha eNacTUYHUTe
enemeHTV Tpsabsa Aa 6bae TonkoBa NO-Marnka, KONKOTO NMO-HUCKa e
ckopocTTa. Kato usano npu ckopoct 3000 min~! v noseue moraT na
61BOaT M3non3BaHW NI0YM OT eCTECTBEH KOPK, MPU CKOPOCT MeXay
1000 min~t 1 3000 min! - ryYMeHO-MeTasiHN eNeMeHTH, a Npu CKo-
pocTt nop, 1000 min~L- CNUPanHU NPY>XUHKU. Npun U3NbAHEHNETOo Ha
tyHpameHTa He TpsbBa ga ce gonycka obpa3yBaHeTO Ha 3BYKOBU
MOCTOBEe NoCpeaCcTBOM Ma3uska, 061MLOBBYHM NI0YM UK CIOMa-
raTeslHn KOHCTPYKLMU, KOMTO LLie KOMMPOMeTMpaT LLyMOM301aum-
ata. NpuusnbnHeHne Ha TpPbOHUTE CbeAnHeHUs TpsabBa Aa ce B3eme
npeaBua NPY>XUHMPAHETO HA eNacTUYHUTE efleMeHTM Nofd TernoTo
Ha nomnaTa v dyHaameHTa. NpoekTaHTckaTa/MOHTaXHaTa upma
TpsibBa 0a BHMMaBa TpbOHUTE CbeANHEHNS KbM nomnaTa ga 6bvoar
n3nbnHeHn 6e3 HMKaKBoO HanpexxeHne n 6e3 npefasaHe Ha Bubpa-
LMM KbM KOpryca Ha nomnaTa. 3a Ta3u uen e uenecbobpasHo ga ce
M3MON3BaT KOMMeEHCaTopu.

BepTukanHo Hap noMnaTa Tpsibsa fa ce MOHTMPa efHa KyKa Uin
Xanka cbC CbOTBETHaTa TOBapoHoCMMOcCT (06Luo Terso Ha nomnara:
Bu>x KaTanora/rabnuuarta c napameTpu), 3a KOSTO NpY NOAAPbXKKa
WY PEMOHT Ha NoMnaTa Moxke Aa 6bae 3akayeH nogeMeH MexaHu-
3BM UM OpYyro Nofo6HO NOAEMHO CbOPBXXEHME.

BHMMAHMUE! OnacHocT oT MaTepuanHm wetn!

OnacHoOCT OoT noBpefa BCNeacTBMe Ha HeMpaBuUeH HauuH Ha
n[encTeue.

MopeMHUTe Xanku Ha MoTopa Tps6Ba fa ce U3NoON3BaT CaMo 3a
noBAuraHe Ha TernoTo Ha MOTOPa, a He 3a NOBAMUraHe Ha UsnaTa
nomna.

MoBpaurainTe nomnaTa caMmo € MOMOLLTA Ha pa3pelleHUTe TOBapo-
3axBawalum cpeacTsa (BUXK rnasa 3 “TpaHCMOPT U MEXXANHHO CbX~-
paHeHue* Ha cTpaHuua 5).

MWHMManNHO pa3cTosiHMe MeXXy CTeHaTa U pelleTKaTa Ha BeHTuUNa-
Topa Ha moTtopa: 15 cm.

®naHuMTe OT CTpaHaTa Ha 3aCMyKBaHeTO M OT CTpaHaTa Ha Hansra-
HeTO ca CHabAeHw € No eQHa U3NsTa CTPenKka 3a MocoKaTa Ha NpoTU-
YaHe Ha nymnpa. MocokaTa Ha NpoTuyaHe Ha pnyunpa Tpsbsa oa
OTroBaps Ha NOCOKaTa Ha CTpenkaTa Ha daHuuTe.

MpuHUMNHO Npeq v 3ad nomnata Tpsibea Aa ce MOHTMpAT cnupa-
TeNHU KpaHoBe, 3a Aa ce n3berHe n3npasBaHe Ha UsnaTta cuctema
npu NpoBepkKa Uy nogmsiHa Ha nomnaTa.

Mpu onacHocT oT 06paTHoO TeveHwe TpsbBa Aa ce NpeABMAM Bb3Bpa-
TEeH KnanaH.

3ABEJIEXKKA

Mpeaw v cnep nomnata Tpsabea Aa ce NpeaBUAN yCNoKoOUTeNHa
oTceyka nof hopmara Ha npas TpbOonposoAd. JbiKnMHaTa Ha ycno-
KouTenHaTa oTceyka Tpsabsa ga 6bae Han-manko 5 x DN Ha nomne-
Hus dnadey (dur. 11). Tasu MapKa Cny>ku 3a NnpeaoTBpaTaBaHe Ha
KaBMTaumMsTa Ha NOTOKa.

TpbvbonpoBoabT M NomnaTa Tpsbsa Aa ce MOHTMpaT 6e3 MexaHWYHO
HanpexeHve. TpbbonpoBoauTe TpsibBa Aa ce 3aKpensT Taka, e
nomnaTa [a He NoeMa TernoTo Ha TpbbuTe.
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MoHTa>X Ha nomMnu ¢ KOM6UMHUpaHU
¢naHum

@ue. 12: MoHmaxc ¢ kombuHUpaH ¢iaHey

A

MNHCTPYKLUMS 33 MOHTaX M eKcnoataums Wilo-IPL...N/DPL...N

bbnrapcku

« 06e3Bb3ayWNTeNHNAT BeHTun (dur. 1/2/3,no3. 9) BuHarm Tpsibea aa
coum Harope.

OT ponHaTa CTpaHa Ha naTepHaTa MMa eguH OTBOP, KbM KOMTO MOXXe
pa 6bae cBbp3aH oTTO4eH TpbOOMPOBOA, aKo Ce o4akBa Aa ce obpa-
3yBa KOHAEeH3aT.

[onycTUMO e BCAKO MOHTa>KHO MOMo>XeHne, OCBEH “MOTOp Hapjony“.

3ABENEXKKA

KnemHaTa KyTusi Ha MoTopa He TpsibBa Aa coun Hagony. Mpu Heobxo-
AMMOCT MOTOPBT, PeCr. arperaTbT MoOXKe Aa 6be 3aBbPTSH, cnef
KaTo ce pa3BuAT 6oNToBeTE C LUECTOCTEHHA rnaBa. Mpy 3aBbpTaHeTo
TpsibBa oa ce BHMMaBa Aa He ce nospeaun O-06pasHOTO NPBCTEHO-
BWOHO YMTbTHEHWE Ha Kopryca.

3ABENEXKKA

Mpun n3nomneaHe oT pe3epeoap TpsAbBa Aa ce 0CUrypu BUHaruM pocra-
TBYHO HMBO Ha TEYHOCTTa Haf, CMyKaTeNHWS BXO Ha NoMnaTa, 3a Aa
ce n3berHe Ha Bcska LeHa paboTa Ha nomnaTa Ha cyxo. Tpsabea fa ce
Crasea MMHMMaNHOTO BXOAHO HansraHe.

3ABEJIEXKKA
Mpu cucTemu, Npu KOUTO e HeobXoAMMa U30M1aLMs, MOXKe A Ce U30-
NMpa camo Kopryca Ha NoMnaTa, a He naTepHaTa unu moTopa.

MoTopuTe ca cHabgeHu C 0TBOPYM 3a OTBEXKAAHe Ha KOHO,eH3ar,
KonTo habpuuHo ca 3aTBOpeHu ¢ Tana (3a Aa ce rapaHTMpa cTeneHTa
Ha 3awmTa IP 55).

Mpu obpa3yBaHe Ha KOHOEH3aT, HAaNpUMep NpW U3MNON3BaHe B KNW-
MaTWYHU 1 OXNIadUTENTHU CUCTEMM Ta3n Tana Tpsbea oa 6bae
n3gbpnaHa Hagony, 3a fia MoXKe KOHAEeH3MpanaTta Bofa ga u3tuya
csobogHo.

Mpy MOHTa>ka Ha TOMMAK ¢ KoMBMHMpaH dnaney PN6/10 Tpsabsa aa ce
CnassaT CnefHuTe OUPEKTUBU:

+ MoHTMpaHeTo Ha KOMBUHMPaH naHel, ¢ KOMOMHUPaH naHew e
HeJonycTMo.

« Mexpy rnasata Ha 6onTa/raitkaTa n kKOM6MHMpaHus (navey Tpsa6Ba
[ia Ce M3MoN3BaT NPUNOXKEHUTE NOANOXKHM Wanbw (dur. 12, nos. 1).

BHMMAHME! OnacHocT oT MaTepuanHim wetn!
OnacHoCT OoT noBpefa BCNeacTBMe Ha HenpaBUeH HaYMH Ha
nencTeue.

+ He ca paspelueHun ocuryputenHu enemeHTy (Hanp. npy>KMHHMU
waném).

BHMMAHME! OnacHocT oT MaTepuanHim wetn!
OnacHoCT OoT noBpefa BCneacTBMe Ha HempaBUileH HaYMH Ha
nencTBUe.

* Mpv HenpaBUneH MOHTaX rakaTa Ha 6onTa MoXKe fla 3acefiHe B
enuncoBupHus otsop. Mo To3n HauMH - Nopaan HeQOCTaTbYHO
npenBapuTenHo 3aTaraHe Ha 6onToseTe - MoXe fa 6bae Hapy-
WweHa PyHKUMATA Ha pnaHLOBaTa Bpb3Ka.

- Mpenopb4Ba ce M3non3eaHeTo Ha 6onToBe 3a GNAHLOBN BPB3KM
C Knac Ha ycToinumeocT 4.6. Mpu nsnonssaHe Ha 6onToBe oT Apyr
maTtepmar, pasnuyeH oT 4.6 (Hanpumep 6onTose oT MaTepuman 5.6
WS OLLLE NO-BUCOKOYCTOMUMB MaTEpPUa), TPY MOHTaXKa MOXKE [a Ce
M3Mon3Ba caMmo A0MNyCTUMUSt MOMEHT Ha 3aTsraHe Ha 6onToBe Cbo-
6pasHo maTepuan 4.6.

[lonycTMMM MOMEHTH Ha 3aTAraHe:
e MpnM12: 40 Nm
* Mpun M16: 95 Nm

BHMMAHMUE! OnacHocT oT MaTepuanHum wetn!
OnacHoCT OoT noBpefa BCNeacTBMe Ha HenpaBUeH HauMH Ha
nencTeue.
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7.2

14

EnekTpuuecko cBbp3BaHe

be3sonacHocT

MoproToska/ykasauus

.

3aTsaraiiTe 60Nn1TOBE OT NO-BUCOKOYCTOMYMB MaTepUan camo C
[ONYCTUMMUS MOMEHT Ha 3aTsiraHe. AKo 60N1ToBeTe OT NO-BUCOKO-
ycTonumem matepuanu (= matepuan 4.6) ce 3aTAraT c MOMEHTH Ha
3aTAraHe, pasfiM4yHM1 OT AONYCTUMUTE, TO NOPaAU NO-BUCOKOTO
npenBapuTenHo 3aTAraHe Ha 6onToBeTe MoXKe fia ce o6pa3syBa
pasTpolaBaHe no pb6oBeTe Ha eNUNCOBMAHNTE OTBOPMU. M0 TO3M
HauuH GonToBeTe ry6AT NpeABapUTENHOTO 3aTAraHe U ¢naHuo-
BaTa Bpb3Ka MOXKe [la CTaHe HeXepMeTUYHa.

Tpﬂ6Ba 0a ce n3non3BaTt gocTaTtb4yHO O b bonToBe:

®naHuoBO NpUcbean- M12 55 mm 60 mm
HaBaHe PN6
®naHLoBO NpMcbean- M16 60 mm 65 mm

HaBaHe PN10

OMACHOCT! OnacHocT 3a >xuBoTa!

Mpu HenpaBMNHO eNeKTPUYECKO CBbpP3BaHe CbleCTBYBa ONAacHOCT
3a )KMBOTa nNopaaun TOKOB yaap.

EnekTpuyeckoTo cBbp3BaHe Tpsi6Ba Aa ce M3BbPLUU CAMO OT eneK-
TPOTEXHMUK, KOWTO MMa pa3pelleHUe OT MECTHOTO efleKTpopasnpe-
AenuTeNHo Apy>XecTBo, Cbob6pa3Ho BanuaoHUTE MeCTHU pasno-
peno6u.

CnasBaiTe MHCTPYKLMMTE 32 MOHTaX M eKCNoaTalus Ha OKOM-
nneKroBKara!

NPEAYNPEXXAEHUE! OnacHocT oT npeToBapBaHe Ha MpeXkaTa!
HepocTaTb4yHOTO Opa3mepsiBaHe Ha MpeXKaTa MOXKe fia ioBefe f,0
OTKa3 Ha cucTemaTa M faXke 10 3ananBaHe Ha Kabenute nopagu
npeToBapBaHe Ha MpeXkaTa.

Mpu opasmepsiBaHeTO Ha Mpe>KaTa, 0co6eHO BbB Bpb3Ka € M3Mon3-
BaHUTe KabenHu cevyeHuns U NpeanasuTenu, UMaiTe npeasua, Ye
B MHOFOMOMMEH pPe>XUM 3a KpaTKO MOXKe fla HaCTbNu efHOBpe-
MeHHa paboTa Ha BCUYKKM nomMNu.

EnekTpuyeckoTo cBbp3BaHe TpsibBa aa ce M3nbiiHM Npe3 PUKCMpaHo
NOMOXEeH MPEe>XX0oB 3axpaHBaly, kaben, cHabaeH c LencenHo cbegn-
HEHME NN C MHOTOMOJIOCEH NPeKbCBay C HAM-Manko 3 mm WMpKHa
Ha KOHTaKTHMS OTBOP (B [epmanus - cbrnacHo VDE 0730, yact 1).

3axpaHBawmaT Kaben TpsbBa Aa ce NONOXKM Taka, Ye B HUKaKbB Cly-
yal ga He BM3a B [onup ¢ Tpp6onpoBoga n/Mnu Kopnyca Ha nom-
narta v moTopa.

3apacerapaHTupa3awmTaTta cpelly Kaneila Boa v 3a fa ce Hamanu
HaToBapBaHeTO Ha KabenHUTe cbeguHeHus ¢ pe3ba, TpabBa Aa ce
M3Mon3Bat kabenu ¢ 4ocTaTbyeH BbHLUEH AnamMeTbp, KakTo U fa ce
3aBMHTBAT [OCTaTbYHO 3paBo. B 6nm3ocT 0o kabenHoTo cbeanHe-
Hue KabenuTe TpsbBa oa ce orbHaT B OTBOAHA NPMMKA, KOSTO CY>XKK
3a OTBeXXOaHe Ha KanewyaTa BoAa.

MocpencTBOM CbOTBETHOTO NO3ULIMOHMPAHE Ha kabenHUTe Hakpan-
HULM MV NOCPeACTBOM CbOTBETHOTO MonaraHe Ha kabena Tpsabsa aa
Ce rapaHTupa, 4e B KNemMHaTa KyTus He MoXKe Aa NPOHMKHe KaneLua
Bofda.

CeobogHuTe kabenHu cbegmHeHuns Tpsabsa Aa 6baaT 3anyLueHn, 3a
[a Cce 3anasu efleKTpMYeckaTta CTeneH Ha 3almMTa Ha MoTopa.

Mpun n3non3saHe Ha MOMMM B CUCTEMU C TeMMNepaTypu Ha BOAaTa Haf,
90 °C TpsbBa ga ce M3non3Ba CbOTBETEH TEPMOYCTOMUMB 3aXpaHBaLL,
kaben.

MpoBepeTe BMOa Ha TOKA U HaNPe>XXeHNeTO Ha MPe>KOBOTO 3aXpaH-
BaHe.
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CnasBaiTe faHHUTe OT ovpmeHaTa Tabenka Ha MoTopa. BuobT Ha
TOKa M Hanpe>KeHNeTo Ha MpPe>XXoBOTO 3axpaHBaHe TpsibBa Aa CboT-
BETCTBAT Ha AaHHUTe OT TUNoBaTa Tabenka.

3awmTa ¢ npefnasnTeny KbM mpexkaTa: 16 A, 3aKbCHUTENHW.

3a3emeTe I'IOMI'IaTa/CVICTeMaTa c1306p33H0 N3NCKBAHUATA.

3ABEJIEXKKA
CxemaTa Ha CBbp3BaHe 3a eNleKTPU4eCcKoTO NPUCbeANHABAHE Ce
HamMupa B Karaka Ha KrnemHaTa KyTus (BU>X CcbLLO ¢ur. 13 - 15).

3a 3axpaHBaLLOTO HaMpeXXeHWe - BUXKTe upmMeHaTta Tabeska Ha
moTopa.

Mpy cBbp3BaHe Ha aBTOMaTUUHKM Tabna 3a ynpasneHne/MecToTH

npeobpasyBaTenu cnasBaiiTe CbOTBETHNTE MHCTPYKLMM 3@ MOHTaX

1 ekcnnoaTauns. OcBeH ToBa MMaiiTe NpeaBuAa:

« Tpsa6Ba a ce M3NoN3Ba NOAXOAAL Kaben ¢ OCTaTbUYHO rONAMO
HanpeuHo ceverme (Makc. 5 % 3aryba Ha HanpexeHue).

+ TpsbBa Aa ce cBbp>Ke NPaBUIIHa eKpaHMpoBKa Cbobpa3Ho Npeno-
pBKUTE Ha MPOM3BOAMTENS Ha HeCTOTHMS npeobpasysaTen.

« MpoBoaHMUMTE 3a AaHHK (Hanp. oueHKa Ha curHanuTe oT PTC)
Tps6Ba Aa 6bAAT MONOXKEHN OTAEMHO OT MPEXXOBUS Kaben.

« EBeHTyanHo TpsibBa oa ce n3nonssa cuHycomaeH opuntobp (LC)
Crefl KOHCYNTaums ¢ NPOM3BOANTENS Ha YeCTOTHMS NpeobpasyBa-
Ten.
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MoHTaX/HacTpoliKa Ha 3aLMTHUS
npekbcBay Ha MOTOpa

CBbp3BaHe Ha OTOMNJEHNETO
Ha MOTOpa B NOKOM

8 MyckaHe B ekcnnoaTaums

be3onacHocT

16

+ Heobxogumo e oa ce MOHTMpa 3alMTeH NPeKbCBay Ha MoTopa.

» HacTpowka Ha HOMWUHANHUS TOK HAa MOTOpPA CbIFMACHO JAHHUTE OT
tupmeHaTa Tabenka Ha MOTopa, cBbp3BaHe Y-A: AKO 3aLLUNUTHUAT
npeKbCBaY Ha MOTOPA € BKIIIOYEH B 3aXpaHBaLLMs MPOBOAHMK, Taka
Ye ga obpasysa 3awmTHA KOMbOMHaumsa Y-A, To HacTporkaTa cTaBa
CbLLO KAaKTO NpU AUPEKTHOTO CBbp3BaHe. AKO 3aLUNTHUAT NPeKbC-
Bay4 Ha MOTOPA e BKIItOYeH BbB (ha3a Ha 3axpaHBaLLMs NMPOBOAHMK Ha
moTopa (U1ANV1/W1 nnan U2/NV2/W2), To Tol Tpsibea ga 6bae
HacTpoeH Ha cTonHocT 0,58 X HOMWMHANHUA TOK HAa MOTOpa.

Mpu cneunanHoTo nanbaHenune K3 (BMx cbiuo rnasa 5.1 “Konoso
O3HaYeHMe Ha TMNoBeTe" Ha CTpaHMLa 7) MOTOPBT e 06opyaBaH
¢ Tepmopatumun. CBbp>KeTe TepmodaTunumTe KoM peneto PTC.

OTonneHne Ha MOTOPa B NMOKOW Ce Mpenopb4Ba 3a MOTOPU, KOUTO ca
M3MO>KEHW Ha ONacHOCT OoT obpa3syBaHe Ha KOHO,EH3 Nopaan KnMma-
TUYHUTE YCNOBMS (Hanp. MOTOPM B MOKOM BB BRaXKHa Cpeaa unu
MOTOPU, KOMTO Ca U3NIOXKEHM HA CUITHU TEeMMepaTypHu KosebaHuns).
CbOTBETHWUTE BapMaHTU Ha MOTOpWU, KouTo thabpuyHo ca obopya-
BaHW C OTOM/EHME Ha MOTOPa B MOKON, MoraT Aa 6bAaT nopbyaHu
KaTo CMeumnanHo U3nbiiHeHe.

OTonneHNeTo Ha MOTOPA B MOKOW CTY>KM 33 Npe/Ana3BaHe Ha HAMOT-
KWUTE Ha MOTOpa OT NoMnafaHe Ha KOHA,EeH3aLUMoHHa Bnara BbB
BbTPELLHOCTTA Ha MOTOpA.

CBbp3BaHETO Ha OTOMNMEHNETO HAa MOTOPA B MOKOM CTaBa KbM
knemuTe HE/HE B KnemHaTa KyTuS (3axpaHBau.Lo HanpexxeHue:
1~230 V/50 Hz).

OMACHOCT! OnacHocT 3a >xusoTa!

Mopaau HeMOHTUpaHU NpeanasHU npucnocobneHns Ha MmoTopa,
KNleMHaTa KyTus Unu KyninyHra, TOKOB yaap unv aonup Ao Bbp-
TALLM Ce YacTU MoraT fla NPUYUHAT ONacHU 3a XXKMBOTa HapaHsiBa-
HUs.

Mpenu nyckaHe B eKcnnoaTtauus, pecn. cnen NpuKIioYBaHe Ha
pa6oTuTe No noaApbLXKKaTa BCUYKU leMOHTUPaHK NpefnasHu
npucnocobneHus, KaTo Hanp. Kanaka Ha KnemHaTa KyTusi unu
NOKPUTUETO Ha KynnyHra, Tpsa6sa na 60aT MOHTUPaHU OTHOBO.
WHcTpymeHTUTe, M3non3saHu npu pa6oTute no noaapbXKaTa,
KaTo Hanpumep raeyeH Knioy npu pa6oTtun no Bana Ha MOTOpa,
MoraTt na 6baaT 3axBaHaTV U U3XBBPIIEHU NPY [OCET C BbPTALLUTE
Ce YacTu U Aa NPUYUHAT ONacHM 3a XKMBOTa HapaHsABaHUS.
WUHcTpymeHTHUTe, 3non3saHu npu pa6oTu no nonapbXKKara,
Tps6Ba na 6bAaT oTCTpaHeHU U3LANO Npeau NycKaHe B eKcnnoa-
Tauus.

Mo BpeMe Ha NycKaHeTO B eKCNioaTaLus CTOMTe Ha pascTosiHUe.
Mpu Bcuuku paboTun HoceTe 3alUTHO 06NEKNO, 3alUUTHU pbKa-
BULIU 1 3aLLMTHU oYmMna.

NPEAYNPEXXAEHUE! OnacHoCT OT U3rapsiHe unu 3anensaHe
nopaau sampb3BaHe Npu AOKOCBaHe A0 nomnara!

B 3aBUCUMMOCT OT pa6OTHOTO CCTOSIHME Ha MOMMNATa, pecn. Ha CUc-
TemaTa (TemnepaTypa Ha ¢nymna), usnata nomMna MoXke fia CTaHe
MHOTO ropeliia Uiy MHOro cTyfieHa.

Mo BpeMe Ha pa6oTa Ha noMnaTa cna3BainTe AUCTaHUMUA!

Mpu BUCOKkM TemnepaTypu Ha BofaTa M BUCOKO HaNnsiraHe B CMCTe-
MaTa ocTaBeTe MOMMaTa fa ce oxnaau, npeau Aa sanovHere
KakBUTO U na 6uno pa6oTtu no Hes.

Mpu Bcuuku paboTun HoceTe 3alUTHO 06NEKNO, 3aLlUIUTHU pbKa-
BULM U 3aLlUUTHU o4mMna.
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8.1 MbnHeHe n 06e3Bb3AylIaBaHe

8.2 MpoBepka Ha nocokKaTa Ha BbpTeHe

9 MoanpbXXKa

be3sonacHocT

MNHCTPYKLUMS 33 MOHTaX M eKcnoataums Wilo-IPL...N/DPL...N

bbnrapcku

3oHaTa oKOno nomneHus arperat Tpsa6sa aa ce nogabPIKa YUCTa U
6e3 3aMmbpcaBaHus, 3a Aa ce usberHe BepoATHOCTTA OT NOXKap Unun
eKCnno3us BcrnefcTBUe Ha KOHTaKT Ha ropeLluTe NOBbPXHOCTHU Ha
arperaTa CbC 3aMbpCsiBaHUATA.

HanbnHeTe v 06e38b3ayLLETE NPABUIHO CUCTEMATA.

BHMMAHMUE! OnacHocT oT noBpe>kaaHe Ha nomnara!
Mpu 0o6e3Bb3aylIaBaHe NaseTe KfieMHaTa KyTus OT M3TUYaLLaTa
Bsofa.

BHMMAHMUE! OnacHocT oT noBpe><aaHe Ha noMnaTa.
Pa6oTaTa Ha cyxo pa3spyliaBa MeXaHU4HOTO yNbTHeHHe.
YBeperTe ce, 4ye nomnaTta He paboTu Ha cyxo.

3a aa ce nsberHaT LWWyMOBe 1 NoBpeam BCeOCTBME HA KaBUTaLMATa,
Tps6Ba Oa ce rapaHTUpa e4HO MUHWMANHO BXOAHO HansraHe Ha CMy-
KaTefHWs BXo4 Ha nomnata. ToBa MMHMMAaNHO BXOHO HansdraHe
3aBucum oT paboTHaTa cnTyaums n paboTHaTa To4Ka Ha nomnaTa

1 TpsibBa fa 6bOe onpeAeneHo B CbOTBETCTBKE C Te3U hakTopw.
ChbliecTBeHM NapaMeTpu 3a onpefensHe Ha MUHUMAaNHOTO BXOAHO
HansraHe ca ctoMHocTTa NPSH Ha nomnaTa B paboTHaTa # Touka u
HansaraHeTo Ha napaTa Ha paboTHua dnyua.

O6e3Bb3AyLIETE NOMMUTE NOCPEACTBOM Pa3BMBaHe Ha BEHTUMA 3a
o6e3sbaaywasaHe (dur. 1/2/3, nos. 9).

NPEAYNPEXXAEHME! OnacHocT nopaaM eKCTPeMHO ropeiua unm
eKCTpeMHO CTyfleHa TeYHOCT nof HansraHe!

B 3aBMcMMoOCT oT TemnepaTypaTta Ha paboTHus cnyun u Hansra-
HeTO B CMCTeMaTa NpuY NbJIHO OTBapsiHe Ha BeHTUNa 3a 06e3Bb3Ay-
waBaHe MoXKe fla 6bAe M3nycHaT UAKN U3CTPensH Nofa BUCOKO
HansraHe eKCTPEeMHO ropeLy Unu eKCTpeMHo cTyaeH nyvn

B TeYHO UNu napoo6pasHo cbCTosHME.

OTBapsinTe BeHTUNA 3a 06e3Bb3gyLIaBaHe BUHAaru MHOTO BHUMa-
TenHo.

NPEAYNPEXXAEHUE! OnacHocT oT HapaHsBaHe!

Ako nomnaTa/cucTemaTta e MHCTanMpaHa HenpaBWITHO, TO NpK Nyc-
KaHeTo B eKCnoaTalus e Bb3MOXXHO fia U3XBbpuu paboTeH
¢nynn. Morat o6aye cbLIO TaKka fia Ce Pa3BUAT U OTAEJNTHM YacTH.
Mpu nyckaHe B eKcnnoaTauus CTOWTe Ha pa3cTosiHMe OT Momnara.
HoceTe 3awumTHO 06neKkno u npeanasHu pbKaBULM.

OMACHOCT! OnacHocT 3a >xusoTa!

Mopaaou napaHe Ha NOMNaTa MKW Ha OTAENHU KOMIMOHEHTU MOXKe
Aa ce CTUrHe 10 ONaCHU 3a XXMBOTA HapaHABaHUS.

Mpu paboTH No MOHTa)Ka ocurypeTe KOMNOHEHTUTE Ha NOMNaTa
cpelly napgaHe.

Ypes KpaTKO BK/IKOUYBaHe MpoBepeTe, AaNnu NOCOKaTa Ha BbpTeHe

cbBMada CbC CTPenkarta Ha MoTopa (kanak Ha BeHTMRaTopa, pecn.

dnaneu). Mpu norpeLuHa nocoka Ha BbpTeHe TpA6Ba Aa ce Npole-

[Mpa KakTo cneaga:

« PasmeHeTe 2 ha3n Ha KNeMHaTa AbCKa Ha MoTopa (Hanpumep thasa
L1c dazal2).

Pa6oTu no noaApbXKKaTa M PeMOHTa fia ce M3BBPLUBAT CaMo OT
KBanuduumpaHm cneumanmcru!

MpenopbyBa ce NoMnaTa Aa ce noAAbp>Ka u nposepsisa oT Cepeus-
HaTa cny>6a Ha ¢pumpma Wilo.
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ONMACHOCT! OnacHocT 3a >xusoTa!

Mpu paboTH No eneKTpMyecKuTe ypeam cbllecTByBa ONACcCHOCT 3a
>KMBOTa Nopaaun TOKOB yaap.

Pa6oTu no eneKTpuyecKuTe ypeau fia ce U3BbPLUBAT CaMO OT
eneKTPOTeXHULM, KOUTO UMAT pa3pelleHne oT MecTHaTa mpma 3a
enekTpocHabasBaHe.

Mpenu Bcsakakeu paboTn No enekTpuyeckuTe ypeau, Te Tpsabsa aa
Ce M3KNIoYaT OT Hanpe>KeHune u Aa ce o6e3onacAT cpelly NOBTOPHO
BKIIOYBaHe.

CnasBaiTe MHCTPYKLIMMTE 32 MOHTaXK M eKCNioaTaumus Ha nom-
naTta, Ha yCTPOMCTBOTO 3a perynupaHe Ha HUBOTO, KaKTo M Ha ocTa-
HanaTa oKomnneKkToBKka!

OMACHOCT! OnacHocT 3a XxusoTa!

OnacHo 3a XopaTa Hanpe>xeHue npu [onup.

Pa6oTaTa No KnemHaTa KyTvsi MOXKe [a 3anoyHe efBa cnep KaTo
M3MMHAT 5 MUHYTM NOPaau Bce OLLe HAaIMYHOTO HanpeXkeHune

(oT koHpeH3aTOpUTE), KOETO NPY QONMp e onacHoO 3a XopaTa.
Mpenu pa 3anouyHeTe pa6oTa No NOMNaTa, NPpeKbCHeTe 3aXpaHBa-
LLOTO Hanpe>XkeHne U u34aKanTe 5 MUHYTH.

MpoeepeTe, nann Bcuuku nssoam (cblio u 6esnoTeHUnanHuTe
KOHTaKTH) ca 6e3 Hanpe>KeHue.

Hukora He 6bpKaiiTe C NpeAMeTH B OTBOPUTE Ha KNeMHaTa KyTus
M He MbXaWTe HULLO B TAX!

OMACHOCT! OnacHocT 3a XxusoTa!

Mopaau HeMOHTUpaHU NpeanasHu npucnocobneHns Ha MmoTopa,
KneMHaTa KyTusi Unu KynnyHra, TOKOB yaap Unv aonup no Bbp-
TALLM Ce YacTU MoraT fla NPUYUHAT ONacHU 3a XKMBOTa HapaHsiBa-
HUS.

Mpenu nyckaHe B eKcnnoaTtauus, pecn. cnen NpuKIloYBaHe Ha
pa6oTuTe No noaapbLXKKaTa BCUYKU eMOHTUPaHK NpefnasHu
npucnocobneHus, KaTo Hanp. Kanaka Ha KnemHaTa KyTusi Unu
NOKPUTUETO Ha KynnyHra, Tpsi6sa oa 6baaT MOHTUPaHM OTHOBO.
UHcTpymeHTUTe, M3non3saHu npu pa6oTute no noaapbXKKaTa,
KaTo Hanpumep raeyeH Knioy npu pa6oTu no Bana Ha MOTOpa,
MoraTt na 6baaT 3axBaHaTV U U3XBBPIIEHU NPYU [OCET C BbPTALLUTE
Ce YacTv U Aa NPUYMHAT ONacHM 3a XKMBOTa HapaHsiIBaHUS.
UHcTpymeHTHUTe, 3non3saHu npu pa6oTu no nonapbXKKara,
Tpsa6Ba na 6bAaT oTCTpaHeHU U3LANO Npeamn NyckaHe B eKCnnoa-
Tauus.

Mo BpeMe Ha NycKaHeTO B eKCNioaTaLus CTOMTe Ha pa3cTosiHUe.
Mpu Bcuuku paboTun HoceTe 3alUTHO 06NEKNO, 3aLlUIUTHU pbKa-
BULIU 1 3aLLMTHMU oYmMna.

NPEAYNPEXXAEHUE! OnacHOCT OT HapaHsAiBaHe NOpPafu ronsimo
cob6cTBeHO Terno!

CamaTta noMna, KaKTo ¥ YacTuTe Ha nomnaTta moraT ga 6bgar ¢
MHOrO ronsimo co6crTBeHo Terno. Mopaau Nnapawm TeXXKU 4acTu
CblUeCTBYBa ONAaCHOCT OT NOPA3BaHMUs, NPpeMa3BaHUs, KOHTY3UU
WUNW yaapu, KOMTO MoraT Aa NPUYUHAT CMBPT.

BuHaru usnonssanTe noAxoAsLM NoAeMHU NnpucnocobneHuns u
ocuUrypsiBanTe yacTuTe cpelyy nagaHe.

Mpn pa6oTu No MOHTaXa M NnoaApbIKKaTa ocurypete KOMMNOHeH-
TUTe Ha NoMnaTa cpelly nafaHe .

Hukora He 3acTaBaiTe nop BUCSILLY TOBapM.

OMACHOCT! OnacHOCT OT u3rapsiHe Unu 3anensaHe nopaau sam-
pb3BaHe Npu fokocBaHe [0 nomnara!
B 3aBucuMoOCT OT pa60THOTO CLCTOSAHME Ha NOMNaTa, pecn. Ha Cuc-
TemaTa (TemnepaTypa Ha ¢nympa), usnata nomMna MoXke fia CTaHe
MHOTO ropeLla Uiy MHOTO CTyfeHa.

- Mo Bpeme Ha paboTa cnasBaitTe AucTaHuus!

WILO SE 11/2017



9.1 MoTop

9.1.1 MoamsAHa Ha MoTOpa
(u3nbnHeHne HanomnaTa c Hegenum
Ban)

OeMOoHTaXxK

MoHTaXx

MNHCTPYKLUMS 33 MOHTaX M eKcnoataums Wilo-IPL...N/DPL...N

bbnrapcku

. an BUCOKU TeMnepaTypu Ha BoAlaTa U BUCOKO HalsiraHe B CUCTe~-

MaTa ocTaBeTe MOMMNAaTa Aa ce oxNaau, Npeau aa sanovHere
KakBMTO 1 Aa 6uno pa6oTtu no Hes.

Mpu Bcnuku paboTu HoceTe 3aWMTHO 06NeKNO, 3alUTHN pbKa-
BMLM U 3aLUTHU ouUna.

3ABEJTEXKKA

Mpu n3nbnHenuneto IPL...-N nomnaTta e obopyAsaHa CbC 3awimTa Ha
KynnyHra, KosTo Mo>ke Aa 6bae oTCTpaHeHa camo € NOMOLLTa Ha
WHCTPYMEHT.

3aBMLUEHM LLYMOBE OT larepuTe u Heobu4amHy Bubpaumm rosopsaT 3a
W3HOCBaHe Ha narepa. B TakbB criyyan narepsbT, pecn. MOTOpbT
Tpsibsa ga 6baoe nogMeHeH.

3a nogMsHaTa/memMoHTaXa Ha MOTopa Npy NoMna ¢ HeflenuMm Ban,
guxTe cur. 1/2, (nos. 41):

VI3KtoUeTe CUCTEMATA OT HaMNpesXKeHWe U s OCUTYpeTE CPeLLy HeOTO-
PU31PaHO NOBTOPHO BKITHOUBAHE.

3aTBO|Z)ETe cnupaTenHUTe KpaHoBe nNpean n cnen nomnarta.

HekomnpecnpariTe nomnaTa, KaTo OTBOpMTE BEHTUNA 33 06€3Bb3-
aywasaHe (nos. 9).

NPEAYNPE>XXAEHME! OnacHocT nopaau eKCTPEeMHO ropeLua unm
eKCTpeMHO CTyfleHa TeYHOCT nof HansraHe!

B 3aBMcuMMocCT oT TemnepaTypaTta Ha paboTHus chnyun u Hansra-
HeTO B CMCTeMaTa NpY NbJIHO OTBapsiHe Ha BeHTUNa 3a 06e3Bb3Ay-
waBaHe MoXKe fla 6bAe M3NycHaT UAKN U3CTPensiH Nof BUCOKO
HansraHe eKCTPEMHO ropeLy UnNu eKCTpeMHoO cTyaAeH hnyva B
TeYHO unmn napoobpasHo cbCTOsIHUE.

OTBapsi1Te BeHTUNA 3a 06e3Bb3AyLIaBaHe BUHar MHOTO BHUMa-
TenHo.

OTKa4yeTe MOTOpa OT KNEMUTE, ako KabenbT e TBbpAE KbC.
CeaneTe MoTOpa ¢ pabOTHOTO KOJIENO 1 YNTbTHEHWMETO Ha Bana oT

Koprnyca Ha rnomnara, kaTo passueTe 6onrosere Ha pnaHuyuTe (Mos.
11).

3a MOHTaX Ha MOTOpa Npu Nomna ¢ Heaenum ean, BuxTe dur. 1/2:

[MocTaBeTe (HOBVIFI) MOTOp C paGOTHOTO KOJ1eENO N YyNNbTHEHUETO Ha
Bana B KOpNycCa Ha nomMnara n ro 3akpenete C 6onToBeTe Ha CbﬂaH—
unTe (I'|O3. 11). I'Ipm TOBa Crna3BanTe MOMEHTUTE Ha 3aTAraHe, Noco-
YeHM B cregpallata Tabnvua:

Kopnyc Ha

owa M6l e
- M10 35 Ha KpbCT
JlaTtepHa

NatepHa M8 25 + 3aTerHete
_ M10 35 paBHOMEpHO
MoTop M12 60 Ha KpbCT
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9.1.2 MoamsHa Ha MoTOpa
(M3nbNHeHUe Ha nomnaTa cbe
CTaHgapTeH MOTOp)

OdeMoHTaXK

MoHTax

20

CBBbp>KeTe MOTOPa KbM KnemuTe.

OTBOpeTe apMaTypuTe NMpeau 1 cnep nomnara.

BkntoyeTe OTHOBO 3alyMTaTa.

CnasBanTe MepKuTe 3a NyckaHe B eKCnoaTauus, BUX rnaea 8
“lMyckaHe B ekcrnoatauma“ Ha ctpaHmua 16.

3a nogMsHaTa/memMoHTaXa Ha MOTopa Mpy MoMAa CbC CTaHAapTeH
MoTop, BUXTe dur. /3, (nos. 41):

VI3KtoUeTe CUCTEMATA OT HampesXKeHWe U s OCUTYpeTe CpeLLly HeoTo-
pU31paHo NOBTOPHO BKITHOYBAHE.

3aTBopeTe cnupaTenHUTe KpaHoBe npean n cneg nomnarta.

[ekomnpecupaniTe nomnaTa, KaTo OTBOpMTE BEHTUNA 33 06€3Bb3-
gywasane (nos. 9).

NPEAYNPEXAEHMUE! OnacHoCT nopaau eKCTpeMHO ropeLla unm
eKCTPeMHO CTyfieHa TeYHOCT nof HansaraHe!

B 3aBucMMoOCT OT TeMnepaTypaTa Ha paboTHus ¢nyua v Hansira-
HeTOo B CMCTeMaTa Npu NbJIHO OTBapsiHe Ha BeHTUNa 3a 06e3Bb3ny-
WaBaHe MoXKe fa 6baie U3NYyCHAT UK U3CTPENSH Nof, BUCOKO
HansraHe eKCTPeMHO ropeLy Unn eKCTpeMHo cTyAeH ¢pnyun B
TeYHO MNKu napoo6pasHo CbLCTOsHMUE.

OTBapsiTe BeHTUNA 3a 06e3Bb3AyLLaBaHe BUHArM MHOTO BHUMa-
TenHo.

OcBobofeTe MOTOpa OT KfleMuTe, ako kabenbT 3a 4EMOHTaX Ha
MOTOpa e TBbpAe KbC.

PasBuitTe cekpeTHuTe 6onTose (no03. 4) Ha cmeHsemus Ban (nos. 12).

CeaneTe MOTOpa, KaTo pa3suneTe bonToBeTe Ha paHUUTe (nos.13/
14/15).

3a MOHTaXX Ha MOTOPA NPV MOMMA CbC CTAHAAPTEH MOTOP, BUXTE
cwr. 3:

3akpeneTe (HoBKs) MoTOp ¢ 6onToBeTe Ha hnaHumTe (no3. 13/14/
15). Mpu ToBa CNa3BaliTe MOMEHTMUTE Ha 3aTAraHe, NOCOYEHN B Crieq-
BallaTa Tabnuua:

Kopnyc Ha

nomnarta M6 10 ) zzgi:)Hr\f;SHo
- M10 35 Ha KpbCT
JNaTepHa

NatepHa M8 25 » 3aTerHeTte
_ M10 35 paBHOMepHO
MoTop M12 60 Ha KpbCT

« MbXxHeTe MOHTaXKHaTa BunKa (cur. 4, no3. A) Mexkay naTepHaTa 1
cmeHsiemus Ban. MoHTaxkHaTa Bunka Tpsibea ga 6bae noctaBeHa 6e3
xnabuHa.
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9.2 MexaHU4HO ynnbTHeHue

9.2.1 CMsHaHa MeXaHMYHOTO yNNbTHEHUE
(u3nbnHeHMe Ha noMNaTa c HegenuM
Ban)

OeMOoHTaXxK

MoHTaXx

MNHCTPYKLUMS 33 MOHTaX M eKcnoataums Wilo-IPL...N/DPL...N

bbnrapcku

3akpeneTe cMeHsiemus Ban (Mo3. 12) cbe cekpeTHWTe 6onToBe
(nos. 4). Mpw ToBa cNa3BanTe MOMEHTUTE Ha 3aTAraHe, NOCOYeHN
B cnefBawaTta Tabnuua.

M6 8 Nm
M8 20Nm
M10 30 Nm

MopcurypeTe cekpeTHWs 6onT ¢ nenuno (Hanpumep nenuno LOCK
AN 302 WEICON)

CBaneTe 0OTHOBO MOHTa>KHaTa BUJIKa.
CBbpyKeTe MOTOpa KbM KNnemuTe.

OTBOpeTe apMaTypuTe Npeau 1 cnep nomnara.
BkntoyeTe OTHOBO 3aLuMTaTa.

CnasBanTe MepKuTe 3a MyCKaHe B eKCMoaTaums, BUXK rnasa 8
“lMyckaHe B ekcnnoatauma® Ha cTpaHmua 16.

Mo BpemMe Ha ha3aTa Ha CTapTMpaHe MoraT [Aa Ce NosiIBAT HE3HAYU-
TeSHV KanKoBUAHW TeyoBe. Bbnpeku ToBa BCsika ceaMuLia Tpsibea aa
Ce Npasw Bu3yarneH orneq. Mpu icHO pa3nuunm Ted TpsabBa Aa ce
NoAMEHM ynnbTHeHneTo. ®upma Wilo npegnara peMoHTeH KOM-
MIEKT, KOMTO CbAbPIKA BCUYKM YacTu, HeobxoarMM 3a ejHa Takasa
noAMsHa.

3a cMsHaTa/meMOHTaXa Ha MEeXaHMYHOTO YN bTHEHKE NPKY NnoMna
C Hejenum Ban, BUXTe Qur. 1/2:

VI3KtoUeTe CUCTEMATA OT HaMpeXKeHWe U s OCUTYpeTe CPeLLly HeoTOo-
PU31paHO NOBTOPHO BKITHOYBAHE.

3aTBopeTe cnupaTenHUTe KpaHoBe nNpean n cneg nomnarta.

[eMOHTMpanTe MOTOpPA, KakTo e onmcaHo B rnasa 9.1.1 “MNogmsaHa Ha
mMoTopa (3nBNHeHVe Ha noMnaTa ¢ Hegenum Ban)“ Ha cTpaHuua 19.

CeaneTe 3erepoBaTa Wwaiiba (nos. 7) ot Bana.
M3BapeTe paboTHoTo Koneno (nos. 2) oT Bana.
M3BapeTe AMCTaHUMOHHMA NpbCTeH (no3. 6) oT Bana.
M3BageTe MexaHMUYHOTO ynnbTHeHne (no3. 5) oT Bana.

MN36yTaiTe HacpeLLHUS NPbCTEH HA MEXaHUYHOTO YN bTHEHWE OT
NerfoTo My BbB (priaHeLa Ha MOTOPa M NOYUCTETE KOHTAKTHUTE
MOBBPXHOCTMU.

BHMMaTeNnHO noyYncTeTe KOHTAKTHUTE NOBBPXHOCTU HA Bana.

3a MOHTaXka Ha MeXaHWYHOTO YNbTHEHWE NPY MOMNa C Hef,enum
Ban, BuxTe dur. 1/2:

MocTaBeTe HOB HacpeLLeH MPbCTeH.

MbXHeTe HOBO MeXaHMYHO YN bTHeHWe (no3. 5) Ha Bana.
MbXHeTe ANCTaHUMOHHMS NpbCTeH (no3. 6) Ha Bana.
MoHTupaitTe paboTHOTO Koneno (nos. 2) Ha Bana.

MbxHeTe HOBa 3erepoBa wanba (nos3. 7) Ha Bana Ha nomnara.
MocTtaseTe HOB O-06pa3eH ynAbTHUTENEH NpbeTeH (nos. 8).

MoHTMpanTe MoTOpa, KakTo e onuncaHo B rnasa 9.1.1 “MogmsaHa Ha
mMoTopa (M3nbNHeHVe Ha noMnaTa ¢ Hegenum Ban)“ Ha cTpaHuua 19.

CnassanTe MepKu1Te 3a NycKaHe B eKCnioaTtauus, BUX rnasa 8
“lMyckaHe B ekcnnoatauma® Ha ctpaHmua 16.
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9.2.2 CMsHa Ha MEXaHMYHOTO YNNbTHEHNE

22

(v3nbnHeHne Ha nomMnaTa cbe
CTaHgapTeH moTop)

OdeMOoHTaXK

MoHTax

3a cMsiHaTa/DeMOHTaKa Ha MeXaHUYHOTO YMTbTHEHME NPU NOMMa
CbC CTaHOAPTEH MOTOP, BUXKTE (ur. 3:

M3kntoyeTe cuctemata OT HanpeXkeHue 1 S ocurypeTe cpeLly HeoTo-
pV3MPaHO MOBTOPHO BKIHOYBAHE.

3aTBoOpeTe cnNuMpaTefniHUTe KpaHOBe Npeaun 1 cnep nomnara.
[ekomnpecupaniTe nomnaTa, KaTo OTBOpMTE BEHTUNA 33 06€3Bb3-
nywasane (nos. 9).

NPEAYNPEXXAEHUE! OnacHocT nopaay eKCTPeMHO ropeLua unm
eKCTpeMHO CTyfeHa TeYHOCT nof HansraHe!

B 3aBMcuMMocCT oT TemnepaTypaTta Ha paboTHus cdnyua n Hansra-
HeTO B CMCTeMaTa NpY NbJIHO OTBapsiHe Ha BeHTUNa 3a 06e3Bb3Ay-
waBaHe MoXKe fla 6bae M3nycHaT UK U3CTPeNsiH Nof BUCOKO
HansraHe eKCTPEMHO ropeLy Unn eKCTpeMHo cTyAeH ¢pnyua B
TeYHO unmn napoobpasHo CbCTOSIHUE.

OTBapsi1Te BeHTUNA 3a 06e3Bb3AyLIaBaHe BUHAar¥ MHOTO BHUMa-
TenHo.

[eMoHTMpanTe MOTOpa, KakTo e onucaHo B rnasa 9.1.1 “lNMogmsaHa Ha
MoTopa (M3NBbNHEeHMe Ha moMnaTa ¢ Hegenum Ban)* Ha CcTpaHuua 19.

PassuitTe 6onToseTe (no3. 11) n ussagete natepHata (nos. 3)
c pabOTHOTO KONEMO M yNMbTHEHMETO Ha Bana OT KOpnyca Ha MoM-
naTa.

Ceanerte 3ereposara waii6a (nos. 7) oT Bana Ha nomnarTa.
M3eapeTe paboTHOTO Koneno (no3. 2) ot Bana Ha nomnaTa.
M3BageTe QMCTaHUMOHHMA NpbCTeH (N03. 6) oT Bana Ha nomnara.
V3BageTe MexaHMYHOTO ynmbTHeHWe (Mo3. 5) oT Bana Ha nomnara.
M3BapeTe Bana Ha nomnara OT NlaTepHarta.

MN36yTainTe HacpeLLHUS NPbCTEH Ha MEXaHWUYHOTO YN bTHEHWE OT
NernoTo My B naTepHaTta U MoYMCTeTe KOHTAKTHUTE NOBBPXHOCTY.

BHMMaTeNIHO NoYNCTETE KOHTAKTHUTE MNOBBPXHOCTM Ha Basia Ha NoM-
nata. AKO BaTbT e MOBPefdeH, TO Tol cbLo Tpsbea oa 6bae nogme-
HeH.

3a MOHTa>ka Ha MeXaHWYHOTO YNTbTHEHWE MPU NMOMNA CbC CTaHAap-
TeH MOTOp, BUXTE ¢ur. 3:

MocTaBeTe HOB HACPELLEH MPbCTEH.

MocTageTe Bana Ha nomnata 06paTHO B naTepHara.

MbXHETe HOBO MEXaHMYHO yNnbTHeHWe (no3. 5) Ha Bana.
MbXHeTe AUCTaHUMOHHMS MpbCTeH (Mo3. 6) Ha Bana Ha nomnaTa.
MoHTupaiiTe paboTHOTO Koneno (no3. 2) Ha Bana Ha nomnaTa.
MbxHeTe HOBa 3erepoBa wWaiiba (nos. 7) Ha Bana Ha nomnaTa.
MocTaseTe HOB O-06pa3eH yNnbTHUTENEH NPbCTeH (Mo3. 8).

MNMocTaBeTe natepHaTa (I'I03. 3) C paﬁOTHOTO KONeno nynnbTHEHUETO
Ha Bana B Kopnyca Ha nomMnaTa 1 g 3aKkpeneTe C 6onToBeTe.

MoHTMpanTe MoTopa, KakTo e onuncaHo B rnasa 9.1.1 “MogmsaHa Ha
moTopa (M3nbiHeHne Ha noMnaTa ¢ Hedenum Ban)“ Ha cTpaHuua 19.

CnasBaiiTe MepKUTe 33 NyCcKaHe B €KCMNJI0aTaLms, BUX rnasa 8
“IyckaHe B ekcnnoaTaumna“ Ha ctpaHuua 16.
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10 MoBpenu, NPUYMHMU M OTCTPaHABaHe

11 Pe3epBHM YacTun

12 UsxBbpnsiHe

MNHCTPYKLUMS 33 MOHTaX M eKcnoataums Wilo-IPL...N/DPL...N

bbnrapcku

OTcTpaHsiBaHeTO Ha NOBpeau fia ce M3BbpLUBA CaMo OT KBanudpu-
unpanu cneumanuctu! CnassanTe ykasaHusaTa 3a 6esonacHocT

B rnasa 9 “NMopapb)xka“ Ha cTpaHuua 17.

AKo nospefiaTa He MOXKe fia Ce OTCTPaHu, 06bpHeTe ce KbM cne-
LUManusMpaH cepBu3 UNN KbM Hal-6nm3kaTa cepBu3Ha cnyxb6a
unu npepcTasuTencTeo Ha Wilo.

I'Iop'bHKaTa Ha pe3epBHM 4aCTu Ce N3BbpLUBA NOCPEACTBOM MeCT-
HUTe cneumanmnsnpaHn cepsunsn M/VIJ'IM CepBU3HATa cny>K6a Ha Wilo.

3a gace nsberHat 06paTHU BBNPOCK M MOTPELLIHN NOPBUKK, NPU
BCAKa Nopbyka TpsabBa fa ce N0CcoYBaT BCUYKM AaHHM OT hMpMeHaTa
Tabenka.

BHUMAHMUE! OnacHocT oT MaTepuanum wetu!

BbesynpeyHaTta pa6oTa Ha noMnaTa MOXXe fia ce rapaHTupa, camo
aKo ce U3MoJ13BaT OPUrMHANHW pe3epBHU YacTu.

M3non3sBsainTe camo opurHanHu pesepsHu yactu Wilo.
Heo6xoavmu naHHM Npu nopbyKa Ha pe3epBHU YacTu:

* HomepaTa Ha pe3epBHUTE YacTH

» 0603HauYeHMeTO Ha pe3epBHUTE YacTH

* Bcuuku gaHHu oT pupmeHuTe Tabenku Ha noMnaTa M Ha MOTopa

BnarogapeHue Ha NPaBUNHOTO U3XBBPJISHE U PeLMKpaHe Ha TO3M
NMPOAYKT Ce NpefoTBPaTsBa 3aMbpCsiBaHE Ha OKOJTHATa Cpeda u
3acTpallaBaHe Ha YOBELLKOTO 3ApaBe.

npaBVIJ'IHOTO N3XBbpJidHEe BKNHO4YBA N N3MNPa3BaHETO U NOYNCTBA-
HEeTOo.

CMa3o4HMTe MaTepnanm Tpsabea aa 6baaT cbbpaHn. KoMnoHeHTUTe
Ha YacTMTe TpABBa Aa ce pa3gensT CboBPa3HO MaTepuana Ha u3pa-
60TKa (MeTan, cMHTeTUYeH MaTepuarn, enekTPOHMKa).

1. 3au3xBbpJIHE Ha NPOAYKTA, KAKTO M Ha YaCTW OT HEro, aHraXm-
paiTe 0bLLECTBEHN UMW YaCcTHM ApY>KecTBa 3a cbbupaHe Ha oTna-
Abun.

2. Tloseye MHGOPMALMS OTHOCHO MPABUITHOTO U3XBBPSHE
MO>XeTe fa HaMepuTe B rpackarta ynpasa, cny>kbaTta 3a cmeTocbbum-
paHe UM Tam, KbOEeTO e 3aKyneH NPoayKTbT.

3ana3seHo NpaBoO Ha TeEXHU4YEeCKU U3MeHeHus!
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EU/EG KONFORMITATSERKLARUNG
EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATION DE CONFORMITE UE/CE

Als Hersteller erklaren wir unter unserer alleinigen Verantwortung, da die Pumpenbauarten der Baureihen,
We, the manufacturer, declare under our sole responsability that the pump types of the series,
Nous, fabricant, déclarons sous notre seule responsabilité que les types de pompes des séries,

(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes nach Punkten b) & c) von §1.7.4.2
und §1.7.3 des Anhanges I der Maschinenrichtlinie angegeben. / The serial number is marked

IPL ... on the product site plate according to points b) & c) of §1.7.4.2 and §1.7.3 of the annex I of

DPL ... the Machinery directive. / Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du produit
en accord avec les points b) & c) du §1.7.4.2 et du §1.7.3 de I'annexe I de la Directive
Machines.)

in der gelieferten Ausflihrung folgenden einschldgigen Bestimmungen entsprechen:
In their delivered state comply with the following relevant directives:
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

_ Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
_ Machinery 2006/42/EC

_ Machines 2006/42/CE

und gemadss Anhang 1, §1.5.1, werden die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU eingehalten
and according to the annex 1, §1.5.1, comply with the safety objectives of the Low Voltage Directive 2014/35/EU
et, suivant l'annexe 1, §1.5.1, respectent les objectifs de sécurité de la Directive Basse Tension 2014/35/UE

_ Energieverbrauchsrelevanter Produkte - Richtlinie 2009/125/EG
_ Energy-related products 2009/125/EC
Produits liés a I'énergie 2009/125/CE

Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 640/2009 fiir Ausfilhrungen mit einem einstufigen Dreiphasen - 50Hz - K&figlaufer -
Induktionselektromotor, der Verordnung 4/2014 Geé&nderte / Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 547/2012 fiir Wasserpumpen,
This applies according to eco-design requirements of the regulation 640/2009 to the versions with an induction electric motor, squirrel cage, three-
phase, single speed, running at 50Hz, amended by Regulation 4/2014 / This applies according to eco-design requirements of the regulation
suivant les exigences d'éco-conception du réglement 640/2009 aux versions comportant un moteur électrique a induction a cage d'écureuil,
triphasé, mono-vitesse, fonctionnant a 50Hz, amendé par le réeglement 4/2014 / suivant les exigences d'éco-conception du réglement 547/2012

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,
and with the relevant national legislation,
et aux législations nationales les transposant,

sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europaischen Normen:
comply also with the following relevant harmonised European standards:
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN 809+A1 EN 60034-1 EN 60034-30-1
EN 60204-1

Bevollmaéchtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist: Divis.ion HVAC . .
Person authorized to compile the technical file is: VQVUIEE(IIDtySE’Ianager - PBU Circulating Pumps

Personne autorisée a constituer le dossier technique est : NortkirchenstraBe 100
D-44263 Dortmund

Dortmund, Digital unterschrieben .l
_von Holger Herchenhein
P %@@L Datum: 2017.03.07 m o
12:16:29 +01'00'
H. HERCHENHEIN WILO SE
Senior Vice President - Group ITQ Nortkirchenstrape 100

44263 Dortmund - Germany
N°2117832.02 (CE-A-S n°2099463)

Original-erkldrung / Original declaration / Déclaration originale

F_GQ 013-22




(BG) - 6barapckmn e3mk
AEKNAPALUNA 3A CbOTETCTBUE EC/EO

WILO SE pgeknapupat, 4ye nNpoAyKTUTe NOCOYEHU B HacToswaTta Aeknapauns
CbOTBETCTBAT Ha pasnopeabuTe Ha crefHUTE eBPONENCKN ANPEKTUBK U
npuenuTe rm HauMoHaNHW 3aKoHoAAaTEeNCTBA:

MawwuHu 2006/42/EO ; MpoAyKTW, CBbP3aHN C eHepronoTpebneHneTo
2009/125/EO

KaKTO M Ha XapMOHU3UPpaHuUTe eBpOﬂeVlCKVI CTaHAapTK, ynoMeHaTu Ha
npeguwHaTa ctpaHuua.

(CS) - Cestina
EU/ES PROHLASENI O SHODE
WILO SE prohlasuje, Ze vyrobky uvedené v tomto prohlaseni odpovidaji
ustanovenim nize uvedenych evropskych smérnic a narodnim pravnim
predpisdim, které je prejimaji:

Stroje 2006/42/ES ; Vyrobk{ spojenych se spotiebou energie 2009/125/ES

a rovnéz spliuji pozadavky harmonizovanych evropskych norem uvedenych
na predchazejici strance.

(DA) - Dansk
EU/EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

WILO SE erkleerer, at produkterne, som beskrives i denne erklaering, er i

overensstemmelse med bestemmelserne i fglgende europaeiske direktiver,
samt de nationale lovgivninger, der gennemfgrer dem:

Maskiner 2006/42/EF ; Energirelaterede produkter 2009/125/EF

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europaeiske
standarder, der er anfort pg forrige side.

(EL) - EAAnvika
AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE/EK

WILO SE dnAwvel 0TI Ta NpoiovTa nou opifovTal oTnv napouoa supwnaika

dnAwon ival cUpPwva e TIG IATAEEIG TWV NAPAKATW 0dNYIMV Kal TIG EOVIKEG
VOU0BETieg OTIG onoieg éxel peTapepbEi:

Mnxavnuata 2006/42/EK ; Suvdedueva pe TNV evépyeia npoidvra 2009/125/EK

Kal eniong Pe Ta €ENG EvapuovIoPEVa upwnaika NnpdTuNa nou avapepovTal
oTnV nponyoUpevn ogAida.

(ES) - Espanol
DECLARACION DE CONFORMIDAD UE/CE
WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaracion estan

conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

Maquinas 2006/42/CE ; Productos relacionados con la energia 2009/125/CE

Y igualmente estan conformes con las disposiciones de las normas europeas
armonizadas citadas en la pagina anterior.

(ET) - Eesti keel
EL/EU VASTAVUSDEKLARATSIOONI

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on

kooskdlas alljargnevate Euroopa direktiivide satetega ning riiklike
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid Gle on votnud:

Masinad 2006/42/EU ; Energiamdjuga toodete 2009/125/EU

Samuti on tooted kooskdlas eelmisel lehekiljel &ra toodud harmoniseeritud
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli
EU/EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

WILO SE vakuuttaa, etta tassa vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat

seuraavien eurooppalaisten direktiivien maaraysten seka niihin sovellettavien
kansallisten lakiasetusten mukaisia:

Koneet 2006/42/EY ; Energiaan liittyvien tuotteiden 2009/125/EY

Lisaksi ne ovat seuraavien edellisella sivulla mainittujen yhdenmukaistettujen
eurooppalaisten normien mukaisia.

(GA) - Gaeilge
AE/EC DEARBHU COMHLIONTA
WILO SE ndearbhaionn an cur sios ar na tairgi ata i raiteas seo, siad i

gcomhréir leis na fordlacha até sna treoracha seo a leanas na hEorpa agus leis
na dlithe naisitnta is infheidhme orthu:

Innealra 2006/42/EC ; Fuinneamh a bhaineann le tairgi 2009/125/EC

Agus siad i gcomhréir le fordlacha na caighdedin chomhchuibhithe na hEorpa
da dtagraitear sa leathanach roimhe seo.

(HR) - Hrvatski
EU/EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa
sljedecim prihvacenim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ ; Smjernica za proizvode relevantne u
pogledu potrosnje energije 2009/125/EZ

i uskladenim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici.

(HU) - Magyar
EU/EK-MEGFELEL('SSI'EGI NYILATKOZAT

WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfeleléségi nyilatkozatban megjeldlt
termékek megfelelnek a kovetkez6 eurdpai irdnyelvek el6irdsainak, valamint
azok nemzeti jogrendbe atlltetett rendelkezéseinek:

Gépek 2006/42/EK ; Energidval kapcsolatos termékek 2009/125/EK

valamint az el6z6 oldalon szerepld, harmonizalt eurdpai szabvanyoknak.

(IT) - Italiano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE/CE

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono

conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle
legislazioni nazionali che le traspongono :

Macchine 2006/42/CE ; Prodotti connessi all’energia 2009/125/CE

E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate citate
a pagina precedente.

(LT) - Lietuviy kalba
ES/EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

WILO SE pareiskia, kad Sioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka Siy
Europos direktyvy ir jas perkelianciy nacionaliniy, jstatymy nuostatus:

Masinos 2006/42/EB ; Energija susijusiems gaminiams 2009/125/EB

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos ankstesniame
puslapyje.

(LV) - Latviesu valoda
ES/EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJU

WILO SEdeklaré, ka izstradajumi, kas ir nosaukti $aja deklaracija, atbilst seit
uzskaitito Eiropas direktivu nosacijumiem, ka ari atsevisku valstu likumiem,
kuros tie ir ietverti:

Masinas 2006/42/EK ; Energiju saistitiem razojumiem 2009/125/EK

un saskanotajiem Eiropas standartiem, kas minéti iepriek$éja lappuseé.

(MT) - Malti
DIKJARAZZIONI TA’ KONFORMITA UE/KE

WILO SE jiddikjara li I-prodotti specifikati f'din id-dikjarazzjoni huma konformi

mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-legislazzjonijiet nazzjonali li
japplikawhom:

Makkinarju 2006/42/KE ; Prodotti relatati mal-energija 2009/125/KE

kif ukoll man-normi Ewropej armonizzati li jsegwu imsemmija fil-pagna
precedenti.
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(NL) - Nederlands
EU/EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen aan

de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de nationale
wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

Machines 2006/42/EG ; Energiegerelateerde producten 2009/125/EG

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen
die op de vorige pagina worden genoemd.

(PL) - Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE/WE

WILO SE oswiadcza, ze produkty wymienione w niniejszej deklaracji sq

zgodne z postanowieniami nastepujacych dyrektyw europejskich i
transponujacymi je przepisami prawa krajowego:

Maszyn 2006/42/WE ; Produktéw zwigzanych z energig 2009/125/WE

oraz z nastepujacymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi na
poprzedniej stronie.

(PT) - Portugués
DECLARACI\O DE CONFORMIDADE UE/CE

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaragao

obedecem as disposicdes das directivas europeias e as legislagdes nacionais
que as transcrevem :

Maquinas 2006/42/CE ; Produtos relacionados com o consumo de energia
2009/125/CE

E obedecem também as normas europeias harmonizadas citadas na pagina
precedente.

(RO) - Roméana
DECLARATIE DE CONFORMITATE UE/CE
WILO SE declara cd produsele citate in prezenta declaratie sunt conforme cu

dispozitiile directivelor europene urmatoare si cu legislatiile nationale care le
transpun :

Masini 2006/42/CE ; Produselor cu impact energetic 2009/125/CE

si, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate in
pagina precedenta.

(SK) - Slovencéina
EU/ES VYHLASENIE O ZHODE

WILO SE Cestne prehlasuje, ze vyrobky ktoré s predmetom tejto deklaracie,
sU v sulade s poziadavkami nasledujdcich eurépskych direktiv a
odpovedajucich narodnych legislativnych predpisov:

Strojovych zariadeniach 2006/42/ES ; Energeticky vyznamnych vyrobkov
2009/125/ES

ako aj s harmonizovanymi eurépskych normami uvedenymi na
predchadzajlcej strane.

(SL) - Slovenscina
EU/ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z dolocili
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih vsebujejo:

Stroji 2006/42/ES ; Izdelkov, povezanih z energijo 2009/125/ES

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejsnji strani.

(SV) - Svenska
EU/EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i féljande intyg 6verensstdmmer

med bestammelserna i foljande europeiska direktiv och nationella
lagstiftningar som infér dem:

Maskiner 2006/42/EG ; Energirelaterade produkter 2009/125/EG

Det 6verensstammer dven med foéljande harmoniserade europeiska
standarder som namnts pa den féregdende sidan.

(TR) - Tiirkce
AB/CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

WILO SEbu belgede belirtilen Grinlerin asagidaki Avrupa yénetmeliklerine ve
ulusal kanunlara uygun oldugunu beyan etmektedir:

Makine Yonetmeligi 2006/42/AT ; Eko Tasarim Yonetmeligi 2009/125/AT

ve dnceki sayfada belirtilen uyumlastiriimis Avrupa standartlarina.

(IS) - Islenska
ESB/EB LEYFISYFIRLYSING

WILO SE lysir pvi yfir ad vérurnar sem um getur i pessari yfirlysingu eru i
samraemi vid eftirfarandi tilskipunum ESB og landslégum hafa sampykkt:

Vélartilskipun 2006/42/EB ; Tilskipun vardandi vorur tengdar orkunotkun
2009/125/EB

og samhaefda evrdpska stadla sem nefnd eru i fyrri sidu.

(NO) - Norsk
EU/EG-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING

WILO SE erkleerer at produktene nevnt i denne erklaeringen er i samsvar med
fglgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

EG-Maskindirektiv 2006/42/EG ; Direktiv energirelaterte produkter
2009/125/EF

og harmoniserte europeiske standarder nevnt pa forrige side.

(RU) - pyccknii 13bIK
Aeknapauus o cooTBeTcTBMM EBpONencKkMM HoOpMam

WILO SE 3asBnsieT, 4To NpoAyKTbl, NEpeYnCieHHble B JaHHOW Aekapauun o
COOTBETCTBUWN, OTBEYaoT C/IeAyHOLUM €BPONENCKUM ANpeKTUBaM m
HaUWOHasbHbIM MpeAnUCaHUsM:

Oupektnea EC no mawmHHoMy o6opyaoBaHuto 2006/42/EC ; OupekTusa o
npoAyKuuKn, CBSA3aHHON ¢ aHepronoTpebneHnem 2009/125/EC

N rapMOHM3UPOBAHHbLIM €BPONENCKMM CTaHAapTaM, YrNoMsaHyTbIM Ha
npeablayLien cTpaHvue.
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Wilo - International (subsidiaries)

Argentina

WILO SALMSON

Argentina S.A.

C1295ABI Ciudad
Auténoma de Buenos Aires
T+54 1143615929
carlos.musich@wilo.com.ar

Australia
WILO Australia Pty Limited

Murrarrie, Queensland, 4172

T+617 3907 6900
chris.dayton@wilo.com.au

Austria

WILO Pumpen Osterreich
GmbH

2351 Wiener Neudorf

T +43 507 507-0
office@wilo.at

Azerbaijan

WILO Caspian LLC
1065 Baku

T+994 125962372
info@wilo.az

Belarus

WILO Bel 1000
220035 Minsk
T+37517 3963446
wilo@wilo.by

Belgium

WILO NV/SA
1083 Ganshoren
T+3224823333
info@wilo.be

Bulgaria

WILO Bulgaria EOOD
1125 Sofia
T+35929701970
info@wilo.bg

Brazil

WILO Comercio e
Importacao Ltda

Jundiai — Sdo Paulo — Brasil
13.213-105
T+55112923 9456
wilo@wilo-brasil.com.br

Canada

WILO Canada Inc.
Calgary, Alberta T2A 5L7
T+1403 2769456
info@wilo-canada.com

China

WILO China Ltd.
101300 Beijing
T+86 1058041888
wilobj@wilo.com.cn

Croatia

WILO Hrvatska d.o.o.
10430 Samobor
T+38513430914
wilo-hrvatska@wilo.hr

Cuba

WILO SE

Oficina Comercial

Edificio Simona Apto 105
Siboney. La Habana. Cuba
T+5352795135
T+5372722330
raul.rodriguez@wilo-cuba.
com

Czech Republic
WILO CS, s.r.o.
25101 Cestlice
T+420 234 098711
info@wilo.cz

Denmark

WILO Danmark A/S
2690 Karlslunde
T+4570 253312
wilo@wilo.dk

Estonia

WILO Eesti OU
12618 Tallinn
T+372 6509780
info@wilo.ee

Finland

WILO Finland OY
02330 Espoo
T+358 207401540
wilo@wilo.fi

France

Wilo Salmson France S.A.S.
53005 Laval Cedex

T +33 2435 95400
info@wilo.fr

Great Britain

WILO (U.K.) Ltd.
Burton Upon Trent
DE14 2WJ

T+44 1283 523000
sales@wilo.co.uk

Greece

WILO Hellas SA
4569 Anixi (Attika)
T+302 106248300
wilo.info@wilo.gr

Hungary

WILO Magyarorszag Kft
2045 Torokbalint
(Budapest)

T+36 23 889500
wilo@wilo.hu

India

Wilo Mather and Platt Pumps

Private Limited

Pune 411019
T+912027442100
services@matherplatt.com

Indonesia

PT. WILO Pumps Indonesia
Jakarta Timur, 13950
T+62 217247676
citrawilo@cbn.net.id

Ireland

WILO Ireland
Limerick
T+35361227566
sales@wilo.ie

Italy

WILO Italia s.r.l.

Via Novegro, 1/A20090
Segrate MI

T+39 25538351
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan

WILO Central Asia
050002 Almaty
T+7727 3124010
info@wilo.kz

Korea

WILO Pumps Ltd.
20 Gangseo, Busan
T+82 519508000
wilo@wilo.co.kr

Latvia

WILO Baltic SIA
1019 Riga
T+3716714-5229
info@wilo.lv

Lebanon

WILO LEBANON SARL
Jdeideh 1202 2030
Lebanon

T+9611 888910
info@wilo.com.lb

Lithuania

WILO Lietuva UAB
03202 Vilnius
T+3705 2136495
mail@wilo.lt

Morocco

WILO Maroc SARL
20250 Casablanca
T+212(0) 522660924
contact@wilo.ma

The Netherlands
WILO Nederland B.V.
1551 NA Westzaan
T+3188 9456 000
info@wilo.nl

Norway

WILO Norge AS
0975 Oslo

T+47 22 804570
wilo@wilo.no

Poland

WILO Polska Sp. z.0.0.
5-506 Lesznowola
T+48227026161
wilo@wilo.pl

Portugal
Bombas Wilo-Salmson

Sistemas Hidraulicos Lda.

4475-330 Maia
T+35122 2080350
bombas@wilo.pt

Further subsidiaries, representation and sales offices on www.wilo.com

Romania

WILO Romania s.r.l.
077040 Com. Chiajna
Jud. lifov
T+40213170164
wilo@wilo.ro

Russia

WILO Rus ooo
123592Moscow
T+7 4957810690
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia

WILO Middle East KSA
Riyadh 11465

T+966 14624430
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro
WILO Beograd d.o.o.
11000 Beograd
T+381112851278
office@wilo.rs

Slovakia

WILO CS s.r.o., org. Zlozka
83106 Bratislava
T+4212 33014511
info@wilo.sk

Slovenia

WILO Adriatic d.o.o.
1000 Ljubljana
T+38615838130
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa

Wilo Pumps SA Pty LTD
1685 Midrand

T+27 116082780

patrick.hulley@salmson.co.za

Spain

WILO Ibérica S.A.

8806 Alcala de Henares
(Madrid)
T+34918797100
wilo.iberica@wilo.es

Sweden

WILO NORDIC AB
35033 Vaxjo
T+46 470727600
wilo@wilo.se

Switzerland

Wilo Schweiz AG
4310 Rheinfelden
T+41618368020
info@wilo.ch

Taiwan

WILO Taiwan CO., Ltd.
24159 New Taipei City
T +886 229998676
nelson.wu@wilo.com.tw

Turkey

WILO Pompa Sistemleri
San.ve Tic. AS,

34956 istanbul

T+90 216 2509400
wilo@wilo.com.tr

Ukraina

WILO Ukraina t.o.w.
08130 Kiew

T+38 0443937384
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates
WILO Middle East FZE
Jebel Ali Free zone — South
PO Box 262720 Dubai
T+97148809177
info@wilo.ae

USA

WILO USA LLC
Rosemont, IL 60018
T +1 866 945 6872
info@wilo-usa.com

Vietnam

WILO Vietnam Co Ltd.

Ho Chi Minh City, Vietnam
T +84 8 38109975
nkminh@wilo.vn
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1 Obecné informace

Informace o tomto dokumentu

2 Bezpecnost

2.1  Oznalovani pokynii v ndvodu
k obsluze

Symboly

Slovni oznaceni

Navod k montaZi a obsluze Wilo-IPL...N/DPL...N

o b P

Cestina

Jazyk origindlniho navodu k obsluze je némcina. VSechny ostatni
jazyky tohoto ndvodu jsou ptrekladem tohoto origindlniho navodu
k obsluze.

Néavod k montdZzi a obsluze je soucasti vyrobku. Musi byt vZdy k dis-
pozici v blizkosti vyrobku. Pfesné dodrZovani tohoto navodu je pred-
pokladem spravného pouZzivani a spravné obsluhy vyrobku.

Névod k montéZi a obsluze odpovidd provedeni vyrobku a stavu
pouZitych bezpecnostné technickych predpisti a norem v dobé tisko-
vého zpracovani.

ES-prohldseni o shodé:
Kopie ES-prohlaseni o shodé je soucasti tohoto navodu k obsluze.

Toto prohldseni pozbyva platnosti v pfipadé ndami neschvalené tech-
nické zmény v ném uvedenych zpisobl konstrukce nebo nerespek-
tovdniv ndvodu k obsluze uvedenych vysvétleni ohledné bezpecnosti
vyrobku a personalu.

Tento navod k obsluze obsahuje zdkladni upozornéni, na kterd je
nutno dbat pfi montazi, provozu a udrzbé. Proto si musi tento navod
k obsluze montér, jakoZ i pFisludni odborni pracovnici/provozovatel
pfed montazi a uvedenim do provozu bezpodminecné precist.

Kromé vSeobecnych bezpecnostnich pokynd, uvedenych v této hlavni
Casti, je také tfeba dodrZovat zvlastni bezpecnostni pokyny oznacené
v nasledujicich ¢astech vystraznymi symboly.

Obecny symbol nebezpeéi

Ohrozeni elektrickym napétim

UPOZORNENI

NEBEZPECI!
Bezprostfedné hrozici nebezpedi.
Pfi nedodrZeni miiZe dojit k usmrceni nebo velmi vaznym turazam.

VAROVANI!

Uzivatel miiZe byt (vaZné) zranén. ,Varovani“ znamena, Ze je prav-
dépodobna (té2ka) tjma na zdravi, pokud nebude toto upozornéni
respektovano.

POZOR!

Hrozi nebezpedi poskozeni vyrobku/ zafizeni. Pokyn ,,Pozor* se
vztahuje na mozZné poskozeni vyrobku, zplsobené nerespektova-
nim upozornéni.

UPOZORNENI
UzZitecny pokyn k zachazeni s vyrobkem. Upozorfiuje také na mozné
potiZe.
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2.2 Kvalifikace personalu

2.3 Rizika pfi nerespektovani
bezpeénostnich pokynii

2.4  Prace s védomim bezpeénosti

2.5 Bezpecnostni pokyny pro
provozovatele

Pfimo na produktu umisténd upozornéni, jako napft.
Sipka sméru ota&eni/toku,

oznaceni pro pripojky,

typovy Stitek,

vystrazné nalepky,

musi byt bezpodminecné respektovdna a udrZovana v Citelném stavu.

Personadl provadéjici montaz, obsluhu a tdrZzbu musi mit pro tyto
prace odpovidajici klasifikaci. Stanoveni rozsahu zodpovédnosti,
kompetence a kontrola personalu jsou povinnosti provozovatele.
Nema-li persondl potfebné znalosti, musi byt vySkolen a zaucen.

V piipadé potieby to mliZe na zakdzku provozovatele provést vyrobce
produktu.

Nerespektovani bezpecnostnich pokyni mliZe mit za nasledek
ohroZeni zdravi a Zivota osob, Zivotniho prostiedi a vyrobku/zafizen.
NedodrZovani bezpecnostnich pokynil vede k zéniku jakychkoliv
narokl na ndhradu Skody.

Konkrétné mizZe pfi nedbdni upozornéni dojit k ndsledujicim
ohroZenim:

ohroZeni osob zplsobené elektrickym proudem, mechanickymi nebo
bakteriologickymi vlivy,

ohroZeni Zivotniho prostiedi tinikem nebezpecnych latek,

vécné Skody,

selhani ddleZitych funkci vyrobku/zafizeni,

selhdni predepsanych postupl tdrzby a oprav.

Je nutné dbat na bezpecnostni pokyny, uvedené v tomto navodu

k obsluze, stavajici narodni pfedpisy urazové prevence, jakoZ i pfi-
padné interni pracovni, provozni a bezpecnostni pfedpisy provozo-
vatele.

Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby jej pouZivaly osoby (véetné déti)
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo osoby s nedostate€nymi zkudenostmi a/nebo védomostmi,

s vyjimkou pfipadd, kdy jsou pod dozorem osoby zodpovédné zajejich
bezpecnost nebo od ni obdrzi instrukce, jak se pfistroj pouZziva.

Déti musi byt pod dozorem, aby bylo zaruceno, Ze si nehraji s pfistro-
jem.

Pfedstavuji-li horké nebo studené komponenty vyrobku/zafizeni
nebezpeci, musi byt zabezpeceny proti dotyku ze strany zdkaznika.
Ochrana pfed kontaktem s pohyblivymi komponenty (napf. spojka)
nesmi byt odstrafnovana, pokud je vyrobek v provozu.

Priisaky (napf. t&snéni hfidele) nebezpecnych Eerpanych médii (napf.
vybudnych, jedovatych, horkych) museji byt odvadény tak, aby nebyly
ohroZeny osoby ani Zivotni prostfedi. Je nutné dodrZovat narodni
zakonna ustanoveni.

Snadno vznétlivé materidly se zasadné nesmi ponechavat v blizkosti
vyrobku.

Musi byt vylouceno nebezpeci trazi elektrickym proudem. DodrZujte
mistni a obecné predpisy [napf. normy CSN, vyhlasky] a predpisy
dodavateld elektrické energie.

WILO SE 11/2017
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3.2

Bezpecnostni pokyny pro montazni
a udrzbarské prace

Svévolna prestavba a vyroba
nahradnich dili

Nepfipustné zplisoby provozovani

Preprava a prechodné skladovani

Expedice

Kontrola po dopravé

Skladovani

Pieprava za ti¢elem montaze/
demontaze

Navod k montaZi a obsluze Wilo-IPL...N/DPL...N

A

Cestina

Provozovatel musi zajistit, aby vSechny montazni a Gdrzbarské prace
provadél autorizovany a kvalifikovany odborny persondl, ktery pro-
studovanim navodu k montdzi a provozu ziskal dostatek informaci.

Prace na vyrobku/zafizeni se smi provadét pouze v zastaveném stavu.
Postup k odstaveni stroje popsany v ndvodu k montdZi a obsluze musi
byt bezpodminecné dodrZovan.

Bezprostfedné po ukonceni praci musi byt opét namontovana resp.
spusténa funkce vsech bezpecnostnich a ochrannych zafizeni.

Svévolna prestavba a vyroba nahradnich dild ohroZuji bezpecnost
vyrobku/persondlu a rugi platnost vyrobcem podanych prohlaeni
o bezpecnosti.

Upravy vyrobkii se smi provadét pouze se souhlasem vyrobce. PouZi-
vani origindlnich nahradnich dild a pfislusenstvi schvaleného vyrob-
cem zaruCuje bezpecny provoz. PouZivani jinych dild rusi zaruku za
touto cestou vzniklé nasledky.

Provozni spolehlivost dodanych vyrobkd je zarucena pouze pfi pouZi-
vani k uréenému Gcelu podle oddilu 4 ndvodu k obsluze. Mezni hod-
noty, uvedené v katalogu nebo prehledu technickych tdajd nesmi byt
v Zadném pfipad€é prekroceny smérem nahoru ani dold.

VAROVANI! Nebezpei iirazu!

Neodborna preprava/neodborné skladovani miize zpisobit pora-
néni osob.

P¥i uskladnéni a pFepravé a také pied kaZdou instalaci a ostatnimi
montaznimi pracemi se postarejte o bezpeénou polohu resp. bez-
peéné postaveni ¢erpadla.

Cerpadlo je doddvano ze zévodu v karténu nebo upevnéno pasy na
paleté a chranéno proti prachu a vihkosti.

Pri obdrZeni Cerpadla okamZité zkontrolujte, zda béhem prepravy
nebylo poskozeno. Pfi zjiSténi poskozeni zptisobeného prepravou
musite v odpovidajici IhGté zahajit nezbytné kroky u pfepravce.

AzZ do instalace resp. pfi prechodném skladovani je tfeba Cerpadlo
skladovat v suchu, chranéné pred mrazem a mechanickym poskoze-
nim.

POZOR! Nebezpedi poskozeni v disledku nespravného obalu!
Pokud bude Eerpadlo pozdéji pfepravovano znovu, je tieba ho
zabalit tak, aby byla zajisténa bezpeénost pfi prepravé.

Pro tento tcel je tfeba zvolit origindlni nebo ekvivalentni baleni.

VAROVANI! Nebezpeéi tirazu!

Neodborna preprava muze zpusobit poranéni osob.

Pfepravu ¢erpadla je tfeba provadét pomoci schvalenych pro-
stiedkl k uchopeni bfemene. Tyto je tfeba upevnit na pfiruby ¢er-
padla a rovnéZ na vnéj$im obvodu motoru (je zapotFebi zajisténi
proti sklouznuti!).
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Obr. 6: Transport motoru

4 Ucel pouziti
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Pfepravni oka na motoru pfitom slouZi vyhradné k vedeni pfi ucho-
peni bfemena (obr. 5).

PFi nadzvednuti jefabem musi byt ¢erpadlo ovinuto vhodnymi
femeny, jak je zobrazeno na obrazku. Cerpadlo vlozte do smyéek,
které se utdhnou vlastni tihou Eerpadla.

Pfepravni oka na motoru jsou povolena vyhradné k pfepravé
motoru, nikoliv vSak celého Eerpadla (obr. 6).

VAROVANI! Nebezpeéi poranéni na zikladé vysoké vlastni hmot-
nosti!

Cerpadlo samotné a &asti Eerpadla mohou mit velmi vysokou
vlastni hmotnost. V pfipadé padajicich dilli hrozi nebezpeéi pofe-
zani, pohmoZdéni nebo uder(, které mohou vést aZ k usmrceni.
Ke zvedani pouzivejte vidy vhodné zdvihaci prostfedky a dily
zajistéte proti spadnuti.

Nikdy se nezdrZujte pod zavésenymi bfemeny.

P¥i vSech pracich noste ochranny odév, bezpecnostni pracovni
obuv, pfilbu, ochranné rukavice a ochranné bryle.

v v

Suchobé&Zna Eerpadla konstrukéni Fady IPL/IPL... N (inline Eerpadla),
DPL/DPL... N (zdvojena Eerpadla) se pouZivaji jako ob&hova Cerpadla
v nasledné uvedenych oblastech pouZiti.

Smi se pouZivat v:

otopnych systémech na teplou vodu,
chladicich okruzich a okruzich studené vody,
prdmyslovych cirkulacnich systémech,
okruzich s teplonosnymi médii.

Typickym mistem instalace jsou technické mistnosti v budoveé s dal-
Simi instalacemi technického vybaveni budovy. Pfima instalace pfi-
stroje do jinak uZitych mistnosti (obytné a pracovni mistnosti) se
nepredpoklada.

POZOR! Nebezpeéi vécnych skod!

Nepfipustné latky v médiu mohou éerpadlo zni¢it. Abrazivni pevné
latky (napf. pisek) zvySuji opotiebeni Eerpadla.

Cerpadla bez certifikatu Ex nejsou vhodna pro pouziti v prostorech
ohroZenych vybuchem.

Souéasti pouZivani k uréenému ticelu je i dodrZovani tohoto
navodu.

Jakékoli jiné, zde neuvedené pouZiti je v rozporu s uréenym uce-
lem.

WILO SE 11/2017
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5 Udaje o vyrobku

5.1  Typovy kli¢ Typovy kli¢ se skladd z nasledujicich prvka:

IPL Prirubové Cerpadlo jako Inline ¢erpadlo

DPL Prirubové Cerpadlo jako Doppelpumpe
(zdvojené cerpadlo)

50 Jmenovitd svétlost DN potrubni pfipojky [mm]

115 Jmenovity primér ob&zného kola [mm]

0,75 Jmenovity vykon motoru P,[kW]

2 Pocet pdli motoru

N S normovanym motorem/ndsuvnym hiidelem

P2 Varianta standardniho provedeni: Schvaleni pro pitnou
vodu dle ACS (viz www.wilo.com)

K1 Varianta standardniho provedeni: Venkovniinstalace
,zapadoevropské klima*“ (motor s ochrannym krytem
vétraku)

K4 Varianta standardniho provedeni: Venkovni instalace

,zapadoevropské klima*“ (motor s ochrannym krytem
vétraku, navic topenf pfi prostojich 1~230 V)

K3 Varianta standardniho provedent:
3 termistorové snimace teploty

5.2  Technické udaje

Jmenovité otdcky 2900 resp. 1450 1/min
Jmenovité svétlosti DN IPL: 25az100
DPL: 32 a7 100
Povolené teploty média min./max. -20°Caz +120°C
(v zavislosti na médiu a typu mechanické ucpévky)
Max. okolni teplota +40°C
Max. pfipustny provozni tlak 10 bard
Izola¢ni tfida F
Zplsob ochrany IP 55
Potrubni pfipojky a pfipojky pro méfeni  Pfiruba PN 16 podle DIN EN 1092-2
tlaku s pfipojkami pro méfeni tlaku Rp /g
dle DIN 3858
Pripustna cerpana média topnd voda dle VDI 2035 Zvla&tni provedent, napf.
chladici a studena voda pro jind napéti, provozni
smés voda/ glykol do 40 % podilu glykolu tlaky, média atd. viz
Elektrické pripojeni 3~400V, 50 Hz typovy Stitek resp.
3~230V, 50 Hz www.wilo.com.
(do 3 kW, v&etn8)
Ochrana motoru Ochranu motoru musi zajistit zakaznik
Regulace otacek Regulacni pfistroje
(systém Wilo VR, systém Wilo CC)
Ochrana proti vybuchu Jako zvlastni provedeni mozna pouze u provedeni

...-Nve spojeni s Pfidavnym ndvodem k montdzi

a obsluze ATEX od Wilo pro nasledujici typy Cerpa-

del:

Wilo-Crono... IL/DL/BL,

Wilo-Vero... IPL-N/DPL-N, IPS, IPH-W/O
Vhodnost pro pitnou vodu MoZna jako zvlastni provedeni P2.

Dbejte na pokyny v Pfidavném navodu k montdzi

a obsluze pro ,,Wilo-IPL a IP-E varianta P2“.

Navod k montaZi a obsluze Wilo-IPL...N/DPL...N 7
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5.2.1 Pokyny pro instalaci variant K1/K4

5.3

5.4

Cerpana média

(venkovni instalace)

Obsah dodavky

Prislusenstvi

Pfi objednavkach ndhradnich dild je tfeba zadat veskeré udaje na
typovém Stitku Cerpadla a motoru.

PouZivaji-li se smési vody a glykolu ve sméSovacim poméru do 40 %
podilu glykolu (nebo ¢erpand média s jinou viskozitou nez ma ¢ista
voda), pak je tfeba v zavislosti na procentudlnim sméSovacim poméru
a teploté média opravit Cerpaci Udaje Cerpadla podle zvySeni visko-
zity. Navic se v pfipadé potfeby musi pfizptsobit vykon motoru.
PouZivejte jen smési s antikoroznimi inhibitory. Pfislusné ddaje od
vyrobce je nutno respektovat!

Cerpané médium nesmi obsahovat sedimenty.

Pfi pouZiti jinych médii je zapotrebi povoleni spole¢nosti Wilo.
UPOZORNENI

V kazdém pfipadé je nutno dodrZovat bezpecnostni list cerpaného
média!

UPOZORNENI

Cerpadla konstrukéni fady IPL/DPL bez dodatku P2 v typovém klici
(srv. kapitolu 5.1 , Typovy kli¢” na strané 7) nesmi byt pouZivany

v oblasti pitné vody.

Ve zvldstnich provedenich K1, K4 a K10 je Cerpadlo vhodné také pro

9

venkovni instalaci (viz také kapitolu 5.1, Typovy kli¢” na strané 7).

Nasazeni Cerpadel typu IPL ve volném prostranstvi vyZaduje pfidavna
opatreni na ochranu Cerpadel pfed jakymkoli druhem povétrnostnich
vlivQ. Patii k tomu dést, snih, mraz, slunelni zéfeni, cizi télesa

a oroseni.

Pri vertikalni instalaci musi byt motor opatfen ochrannym krytem vét-
raku. Je k tomu k dispozici nasledujici varianta:

+ K1 - motor s ochrannym krytem vétraku

Pokud existuje nebezpeti oroseni (napt. diisledkem silného kolisani
teplot, vihkého vzduchu) je zapotFebi naplanovat topeni pfi prostojich
(pfipojeni k 1~230 V, viz kapitolu 7.2 ,Elektrické pfipojeni” na

strané 13). B€hem provozu motoru nesmi byt toto topeni zapnuté.
Jsou k tomu k dispozici nasledujici varianty:

+ K& - motor s ochrannym krytem vétraku a topenim pfi prostojich

+ K10 - motor s topenim pfi prostojich

K zabranéni dlouhodobému plisobeni pfimého, trvalého a intenziv-
niho slunecniho zateni, desté, snéhu, mrazu a prachu musi byt cerpa-
dla chrdnéna pfidavnym ochrannym krytem ze vSech stran zajisténym
zdkaznikem. Ochranny kryt byt uzplsoben tak, aby bylo docileno
dobrého odvétravani a aby bylo zabranéno hromadéni tepla.

UPOZORNENI

PouZiti variant Cerpadel K1 a K4 je moZné pouze v zénach ,,mirné*
resp. ,zapadoevropské klima“. V zénach ,tropickd ochrana“ a ,.zesi-
lena tropickd ochrana® je i v uzavienych prostorach nutno zajistit pfi-
davna opatfeni na ochranu motor(.

Cerpadlo IPL/IPL...N, DPL/DPL... N
Ndvod k montaZzi a obsluze

Pfisludenstvi je nutno objednat zvIast:
Termistorovy vybavovac k montdZzi do skiiné rozvadéce

IPL a DPL: 2 resp. 3 konzoly s upeviiovacim materidlem pro konstrukci
zakladu

DPL: Slepa pfiruba pro opravy

Podrobny soupis viz katalog resp. cenik.

WILO SE 11/2017
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6 Popis a funkce

6.1  Popis vyrobku

Jednostupriové, nizkotlaké odstredivé cerpadlo v blokové konstrukci.
Motor Cerpadla se dodédva ve 2 provedenich:

Motor s ned&lenym h¥idelem k €erpadlu (obr. 1/2).

Normovany motor je pevné spojen s nasuvnym hfidelem cerpadla
(obr. 3).

Obé provedeni jsou nizkovibracni kompaktni jednotky.

IPL:

Skiiti Cerpadla je v provedeno jako konstrukce Inline, tzn. pfiruby na

strané sani a vytlaku leZi na té stejné stfedové care. Hridel je smérem
ven utésnén mechanickou ucpavkou. Cerpadlo se montuje pfimo do
dostatené pFipevnéného potrubi (obr. 7).

Obr. 7: Pohled IPL - instalace do potrubi

V provedeni IPL...-N je Cerpadlo vybaveno ochrannym krytem spojky,
ktery Ize odstranit pouze pomoci nastroje.

U [kV]
2,4 Provoz IPL na regulacnich pfistrojich Wilo:

2 21 Ve spojeni s regulanim pfistrojem (systém Wilo VR nebo Wilo CC) je
164 . ey i vykon Cerpadla plynule regulovatelny. Toto umoZriuje optimalni pri-
vl - o — 13K zpUsobenivykonu Cerpadla k potfebam systému a hospoddrny provoz

T =T Cerpadla.

08 ¥ . . . < ivs - i
Provoz IPL na externich frekven&nich ménicich (cizi fabrikaty):
04 Motory, které Wilo pouZiva, se zasadné hodi pro provoz na externich

0 ‘ ‘ ‘ ‘ frekvencnich ménicich resp. cizich fabrikatech, odpovidaji-li podmin-

0 02 04 06 08 1 1,2

kdm uvedenym ve smérnici pouZiti DIN IEC /TS 60034-17 resp.

— —400V (IEC 60034-17) t. [us] IEC/‘TS 60034-25.

— - 500V (IEC 60034-25, Level A) . v, v s v v . . >

00V (IEC 60034.25. Love ) Impulsové napéti frekvenéniho ménice (bez filtru) musi leZet pod
mezni kfivkou zobrazenou na obr. 8. Jedna se pfitom o napéti pfilo-

Obr. 8: Mezni kfivka pripustného impulsového Zené ke svorkdm motoru. Toto napéti neni urceno pouze frekvencnim

napetiUpr (Vc’ft”e Odr‘fZ‘{”ap'ft’.atI”’,"e”')’ merena ménic¢em, nybrZ také napf. pouZitym kabelem motoru (typ, priifez,
mezi svorkami dvou vétvi, v zdvislosti na dobé P
stinéni, délka atd.).

nardstdni't,

DPL:

Dvé Cerpadla jsou umisténa v jedné spole¢né skfini (zdvojené Cerpa-
dlo). SkFifi Eerpadla je provedena v konstrukci INLINE (obr. 9). Ve spo-
jeni s regulacnim pfistrojem je v regulacnim reZimu provozovano
pouze Cerpadlo standardniho zatiZeni. Pro provoz v reZimu plného
zatiZeni je k dispozici druhé Cerpadlo jako agregdt Spickového
zatiZeni. Kromé toho mdZe druhé Cerpadlo prebirat funkci zalozniho
Cerpadla v pfipadé poruchy.

Obr. 9: Pohled DPL

1 @ UPOZORNENI
MHM Pro viechny typy ¢erpadel/velikosti skfini konstrukéni fady DL-E jsou
% ] k dostani slepé pfiruby (viz kapitolu 5.4 ,Pfislusenstvi” na strané 8),
[ W které umoZznuji vyménu zasuvné sady i u skfiné zdvojeného Cerpadla
% l— — (obr. 10). Tak midZe b&hem vymény zdsuvné sady z{stat jeden motor
Vv provozu.

Obr. 10: Pohled DPL: Slepd priruba

Navod k montaZi a obsluze Wilo-IPL...N/DPL...N 9



Cestina

6.2  Predpokladané hodnoty hluku

Vykon motoru Py [kW]

1450 1/min

DPL/DPL...N
(DPL/DPL... Nv
paralelnim provozu)

IPLAPL... N,
DPL/DPL... N
(DPL/DPL... N

v samostatném
provozu)

0,55 51

Hladina akustického tlaku Lp, A [dB (A)]
2900 1/min

DPL/DPL...N

(DPL/DPL...N
v paralelnim

provozu)

IPLAPL... N,
DPL/DPL... N
(DPL/DPL...N

v samostatném
provozu)

54 54 57

0,75 51

54 60 63

11 53

56 60 63

1,5 55

58 67 70

2,2 59

62 67 70

3 59

62 67 70

4 59

62 67 70

1) prostorové sttedni hodnota hladiny akustického tlaku na kvadrovité mérné plose ve vzdalenosti 1 m od povrchu motoru.

7 Instalace a elektrické pFipojeni

Bezpecnost

A\

10

NEBEZPECi! Smrtelné nebezpei!

Neodborna instalace a neodborné elektrické pfipojeni mohou
pFedstavovat smrtelné nebezpeéi.

Elektrické pfipojeni nechte provadét pouze schvilenymi odbor-
nymi elektrikdfi a podle platnych pfedpist!

DodrZujte pfedpisy urazové prevence!

NEBEZPECi! Smrtelné nebezpei!

V dusledku nenamontovani ochrannych zafizeni na motor, svor-
kovnici nebo spojku miiZze zisahem elektrickym proudem nebo
kontaktem s rotujicimi dily dojit k Zivotu nebezpeénym poranénim.
Pfed uvedenim do provozu resp. po provedeni idrzby musi byt pre-
dem demontovand bezpeénostni zafizeni, jako napf¥. viko svorkov-
nice nebo kryty spojky, opét namontovany.

Béhem uvedeni do provozu udrZujte odstup.

Pfi v§ech pracich noste ochranny odév, ochranné rukavice

a ochranné bryle.

VAROVANI! Nebezpe&i poranéni na zakladé vysoké vlastni hmot-
nosti!

Cerpadlo samotné a ¢asti Eerpadla mohou mit velmi vysokou
vlastni hmotnost. V pfipadé padajicich dilii hrozi nebezpeéi pore-
zani, pohmoZdéni nebo uder, které mohou vést aZ k usmrceni.
Ke zvedani pouZivejte vidy vhodné zdvihaci prostfedky a dily
zajistéte proti spadnuti.

P¥i instalaci zabezpeéte komponenty Eerpadla proti spadnuti.
Nikdy se nezdrZujte pod zavéSenymi bfemeny.

POZOR! Nebezpedi vécnych Skod!

Nebezpedi poskozeni pfi neodborné manipulaci.

Instalaci €erpadla pFenechte vyluéné odbornému personalu.
POZOR! Poskozeni €erpadla pFehfatim!

Cerpadlo nesmi bézet bez pritoku déle neZ 1 minutu. Blokovanim
energie vznika teplo, které miiZe zpusobit poskozeni hfidele, obéz-
ného kola a mechanické ucpavky.

VZdy musi byt zaruéen minimalni priitok cca 10 % maximalniho
prutokového mnozZstvi.

WILO SE 11/2017



7.1 Instalace

Piprava

Instalace ¢erpadel na fundament

Umisténi/vyrovnani

Navod k montaZi a obsluze Wilo-IPL...N/DPL...N

Cestina

VAROVANI! Nebezpeéi zranéni osob a vécnych $kod!
Nebezpedi poskozeni pfi neodborné manipulaci.

Cerpadlovy agregit nikdy nestavte na neupevnéné podklady &i
podklady, které nemaji dostate¢nou nosnost.

Montdz provadéjte teprve po dokonceni viech svarecskych a letova-
cich praci a pfipadné nutném proplachnuti potrubni soustavy. Necis-
toty mohou zpusobit nefunkcnost cerpadla.

Standardni Cerpadla se musi instalovat do nepromrzajiciho, bezpras-
ného, dobfe vétraného a nevybusného prostiedi, aby byla chrdnéna
pred vlivem pocasi.

Ve varianté K1 resp. K4 je Cerpadlo vhodné také pro venkovniinstalaci

9

(viz také kapitolu 5.1, Typovy kli¢” na strané 7).

Na ochranu proti vnikdni necistot, cizich téles a pod. jsou pritokové
otvory pfirub na strané sani a vytlaku ve stavu pfi dodani uzaviené
nalepkou. Tyto nalepky pred instalaci odstrante.

Cerpadlo namontujte na dobfe pfistupném misté tak, abyste umoZnili
snadné provedeni pozd&jsich kontrol, idrzby (napf. mechanické
ucpdvky) nebo vymény.

Instalaci Cerpadla na elasticky uloZzeném fundamentu lze zlepsit tlu-
menitélesového zvuku vici budové. Na ochranu ¢erpadla v dobé klidu
pred poskozenim loZisek, zptsobenym vibracemi vyvolanymi jinymi
agregaty (napf. v zafizeni s nékolika redundantnimi cerpadly), by se
mélo kazdé Cerpadlo instalovat na vlastni fundament. Elastické
uloZeni doporucujeme bezpodminecné predvidat tehdy, kdyZ se Cer-
padla nainstaluji na strop. Zvlastné obezfetné je tfeba postupovat

u Cerpadel s proménlivym poctem otacek. V piipadé potieby se dopo-
ruCuje povéfit jejim dimenzovanim a navrZzenim - pfi zohlednénivsech
stavebné a akusticky vyznamnych kritérii - kvalifikovaného odbor-
nika na akustiku budov.

Elastické prvky je tfeba volit podle nejnizsi budici frekvence. To je

vétsinou pocCet otacek. Pfi proménlivém poctu otacek se musi vycha-
nejméné dvakrat tak velkd jako vlastni frekvence elastického uloZeni,
aby byl dosaZen stupen tlumeni nejméné 60%. Proto musi byt tuhost

vidla Ize pfi po¢tu otdiek 3000 min~! a vice pouZivat desky z pfirod-

niho korku, pfi pottu otaek mezi 1000 min~t a 3000 min~! pryZoko-
vové prvky a pii pottu otdcek pod 1000 min~! roubové pruziny.

U provedeni fundamentu je nutno dat pozor, aby se v dlisledku
omitky, dlaZdicek nebo pomocnych konstrukci nevytvorily Zadné
akustické mosty, které by efekt odizolovani zcela odbouraly nebo
silné zredukovaly. Pro pfipojeni k potrubi je tfeba brat ohled na pro-
pruZeni elastickych prvkd v disledku hmotnosti Cerpadla a funda-
mentu. Ze strany projektanta/montézni firmy je nutno dét pozor, aby
pfipojky potrubi u ¢erpadla byly provedeny naprosto bez pnuti, bez
jakychkoli vlivii hmotnosti nebo kmitani pusobicich na skin cerpadla.
K tomu se doporucuje pouZziti kompenzatord.

Svisle nad cerpadlem upevnéte hak nebo oko pfislusné nosnosti
(celkovéd hmotnost Eerpadla viz katalog/datovy listti), za které Ize
pfi udrZbé nebo opravé Cerpadla zavésit zdvihaci nacini ¢i podobné
pomicky.

POZOR! Nebezpedéi vécnych skod!

Nebezpedi poskozeni pfi neodborné manipulaci.

Zavésna oka na motoru pouZivejte jen k noseni motorové zitéze
a ne k no$eni celého Eerpadla.

Ke zdvihani éerpadla pouZivejte pouze povolené zdvihaci pro-
stfedky (viz kapitola 3 ,Pfeprava a pfechodné skladovani” na
strané 5).
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Cestina

r=25-(d-2s)

5 xDN

Obr. 11: Usek pro uklidnéni pred a za Cer-
padlem

Montaz ¢erpadel s kombinovanymi
pFirubami

Obr. 12: MontdZ s kombinovanou pfirubou

12

« Minimalni vzdélenost mezi sténou a mfizkou ventilatoru motoru:
15cm.

Saci pfiruba a tlakova pfirubajsou kazda vybavena vlitou Sipkou, kterd
oznacuje smér pritoku. Smér proudéni musi odpovidat sméru Sipek na
pfirubach.

Uzaviraci zafizeni je tfeba zasadné montovat pred a za Cerpadlo, aby
se pfi kontrole nebo vyméné Cerpadla zabranilo vyprazdnéni kom-
pletniho zafizeni.

V pfipadé nebezpecdiv disledku silného zpétného proudéni je tfeba
namontovat zpétnou klapku .

UPOZORNENI

Pred a za Cerpadlem je tfeba predvidat Usek uklidnéni v podobé rov-
ného potrubi. Délka Useku pro uklidnéni ma Cinit minimalné 5 x DN
priruby Eerpadla (obr. 11). Toto opat¥eni slouZi zabranéni kavitaci
toku.

Potrubi a Cerpadlo je nutno namontovat bez mechanického pnuti.
Trubky museji byt upevnény tak, aby ¢erpadlo neneslo jejich hmot-
nost.

Odvzdusfovaci ventil (obr. 1/2/3, pol. 9) musi ukazovat vZdy nahoru.

Lucerna ma na spodni strané otvor, na ktery Ize v pripadech, kdy se
predpoklada vyskyt kondenzni vody, pfipojit odtokové vedeni.

Kazda montazni poloha kromé ,motorem dold* je pfipustna.

UPOZORNENI

Svorkovnice motoru nesmi ukazovat dol0. V pfipadé potreby Ize
motor resp. zasuvnou sadu po uvolnéni Sroub( s Sestihrannou hlavou
otocit. Pfitom dbejte na to, aby se pfi otaceni neposkodil tésnici O
krouZek skiiné.

UPOZORNENI

Pri Cerpani z nadrZe je tieba se postarat o to, aby byla nad sacim
hrdlem cerpadla vZidy dostatecna hladina kapaliny, aby cerpadlo

v Zadném piipad€ nebéZelo nasucho. Je nutno dodrZovat minimalni
ndtokovy tlak.

UPOZORNENI
U zafizeni, kterd jsou izolovana, se smiizolovat jen skiin Cerpadla a ne
lucerna a motor.

Motory jsou vybaveny otvory pro vystup kondenzni vody, které jsou
z vyroby uzavfeny zaslepkou (pro zaru€eni zplisobu ochrany IP 55).
Pfi vyskytu kondenzni vody, jako napf. pfi pouZiti v klimatizacni

a chladici technice, se musi tato zaslepka odejmout zespoda, aby
kondenzni voda mohla odtéct.

PFi montaZi cerpadel s kombinovanou pfirubou PN6/10 je nutno
dodrZovat nasledujici pravidla:

Spojeni kombipfiruby s kombipfirubou nenf pfipustné.

Mezi hlavou $roubu/matice a kombinovanou pfirubou musi byt
pouzity pfiloZené podloZky (obr. 12, pol. 1).

POZOR! Nebezpeéi vécnych skod!

Nebezpedi poskozeni pfi neodborné manipulaci.

Pojistné prvky (napf. pruzné podlozky) nejsou pfipustné.

POZOR! Nebezpeéi vécnych skod!

Nebezpeéi poskozeni pfi neodborné manipulaci.

Pfi chybné montaZi se miiZe Sroubova matice v podélném otvoru
zapficit. Tim miZe - disledkem nedostateéného predpéti Sroubi -
dojit k naruseni funkénosti pfirubového spoje.

Doporucujeme pouZit Srouby pro pfirubové spoje pevnostni tiidy 4.6.
PFi pouZiti $roubli z jiného materidlu neZ 4.6 (napf. Srouby z materidlu
5.6 nebo z materidlu jesté vy33i pevnosti) se pfi montdZi smi aplikovat
pouze utahovaci moment podle materialu 4.6.
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7.2 Elektrické pfipojeni

Bezpecnost

Pfiprava/upozornéni

Navod k montaZi a obsluze Wilo-IPL...N/DPL...N

Cestina

Pripustné utahovaci momenty:
* UM12: 40 Nm
« uM16: 95 Nm

POZOR! Nebezpedéi vécnych $kod!

Nebezpedi poskozeni pfi neodborné manipulaci.

Srouby vy3si pevnosti utahujte pouze povolenymi utahovacimi
momenty. Jsou-li $rouby vys$i pevnosti (= neZ material 4.6) utaho-
vany odli$né od povolenych utahovacich momenti, mohou vyssi
predpéti Sroubll zplsobit odpryskani materialu v oblasti hran
podélnych otvori. Tim Srouby ztrati predpéti a miiZe vzniknout
netésnost pfirubového spoje.

Je nutno pouZit dostatecné dlouhé Srouby:

Pripojeni na prirubu PN6 M12 55 mm 60 mm

Pripojeni na prirubu PN10 M16 60 mm 65 mm

NEBEZPECi! Smrtelné nebezpei!

Pfineodborném elektrickém pfipojeni hrozi nebezpedi Zivota zasa-
hem elektrickym proudem.

Elektrické pfipojeni nechte provést pouze elektroinstalatérem
autorizovanym mistnim dodavatelem energie a v souladu s mist-
nimi platnymi pfedpisy.

DodrZujte navody k montaZi a provozu pro pfislusenstvi!

VAROVANI! Nebezpeéi pretizeni sité!

Nedostatecné dimenzovani sité mizZe vést k vypadkim systému az
k poZaru kabell v disledku pFetiZeni sité.

Pii dimenzovani sité je tfeba - obzvlast se zfetelem k pouzitym
prufezum kabelu a jisténi - brat ohled na to, Ze pfi vicecerpadlovém
provozu mize kratkodobé dojit k souc¢asnému provozu vsech Cer-
padel.

Elektrické pfipojeni se musi provést pfes pevné poloZeny sitovy pfi-
vod, jenZ je vybaven zastrckou nebo spinacem vSech pold s rozevie-
nim kontaktu nejméné 3 mm (v Némecku dle VDE 0730 &3st 1).
Pripojovaci vedeni je nutno polozit tak, aby se v Zadném piipadé
nedotykalo potrubniho vedeni a/nebo sk¥iné Eerpadla ¢ motoru.
Aby byla zajiSténa ochrana proti kapajici vodé a odlehceni kabelového
Sroubeni od tahu, je tieba pouZivat kabely s dostatecnym vnéjsim
prdmérem a dostatecné pevné je seSroubovat. Kabely je tfeba v bliz-
kosti kabelového Sroubeni ohnout tak, aby vznikla odkapavaci
smycka na odvod kapajici vody.

Prislusnym umisténim kabelového Sroubeni nebo pfislusnym
poloZenim kabel zajistéte, aby nemohla do svorkovnice kapat Zadna
voda.

Neobsazena kabelova Sroubeni musi byt uzaviena, aby byl zachovan
druh elektrického kryti motoru.

Pfi pouZiti Cerpadel v zafizenich s teplotou vody nad 90 °C musi byt
pouzit odpovidajici sitovy pfivod odolny vici teplu.

Zkontrolujte druh proudu a napéti sitové pfipojky.

Respektujte Udaje na typovém Stitku motoru. Druh proudu a napéti
sitové pfipojky musi odpovidat tidajim na typovém Stitku.

JiSténi na strané sité: 16 A, pomala.
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Pfipojeni

A

w2 U2 V2
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Obr. 13: Sitovd pfipojka 3~

u2 z2
- O - CB
-—)Z2 UZ?
L N Ul Z1

Pro reverzaci smyslu otaceni
poloZte miistky vodorovné.

Obr. 14: Sitovd pfipojka 1 ~, s provoznim
kondenzdatorem

Obr. 15: Sitovd pfipojka 1 ~, s ndbéhovym
a provoznim kondenzdtorem

14

Cerpadlo/zafizeni uzemnéte podle predpist.

UPOZORNENI

Schéma zapojeni pro elektrické pfipojeni se nachazi ve viku svorkov-
nice (viz také obr. 13 - 15).

Pripojovaci napéti viz typovy Stitek motoru.

PFi pfipojeni automaticky pracujicich spinacich pfistrojd/frekvenénich
ménicu je tfeba dodrZovat odpovidajici navody k montéZi a obsluze.
Mj. je nutno respektovat:

PouZivejte vhodny kabel s dostate¢nym priifezem (max. pokles
napéti 5 %).

Pripojte spravné stinéni dle doporuceni vyrobce frekvencniho
ménice.

Datové vedeni (napf. vyhodnocenikladného teplotniho koeficientu)
poloZte oddélené od sitového kabelu.

Pfedvidejte pfip. pouZiti sinusového filtru (LC) po dohodé s vyrob-
cem ménice.
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8

Navod k montaZi a obsluze Wilo-IPL...N/DPL...N

Montaz/nhastaveni jistice motoru

Pfipojeni topeni pfi prostojich

Uvedeni do provozu

Bezpecnost

Cestina

+ Je tfeba zabudovat jisti¢ motoru.

+ Nastaveni na jmenovity proud motoru podle Gdajii na typovém Stitku
motoru, rozbéh Y-A: Je-lijistic motoru zapojen do napdjeciho vedeni
ke kombinaci stykacd Y-A, tak se nastaveni provadi jako u pfimého
nabéhu. Je-lijistic motoru zapojen do vétve pfivodniho vedeni
motoru (U1/V1/W1 nebo U2/V2/W2), pak je tieba nastavit jisti¢
motoru na hodnotu 0,58 x jmenovity proud motoru.

Ve zvlastnim provedeni K3 (viz také kapitolu 5.1 , Typovy kli¢” na
strané 7) je motor vybaven termistorovymi snimaci teploty. Pfipojte
termistorové snimace teploty na termistorovy vybavovac.

Topeni pfi prostojich se doporucuje pro motory, které jsou v dlisledku
klimatickych podminek vystaveny nebezpeci oroseni (napf. nepracu-
jici motory ve vlhkém prostfedi resp. motory, které jsou vystaveny sil-
nému kolisani teploty). Odpovidajici varianty motord, které jsou ze
zédvodu vybaveny topenim pfi prostojich, Ize objednat jako specialni
provedeni.

Topeni pfi prostojich slouZi ochrané vinuti motoru pfed kondenzni
vodou ve vnitftku motoru.

Pfipojeni topeni pfi prostojich se provadi na svorkdch HE/HE ve svor-
kovnici (pfipojovaci napéti: 1~230 V/50 Hz).

NEBEZPECi! Smrtelné nebezpei!

V diisledku nenamontovani ochrannych zafizeni na motor, svor-
kovnici nebo spojku miiZze zasahem elektrickym proudem nebo
kontaktem s rotujicimi dily dojit k Zivotu nebezpeénym poranénim.
Pfed uvedenim do provozu resp. po provedeni idrzby musi byt pre-
dem demontovana bezpecnostni zafizeni, jako napf. viko svorkov-
nice nebo kryty spojky, opét namontovany!

Nastroje pouZivané pfi provadéni idrzby, jako je napf. otevieny
kli¢ na hfideli motoru, mohou byt pfi kontaktu s rotujicimi dily
odmrstény a mohou zpusobit poranéni, ktera mohou vést az

k usmrceni.

Nastroje pouZité pfi provadéni idriby museji byt pfed uvedenim
Cerpadla do provozu zcela odstranény.

Béhem uvedeni do provozu udrZujte odstup!

P¥i vSech pracich noste ochranny odév, ochranné rukavice

a ochranné bryle.

VAROVANI! Nebezpeéi popaleni nebo pfimrznuti pfi dotyku s Zer-
padlem!

V zdvislosti na provoznim stavu erpadla resp. zafizeni (teplota
¢erpaného média) miiZe byt cerpadlo jako celek velmi horké nebo
velmi chladné.

Béhem provozu udrZujte odstup!

PFi vysokych teplotach vody a tlacich v systému nechte €erpadlo
pfed vSemi pracemi vychladnout.

P¥i v§ech pracich noste ochranny odév, ochranné rukavice

a ochranné bryle.

Prostor v okoli éerpadlového agregatu musi byt udrZovan v €istém
stavu, aby tim bylo zabranéno pravdépodobnosti poZaru nebo
vybuchu v diisledku styku neéistot s horkymi povrchy.
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Cestina

8.1

8.2

16

PInéni a odvzdusnéni

Kontrola sméru otaceni

Udriba

Bezpecnost

> B

Zarizeni odborné napliite a odvzdusnéte.

POZOR! Nebezpedi poskozeni Eerpadla!
Pfi odvzdusnovani chrarite svorkovnici pfed vystupujici vodou.

POZOR! Nebezpeéi poskozeni Cerpadla.

Chod nasucho poskodi mechanickou ucpavku.

Zajistéte, aby cerpadlo nebézZelo nasucho.

Aby se zabranilo kavita¢nimu hluku a poskozeni kavitaci, musi byt
zajiStén minimalni natokovy tlak na sacim hrdle cerpadla. Tento mini-
malni tlak na natoku je zavisly na provozni situaci a na provoznim
bodu cerpadla a musi byt podle toho pfislusné stanoven. DUleZitymi
parametry k dimenzovani minimalniho tlaku na natoku jsou hodnota
NPSH cerpadla v jeho provoznim bodu a tlak pary cerpaného média.
Cerpadla se odvzdusiiuji uvolnénim odvzdusfiovaciho Sroubu

(obr. 1/2/3, pol. 9).

VAROVANI! Nebezpeéi v diisledku extrémné horké nebo extrémné
chladné kapaliny pod tlakem!

V zavislosti na teploté cerpaného média a tlaku v systému, miiZe p¥i
uplném otevreni odvzdusiovaciho $roubu unikat extrémné horké
nebo extrémné chladné erpané médium ve stavu tekutém nebo
jako para resp. mohou pod vysokym tlakem ze zafizeni vystfelit.
Odvzdusnovaci $roub otevirejte jen opatrné.

VAROVANI! Nebezpeéi trazu!

Pfi nespravné instalaci ¢erpadla/zafizeni miiZe pfi uvedeni do pro-
vozu vystielit éerpané médium. Mohou se ale také uvolnit jednot-
livé dily.

P¥i uvadéni do provozu udrZujte odstup od Eerpadla.

Noste ochranny odév a ochranné rukavice.

NEBEZPECi! Smrtelné nebezpei!

Spadnutim ¢erpadla nebo jednotlivych komponent muze dojit
k Zivotu nebezpeénému poranéni.

Komponenty Eerpadla pfi instalaci zabezpeéte proti spadnuti.

Kratkodobym zapnutim prekontrolujte, zda smér otaceni souhlasi se
$ipkou na motoru (kryt ventildtoru resp. pfiruba). Pfi Spatném sméru
otaceni je tfeba postupovat nasledovné:

« Vyméfite 2 faze na svorkovnici motoru (napf. L1 za L2).

Udrzbu a opravy smi provadét pouze kvalifikovany odborny perso-
nal!

Doporucujeme nechat provddét tdrzbu a kontrolu ¢erpadla zakaznic-
kym servisem Wilo.

NEBEZPECi! Smrtelné nebezpei!

P¥i pracich na elektrickych zafizenich hrozi nebezpeéi usmrceni
elektrickym proudem.

Provedeni praci na elektrickych zafizenich pfenechte pouze elek-
troinstalatériim autorizovanym mistnim dodavatelem energie.
Pfed veskerymi pracemi na elektrickych zafizenich odpojte tato
zarfizeni od napéti a zajistéte je proti opétovnému zapnuti.

Dbejte pokynti v navodech k montazi a provozu €erpadla a ostat-
niho pfislusenstvi!

NEBEZPECi! Smrtelné nebezpedi!

Dotykové napéti ohroZujici osoby.

Prace na svorkovnici lze zahdjit teprve po uplynuti 5 minut kvili
zlistavajicimu nebezpeénému dotykovému napéti (kondenzatory).
Pfed zahajenim praci na ¢erpadle preruste napajeci napéti

a vyckejte 5 minut.
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9.1 Motor

9.1.1 Vyména motoru (provedeni Eerpadla
s nedélenym hfidelem)

Demontaz

Navod k montaZi a obsluze Wilo-IPL...N/DPL...N

Cestina

Zkontrolujte, zda jsou vSechny pripojky (také bezpotencialové
kontakty) bez napéti.

Nikdy nerypejte Zadnymi pfedméty do otvorti svorkovnice a nic do
nich nestrkejte!

NEBEZPECi! Smrtelné nebezpei!

V diisledku nenamontovani ochrannych zafizeni na motor, svor-
kovnici nebo spojku miize zasahem elektrickym proudem nebo
kontaktem s rotujicimi dily dojit k Zivotu nebezpeénym poranénim.
Pfed uvedenim do provozu resp. po provedeni idrzby musi byt pre-
dem demontovana bezpeénostni zafizeni, jako napf. viko svorkov-
nice nebo kryty spojky, opét namontovany!

Nastroje pouZivané pfi provadéni udrzby, jako je napf. otevieny
kli¢ na hfideli motoru, mohou byt pfi kontaktu s rotujicimi dily
odmrstény a mohou zplisobit poranéni, ktera mohou vést aZ

k usmrceni.

Nastroje pouZité pfi provadéni udriby museji byt pfed uvedenim
Cerpadla do provozu zcela odstranény.

Béhem uvedeni do provozu udrZujte odstup!

P¥i vSech pracich noste ochranny odév, ochranné rukavice

a ochranné bryle.

VAROVANI! Nebezpe&i poranéni na zakladé vysoké vlastni hmot-
nosti!

Cerpadlo samotné a &asti Eerpadla mohou mit velmi vysokou
vlastni hmotnost. V pfipadé padajicich dilli hrozi nebezpeéi pofe-
zani, pohmozdéni nebo udert, které mohou vést aZ k usmrceni.
Ke zvedani pouZivejte vidy vhodné zdvihaci prostfedky a dily
zajistéte proti spadnuti.

P¥i instalaci zabezpeéte komponenty Eerpadla proti spadnuti.
Nikdy se nezdrZujte pod zavéSenymi bfemeny.

NEBEZPECi! Nebezpeéi popaleni nebo pfimrznuti pfi dotyku s Eer-
padlem!

V zavislosti na provoznim stavu Eerpadla resp. zafizeni (teplota
¢erpaného média) mize byt Cerpadlo jako celek velmi horké nebo
velmi chladné.

Béhem provozu udrZujte odstup!

P¥i vysokych teplotach vody a vysokém tlaku v systému nechte
Cerpadlo pred vSemi pracemi vychladnout.

P¥i vSech pracich noste ochranny odév, ochranné rukavice

a ochranné bryle.

UPOZORNENI
V provedeni IPL...-N je ¢erpadlo vybaveno ochrannym krytem spojky,
ktery lze odstranit pouze pomoci nastroje.

Zvysena hlucnost loZiska a nezvyklé vibrace poukazuji na opotrebeni
loZiska. LoZisko popf. motor je pak tfeba vyménit.

Vyména/demontdZ motoru u provedeni ¢erpadla s nedélenym hfide-
lem, viz obr. 1/2, (pol. 41):

Odpojte zafizeni od napéti a zajistéte ho proti neopravnénému opé-
tovnému zapnuti.

Uzavrete uzaviraci armatury pred cerpadlem a za nim.

Cerpadlo uvedte otevienim odvzdusfiovaciho ventilu (pol. 9) do bez-
tlakového stavu.
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Cestina

Montaz

9.1.2 Vyména motoru (provedeni Eerpadla
s normovanym motorem)

Demontaz

18

VAROVANI! Nebezpeéi v diisledku extrémné horké nebo extrémné
chladné kapaliny pod tlakem!

V zavislosti na teploté cerpaného média a tlaku v systému, miiZe pFi
uplném otevreni odvzdus$iovaciho Sroubu unikat extrémné horké
nebo extrémné chladné Eerpané médium ve stavu tekutém nebo
jako para resp. mohou pod vysokym tlakem ze zafizeni vystfelit.
Odvzdusiovaci Sroub otevirejte jen opatrné.

Pokud je kabel pfilis kratky, odpojte motor.

Uvolnéte pfirubové $rouby (pol. 11) na skfini ¢erpadla a sundejte
motor s obéZnym kolem a tésnénim hfidele.

Montdz motoru u provedeni ¢erpadla s nedélenym htidelem, viz

obr. 1/2:

(Novy) motor s ob&Znym kolem a t&snénim hfidele vsadte do skfiné
erpadlaaupevnéte ho pfirubovymiSrouby (pol. 11). Pfitom dodrZujte
utahovaci momenty uvedené v nasledujici tabulce:

Skfin

Cerpadla M6 10 + Rovnomérné

— M10 35 kfizem utahnout
Lucerna

Lucerna M8 25 « Rovnomérné

— M10 35 kfizem utahnout
Motor M12 60

Pripojte kabely motoru.
Otevrete uzaviraci armatury pred ¢erpadlem a za nim.
Znovu zapnéte pojistku.

DodrZujte opatfeni uvadéni do provozu, viz kapitola 8 ,,Uvedeni do
provozu” na strané 15.

Vymeéna/demontéZ motoru u provedeni ¢erpadla s normovanym
motorem, viz obr. 3, (pol. 41):

Odpojte zafizeni od napéti a zajistéte je proti neoprdvnénému opé-
tovnému zapnuti.

Uzavrete uzaviraci armatury pied Cerpadlem a za nim.

Cerpadlo uvedte otevienim odvzdusfiovaciho ventilu (pol. 9) do bez-
tlakového stavu.

VAROVANI! Nebezpeéi v diisledku extrémné horké nebo extrémné
chladné kapaliny pod tlakem!

V zavislosti na teploté cerpaného média a tlaku v systému, muze pfi
uplném otevreni odvzdus$iovaciho Sroubu unikat extrémné horké
nebo extrémné chladné Eerpané médium ve stavu tekutém nebo
jako para resp. mohou pod vysokym tlakem ze zafizeni vystfelit.
Odvzdusiovaci Sroub otevirejte jen opatrné.

Odpojte motor, pokud je kabel pro demontaz motoru pfilis kratky.
Povolte Eerviky (pol. 4) ndsuvného hfidele (pol. 12).

Uvolnéte pfirubové Srouby (pol. 13/14/15) a sundejte motor.
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Montaz

9.2  Mechanicka ucpavka

9.2.1 Vyména mechanické ucpavky
(provedeni Eerpadla s nedélenym
hfidelem)

Demontaz

Névod k montaZi a obsluze Wilo-IPL...N/DPL...N

Cestina

MontdZz motoru u provedeni ¢erpadla s normovanym motorem, viz
obr. 3:

(Novy) motor pfipevnéte piirubovymi $rouby (pol. 13/14/15). Pfitom
dodrZujte utahovaci momenty uvedené v ndsledujici tabulce:

Sroubovy spoj Dotahovaci Navod k montazi
moment
Nm 10 %
SkFin
cerpadla M6 10 « Rovnomérné
- M10 35 kfizem utahnout
Lucerna
Lucerna M8 25 « Rovnomérné
— M10 35 kfizem utahnout
Motor M12 60

Vsufite montdzni rozvidleny kli¢ (obr. 4, pol. A) mezi lucernu
a nasuvny hiidel. Montazni rozvidleny kli¢ musi sedét bez vile.

Upevnéte ndsuvny hfidel (pol. 12) pomoci Eervikd (pol. 4). Pfitom
dodrZujte utahovaci momenty uvedené v ndsledujici tabulce.

Sroub Dotahovaci moment

M6 8 Nm
M8 20 Nm
M10 30Nm

Cervik zajistéte lepidlem (napf. lepidlem LOCK AN 302 WEICON)
Montazni rozvidleny kli¢ zase odstrarite.

Pripojte kabely motoru.

Otevrete uzaviraci armatury pfed Cerpadlem a za nim.

Znovu zapnéte pojistku.

DodrZujte opatfeni uvadéni do provozu, viz kapitola 8 ,Uvedeni do
provozu” na strané 15.

Béhem doby zdbéhu muiZe dojit k nepatrnému ukapdvani. Je vSak
zapottebi provést kazdy tyden vizudlni kontrolu. V pfipadé jedno-
znacné patrné netésnosti je tfeba provést vyménu tésnéni. Wilo
nabizi opravarskou sadu, ktera obsahuje dily nutné k vyméné.

Vyména/demontdZ mechanické ucpavky u provedeni Eerpadla

s ned&lenym h¥idelem, viz obr. 1/2:

Odpojte zafizeni od napéti a zajistéte ho proti neopravnénému opé-
tovnému zapnuti.

Uzaviete uzaviraci armatury pred ¢erpadlem a za nim.

Odmontujte motor, jak je popsano v kapitole 9.1.1 ,,Vyména motoru
(provedeni ¢erpadla s nedélenym hfidelem)” na strané 17.

Sundejte z hfidele segerovu podloZzku (pol. 7).
Stdhnéte z hfidele ob&Zné kolo (pol. 2).

Stahnéte z hfidele distan&ni krouZek (pol. 6).
Stéhnéte z hfidele mechanickou ucpavku (pol. 5).

Vytlacte protikrouZek mechanické ucpdvky ze sedla v pfirubé motoru
a dosedaci plochy ocistéte.

Peclivé ocCistéte dosedaci plochu hfidele.
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Cestina

Montaz

9.2.2 Vyména mechanické ucpavky

20

(provedeni €erpadla s normovanym
motorem)

Demontaz

Montaz

MontdZz mechanické ucpdvky u provedeni ¢erpadla s nedélenym hii-
delem, viz obr. 1/2:

Nasadte novy protikrouZek.

Nasufite na hfidel novou mechanickou ucpavku (pol. 5).
Nasufite distanéni krouZek (pol. 6) na hfidel.

Nasurite obézné kolo (pol. 2) na hfidel.

Nasufite na hfidel novou segerovu podlozku (pol. 7).
VloZte novy krouZek O (pol. 8).

Namontujte motor, jak je popsano v kapitole 9.1.1 ,,Vyména motoru
(provedeni ¢erpadla s nedélenym hfidelem)” na strané 17.

DodrZujte opatieni uvadéni do provozu, viz kapitola 8 ,,Uvedeni do
provozu” na strané 15.

Vyména/demontéZ mechanické ucpévky u provedeni erpadla s nor-
movanym motorem, viz obr. 3:

Odpojte zafizeni od napéti a zajistéte ho proti neopravnénému opé-
tovnému zapnuti.

Uzavrete uzaviraci armatury pied cerpadlem a za nim.

Cerpadlo uvedte otevienim odvzdusfiovaciho ventilu (pol. 9) do bez-
tlakového stavu.

VAROVANI! Nebezpeéi v diisledku extrémné horké nebo extrémné
chladné kapaliny pod tlakem!

V zavislosti na teploté erpaného média a tlaku v systému, mizZe pFi
uplném otevreni odvzdusiovaciho $roubu unikat extrémné horké
nebo extrémné chladné erpané médium ve stavu tekutém nebo
jako para resp. mohou pod vysokym tlakem ze zafizeni vystfelit.
Odvzdusiiovaci $roub otevirejte jen opatrné.

Odmontujte motor, jak je popsano v kapitole 9.1.1 ,,Vyména motoru
(provedeni ¢erpadla s nedélenym hfidelem)” na strané 17.

Povolte Srouby (pol. 11) a sejméte lucernu (pol. 3) s ob&Znym kolem a
tésnénim hiidele ze skiiné cerpadla.

Sundejte z hfidele ¢erpadla segerovu podloZku (pol. 7).

Stdhnéte z hfidele ¢erpadla obéZné kolo (pol. 2).

Stdhnéte z hfidele ¢erpadla distanéni krouZek (pol. 6).

Stdhnéte z hfidele ¢erpadla mechanickou ucpdvku (pol. 5).
Vytahnéte z lucerny hfidel cerpadla.

Vytlacte protikrouZek mechanické ucpdvky ze sedla v lucerné a dose-
daci plochy ocistéte.

Peclivé oCistéte dosedaci plochu hiidele Cerpadla. Pokud je hfidel
poskozen, je tfeba ho vyménit.

MontdZz mechanické ucpdvky u provedeni ¢erpadla s normovanym
motorem, viz obr. 3:

Nasadte novy protikrouZek.

Vsadte hfidel Cerpadla zase do lucerny.

Nasufite na hfidel novou mechanickou ucpévku (pol. 5).
Nasufite distan¢ni krouZek (pol. 6) na hfidel ¢erpadla.
Nasufite obézné kolo (pol. 2) na hfidel ¢erpadla.

Nasufite na hfidel erpadla novou segerovu podloZku (pol. 7).
VloZte novy krouzek O (pol. 8).

Vsadte lucernu (pol. 3) s ob&Znym kolem a t&sné&nim hfidele do sk¥iné
Cerpadla a pfiSroubuijte ji.
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10  Poruchy, pficiny
a odstranéni poruch

11  Nahradni dily

12 Likvidace

Navod k montaZi a obsluze Wilo-IPL...N/DPL...N

Cestina

» Namontujte motor, jak je popsdno v kapitole 9.1.1,,Vyména motoru
(provedeni ¢erpadla s nedélenym hfidelem)” na strané 17.

+ DodrZujte opatieni uvadéni do provozu, viz kapitola 8 ,,Uvedeni do
provozu” na strané 15.

Odstranovani poruch svéfujte pouze kvalifikovanému odbornému
personalu! Dbejte na bezpeénostni pokyny v kapitole 9 ,Udriba”
na strané 16.

Nelze-li provozni poruchu odstranit, obratte se prosim na odbor-
nika nebo na nejbliZ$i pobo¢ku zakaznického servisu nebo zastou-
peni firmy Wilo.

Objednavka nahradnich dild probiha pfes mistni odborné femesliniky
a/nebo zakaznicky servis Wilo.

Aby se predeslo zpétnym dotazlim a chybnym objednavkdm, je nutné
v kazdé objedndvce uvést vSechny tdaje z typového Stitku.

POZOR! Nebezpedi vécnych skod!

Bezchybnou funkci Cerpadla Ize zaru€it jen tehdy, jsou-li pouzivany
originalni nahradni dily.

Pouzivejte vyluéné originalni nahradni dily od spoleénosti Wilo.
Udaje nezbytné p¥i objednani nahradnich dili:

« Cisla nahradnich dila

« Oznaéeni nahradnich dili

« Veskera data z typového Stitku éerpadla a motoru

Radnou likvidaci a odbornou recyklaci tohoto vyrobku zabrénite $ko-
ddm na Zivotnim prostiedi a ohroZeni zdravi osob.

Pro likvidaci v souladu s pfedpisy je nezbytné komponenty vyprazdnit
a vycistit.

Maziva se musi sbirat. Soucdsti Cerpadlaje nutno tfidit podle materiald
(kov, plast, elektronika).

1. Likvidacitohoto vyrobku i jeho &asti prenechte verejnym €i sou-
kromym spolecnostem specializovanym na likvidaci odpadu.

2. Dalsiinformace k odborné likvidaci obdrZite na méstské spravé,
na likvida¢nim dfadé nebo tam, kde jste vyrobek zakoupili.

Technické zmény vyhrazeny!
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EU/EG KONFORMITATSERKLARUNG
EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATION DE CONFORMITE UE/CE

Als Hersteller erklaren wir unter unserer alleinigen Verantwortung, da die Pumpenbauarten der Baureihen,
We, the manufacturer, declare under our sole responsability that the pump types of the series,
Nous, fabricant, déclarons sous notre seule responsabilité que les types de pompes des séries,

(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes nach Punkten b) & c) von §1.7.4.2
und §1.7.3 des Anhanges I der Maschinenrichtlinie angegeben. / The serial number is marked

IPL ... on the product site plate according to points b) & c) of §1.7.4.2 and §1.7.3 of the annex I of

DPL ... the Machinery directive. / Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du produit
en accord avec les points b) & c) du §1.7.4.2 et du §1.7.3 de I'annexe I de la Directive
Machines.)

in der gelieferten Ausflihrung folgenden einschldgigen Bestimmungen entsprechen:
In their delivered state comply with the following relevant directives:
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

_ Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
_ Machinery 2006/42/EC

_ Machines 2006/42/CE

und gemadss Anhang 1, §1.5.1, werden die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU eingehalten
and according to the annex 1, §1.5.1, comply with the safety objectives of the Low Voltage Directive 2014/35/EU
et, suivant l'annexe 1, §1.5.1, respectent les objectifs de sécurité de la Directive Basse Tension 2014/35/UE

_ Energieverbrauchsrelevanter Produkte - Richtlinie 2009/125/EG
_ Energy-related products 2009/125/EC
Produits liés a I'énergie 2009/125/CE

Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 640/2009 fiir Ausfilhrungen mit einem einstufigen Dreiphasen - 50Hz - K&figlaufer -
Induktionselektromotor, der Verordnung 4/2014 Geé&nderte / Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 547/2012 fiir Wasserpumpen,
This applies according to eco-design requirements of the regulation 640/2009 to the versions with an induction electric motor, squirrel cage, three-
phase, single speed, running at 50Hz, amended by Regulation 4/2014 / This applies according to eco-design requirements of the regulation
suivant les exigences d'éco-conception du réglement 640/2009 aux versions comportant un moteur électrique a induction a cage d'écureuil,
triphasé, mono-vitesse, fonctionnant a 50Hz, amendé par le réeglement 4/2014 / suivant les exigences d'éco-conception du réglement 547/2012

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,
and with the relevant national legislation,
et aux législations nationales les transposant,

sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europaischen Normen:
comply also with the following relevant harmonised European standards:
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN 809+A1 EN 60034-1 EN 60034-30-1
EN 60204-1

Bevollmaéchtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist: Divis.ion HVAC . .
Person authorized to compile the technical file is: VQVUIEE(IIDtySE’Ianager - PBU Circulating Pumps

Personne autorisée a constituer le dossier technique est : NortkirchenstraBe 100
D-44263 Dortmund

Dortmund, Digital unterschrieben .’l
/ _ von Holger Herchenhein
/}M' % ’ "””A Datum: 2017.03.07 m o
12:16:29 +01'00'
H. HERCHENHEIN WILO SE
Senior Vice President - Group ITQ Nortkirchenstrape 100

44263 Dortmund - Germany
N°2117832.02 (CE-A-S n°2099463)

Original-erkldrung / Original declaration / Déclaration originale
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(BG) - 6barapckmn e3mk
AEKNAPALUNA 3A CbOTETCTBUE EC/EO

WILO SE pgeknapupat, 4ye nNpoAyKTUTe NOCOYEHU B HacToswaTta Aeknapauns
CbOTBETCTBAT Ha pasnopeabuTe Ha crefHUTE eBPONENCKN ANPEKTUBK U
npuenuTe rm HauMoHaNHW 3aKoHoAAaTEeNCTBA:

MawwuHu 2006/42/EO ; MpoAyKTW, CBbP3aHN C eHepronoTpebneHneTo
2009/125/EO

KaKTO M Ha XapMOHU3UPpaHuUTe eBpOﬂeVlCKVI CTaHAapTK, ynoMeHaTu Ha
npeguwHaTa ctpaHuua.

(CS) - Cestina
EU/ES PROHLASENI O SHODE
WILO SE prohlasuje, Ze vyrobky uvedené v tomto prohlaseni odpovidaji
ustanovenim nize uvedenych evropskych smérnic a narodnim pravnim
predpisdim, které je prejimaji:

Stroje 2006/42/ES ; Vyrobk{ spojenych se spotiebou energie 2009/125/ES

a rovnéz spliuji pozadavky harmonizovanych evropskych norem uvedenych
na predchazejici strance.

(DA) - Dansk
EU/EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

WILO SE erkleerer, at produkterne, som beskrives i denne erklaering, er i

overensstemmelse med bestemmelserne i fglgende europaeiske direktiver,
samt de nationale lovgivninger, der gennemfgrer dem:

Maskiner 2006/42/EF ; Energirelaterede produkter 2009/125/EF

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europaeiske
standarder, der er anfort pg forrige side.

(EL) - EAAnvika
AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE/EK

WILO SE dnAwvel 0TI Ta NpoiovTa nou opifovTal oTnv napouoa supwnaika

dnAwon ival cUpPwva e TIG IATAEEIG TWV NAPAKATW 0dNYIMV Kal TIG EOVIKEG
VOU0BETieg OTIG onoieg éxel peTapepbEi:

Mnxavnuata 2006/42/EK ; Suvdedueva pe TNV evépyeia npoidvra 2009/125/EK

Kal eniong Pe Ta €ENG EvapuovIoPEVa upwnaika NnpdTuNa nou avapepovTal
oTnV nponyoUpevn ogAida.

(ES) - Espanol
DECLARACION DE CONFORMIDAD UE/CE
WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaracion estan

conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

Maquinas 2006/42/CE ; Productos relacionados con la energia 2009/125/CE

Y igualmente estan conformes con las disposiciones de las normas europeas
armonizadas citadas en la pagina anterior.

(ET) - Eesti keel
EL/EU VASTAVUSDEKLARATSIOONI

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on

kooskdlas alljargnevate Euroopa direktiivide satetega ning riiklike
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid Gle on votnud:

Masinad 2006/42/EU ; Energiamdjuga toodete 2009/125/EU

Samuti on tooted kooskdlas eelmisel lehekiljel &ra toodud harmoniseeritud
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli
EU/EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

WILO SE vakuuttaa, etta tassa vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat

seuraavien eurooppalaisten direktiivien maaraysten seka niihin sovellettavien
kansallisten lakiasetusten mukaisia:

Koneet 2006/42/EY ; Energiaan liittyvien tuotteiden 2009/125/EY

Lisaksi ne ovat seuraavien edellisella sivulla mainittujen yhdenmukaistettujen
eurooppalaisten normien mukaisia.

(GA) - Gaeilge
AE/EC DEARBHU COMHLIONTA
WILO SE ndearbhaionn an cur sios ar na tairgi ata i raiteas seo, siad i

gcomhréir leis na fordlacha até sna treoracha seo a leanas na hEorpa agus leis
na dlithe naisitnta is infheidhme orthu:

Innealra 2006/42/EC ; Fuinneamh a bhaineann le tairgi 2009/125/EC

Agus siad i gcomhréir le fordlacha na caighdedin chomhchuibhithe na hEorpa
da dtagraitear sa leathanach roimhe seo.

(HR) - Hrvatski
EU/EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa
sljedecim prihvacenim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ ; Smjernica za proizvode relevantne u
pogledu potrosnje energije 2009/125/EZ

i uskladenim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici.

(HU) - Magyar
EU/EK-MEGFELEL('SSI'EGI NYILATKOZAT

WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfeleléségi nyilatkozatban megjeldlt
termékek megfelelnek a kovetkez6 eurdpai irdnyelvek el6irdsainak, valamint
azok nemzeti jogrendbe atlltetett rendelkezéseinek:

Gépek 2006/42/EK ; Energidval kapcsolatos termékek 2009/125/EK

valamint az el6z6 oldalon szerepld, harmonizalt eurdpai szabvanyoknak.

(IT) - Italiano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE/CE

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono

conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle
legislazioni nazionali che le traspongono :

Macchine 2006/42/CE ; Prodotti connessi all’energia 2009/125/CE

E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate citate
a pagina precedente.

(LT) - Lietuviy kalba
ES/EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

WILO SE pareiskia, kad Sioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka Siy
Europos direktyvy ir jas perkelianciy nacionaliniy, jstatymy nuostatus:

Masinos 2006/42/EB ; Energija susijusiems gaminiams 2009/125/EB

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos ankstesniame
puslapyje.

(LV) - Latviesu valoda
ES/EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJU

WILO SEdeklaré, ka izstradajumi, kas ir nosaukti $aja deklaracija, atbilst seit
uzskaitito Eiropas direktivu nosacijumiem, ka ari atsevisku valstu likumiem,
kuros tie ir ietverti:

Masinas 2006/42/EK ; Energiju saistitiem razojumiem 2009/125/EK

un saskanotajiem Eiropas standartiem, kas minéti iepriek$éja lappuseé.

(MT) - Malti
DIKJARAZZIONI TA’ KONFORMITA UE/KE

WILO SE jiddikjara li I-prodotti specifikati f'din id-dikjarazzjoni huma konformi

mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-legislazzjonijiet nazzjonali li
japplikawhom:

Makkinarju 2006/42/KE ; Prodotti relatati mal-energija 2009/125/KE

kif ukoll man-normi Ewropej armonizzati li jsegwu imsemmija fil-pagna
precedenti.
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(NL) - Nederlands
EU/EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen aan

de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de nationale
wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

Machines 2006/42/EG ; Energiegerelateerde producten 2009/125/EG

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen
die op de vorige pagina worden genoemd.

(PL) - Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE/WE

WILO SE oswiadcza, ze produkty wymienione w niniejszej deklaracji sq

zgodne z postanowieniami nastepujacych dyrektyw europejskich i
transponujacymi je przepisami prawa krajowego:

Maszyn 2006/42/WE ; Produktéw zwigzanych z energig 2009/125/WE

oraz z nastepujacymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi na
poprzedniej stronie.

(PT) - Portugués
DECLARACI\O DE CONFORMIDADE UE/CE

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaragdo

obedecem as disposicdes das directivas europeias e as legislagdes nacionais
que as transcrevem :

Maquinas 2006/42/CE ; Produtos relacionados com o consumo de energia
2009/125/CE

E obedecem também as normas europeias harmonizadas citadas na pagina
precedente.

(RO) - Roméana
DECLARATIE DE CONFORMITATE UE/CE
WILO SE declara ca produsele citate in prezenta declaratie sunt conforme cu

dispozitiile directivelor europene urmatoare si cu legislatiile nationale care le
transpun :

Masini 2006/42/CE ; Produselor cu impact energetic 2009/125/CE

si, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate in
pagina precedenta.

(SK) - Slovencéina
EU/ES VYHLASENIE O ZHODE

WILO SE Cestne prehlasuje, ze vyrobky ktoré s predmetom tejto deklaracie,
sU v sulade s poziadavkami nasledujdcich eurépskych direktiv a
odpovedajucich narodnych legislativnych predpisov:

Strojovych zariadeniach 2006/42/ES ; Energeticky vyznamnych vyrobkov
2009/125/ES

ako aj s harmonizovanymi eurépskych normami uvedenymi na
predchadzajlcej strane.

(SL) - Slovenscina
EU/ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z dolocili
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih vsebujejo:

Stroji 2006/42/ES ; Izdelkov, povezanih z energijo 2009/125/ES

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejsnji strani.

(SV) - Svenska
EU/EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i féljande intyg dverensstdmmer

med bestammelserna i foljande europeiska direktiv och nationella
lagstiftningar som infér dem:

Maskiner 2006/42/EG ; Energirelaterade produkter 2009/125/EG

Det 6verensstammer dven med foéljande harmoniserade europeiska
standarder som namnts pa den féregdende sidan.

(TR) - Tiirkce
AB/CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

WILO SEbu belgede belirtilen Grinlerin asagidaki Avrupa yénetmeliklerine ve
ulusal kanunlara uygun oldugunu beyan etmektedir:

Makine Yonetmeligi 2006/42/AT ; Eko Tasarim Yonetmeligi 2009/125/AT

ve dnceki sayfada belirtilen uyumlastiriimis Avrupa standartlarina.

(IS) - Islenska
ESB/EB LEYFISYFIRLYSING

WILO SE lysir pvi yfir ad vérurnar sem um getur i pessari yfirlysingu eru i
samraemi vid eftirfarandi tilskipunum ESB og landslégum hafa sampykkt:

Vélartilskipun 2006/42/EB ; Tilskipun vardandi vorur tengdar orkunotkun
2009/125/EB

og samhaefda evrdpska stadla sem nefnd eru i fyrri sidu.

(NO) - Norsk
EU/EG-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING

WILO SE erkleerer at produktene nevnt i denne erklaeringen er i samsvar med
fglgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

EG-Maskindirektiv 2006/42/EG ; Direktiv energirelaterte produkter
2009/125/EF

og harmoniserte europeiske standarder nevnt pa forrige side.

(RU) - pyccknii 13bIK
Aeknapauus o cooTBeTcTBMM EBpONencKkMM HoOpMam

WILO SE 3asBnsieT, 4To NpoAyKTbl, NEpeYnCieHHble B JaHHOW Aekapauun o
COOTBETCTBUWN, OTBEYaoT C/IeAyHOLUM €BPONENCKUM ANpeKTUBaM m
HaUWOHasbHbIM MpeAnUCaHUsM:

Oupektnea EC no mawmHHoMy o6opyaoBaHuto 2006/42/EC ; OupekTusa o
npoAyKuuKn, CBSA3aHHON ¢ aHepronoTpebneHnem 2009/125/EC

N rapMOHM3UPOBAHHbLIM €BPONENCKMM CTaHAapTaM, YrNoMsaHyTbIM Ha
npeablayLien cTpaHvue.
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Wilo - International (subsidiaries)

Argentina

WILO SALMSON

Argentina S.A.

C1295ABI Ciudad
Auténoma de Buenos Aires
T+54 1143615929
carlos.musich@wilo.com.ar

Australia
WILO Australia Pty Limited

Murrarrie, Queensland, 4172

T+617 3907 6900
chris.dayton@wilo.com.au

Austria

WILO Pumpen Osterreich
GmbH

2351 Wiener Neudorf

T +43 507 507-0
office@wilo.at

Azerbaijan

WILO Caspian LLC
1065 Baku

T+994 125962372
info@wilo.az

Belarus

WILO Bel 1000
220035 Minsk
T+37517 3963446
wilo@wilo.by

Belgium

WILO NV/SA
1083 Ganshoren
T+3224823333
info@wilo.be

Bulgaria

WILO Bulgaria EOOD
1125 Sofia
T+35929701970
info@wilo.bg

Brazil

WILO Comercio e
Importacao Ltda

Jundiai — Sdo Paulo — Brasil
13.213-105
T+55112923 9456
wilo@wilo-brasil.com.br

Canada

WILO Canada Inc.
Calgary, Alberta T2A 5L7
T+1403 2769456
info@wilo-canada.com

China

WILO China Ltd.
101300 Beijing
T+86 1058041888
wilobj@wilo.com.cn

Croatia

WILO Hrvatska d.o.o.
10430 Samobor
T+38513430914
wilo-hrvatska@wilo.hr

Cuba

WILO SE

Oficina Comercial

Edificio Simona Apto 105
Siboney. La Habana. Cuba
T+5352795135
T+5372722330
raul.rodriguez@wilo-cuba.
com

Czech Republic
WILO CS, s.r.o.
25101 Cestlice
T+420 234 098711
info@wilo.cz

Denmark

WILO Danmark A/S
2690 Karlslunde
T+4570 253312
wilo@wilo.dk

Estonia

WILO Eesti OU
12618 Tallinn
T+372 6509780
info@wilo.ee

Finland

WILO Finland OY
02330 Espoo
T+358 207401540
wilo@wilo.fi

France

Wilo Salmson France S.A.S.
53005 Laval Cedex

T +33 2435 95400
info@wilo.fr

Great Britain

WILO (U.K.) Ltd.
Burton Upon Trent
DE14 2WJ

T+44 1283 523000
sales@wilo.co.uk

Greece

WILO Hellas SA
4569 Anixi (Attika)
T+302 106248300
wilo.info@wilo.gr

Hungary

WILO Magyarorszag Kft
2045 Torokbalint
(Budapest)

T+36 23 889500
wilo@wilo.hu

India

Wilo Mather and Platt Pumps

Private Limited

Pune 411019
T+912027442100
services@matherplatt.com

Indonesia

PT. WILO Pumps Indonesia
Jakarta Timur, 13950
T+62 217247676
citrawilo@cbn.net.id

Ireland

WILO Ireland
Limerick
T+35361227566
sales@wilo.ie

Italy

WILO Italia s.r.l.

Via Novegro, 1/A20090
Segrate MI

T+39 25538351
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan

WILO Central Asia
050002 Almaty
T+7727 3124010
info@wilo.kz

Korea

WILO Pumps Ltd.
20 Gangseo, Busan
T+82 519508000
wilo@wilo.co.kr

Latvia

WILO Baltic SIA
1019 Riga
T+3716714-5229
info@wilo.lv

Lebanon

WILO LEBANON SARL
Jdeideh 1202 2030
Lebanon

T+9611 888910
info@wilo.com.lb

Lithuania

WILO Lietuva UAB
03202 Vilnius
T+3705 2136495
mail@wilo.lt

Morocco

WILO Maroc SARL
20250 Casablanca
T+212(0) 522660924
contact@wilo.ma

The Netherlands
WILO Nederland B.V.
1551 NA Westzaan
T+3188 9456 000
info@wilo.nl

Norway

WILO Norge AS
0975 Oslo

T+47 22 804570
wilo@wilo.no

Poland

WILO Polska Sp. z.0.0.
5-506 Lesznowola
T+48227026161
wilo@wilo.pl

Portugal
Bombas Wilo-Salmson

Sistemas Hidraulicos Lda.

4475-330 Maia
T+35122 2080350
bombas@wilo.pt

Further subsidiaries, representation and sales offices on www.wilo.com

Romania

WILO Romania s.r.l.
077040 Com. Chiajna
Jud. lifov
T+40213170164
wilo@wilo.ro

Russia

WILO Rus ooo
123592Moscow
T+7 4957810690
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia

WILO Middle East KSA
Riyadh 11465

T+966 14624430
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro
WILO Beograd d.o.o.
11000 Beograd
T+381112851278
office@wilo.rs

Slovakia

WILO CS s.r.o., org. Zlozka
83106 Bratislava
T+4212 33014511
info@wilo.sk

Slovenia

WILO Adriatic d.o.o.
1000 Ljubljana
T+38615838130
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa

Wilo Pumps SA Pty LTD
1685 Midrand

T+27 116082780

patrick.hulley@salmson.co.za

Spain

WILO Ibérica S.A.

8806 Alcala de Henares
(Madrid)
T+34918797100
wilo.iberica@wilo.es

Sweden

WILO NORDIC AB
35033 Vaxjo
T+46 470727600
wilo@wilo.se

Switzerland

Wilo Schweiz AG
4310 Rheinfelden
T+41618368020
info@wilo.ch

Taiwan

WILO Taiwan CO., Ltd.
24159 New Taipei City
T +886 229998676
nelson.wu@wilo.com.tw

Turkey

WILO Pompa Sistemleri
San.ve Tic. AS,

34956 istanbul

T+90 216 2509400
wilo@wilo.com.tr

Ukraina

WILO Ukraina t.o.w.
08130 Kiew

T+38 0443937384
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates
WILO Middle East FZE
Jebel Ali Free zone — South
PO Box 262720 Dubai
T+97148809177
info@wilo.ae

USA

WILO USA LLC
Rosemont, IL 60018
T +1 866 945 6872
info@wilo-usa.com

Vietnam

WILO Vietnam Co Ltd.

Ho Chi Minh City, Vietnam
T +84 8 38109975
nkminh@wilo.vn
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www.wilo.com
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1 Fevika

IXETIKA PE AUTO TO eYXELPidLO

2 Ac@aleia

2.1  XapaKtnplotika Twv unodeifewy
oto eyXeLpidio Asttoupyiag

TUpBoAa

o b P

AE€erg onpavong

00nyieg eykatdotaong kat Aettoupyiag Wilo-IPL...N/DPL...N

EAANVIKA

TO MPWTOTUTIO TWV 0ONYLWV AELTOUpPYLag Elval OTN YEPHAVLKN
YAWOOa. 'ONeG 0L AANEG YAWOOEG AUTWY TWV 0dNyLwV elval HeTa-
(PPACH TOU TPWTOTUTIOU.

To eyxelpidlo eykaTAOTAONG KAl AelToupyiag amoteAel avamoomaoTo
THNMA TOU TIPOLOVTOG,. MpPEMEL VA elval TAVTA SLBECLPO KOVTA OTO
pnxavnua. H akpBig trpnon autwy Twv odnylwyv sivat tpoimobeon
Y10 TN OWOTH XP10N TOU HNXAVARATOG GUH@WVA HE TLGTTPOSLaYPAPES
KaBWG KaL L0 TO OWOTO XELPLOKO TOU.

Ot 0dnyieg eyKATAOTAONG KAL AELTOUPYLAG AVTLOTOLXOUV OTOV TUTIO
TOU PNXAVAPOTOGKAL AVIATIOKPIVOVTAL 0TOUG LOYXUOVTEGKAVOVIOPOUG
a0@aAelag KATA TO XpOvo €KOOOHG TOUG,

AnAwon ocuppopewong EE:

"Eva avtiypago tng SnAwong ouppop@wong EE amotelel avamoomna-
0TO TUAMA TWV 0dNyLWV AetToupyiag,

Y€ TEPIMTWON TPOTIOTOINONG TWV EKEL AVAPEPOUEVWY eEAPTNUATWY
XWPLG TtPONyoUHEVN CUVEVVONON PE TNV ETALPELD PAG ] O€ TLEPLTITWON
pn TPNoNg TWv eMegnyroewv oTig 08nyieg AeLToUpyiag OXETIKA PE
TNV a0@AAELD TOU TIPOIOVTOG KAL TOU TIPOCWTILKOU, N SNAwoN autr
XAVEL TNV EYKUPOTNTA TNG.

AUTO TO eyXELPiOLO TLEPLEXEL BAOLKEG UTIODELEELG, OL OTIOLEG TIPETIEL VO
TnpouvTal Katd TV TomoBEtnon, Tn Asttoupyia Kal tn ouvtnpnon. '
auTO TO AOYO TIPLV aTO TN CUVAPHPOAOYNON KaL Tnv Eévapén xprong
TPETEL VA TO SLaPBACEL TOOO0 0 EYKATAOTATNG 000 KAl TO ApUOdL0 Ttpo-
OWTILKO KL 0 XproTng.

Agv TIPETEL va TNPOUVTAL HOVO OL YEVIKEG UTTOOEIEELG ao@alelag
QUTAG TNG EVOTNTAC, OANG Kal oL £181KEG uTtodeifelg ao@aleiag Ue Ta
oUPBOoAa KlvdUVOU TIOU TLEPLYPAPOVTAL OTLG TIAPOKATW EVOTNTEG.

F'evik6 cUpBoMo KivdUvou

Kivduvog amo nAektpikn taon

YMOAEI=H

KINAYNOZ!

‘Apeoa enikivéuvn kataotaon.

H pn tpnon uropei va odnynosL os Oavaro r) os cofapoug Tpau-
MaTiopoUG.

MPOEIAOMOIHZH!

0 xpnotng propei va untootei (copapolc) tpaupatiopols. H son -
pavon «Mposgidotoinon» onpaivel 6TL urtapy et n mbavoTnta TPoO-
kAnong (coBapwv) tpavpatiopav, av ev An@dsi unoyn autn n
unodeln.

MPOZOXH!

Yriapyet Kivduvog pOkAneng {nuLag oto unxavnua r v eykata-
otaon. H etuonpavon «Mpocoxn» a@opd mbaveg {nuLEG oto
pnXavnpa Adyw pn tTpnong tTwv unodsifewv.
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2.2

2.3

2.4

2.5

E€c18ikeuch) TPooWTIKOU

Kivduvol ot mepintwon pn thpnong
Twv uttodeiewv aocpaleiag

Epyacia oUp@wva pe Tig uttodeielg
ac@aleiag

Yrodeifelg ac@aleiag yia to xprotn

YM'OAEI=H

Mta xpriown uttodeLgn yia tn xpron Tou poilovtog. E@lota emiong
TNV POCOXH TOU XPNOTN o€ TBaveg SUOKOMLEG.

O umodeielg Tou avaypa@ovTal Tavw OTo TPOoLloV, OTIWG TL.X.

Ta BEAn Popag mepLoTPOPAG/poN,
oL ONuAavoeLg yla onueia ouvdeong,
oL Tvakideg TUTOUL,

TA TPOELSOTIOLNTIKA AUTOKOAANTA,

TIPETIEL TA TNPOUVTAL OTIWOSHTIOTE KaL Va dLatnpouvTal euavayvw-
ota.

TO TIPOOWTILKO TTOU AOXOAELTAL LIE TN OUVAPHOAOYNON, TO XELPLOWO Kal
TN OUVTpNON TPETEL va OLaBétel Tnv amapaitntn e€edikeuon yu'
auTEG TG epyaoieg. O Topéag eubuvng, N appodLoTnTa KaL n emLtn-
pNonN ToU TIPOooWTILKOU TIpETEL va KaBopilovtal emakppwg amo o
XProtn. EGv 1o mpoowTtiko Sev SLaBETEL TIg aTLAPAITNTES YVWOELS,
TIpETEL va eKTIALOEUTEL KaL va AABEL TG amapaitnteg odnyieg. AuTo,
€(O0OV OTALTELTAL, UTIOPEL VO YIVEL OTIO TOV KATACGKEUACTH ] TOV
TPOUNBEUTH) TOU PNXAVAPATOG KATOTILY EVTOANG TOU XpHoTH.

Edv dev Tnpoulvtat oL utodei€elg a0QaAEiag UTIOPEL VO TIPOKUWEL Kiv-
duvog yLa avBpwTtoug, To TEPLBAANOV Kal yLa TO PnXavnua r) tnv
eykataotaon. Edv dev tnpnBouv ot umtodeifelg aopaleiag, xavetat
Ka0e afiwon amolnuiwong.

EdkoTEPQ, N pn THpnon Twv utodeifewv ao@aleiag pmopei va £xel
WG OTIOTEAEDA TL.Y. TOUG TLAPAKATW KVOUVOUG:

KLv8UVOUG aTIO NAEKTPLKEG, UNXAVIKEG ] BAKTNPLONOYLKEG ETILOPATELG,
KLvdUvoug yia To Tep AoV Adyw SLapporg ETIKIVEUVWY UAKWY,

UNKEG LG,
SLOKOTI) ONPAVTLKWY AELTOUPYLWY TOU PNXAVARATOG ) TNG EYKATA-
otaong,

ATOTUYX 10 TWV TTPOKAB0PLOPEVWY SLadIKACLWY CUVTHPNONG Kal ETIL-
OKEUNG.

MpémeL va tnpouvTal oL uTodeifelg ac@aleiag Tou TepLEXOVTAL O
aUTEG TLG 08nyieg AetToupyiag, oL LoxUovTeg eBVIKOL Kavoviopol yla
TNV TPOANYI ATUXNHATWY, OTIWE KAL OL TUXOV ECWTEPLKOL KAVOVLIOHOL
epyaoiag, Aettoupyiag Kal ac@aleiag amo TAEUPAg XpHoTn.

AUTI N GUOKEUN S&V ETITPETIETAL VA XPNOLUOTIOLELTAL ATIO ATOHA HE
TIEPLOPLOPEVES (PUOLKEG, KIVITIKEG I SLAVONTIKEG LKAVOTNTEG, I} TIOU
dev BlaBETOUV TNV EUTELPLa A TIC OXETIKES YV WwOELG (0UTE KaL amo Tat-
814, EKTOC €AV ETUTNPOUVTAL ATIO £va GTOWO Ttou gival uTteUBUVO yLa
TNV a0@AAELd Toug 1) av Aapfavouv odnyleg amod auto To ATOHOo OXE
TIKA [E TOV TPOTIO XPrONG TNG OUOKEUNG.

Ta awdLd TPETEL va ETLTNPOUVTAL WOTE VA PNV UTtdpEeL iepimTwon
va mai§ouv pe T ouoKeun.

EAv oTo TpOoioOV 1 0TNV EYKATAOTACHN UTLAPXOUV Kivouvol amo e€aptr)-
pata pe oAU UPNAEG 1) xaunAég Bepokpaoieg, TpémeL QUTA va TTpo-
otateuBouv amod Tov uteUBUVO XPrOTr, WOTE va pnv Ta ayyiet
KAVELG.

OL TPoOTATEUTIKEG laTaeLg EvavTL ayylyHoTog TWV KIVOUPEVWY
e€apTnuatwy (T.X. Twv ouvdEopwy) dev eTUTpEMETAL VA a@atpolvTal
otav To pnxavnua Bpioketal og Aettoupyia.

Ta uypd os onpeia dlappong (.. otnv tolpolya dfova) emikivouvwy
UYPWV GVTANONG (TLY. EKPNKTIKG, SNANTNPLWS, KAUTA UYpa) TIpETEL
V0O OTIOPOKPUVOVTAL KATA TETOLO TPOTIO, WOTE VA NV CUVLOTOUV TINYEG
KlvdUvou yla Tov avBpwTio Kat To mepLBaAlov. Mpémel va tnpouvTal
oL €BVIKEG VOUIKEG dLaTaEELS.

WILO SE 11/2017
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00nyieg eykatdotaong kat Aettoupyiag Wilo-IPL...N/DPL...N

Yriodeifelg ac@aleiag ya epyaoieg
OUVAPHOAOYNONG KAl GUVTHPNONG

AuBaipeTEG TPOTIOTIOLOELG KAl
auBaipeTn KATAoKEUN
AvTaANAKTIKOV

AveTtitpemToL TpOTIoL AstToupyiag

Meta@opa Kat TpocwpLvi)
amoBnKkeuon

ArtootoAn

'EAeyX0G HETAPOPAG

®UAagn

EAANVIKA

+ Ta Mav eU@AEKTA UAIKA TIPETIEL VA TIAPAPEVOUV KOTA KAVOVA HOKPLA
amod To mpoiov.

MpEmeL va amoKAELOVTAL OL KIVOUVOL TTOU TIPOEPYOVTAL ATIO TNV NAE-
KTPLKN eVEPYELa. MPETIEL VA TpOUVTAL OL 0ONYLEG TWV TOTIKWV I YEVL-
KWV kavoviopwv [m.x. IEC, VDE k.T.\.], kaBwg kat ot 0dnyieg Twv
TOTIKQV ETUXELPAOEWY Ttapaywyng evepyeiag (AEH).

O XpNOTNG TIPETEL VA SLAOQAALOEL OTL OAEG OL EPYACLEG CUVAPHOAD-
YNONGKALGUVTIPNONG TTPayHaToToloUvTaL amno e§0UcLod0TNPEVO Kal
€€e18IKEUPEVO TTPOOWTILKO, TO OTIOLO £XEL EVNPEPWOEL EMapKWG yLa
TLG OUYKEKPLUEVEG EPYOOLEG HEOW AVOAUTIKAG HEAETNG TWV 0ONYLWV
Aewtoupylag,

OL epyaoieg 0ToO UNYXAvNUa KaL TNV yKATaoTaon TPETEL Va TIPaya-
TomoloUvTal JOvov OTaV N EYKATAOTACH gival EKTOG AELToupyiag.
Mpémel va Tnpeitat onwodnmote n dtadikaoia amevepyoTmoinong tou
PNXAVAPATOG KAl TNG EYKATAOTAONG, OTIWG TEPLYPAPETAL OTLG 00—
yleg eykaTtaoTaong Kat Asttoupyiag.

ApEOWG PETA aTIO TNV ONOKANPWON TWV EPYACLWY TIPETEL VA YIVETALN
ETMAVEYKATAOTAON KAl N EMAVEVEPYOTIOLNON OAWV TwV dlaTagewv
ao@aAsiag Kal TpooTaciag.

Ol auBalpeTeg TPOTIOTIOLNOELG KAl N auBalpeTn KATAOKEUN aviaAla-
KTIKWV B£TOUV O€ KivEUVO TNV a0@AAELD TOU TIPOIOVTOG KAL TOU TTPO-
OWTILKOU KOl aKUPWVOUV TLG SNAWOELG KATAOKEUAOTH OXETIKA HE TNV
ao@aeLa.

OLTPOTIOTIOLOELG OTO PNYAVNA ETUTPETOVTAL HOVO PETA ATIO OUVEV-
VONON HE TOV KATAOKEUAOTH. Ta yVAGOLO aVTOAAGKTIKG KAL T TLOPEA-
KOUEVO e EYKPLON aTIO TOV Kataokeuaotr) e§ac@alilouv tnv TTANpN
ao@alela Aettoupyiag, H xpron e€aptnuatwy aAAng mpogheuong
OTaAAACOEL TOV KATAOKEUADTH) ATO TLG EUBUVEG OXETIKA e EVOEXO-
MEVEG OUVETIELEG.

H AelToupyLKr) ao@alela Tng TapadidOpEVNG CUOKEUNG dlao@alile-
TAL JOVO £(QOOOV YIVETAL N TIPOPBAETIOUEVT XPFON CUPPWVA HE TO
KEPAAALO 4 TwV 0dNyLWV AelToupyiag, L& Kapia mepintwon Sev emi-
tpenetal va EemepacBouv oL 0pLAKEG TIHEG TTou SidovTal oToV KaTa-
AoYo 1] 0TO (UAAO OTOLKELWV TOU TIPOIOVTOG,.

MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog Tpaupatiopmyv!
H pn ev8edelypévn petag@opa/amobnkeucn PTiopel va TpoKaAEoeL
TpAupaATIopOUG.

+ Kata v anoBnkeuon Kai th geTagopd, Kabwg Kat tpLv ano OAeg
TIG EPYACLEG EYKATACTAGHG KAL CUVAPHOAOYNONG, Va Befalwveote
TLAVTOTE OTL ) avTAia £XeL 0TEpEWOEL AGQANWG KAl CTEKETAL OTA-
O¢epa.

H avtAia mapadidetal amno 1o EpyooTAcio o XapTOoKIBWTLO ) oTEPE-
WHEVN O TTAAETA KAL T(POOTATEUPEV EVAVTL OKOVNG KAl UYpaciag.

‘Otav mapaldaBete v avtAia, eAeyETe TV apeowg yia JnuLEg Peta-
@opagc. Eav dlamotwOoulv {nuiég, EekvnoTe Tig amattoupeveg Stadt-
KAOLEG KOTA TNG METAPOPLKIG ETALPELAG EVTOG TWV AVTIOTOLX WV
TpoBeopLwV.

Méyptva eykataotabei n avihia f} o€ TEPIMTWON TIPOCWPLVIG ATIO-
BnKkeuong, UAGETE TNV avTAia 0g HEPOG OTEYVO, XWPLG TIAYETO Kal
T(POOTATEUNEV ATIO PNXAVLKEG CNMLEG.
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3.2  Metagopad yia Adyoug
ouvappoAoynong /
arnocuvappoAoynong
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3x. 6: Metapopa tou kivnthpa

4 MpoBAentdpevn Xpron

Xpnon

Topeig epappoyig

Avtevdeielg

MPOZOXH! Kivbuvog tpokAnong {npiwv Aoyw AavOaouévng
ouokeuaoiag)

Eav n avtAia peta@epOel €K VEOU KATIOLA OTLYHN APYOTEPQ, TIPETEL
VO OUCKEUAOTEL A0QAA®G YL T HETAPOPA.

lNa to okomod auto ehe§te T yviola 1 pia LoodUvapn cuckeuaoia.

MPOEIAONMOIHZH! Kivéuvog tpaupatiopv!

H pn evdedelypévn peTagopa pmopel va TPOKAAECEL TPAUHATL-
opoug.

H petag@opa tng avrAiag mpEnel va eKTeAELTAL BE EYKEKPLPEVA HECQ
avaAnyng @optiou. AUTa TIPEMEL VA OTEPEWVOVTAL OTLG PAAVTIEG
NG avtAiag kal evdexopévwg otnv e§wtepikn Siapetpo (amarreitat
ac@aleila Evavtl oAiobnong!).

OLKpiKOL HETAPOPAG OTOV KLVNTHPA XPNOLUEUOUV HOVO oav odnyoli
Kata tnv avaAnyn tou @optiou (oy. 5).

lNa v avUPwon P To yepavo, n avtAia TPETMEL va TUNLKTEL PE
KATaAANRAOUG LHAVTEG, OTIWG PaiveTal oTo o) Npa. TotoBeTroTe THY
avtAia og OnALEg Tou o@iyyouv amo to idlo to Bapog TG avtAiag,.
OL KpIKOL HETAQOPAG OTOV KLVNTHpa TipoopidovTal Hovo yia T
HETA@OPA TOU KLVNTApa Kat OXL yia oOAOKAnpn TV avthia (o). 6).

MPOEIAONMOIHZH! Kivéuvog tpaupatiopou e§attiag peyalou
Bapoug tng avrhiag!

H i8wa n avtAia kat ta e§aptipata TG pMopei va £X0uV oAU
peyalo Bapog. ATt TUXOV TTTWON TWV £§apTNHATWVY UTIAPXEL Kiv-
Sduvog KoYatwy, cuvOAiPswv, OAACEWV 1 KTUTHPATWY, TTOU
pmopei va obnyrfoouv akopn Kai os Bavaro.

Na xpnoilonoleite mavta ta KAtaAAnAa avuPwTLKa pEca Kat va
ac@alilete ta aptpata Evavit TTwWong.

Na pr OTEKECTE TIOTE KATW ATIO ALwPOUPEVa PopTia.

Katd tnv eKTENEOH OAWV TWV EPYACLIYV TIPETIEL VA POPATE TIPOCTA-
TEUTIKO pouyLopo (urtodnpata ac@aleiag, Kpavog, yavria Kat yua-
A\a tpoctaciag).

Ot ehatoAimavteg avtAieg tng oetpdg IPLAPL... N (avtAieg Inline) kat
DPL/DPL... N (8LmAég avTAieg) XpnoLpoTolouvTal wg KUKAO@OPNTEG
OTOUG TTOPOKATW TOMELG EQAPUOYNG,.

ETUTpETETAL VO XPNOLUOTIOOUVTAL OF:

ouotnpata Beppavong {eotol vepou,

OUOTAHATA KUKAOQOPLAg KPUOU Kal Puxpou vepou,
Blounxavika cuothpata Kukhogoplag,

ouoTtnyata yetadoong BepuotnTag.

TuTKO TtEPLBAANOV EYKATACTAONG ELVAL XWPOL TEXVLKOU EEOTIALOHOU
EVTOG TOU KTLPLOU PE TIEPALTEPW TEXVIKEG EYKATACTACELG YLa TO KTi
pLo. APEDN £YKATAOTAON TNG CUOKEUNG O€ SLOMOPETIKNG XPoNg
xwpoug (otkieg kal xwpot epyaociag) dev poBAEneTal.

MPOZOXH! Kivéuvog tpokANong UAK®V {nuLwv!

H Ttapoucia pn eTUTPETIOPEVWIV OUGLKV HEGA GTO UYPO AVIANONG
HTtOpEL Va TtPOKAAEGEL KATaoTpo@r) TG avtAiag. Ta SiaBpwtika
otepea (n.x. appog) au§avouv t @Oopa Tng avtAiag.

O avt)ieg Xwplg £YKPLON YLa XPRON OE EKPNKTLKEG ATHOCQPALPES
(Ex) dev evdeikvuvtal yia Xprion o Tétola mepiBaiiovra.

ItV mpoPAenOPEVN XproN cuPTEpIAapBAvETaL EMiong Kat n
TPNON AUTWV TWV 0SNYLWV AstToupyiag.

Onotadnmnote aAAn Xpron TEpav amo Tig avapepopeveg Dewpeital
WG pn TtpoBAeTtopEVN.

WILO SE 11/2017
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5 ZTOLYELO OXETIKA PIE TO TIPOIOV
5.1 Kwdkoroinon timou H kwdikoToinon Tutou anoteAeital amno ta €rg oTolKela:
IPL AvtAia @Aavtdag wg avtAia Inline
DPL AvtAia @Aavtdag wg SumAn avtAia
50 OvopaoTtikn dlapetpog DN Tng olvdeong cwAfva [mm]
115 OvopaoTikn SLapetpog repwrg [mm]
0,75 OvopaoTKA LoXUG Kvnthpa Py [kW]
2 AplOpog MOAWY KvnTrpa
N Me TuTtOTIOLNPEVO KIVNTAPa/KOUPTIWTO dova
P2 MapaAhayr] TNG TUTILKAG £€kd0oNG: 'EYKpLon TOOLHOU VEPOU
Katd ACS (BA. www.wilo.com)
K1 MapaAAayr| Tng TUTIKAG €kdoong: EEwTeptkr TomoBEtnon yia
«AUTIKOEUPWTIATKO KALpa» (KvnTrpag Pe T(POOTATEUTIKO
KAAUUMO OVEULOTAPA)
K4 MapaAlayn Tng TUTILKNG ékdoong: EEwTeptikr TomoBEtnon yia
«AUTIKOEUPWTIATKO KALpa» (KvnTrpag PE TTPOOTATEUTIKO
KAAUPO avePLoThpa, pe TpooBeTo Bepuavtrpa akvnotag
1~230V)
K3 MapaAlayn TnG TUTILKAG Ekdoong:
3 aoBntrpeg Yuxpou aywyou
5.2  Texvika otolyeia

OVOUAOTIKEG OTPOYEG

2900 1} 1450 1/min

Ovopaotikeg dtapetpol DN

IPL: 25 €wg 100
DPL: 32 £éwg 100

EAGYL0TN/ugyLoTn emitpemopevn Oepuo-
Kpaoia peuotou

-20°Céwg+120°C
(avahoya pe o avtAoUuevo peuotd Kal Tov TUTo
TOU PNXaviKoU oTuTteloBAiTTn)

Méeyiotn Bepuokpacia eptBAANOVTOG +40°C
MéeyLoTn emiTpeMOpEVN Tieon Aettoup- 10 bar
ylag

Katnyopia povwong F
BaBuog mpootaciag IP 55

YUvOEOELG CWANVA KAL HETPNONG TILECNG

®Aavtdeg PN 16 katd DIN EN 1092-2
WE ouvdécelg pétpnong ieong Rp /g

Kot DIN 3858 l'a edKoug TuToug,

TLX. YLO GAAN NAEKTPLKN

Emutpenopeva avtAolpeva uypa

Nepd Béppavong kata VDI 2035

Nep6 wugng/kpuo vepd
Miyua vepou / yAUKOANG éwg 40 % kat' dyko

Taon, mieon Aettoupyiag,
aVTAOUUEVO HECA KATL.
avatpéte otnv mva-

HAekTpLKr oUvdeon

3~400V, 50 Hz Kida TuTIoU 1) oTn dLev-

3~230V, 50 Hz (¢wg kat 3 kW) Buvon www.wilo.com.

Mpootacia Kwntnpa

AppodLotntag xpnotn

PUOpLon oTpowv

TUOKEUEG ENEYXOU
(obotnua Wilo-VR, cbotnua Wilo-CC)

Mpootacia amo kpnén

Qg £181k0g TUTOG SUVATOG POVO OTNV £kdoon ...-N
0€ GUVOUAGCHO PE TO CUPTIAPWHA 08 NyLWwY eyKa-
Taotaong kat Aettoupyiag Wilo ATEX yia toug
TUToug avtAlwv:

Wilo-Crono... IL/DL/BL,

Wilo-Vero... IPL-N/DPL-N, IPS, IPH-W/O

KataAAnAOTNTa yia TTOOLHO VEPO

Auvato wg eldikn €kdoon P2.

Tnpeite T0 CUPTIAPWHA 0ONYLWY EYKATACTACNG
Kat Aettoupyiag Wilo «Wilo-IPL & IP-E

£kdoaon P2».

00nyieg eykatdotaong kat Aettoupyiag Wilo-IPL...N/DPL..

N
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5.2.1 Ymnodeifeig yia v TonoOétnon twv

5.3

AvTtAoUpeva uypa

naparayov K1/Kb (s§wtepikn
tomoB&tnon)

NepiexOpeva cuokeuaoiag
rtapadoong

l'a TG TapayyeAieg avTOANGKTIKWY TIPETIEL VO ava@EPOVTAL OAa Td
otolyeia tng mvakidag TUTou TNG avtAlag Kat Tou Kvntrpa.

Edv xpnotyomotoUvTal piypata vepol /yAukdAng o avaloyia avapt-
€ng péxpL 40 % T0000TO YAUKOANG (A peuoTd pe aAO IEWdEG aTtd OTL
10 KaBapo vepd), Tote Ba Tpémel va SlopBwvovtal Ta otoleia Tng
avTtAiag avaloya pe To uPnAdTEPO LIEWDEG, avaloya PE TNV TOCOOTL-
ata avahoyia kat pe tn Beppokpacia tou peuctou. Emtiong n toxUgTou
potép Ba mpemeL va TpooappodeTal avaloya pPE TG aVAYKEG,.

XPNOLUOTIOLELTE POVO UiyHOTA PHE CUOTATIKA TLPOOTAGLAG EvavTt SLd-
Bpwong. MpETeL va TNPOUVTAL OL OXETIKEG TIPOSLAYPAPES TOU KATA-
okeuaotr)!

To avtAoUpevo uypo Sev emiTpémeTal va £xeL L{ApaTa.

Edv n avtAia mpokeLtaL va xpnotygomotnBel yia AAa peuoTd amattei-
TaL €ykplon amo tnv etatpeia Wilo.

YM'OAEI=H

Mpémnet va AayPavete onwodrmote umoyn 1o SeATio oTolyelwv
a0@aAeiag Tou avTAoUPevVOU peucToU!

YMN'OAEI=H

Ot avTAieg TG oelpdg IPL/DPL xwplg To ofpa P2 otnv KwdiKomoinaon
tuTou (BA. ke@aAalo 5.1 «Kwdikomoinon tuTou» otn oeAida 7) ama-
yopeUETAL VA XPNOLUOTIOOUVTAL YLId EQAPHOYEG TIOGLUOU VEPOU.

TT1g e101keG ekdO0ELG K1, K4 kat K10, n avtAia evdeikvutat emiong yla
e€wtepikn TomoBEtnon (BA. emtiong ke@alaio 5.1 «Kwdkotoinon
timou» otn ogAida 7).

la v xpnon Twv avtAlwy tutou IPL oto UttatBpo xpetalovial mpo-
00eTa p€Tpa MpooTaciag TWV aviAlwy amod KABe el60UG KALPLIKEG £TTL
OpAoELS. € aUTEG OUYKATAAEyovTaL ) BpoxH, TO XLOVL, 0 TAyog, N NAL-
akn aktwofBoAia, Ta {Eva owpata Kat n uypotoinon.

TTNV KABETN £YKATAOTAOH, 0 KWVNTAPAG TPETEL va EEOTIALOTEL JE TTPO-
OTATEUTIKO KAAUPPA aveEpLOTpa. Ma To oKoTo auto diatiBetal n
akoAouBn tapaAiayry:

+ K1 - Kvntripag pe TpOOTATEUTIKO KAAUPHA AVEULOTHPA

Av uTtdpyel kivBuvog uypotoinong (.. Adoyw peydAwv Stakupdv-

oswv BepuoKpaciag, uypaciag) PETEL va eyKATAOTHOETE évav Bep-

pavtripa (oUvdeon o taon 1~230 V, BA. Ke@aAalo 7.2 «HAeKTPIKA

ouvdeon» otn oeAida 14). AUTOC aTlayOPEVUETAL VA VAL EVEPYOTIOLN-

MEVOG KATA TN AELTOUPYLa TOU KLVNTHpa.

l'a To oKoTO auTo dtatiBevtal oL akOAouBeg TaparAayEG:

+ K& - Kwntrpag pe TpOOTATEUTIKO KAAUPHA aVEULOTHpa Kat Bep-
paVTApa aKvnolag

+ K10 - Kwntrpag pe Beppavtrpa akvnotag

0 TNV aTo@UYT| TwV HJOKPOXPOVIWY ETUSPACEWY aTLO TNV AUEDN,
ouveyxn, duvatr nALakn aktvoBoAia, Tn Bpoxr, To XLOVL, ToV TIdyo Kat
TN OKOVI, oL aVTALEG Ba TIPETIEL VO TTPOOTATEUOVTAL OTNV TTAEUPA TOU
OUCTNHATOG aTO £va TIPOCHETO TPOOTATEUTIKO KAAUHHA aTIO OAEGTLG
TAEUPEG. TO TIPOOTATEUTIKO KAAUPHO TIPETIEL VA £XEL OXESLACTEL PE
TETOLOV TPOTIO, WOTE VA ETITUYXAVETAL 0 KANOG EEAEPLOPOG KaL va
amo@eUyeTalL n cUoowWpEUON BepuoTNTAC.

YM'OAEI=H

H xprion twv aviAwwy ékdoong K1 kat K4 givat duvatr) povo otig mept-
OXEG ME «'HTLO» 1 «AUTIKOEUPWTIATKO KALHO». ITLG TIEPLOXEG HE
«TpOTILKN TtpoOoTasia» Kal «EVIOXUMEVN TPOTILKN TipooTacia» Ba
TIPETIEL OKOUN KAL 0€ KAELOTOUG XWPOUG va AaBete TpooBeta pétpa
ylO TNV TPOOTAGLa TWV KVNTAPWV.

+ AvtAia IPL/IPL...N, DPL/DPL... N
+ 0dnyieg eykaTAOTOONG KAl AELTOUPYLAG
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5.4  MapeAkopeva Ta TapeAKOPEV TIPETIEL VA TIApayyEAVoVTaL EeXwpLoTa:

TUOKEeUN) BLEYEPONG YUXPOU aywyou yLa EYKATAGTACK OTOV NAEKTPO-
AOYKO Ttivaka

IPL kat DPL: 2 fj 3 utooTtnplydata e UALKG OTEPEWONG YLa TNV TOTIO-
0£tnon emavw o€ ToLEVTEVLD BAon
DPL: Tu@Ar @Aavtda yia Epyacieg EMLOKEUNG

l'a Aemtopepr) Alota BA. KaTAAoyo TIHWV.

6 Mepypacpn Kat Aettoupyia

6.1  Meplypaepn Tou TtPoiovTog

MovoBAaBpuLa QUYOKeVTPLKN avTAla XOpNAfG TIEONG OE KATAOKEUT)
Block. O kwvntripag tng avtAiag mapadidetal og 2 ekOOOELS:

KwntApag e eviaio a€ova mpog tnv avthia (ox. 1/2).

O TUTTOTIOLNPEVOG KLVNTAPAG Eival ouvSedEUEVOG AKAUTITA HE TOV
KoupTwTo afova tng avthiag (oy. 3).

Kat ot 800 ekd0O0ELG glval eviaieg HOVADEG, aVOEKTIKEG O Kpada-
opoug.

IPL:

To KEAU@OG TG avtAiag eivat tutou Inline, 5nAadr ot @AGvtleg Tng
TAEUpAG avappoPnong Kat KatabAupng Bpiokovtal otnyv idLa
KEVTPLKN ypappr). O afovag exeL oteyavomotnBel mpog ta €w pe éva
3X. 7: 'Oyn IPL - Eykataotaon owAnvwv PNXAaVIKO otuteloBALTTN. H avtAla cuvapuoAloyeital wg avtAia
OWANVWOoeWY ameuBelag og Pla KaAd otepewpévn cwAfvwon (ox. 7).

Ttnv €kdoon IPL...-N, n avtAia éxel eEOMALOTEL pe éva KAAUPPA OUV-
O€apou, To oTolo PTtopEL va apalpeBel povo e eva epyaleio.

Upk [kV]
24 Aettoupyia g avtAiag IPL oe ouokeuég eheyyxou Wilo:
2,15 kV — ————— Il ] ' i ' . i '

2 —— Y& ouvBuaouo pe pia ouokeuh eAéyyou (ouotnua Wilo-VR A olothua
164 . v i Wilo-CC), n loxUg twv aviAlwv prtopel va pubpiletat adaBadunta.
e - - o iaskv— Me tov TpoTo auto Kabiotatal duvatr) n tdavikr) Tpocapuoyn Tng

=T - LOXUOG TNG aVTALAG OTIG AVAYKEG TOU GUCTHUATOG KAL ETILTUYXAVETALN
08 7 OlKOVOIKI AsLToupyia TG,
04 Agltoupyia tng avtAiag IPL ot e€wTepIKOUG UETATPOTIELG CUXVOTNTAG

0 w w ‘ ‘ (GANwV KOTAOKEUAOTWV):

0 02 04 06 08 1 1,2

OLKLVNTAPEG TTOU Xpnotyomotouvtat atd tn Wilo evdeikvuvtal kata
— 400V (IEC 60034-17) b [us] Kavova yia tn Asttoupyia pe e§WTEPLIKOUG HETATPOTIELG CUXVOTNTAG )
— - 500 C 60034-25, ' il ' 1} ' .
_ZZOXE:EC 20022_2; t::: :: OUOTNHATA GAAWV KATAGKEUAOTWY, OV aUTA LKAVOTIOLOUV TLg Ttpoii-
noB£oslg Tou TtapatiBevtal oto TPdTUTIO £appoyAg DIN IEC /TS
3X. 8: Oplakr) XapakTnpLOTIKN KAUTIUAN TNG ETUTPE- 60034-17 f IEC/TS 60034-25.
g T‘?"/’\E maAUwy Up, (ou“ngpf’\af’ﬁ"";’“””g H TAon MaAPWY TOU PETATPOTIED OUXVOTHTAS (XWPIC PIATPO) el
;Zi;zzgyzgzso:_zzziﬁ;;;lig;oggjigibﬁz?n_ va BplOKETAL KATW ATIO TNV OPLAKI| XOPAKTNPLOTIKF KAUTIUAN TTOU
avéoya e Tov xpbvo avgnonc t, Gl:[ElKOVléETCll 0TO 0. 8. A'um £VaL 1) TAON TIOU UTIAPXEL OTOUG AKPO-
OékTegTOU KVNTrpa. Auth KaBopidetal OXL HOVO aTiO TOV HETATPOTIED
ouxXVOTNTag, AAAG TLX. KaL TIO TO XPNOLUOTIOLOUPEVO KAAWSLO KivN-
TApa (tuTog, dlatopr, BwPAKLoN, HAKOG KATL.).

DPL:

AUo avTAieg eival Slatetaypéveg o€ £va Koo KEAUPOG (BLTTAR
avtAia). To KEAU@OG TwV avTALQV €ival TUTIOU KATAOKEURG Inline

(0x. 9). Z& oUVBUAOWO e pia CUOKEUR EAEyXOU HOVO N avTAia BaotkoU
(popTiou XpnotuoToteitat o eAeyXopevn Aettoupyia. MNa tn Aettoup-
yla tAfpoug poptiou, n 8eUtepn aviAiao BPlOKETAL O€ ETOWPOTNTA YLa
Aettoupyia awpng. EKTog autou n deltepn avtAla umopel va avalda-
BeLtnv e@edpikn Aettoupyla og epimtwon BAAPNG.

5X. 9: Oyn DPL

00nyieg eykatdotaong kat Aettoupyiag Wilo-IPL...N/DPL...N 9
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YM'OAEI=ZH

@ I'a GAOUG TOUG TUTLOUG AVTALWV/HEYEDN KEAU@QV TN 0elpag DPL Sia-
TiBevral TuEAEg @AAVTLeG (BA. ke@aAalo 5.4 «MapeAkdueva» oTn
oehida 9), tou e€ao@alilouv TNV AVTIKATACTAGH EVOG KOUNTIWTOU
OET aKOWN Kal o€ KEAUPOG BITARG avTAtag (oy. 10). Me Tov TpoTo
QUTO KATA TNV AVTIKATAOTACN TOU KOUPTIWTOU OET UTIOPELTO HOTEP VA
TapapévelL og Aettoupyia.

Zx. 10: 'Oyn DPL: TupAn pAavtia

6.2  Avapevopeveg TipEg BopuBou

loxUg Kwntipa Py £1a0pn nXnTikig icong Lp, A [dB (A)]
[lew] 1450 1/min 2900 1/min
IPL/IPL... N, DPL/DPL... N IPLAPL... N, DPL/DPL... N
DPL/DPL... N (DPL/DPL...N DPL/DPL...N (DPL/DPL... N
(DPL/DPL...N otnv apaAAnin (DPL/DPL...N otnv mapaAAnin
otn povi Asttoupyia) Asttoupyia) otn povi Asttoupyia) Asttoupyia)
0,55 51 54 54 57
0,75 51 54 60 63
1,1 53 56 60 63
1,5 55 58 67 70
2,2 59 62 67 70
3 59 62 67 70
4 59 62 67 70

1 XwptKn péon Tn g otadung ieong BopUBou o€ pia TETPaAYWVIOPEVN ETILYPAVELT PETPNONG O ATIO0TACH 1 M amod TNV EMLPAVELD TOU KWVTAPA.

7 Eykatactach Kat NAEKTPIKN cUvdeon

Ac@aleia KINAYNOZ! @avaociog Kivduvog!

A At AavBaopévn eykatactaon f) nAeKTpiki) oUvdeon pmopei va
pokAnBouv Bavaciuot TpaupatiopoL.
H nAektpikn oUVS£0N TPETEL Va yiveTal pOVO amo el8IKeUpEVOUG
NAEKTPOAOYOUG KAl CUHPWVA HE TOUG LOXUOVTEG KAVOVIGHOUG!
ThpEiTe TOUG KAVOVIGHOUG TIPOANYNG aTUXNHATWV!

KINAYNOZ! ©@avaoiog Kivéuvog!
A Eattiag Twv pn TomoBeTNPEVWY TIPOCTATEUTIKWYV Slata§swv atov
KLVNTHpd, OTO KOUTL AKPOBEKTWY f) 0TO OUVEGHO PTopel va tpo-
KAnOei nAektportAngia ) Oavatn@opog TPAUPATIONOG KATA TO
AYYLYHA TWV TIEPLOTPEPOPEVWY e§apTNHATWY.
Mpw amo v évap§n Xprong N PETA TIG EPYACIEG GUVTHPNONG TIPE-
el va totofstnBOouv §ava ol mpootatsuTikEg datagelg mou sixav
anocuvappoloynOei, OTWG T.X. TO KATLAKL KOUTLOU KPOSEKTWV )
Ta KaAUppata cuvOEopwy.
Katd v évap&n Xpriong TPETEL va KPATATE AOOTACH AC@aAEiag.
Katd tnv eKTéAeon OAWV TWV EPYACLWYV TIPETIEL VA POPATE TIPOCTA-
TEUTIKO POUXLOMO, KaBWE Kal yavTia Kat yuaAid pootaciag,.

MPOEIAONMOIHZH! Kivéuvog Tpaupatiopou e€attiag peyaiou
A Bapoug tng avrthiag!

H i6wa n avtAia kat ta e§aptipata Tng pMopei va £X0uv TIOAU
peydlo Bapog. Amo TuXOV ITwon Twv £§apTHATWV UTLAPXEL Kiv-
Suvog Koypatwv, cuvONYewv, OAACEWY F) KTUTINPATWY, TIOU
pTtopei va odnynoouv akopn Kai o Oavaro.

Na xpnoilonoleite mavta ta KATAAANAA aVUPWTIKA HECA KaL Va
ac@alilete ta aptpata Evavit TTwWonG.

Katd tn S1apKeLa TWV EpYAcL®V EyKATACTACNS KAl CUVTIPNONG
ac@alilete ta apthpata Tng avrAiag amno mrwor.

Na pn OTEKECTE TTOTE KATW ATIO ALWPOUHEVA POPTia.
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7.1  Eykataotaon

Mpostowaocia c

TomoB£tnon tng ToPeVTEVIAG Baong
aviAlav

00nyieg eykatdotaong kat Aettoupyiag Wilo-IPL...N/DPL...N
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MPOZOXH! Kivbuvog tpokANong UNK®V {nuLwv!

Kivduvog tpokAnong {nuLewv AOyw e0@alPEVNG HETAXELPLONG,.
H gykataotaon g avtAiag TPETEL VA YIVETAL ATIOKAELOTIKA OTIO
£€£181KEUPEVO TIPOCWTILKO.

MPOZOXH! Znuid tng avriiag Aoyw unepOeppavong!

H avtAia dsv emutpénetal va AELTOUPYOEL yia LAV amo 1 Aemto
Xwpig por. E€attiag tng oucocwpeuong evépyelag eKAUeTaL Ogppo-
TNTa, n onoia propei va ipokaléoel {npia otov agova, otnv mre-
PWTH KaL OTO PNXAVIKO OTUTIELOOALTTN.

Mpénel va e§ac@alidetal mavra pua eAayiotn pon nepinou 10 %
TNG HEYLOTNG TTOCOTNTAG PONG.

MPOEIAONMOIHZH! Kivéuvog mpoKANONG TPAUHATIOHMV Kal UALKWV
nuuwv!

Kivduvog tpokAnong {npLewv AOyw e0@alPEVNG HETAXELPLONG,
ArntayopeUsTal va TOTIoDETEITE TO CUYKPOTNHA AVIALQV EMAVW OF
Hn OTEPEEG EMLPAVELEG I) OF EMLPAVELEG XWPLG TV ATLALTOUHEVH
avtox.

H eyKaTAOTOON TPETEL VO EKTEAELTAL HOVOV APOU OAOKANpwBOoUV
OAEG OL EPYACIEC GUYKOAANGONG KAl YIVEL TO ATALTOUHEVO TIAUGLUO TOU
OUOTANATOG CWAAVWY. OL pUTIOL UTTOPEL VA KATAOTPEWOUV TNV avTALa.
OLoTavTtap avTAEG TIPETEL VA T(POOTATEUOVTAL OTIO TLG KALPLKEG ETIL-
dpdoelg ue TomoBETNON 08 XWPO XWPLG TIAyETO/OKOV, KaAG agpto-
MEVO Kal o€ TtepLBailov Xwplg kivduvo ekpnéng.

Ttnv ékdoon K1 A K4, n avtAia evdeikvutal emiong yia eEWTepLK
tomtoB£tnon (BA. emiong ke@dhato 5.1 «Kwdikomoinon tutou» otn
oelida 7).

apooTacia amod TNV ELOXWPNON BPOULAG, EEVWV CWHATWY 1 GANWV
pUTWV, OL OTIEG OTNV TIAEUPA AVAPPO@NONG KAl KATABALYNG OTLG
@ANAVTEG EXOUV OPPAYLOTEL HE QUTOKOAANTO. MLV TNV EYKATAOTAON
TIPETIEL VA AQALPELTE TA AUTOKOAANTO.

EyKOTOOTHOTE TNV avTtAia o€ KAAG T(pooBACLHo onueio, WOTE Va PTo-
pel yivel eUkoAa £vag petémnetta €Aeyxog, n ouvtrpnon (.. tou
PNXAVIKOU OTUTIELOBALTTTN), 1) Yla avTikatdotaon.

H tomoBétnon g avtAlag emdvw oe pia Baon eAaoTIKNG £0paong
pTopei va BeAtiwoel tnv andofeon BopUBwv oto Ktiplo. Ma va Tpo-
OTATEWETE TNV OKLVNTOTIONUEVT AVTALD aTto {nuLEg oTa €0pava Aoyw
Kpadaopwv Tou TtpokalolvTal atd GAAa cuykpotrpata (TLy. os pia
£YKATAOTAON PE TEPLO0OTEPES TTAeOVA{oUOEG avTALEg), Ba TipémeL va
TomoBeTrnoeTe KABE avtAia o€ pia Sikr) g, Eexwplotr Baon. Eav ot
avTAiegTomoBeTNO0UV O€ 0POPEG, TOTE TPOTEIVOUE OTIWOONTIOTE TN
XPron NG eAaoTIKNG £8paong. ISLaitepn Ttpoooyn amatteital oe
avTALEG HETABANTWY OTpo@WV. Av XpeLdleTal oag ouvioToUlE va
avaBEoETE TN HENETN KAL TO OXEDLACHO O€ £Va ELSIKEUPEVO PNXAVIKO
OKOUOTLKIG KTIpiwV - AapBavovtag urtoyn OAa Ta KPLTHpLa Tou ago-
POUV TNV KATOOKEUT| KAL TNV OKOUOTLKI).

Ta EAAOTIKA OTOLXELD TIPETIEL VA ETUAEYOVTAL CUHQWVA HE TN XOUNAO-
TEPN OUXVOTNTA dLEyEPONG. AUTO Elval ouvrBwE oL OTPOYEG. L€ PETA-
BANTEG OTPOWEG TIPETEL VO UTIOAOYLOETE TLG XOUNAOTEPES OTPOPEG,.
H xapunAotepn ouxvotnta dieyepong Ba péTeL va eival TOUAAXLOTOV
SUTAAOLO aTIO TN CUXVOTNTA TNG ENAOTLKNG £5paAONG, WOTE VA ETUTEU-
x0Oei toulayLotov evag BabuoganooPBeongtngTagngtou 60%. MNato
AOYO auTd, nakapyia eEAATNPLlwY TWV ENAOTIKWY OTOLXELWV TIPETIEL VA
€lvaL TO0O PIKPOTEPN, 000 XOUNAOTEPEG €lval oL OTPOPEG. [EVIKA, OE
0Tpo@eg 3000 o.a.A. umtopolv va xpnotygomotnBolyv epLocoTepa
@UN\a @uakoU @eANoU, o€ oTpoeg peTagu 1000 kat 3000 0.a.A.
AAOTLXEVLA HETOAALKG OTOLXELD KOL OE OTPO@EG KATW a6 1000 o.a.A.
ehatnpla BLdwv. Katd tnv KaTaoKeur tng BAong mpEMeL va TpooEeTe
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KaBopiopog O£ong/cubuypappion

Zx. 11: Atabpopun npepiag mpLv kat JETa tnv
avtAia

WOTE va PN SnuLoupyouvIal NXNTIKES YEQPUPEG HECW OOPA, TIAOKL-
Silwv ) BonONTIKWV KATAGKEUWY, TIOU AKUPWVOUV F] HELWVOUV EVTOva
TN HOVWTLKN OpAon. Ma TG CUVOEDELG CWANVWOEWY TIPETEL VA AABETE
UTOWN TNV KAPYN EAATNPLWY TWV EAACTIKWY OTOLXELWY KATW OTIO TO
Bapog tng avtAiag kat Tng Baong. O punxavikog HEAETNG N N €Talpia
TOTODETNONG PETIEL VA TIPOCTEEOUV WOTE OL GUVOEDELG TWV OWANVW
OEWV OTNV avtAia va elval Xwplg KABOAOU PNYaVIKEG TACELG KAL XWPLG
kaBoAou emdpdaoelg Bapoug f Kpadaouwy mMavw oto TepiBANUa TG
avTtAilag, a To OKOTO auTo TIPOTELVETAL I XPrON AVTIKPASACUIKWY
OTOLXELWV.

KaBeta mavw amod TNV avTAL TIPETIEL VA OTEPEWOETE £vav yavtlo f
évav Kpiko pe emapkh avroxr (ouvoAiké Bapogtng aviilag: BA. kata-
Aoyo/8eAtio ool eiwv), oTov oToio pmopei vatpoadeBel avuPwTikr
Suatagn f mapopolog fondNTIKOG eEOMALONOG KATA TIG EPYATIES
OUVTIPNONG I ETILOKEUNG,.

MPOZOXH! Kivéuvog tpokANong UNK®V {nuLwv!

Kivduvog rtipokAnong {nuLwv AOyw e0@alPEVNG HETAXELPLONG,
XpNOLHOTIOLEITE TOUG KPLKOUG avUPWOoNG GTOV KLVNTHPA HOVO yia
TN HETAPOPA TOU (POPTIOU TOU KLVATHPA KAL OXL YLa VA HETAPEPETE
oAOKANpN TNV avtAia.

AVUYQVETE TNV aVTALO HOVO PE EYKEKPLPEVA HEGT AVAANYNG POp-
Tiou (BA. ke@ahato 3 «Metagopd Kat tpocwpLvr) armoOnkeuon»
otn oehida 5).

EAayLoTn anoéotaon PeTalu evOg TOLXOU KAl TOU TIAEYPATOG AVEWL-
oTHpa Tou Kvntrpa: 15 cm.

Ol @Aavtleg avappo@nong Kat KatabAupng sival eEomAlopéveg pe
€va Xuto BENog, tou Seiyvel Tnv KateuBuvon por|g. H kateuBuvon
PONG TIPETIEL VA AVTLOTOLXEL OTA BEAN KATEUBUVONG TTAVW OTLG PAA-
vtlec.

Ta amo@PAKTLKG Opyava TIPETEL VA yKaBLOTAVTAL KATA Kavova
PTIPOOTA KaL TTLOW aTO TNV AVTALD, WOTE KATA TOV EAEYXO I TV aVTL-
KaTaotaon tng aviAlag va amo@eUyETal N EKKEVWON OAOKANPOU TOU
OUOTNHATOG,

Av UTapxeL Kivduvog avTiBeTng porg PETEL va TOTIOBETNOETE pLa
BaABida avtemioTpOPNS.

YM'OAEI=H

MTpooTa Kat tiow amod Tnv aviAia TPEMEeL va tapepBAnOet pia da-
dpopr| NpePiag Pe T pop@r| Lolag CWANVWONG. To PAKOG AUTAG TG
Sladpopng npepiag Ba TpemeL va eivat TouhdayLotov 5 x DN tng @Aa-
vtdag avtAiag (ox. 11). AUTO TO T(POANTITIKO PETPO XPNOLUOTIOLEITAL
yla TNV amo@uyn tng omnAaiwong pong.

TomoBeTeite TN CWANVWON KAL TNV OVTALD XWPLG UNXAVIKEG TATELG. Ot
OWANVWOELG TIPETIEL VA OTEPEWOOUV |E TETOLO TPOTIO, WOTE N AVTALD
va pnv otnpidel to fAapog Toug.

H BaABida s€atpwong (ox. 1/2/3, 8éon 9) mpémnel va deixvel mavta
TPOG Ta MAVW.

H Aatépva €xeL £Va GVOLYpa OTNV KATW TIAEUPA, TO OTIOLO PTIOPEL Va
ouvdeBel évag aywyOg amoppor|g yLa TO AVAUEVOUEVO VEPO EQIOpW-
ongG.

EmitpenetalkaBe Beon eykataoTtaong ektOgamo tn Beon «Kwvntrpag
TPOG TA KATW».

YM'OAEI=H

To KOUTL 0KPOJEKTWY TOU POTEP eV emITpETETAL Va OElyVEL TTPOG T
KATW. € TEPLTITWON aVAYKNG UTIOPELTE VO OTPEYPETE TOV KIVNTHPA 1)
TO KOUPTIWTO O€T a@oU AUOETE TIG Bideg e€aywvikng KEQAANG. Tau-
TOXPOVA TIPETEL VA TIPOCEEETE WOTE KATA TN OTPEWN VA PNV Kata
OTPA@EL 0 SAKTUALOG OTEYAVOTIOLINONG TOU TEPLBANHATOG,
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ZuvappoAdynon avtAlwy pe cuvdua-
OTIKEG PAavTdeg

>

5x. 12: SuvappoAdynon pe ouvéuaotikn pAdvria

00nyieg eykatdotaong kat Aettoupyiag Wilo-IPL...N/DPL...N
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YM'OAEI=ZH

Edv yivetal avtAnon amo doxelo, TpETEL va QPOVTILETE yIa PLa CUvE-
XWG EMAPKI 0TABUN UypoU TAVW aTIO TO GTOHLO AVAPPOPNONG TNG
QVTALOG, WOTE va [N AEITOUPYROEL OE Kayia Tepimtwon oteyv. Mpé-
TLEL va TNpelTaL n eNAXLOTN TIieon Tipooaywyng.

YM'OAEI=H

Y€ OUOTNHATA TIOU HOVWVOVTAL ETITPETETAL VA HOVWVETAL HOVO TO
KEAUQOG TNG avTALag, OXL 0 SAKTUALOG BACNG TNG AVTALOG KaL O Kivn-
pag.

OLKWVNTNPEG OLOBETOUV OTIEG CUPTIUKVWHATOG OL OTIOLEG lval KAEL-
OpéVEC aTto TO £pyooTdato Ye pa Tama (yia tnv e€ao@daiion tou Bab-
pou mpootaociag IP 55).

Y& MepIMTWON VEPOU CUNTIUKVWHATOG OTIWG KAL TL.X. KATA TN XPron O€
OUOTAPATA KAUATIOPOU KAl EYKATAOTACELG YUENG TTPETEL N TATL
auTA va a@alpeBel TPOG Ta KATW, WOTE VA PTIOPECEL VA SLa@UYEL TO
VEPO CUNPTIUKVWONG.

Katd T ouvappoldynon avtAlwy pe ouvduactiky @Aavt¢a PN6/10
TPETEL va AABETE UTLOWN TIG TTAPAKATW 08Nyieg:

H ouvappoAoynon ouvduaoTikig @Aavtdag e ouvduaoTikr @Aavtia
Oev EMITPETETAL.

Avapeoa otnv Ke@alr] Twv Bdwv/magiuadiav kat T ouvBuacTikh
@Aavtla pémel va TotoBeTouvTal oL TapexOpeveg podeAeg (ox. 12,
B¢on 1).

MPOZOXH! Kivbuvog tpokANong UNK®V {nuLwv!

Kivduvog tpokAnong {nuLewv AOyw e0@aAPEVNG HETAXELPLONG,.
ArnayopeUstal n Xpron ototXeiwv ac@aong (r.x. podéleg ykpo-
Bep).

MPOZOXH! Kivbuvog tpokANong UNK®V {nuLwv!

Kivduvog tpokAnong {nuLewv AOyw e0@aAPEVNG HETAXELPLONG,.

Ie nepinttwon AavOaopévng cuvappoAoynong, to mafipadt propei
Va HayKWOEL 6T SLapnkn ottr. AuTto - AOyw ThG avemapkoug apxt-
KNG TAVUONG TWV PBLOWV - UTIOPEL VO EMNPEACEL APVNTIKA TN AEL-
Toupyia g pAavidwtng ouvdeong.

MNa @Aavidwtég ouvdEoelg, ouvioTatal n xpron Bdwv katnyopiag
avtoxngG 4.6. Av xpnotporoteite Bideg SlapopeTikou UALKOU aTo To
4.6 (1r.x. Bideg UNKOU 5.6 1) akdun peyallitepng avtoxng), TOTe yla tn
OUVAPHOAOYNON TIPETEL VA XPNOLUOTIOLELTE HOVO TNV ETILTPETTH POTIA
oUo@LENG BLOWY TOU UALKOU 4.6.

ETTPEMONEVEG POTIEG CUOPLENG BLOwWV:

» yta M12: 40 Nm

« yla M16: 95 Nm

MPOZOXH! Kivbuvog tpokAnong UMK®V {nuLwv!

Kivduvog tpokAnong {nuLav AOyw c@alPEvNg HETAXELPLONG,.
Zepiyyete TIG Pideg UPNAOTEPNG AVTOXNG HOVO HE TIG ETUITPEMOME-
veg pottég ouo@ing. Av o@ifete Tig Bideg uPnAdtepng avioxng
(= uAkOU 4.6) pe SLaopeTikn pottr) GUCEIENG aTO TNV ETUTPEMT,
TOTE OTNV MEPLOXT) AKHWV TWV SLOPNKWV OTIWV PTIOPEL VO ATIOKO
ToUV pivicpata Adyw TG uPnAotepng ipoévtaong Pdwv. MNa to
A6yo auto ot Bideg xavouv TNV mpoEvTaoct) Toug Kat 1 @Aaviiwtn
olvdeon pnopei va mapouctacsl Slapposg,.

+ Mpémel va xpnotyotmoleite Bideg emapkoUg PrKoug:

®Aavtlwtr) ouvdeon M12 55 mm 60 mm
PN6
®Aavtlwtr ouvdeon M16 60 mm 65 mm
PN10
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7.2

14

HAektpiKkr oUvdeon

Ac@dlela

Npostowpacia/umodeielg

KINAYNOZ! ©@avaoiog Kivduvog!

I mepintwon AavOaop£vig NAEKTPIKAG oUVBEoNG UpioTatal
Oavaocipog Kivbuvog anod nAektporAngia.

H nAektpikn oUvdeon mpEnel va avatiOetal povo o NAEKTPONO-
YOUG TIOU £X0UV £yKPLOEL ATO TNV TOTILKI) ETILXELPNON NAEKTPLOHOU
KaL TIPETIEL VA YIVETAL CUPWVA PE TOUG KATA TOTIOUG LOXUOVTEG
KavoviopoUg,.

Mpoo£gte TiIg 0dnyieg eyKatacTacng Kat Aettoupyiag Twv pocde-
Twv e§aptnpatwv!

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog untep@optwong NAEKTpIKoU Siktuou!
O avenapKnG UOAOYLOHOG THG NAEKTPLKAG TpOWodooiag uropei va
odnynoslL oc dlakomEG AElTOUPYLAG TOU CUCTHHATOG KAl AKOKN Kat
O£ KAPLHO TWV KAAWSIWV AOyw UTIEPQOPTWONG TOU NAEKTPIKOU
Siktlou.

Katd tov urtoAoyLopo TG NAEKTPLKAG Tpo@odoaiag mpoctSte 151-
aitepa TIg SLATOPEG TWV XPNOLHOTIOLOUHEVWY KAAWSIWY Kal Tig
ACQPAAELEG, EMELON) KATA TH GUYXPOVIOHEVN AEtTOUpyia TOAGQV
AQVTALWV PTIOPEL VO AELTOUPYOUV YL HIKPO XPOVIKO SLactnpa OAeg
padi oL avtAieg.

H nAekTpIKr| oUVOEON TIPETEL va yiveTal Pe KAAWSLO POVING TOTTOOE-
TnongTou eival e€omAlopévo e pia diatan Buopatikig olvdeong
M€ Evav ONOTIOALKO OLOKOTITN HE AVOLYHO ETAQWY TOUAAXLOTOV 3 mm
(otn Feppavia cUp@wva pe g odnyieg VDE 0730 Mépog 1).

To KaAwdL0 oUVOEONG TIPETIEL VO TOTIODETELTAL JE TETOLOV TPOTIO, £TOL
WOTE O€ KAPLO TEPLMTWON VA UV EPXETAL OE ETAPI) PE T CWANVWON
KaL TO KEAUOG TNG OVTALAG KaL TOU KLvNTrpa.

l'a va 81a0@alLoTEL ) TTPOOTACLA EVAVTL OTAYOVWY VEPOU Kal vVa
umtap&elL pla avakou@Lon KaTamovnong Tou oTtuteloOAiTn KaAwdiou
TPETEL VA XprOLoTIoloUvTal KaAwSLA emapkoUg eEWTEPLKNG dlato
PG KaLva BLOwvoVTaL EMAPKWG O@LXTA. [a TV aTtoppor) Twv oTayo-
VWV VEPOU, Ta KOAWDLO KOVTA OTOV OTUTIELODALTITN KaAAWSLwY TIpETEL
va dnuloupyrjoouv évav Bpoxo.

Me tnv KataAAnAn tomoBetnon Tou oTuTeloBAITTN KaAWdiwY N He
KATAANNAN TOT0B£TNON TWV KAAWSLWY TIPETEL VA OLACQANLOTEL OTL
dev Ba umopel va S1elodUoEL vePO PEGA OTO KOUTL OKPODSEKTWV.

Ot otumeloBAiTTEG KOAWDIWV TTOU SV XpnOLUOTIOLOUVTAL TIPETIEL VA
o@payilovTal woTe va miTuyxavetal o BaBuog nAeKTpLKNG tpoota
olag Tou KLvnThpa.

l'la TN Xpron Twv avTALWV O€ EYKATAOTAOELG PE BEpPOKPATLES VEPOU
Tavw atd 90 °C TPETEL va XPrOLUOTIOLETAL £va aVAAOYa aVOEKTIKO
kaAwdto nA. tpowodooiag.

EAéyEte 1o €ld0g peUPATOG KAL TNV TAON TNG OUVOEDNG NAEKTPLKOU
diktUou.

Mpooe€te Ta OTOLKELD TTOU AVaypAPOVTAL OTNV TILVaKidd TUTIOU ToU
KLvntrpa. To idog peUPATOG KL N TACH TOU NAEKTPLIKOU SIKTUOU TIpé-
TLEL VA AVTLOTOLXOUV 0Ta OTOoLKElD TNG Tivakidag Tutou.

Ao@alela nAekTpikoU Siktuou: 16 A, adpavng.
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TUvdeon « TelOoTE OWOTA TV avTAla/eykatdotaon.

@ YMN'OAEI=H
To 0X£D10 yLa TNV NAEKTPLKI 0UVOEDN BPLOKETAL OTO KATLAKL TOU KOU-

A

W2 0z V2 TI0U akpodektwv (BA. emtiong ox. 13 - 15).
« Matnv tdon olvdeong avatpete oTnV Tvakida TUTIOU TOU KvNTrpa.
el « Katd Tn oUvdeon NAEKTPIKWY TIVAKWV/UETATPOTIEWY CUXVOTNTAG
Ul Tvi Twi L@ o TIOU AELTOUPYOUV AUTOHATA TIPETIEL VA TNPOUVTAL AVTIOTOLYKEG 0dNYiEg
| | | WSK (mpoatpetikd) £YKATAOTAONG Kal Aettoupyiag. MpéTel va pooeXeTe PETAEU AANWV:
1 Iz I3 « Xpnotpotoleite KATAAANAO KaAWSLO e eTapkr Slatopn (to oAU

5 % amwA&la TAONG).
+ Tuvdéete TN owoTh Bwpakion cUp@wva pe Tig uttodeifelg Tou

PN KATOOKEUAOTH TOU PHETATPOTIED OUXVOTNTAG,
« TomoBeteite Toug aywyoug dedopévwy (T.y. aflohdynon PTC)
w2 U2 V2 Eexwplotd amd 1o KaAwdLo NAEKTPIKOU SIKTUOU.

« Edv xpelaletal, XpnoLuomolfote éva nuitovosldég @itpo (LC)

ur vioowil e ol . . . .
? T T : ° @_E K(]TOTI[lV OUVEVVONONG UE TOV KAOTAOKEUAOTH TOU JETATPOTIEA
| | | W_S_ _(T[pompsnkd) Guxvotntas.
L1 L2 L3
Sx. 13: HAektpikn ouvéeon 3~
u2 72
== O —Cp
-—=Z2 UZ?
L N Ul Z1

a TV avIloTpo®n tng KateUBuvong tomo-
Betrote BpaxuKUKAWTHpEG opLlovTLa.

Sx. 14: HAektpikn ouvéeon 1 ~ pe mukvwtn

A&ttoupyiag
L N
71 22
BK GY RD J U1
RV
= u2
| |CA L rTTmmmTmgmTTTS 1
\3 1
I
[}
] 1
4 [}
1
]

—_————-

5x. 15: HAektpikn o0vdeon 1 ~ Ue MUKVWTH
£kkivnong kat Aettoupyiag
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Eykatdotacn/piBuion tou mpoota-
TEUTIKOU SlakomTn potép

ZUvdeon Oéppavong akivnoiag

8  ‘'Evap§nxprfong

Ac@alela

16

+ H gyKaTAOTOON EVOG TIPOCTATEUTIKOU HLOKOTITN HOTEP €lval UTIOXpE-
WTLKN).

PUBULON OTO OVOPOOTIKO PEUNA HOTEP OUHPWVA UE TA OTOLYXELD TNG
Twvakidag TUTou Kvntrpa, ekkivnon Y-A: Av 0 TpOOTATEUTIKOG Sla-
KOTITNG TOU HOTEP OUVOEETAL OTOV aywyo TPo@odooiag oTov ouvdu-
aopo Y-A, ToTe n pUBULON yiveETaL OTIWG OTNV AUEDN EKKivnon. Av 0
T(POOTATEUTIKOG SLOKOTITNG TOU HOTEP CUVOEETAL OE Pia YPAWU ayw-
yoU tpogodooiag (U1/NV1/W1 i U2/V2/W2), tdte 0 mpooTateuTikog
SLaKOTTNG MPETEL VA puBULOTEL 0TV T 0,58 X TO OVOPAOTIKO peUpa
poTEP.

rtnv e8ikn £kdoon K3 (BA. emtiong keg@ahato 5.1 «Kwdikotoinon
TUTIOU» 0TN 0gAida 7), o Kivntrpag éxel e€OTALOTEL pe aloBnTApEg
Yuxpou aywyou. TuvdEate Tov aloOntrpa Yuxpol aywyou otn
OUOKeUN OLEyEPONG YuXpoU aywyou.

H B£ppavon aklvnolag ouvioTatal yia Hotép, Tou e€attiag Twv KALpa-
TIKQV ouvBnKkwv ekTiBevtal og kivduvo uypaotag (.. akwvntomoln-
HEVO POTEP O€ UYPO TLEPLBANNOV 1) HOTED, TIOU EKTIDEVTAL O EVTOVEG
Slakupavoelg Beppokpaactiag). AvtioTolyol TUTIOL HOTER, TtOU £EOTIAL-
{ovtal epyooTactaka pe B£puavon akvnotag propolv va mapayyei-
Bouv wg ediKol TUTOL.

H B&ppavaon akwvnolag XeL OKOTIO VO TTPOOTATEVEL TIG TLEPLENIEELG TOU
MOTEP OTIO GUUTIUKVWHEVO VEPO OTO ECWTEPLKO TOU HOTEP.

H ouvdeon tng Bépuavong akwvnotlag ylvetat 0Toug aKPOSEKTEG
HE/HE A oo kouti akpodektav (tTdon olvdeong: 1~230 V/50 Hz).

KINAYNOZ! ©@avaoiog Kivduvog!

Eattiag TwV pn tomoBeTnuéVwY TpooTateuTKWVY Slata§ewyv otov
KLVNTHPA, OTO KOUTL AKPOSEKTWYV I} 6TO OUVOECHO PTIOPEL Va TTpo-
KAnOei nAektportAngia ) Oavatnopog TPAVPATIGNOS KATA TO
AYYLYHA TWV TIEPLOTPEPOPEVWY eapTNHATWV.

Mpw amno v Evapgn Xprong f HETA TG EPYACIEG OCUVTHPNONG TIPE-
el va tortoBetnBouv §ava oL tpootateutikEg Slatageig mou eixav
anocuvappoloynOei, OTIWG TL.X. TO KATIAKL KOUTLOU 0KPOSEKTWY

N Ta KaAAUPPaTa CUVOECHWV.

Ta epyaleia TOU XpNOLHOTIOLOUVTAL OTLG EPYACLEG GUVTHPNOTNG,
TLX. TA YEPHAVLIKA KAELSLA yia Tov afova Tou KivnThpa, PTtopEi va
eka@evdoviotouv av £pOouv oe erta@r) e epLoTpe@Oopeva §ap-
THHATA KAl Va TIPOKAAEGOUV PHEXPL Kal Oavatn@opoug Tpavuati-
opoUgG,.

Ta epyaleia ToU XPNOLHOTIOOUVTAL YIa TIG EPYACLEG CUVTHPNONG
TIPETEL VA ATIOPAKpUVOVTAL EVIEAGG TIPLY amo thv Evapgn Xpnong
g avtAiag,.

Katd v évap&n Xpriong TPETEL va KPATATE ATOOTACH AC@aAEiag.
Katd tnv eKTéAeon OAWV TWV EPYACLWYV TIPETEL VA POPATE TIPOCTA-
TEUTIKO POUXLOPO, KAOWG Kal yavTia Kat yuaAid mpootaoiag.

MPOEIAONMOIHZH! Kivéuvog amo sykalpata | Tdywya Katd To
ayylypa tng avrAiag!

Avdaloya pe TnV Katdotaon Asttoupyiag Thg avtAilag f) ThG yKata-
otaong (Osppokpacia peuctol), oAokANpN N avtAia priopei va Kaiel
oAU 1) va givat oAU Kpua.

Katd t Sidpketa tng Aettoupyiag Kpatdte anootaocsls ac@aleiag!
'Otav oL OpPoKPaAGLEG VEPOU KaL OL TILECELG GUCTHHATOG £ival uyn-
AEG, a@VETE TNV avTAia va KPUWOEL TipLY amto Kabe epyaoia.

Katd tnv eKTéAE0n OAWV TWV EPYACLWYV TIPETIEL VA POPATE TIPOCTA-
TEUTIKO POUXLOMO, KABWGE Kal yavTia Kal yualld ipootaciag.
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8.1 MNARpwon kat e§aépwon

8.2  'EAeyX0G TNG QOPAG TEPLOTPOPNG

9 Zuvthpnon

Ac@alela

A\

00nyieg eykatdotaong kat Aettoupyiag Wilo-IPL...N/DPL...N

EAANVIKA

H mteploxn yupw améd tnv avrAia npémnet va diatnpeital kabapn
wote va ano@euxOei n ubavotnta upkaylag n ékpning Aoyw
EMAPAG TWV AKAOAPOLWV PE TIG KAUTEG ETILPAVELEG TOU PRXaAViApa-
T0G.

lepiote KAl e€0EPWOTE OWOTA TNV EyKATACTAON.

MPOZOXH! Kivbuvog tpokAnong {nuiwv otnv avtAial
Mpootatelote To KOUTL aKPodeKTWV Kata tnv e§aépwaon anod to
VEPO TIOU EKPEEL.

MPOZOXH! Kivbuvog tpokAnong nuuwv otnv avtAial
H &npn Acttoupyia KATACTPEPEL TO PNXAVIKO OTUTIELOOALTTTY.
BeBawwOsite 6TL N avrAia dev Aettoupyei Enpa.

lNa va anotpémovtat BopuPot kat {nuLEg amod TO PALVOPEVO TNG OTIN-
Aaiwong, penel va e€ao@aliletal pla EAAXLOTN TLECN T(POCAY WY
0TO OTOHLO avappO@NONG TNG avtAlag. Autr n EAAXLOTN Tieon Tpo-
oaywyng s€aptdtal amo Tig cuvORKeg KaL TO OnuEeio Asttoupyiag tng
avTtAlag Kal TipEmel va kaBopiletal avaloya. OUCLAOTIKEG TTAPApE-
TpoL yla Tov KaBoplopod TG eAAXLOTNG TEONG TIPOoAYWYNG lvat n
TN NPSH tng avtAiag oto onpeio Aettoupyiag Tng Kat n Tieon atyou
Tou avthoUyevou uypou.

E€aepwote TIg avTAieg xahapwvovtag Tnv Tana e€aépwong

(ox. 1/2/3, 8¢0n 9).

MPOEIAONMOIHZH! Kivéuvog amo untepBoAika Kauto F) Kpuo uypo
uTto Ttieon!

Avdaloya pe tn OgppoKpacia Tou uypou Kat TV TILECH TOU GUCTRa-
TOG, KaTA TO MANPEG AVOLYHa THG Tanag e§aépwong UTopeL va Tpé-
€& va ektogeuBel, uTtO UYPNAN Ttieon, uTtepBOAKA KAUTO 1)
uttepBoAka KpUo UypO GE PEUCT 1 aépla Hop@n.

Avoite oAU TpooEKTIKA THV Tamna §agpwong.

MPOEIAONMOIHZH! Kivduvog tpaupatiopou!

It nepintwon ecalpivng tonoBitnong g avrAiag/eykataota-
ong pmopei Kata v évapn XpRong va ekTvaytel tpog ta £€w to
avtAoUpevo uypo. lowg AuBolv Kal pepovwpéva saptiparta.
Kata tnv £vapgn Tng Xpriong va Kpatdate andotacn ac@alsiag and
TNV avtAia.

DopATE MPOOTATEUTIKA EVOUPAGLA KAL TIPOOTATEUTIKA YAVTLA.

KINAYNOZ! ©@avaoiog Kivduvog!

Yrapyet Kivbuvog Oavatngopwv tpavpatiopwyv s€artiag pag
TTWONG TNG avTAiag ) HEPOVWHEVWYV e§apTnuaTWV.

Aoc@aliote ta eaptipata tng avrAiag eVAvTL TTWoNG Kata tn Siap-
KELO TWV EPYACLAV EYKATACTACHG.

Me oUvtoun evepyotoinon eAéyEte, eav N OPA TEPLOTPOPRG CU-
@uwvel pe To BENog TTAVW oTo HoTEP (KaAUppa aveploThpa fy Aavtla).
Edv n popd meplotpong eivat AavBaopévn, evepynote wg e€ng:
+ AVTIUETOOEOTE 2 PACELG OTOV THVAKA OKPOSEKTWY TOU POTEP

(.. TN @aon L1 pe tn @don L2).

OL £pyacieg CUVTNPNONG KAl ETILOKEUNG TPETIEL VA EKTEAOUVTAL
HOVO aTo ELSIKEUPEVO TEXVIKO TIPOCWTIKO!

T0G POTEIVOUE VO aVABETETE Tr OUVTHPNON KAL TOV EAEYXO TNG
avTtAiag oto Tunua EEumnpétnong Mehatwv tng Wilo.

KINAYNOZ! @avaoiuog Kivéuvog!
Katd Tig epyacieg o€ NAEKTPIKEG CUOKEUEG UTIAPXEL KivOuvog
Oavatou ard nAektponAngia.
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AvaO£0TE THV EKTENEOH EPYACLWV OTLG NAEKTPLKEG CUOKEUEG HOVO
o€ £€vav NAEKTPOAOYO EYKATACTAGEWV O OTIOLOG £XEL EYKPLOEL amo
TNV TOTUKI) EMLXELPNON NAEKTPLOHOU.

MpLv amno OAeg TIG EPYAOLES OTIG NAEKTPLKEG CUOKEUEG Va SLako-
TITETE TNV TPOPOdooia Taong Kat va ao@alieTe TIg OUCKEUEG Eva
VTL ETAVEVEPYOTIOINONS.

Thpeite Tig 0dnyisg eykatactaong Kat Asttoupyiag tng avrAiag, tou
oucThpatog pUOpLoNG 0TABKNG KaL Tou Aotrou TtpoatpeTikou £§o
TALlopoU!

KINAYNOZ! ©@avaoiog Kivduvog!

Kiv8uvog Tpaupatiopou amno emagn pe NAEKTPLIKN TAOH.

OL £pyaocieg 6To KOUTL aKpodeKTWV emiTpENeTaL va EEKLVOUV HOVO
a@ou Tepacouyv 5 Aerttd, kabwg ugictatal akopn Kivbuvog ema-
QNG PE TNV TACH ToU Ttapapével (MukvwTég).

Mpw ano Tig epyacieg oTnv avrtAia, SLakOYTE TV TAOH TPOPOdO-
olag Kat meplpevete 5 Aemra.

EAéy&te eav £XeL Slakomel N Taon os OAeG TIG eEMAPEG oUVOEDNG
(akopn Kal otig Xwpig Suvapko smageg).

Mn Badete MOTE avTKeipeva PECA OTA AVOLYHATA TOU KOUTIOU
akpodeKtwv!

KINAYNOZ! @avaoiog kivduvog!

Eattiag Twv pn tomoBetnuévwy ipootateuTikwy Sata§ewy otov
KLVNTH A, OTO KOUTL AKPOSEKTWY I} 0TO OUVSECHO PTopel va tpo-
KAnOei nAektportAngia ) Oavatngopog TPAVPATIGNOS KATA TO
AYYLYHA TWV TIEPLOTPEPOPEVWY £apTNHATWV.

Mpw ano v €évapgn Xprong N HETA TIg EPYACLEG CUVTHPNONG TIPE-
el va tortoBetnBouv Eava oL tpootateutikeg Slatagelg mou eixav
anocuvappoloynOei, OTWG T.X. TO KATIAKL KOUTLOU KPOSEKTWV

N Ta KaAAUPPaTa CUVOECHWV.

Ta epyaleia TOU XprOLHOTIOLOUVTAL OTLG EPYACLESG GUVTHPNOTNG,
TLX. TA YEPHAVLIKA KAELSLA yia Tov afova Tou KvnThpa, PTtopei va
£Ko@evdovIoTOUV av £pOouv o emar) He MePLOTPEPOPEVa £Eap
TAHATA KAl va T(poKAaAECouV HEXPL Kal Oavatn@opoug Tpaupatt
opoucg.

Ta epyal&ia TTOU XpNOLHOTIOLOUVTAL Yid TIG EPYACLEG GUVTHPNONG
TIPETEL VA aTtOPaKpUVovTaL EVIEAKG TIPLY amo thv evapgn xpnong
NG avtAiag,.

Katd v évap&n Xpriong TPETEL va KPATATE AOOTACH ACQAAELag.
Katd tnv eKTENEOH OAWV TWV EPYACLIV TIPETIEL VA POPATE TIPOCTA-
TEUTIKO POUXLOMO, KABWG Kal yavTtia Kat yualld ipootaciag.

MPOEIAONMOIHZH! Kivéuvog tpaupatiopou e€attiag peyalou
Bapoug tng avtAiag!

H i8wa n avtAia kai ta e§aptipata Tng pMopei va £Xouv oAU
peyalo Bapog. Ao TUXOV TTTWON TWV £§apTNUATWVY UTIAPXEL Kiv-
Suvog KoPatwy, GUVOAPewv, OAACEWV 1 KTUTHHATWY, TIOU
pTtopel va odnynoouv akopn Kat o Oavaro.

Na xpnoilonoleite avta ta KATaAANAd aVUPwWTIKA HECA KaL va
ac@alilete ta e€aptnpata Evavit TTWonG.

Kata tn S1apKeLa TwV EpYacL®V EyKatactaocns Kat GUVInpnong
ac@alilete ta aptpata Tng avrAiag amno mrwor.

Na pr OTEKECTE TIOTE KATW ATIO ALwPOUPEVA PopTia.

KINAYNOZ! Kivduvog ano sykalpata i taywya Katd To ayylypa
NG avrAiag!

Avdaloya pe TV Katdotaon Aettoupyiag Thg avrAiag r) Thg ykata-
otaong (Osppokpacia psuctol), oAokAnpn N avtAia priopei va Kaiel
oAU 1} va givat oAU Kpua.

Katd t Sidpketa tng Aettoupyiag Kpatdte anootaocsLs ac@aleiag!
Eav untapyouv uynAég Oeppokpacisg vepou Kal TEGELG CUSTHHA-
TOG, AIOTE TRV aVTAia Va KPUWOEL IpLY amnod Kabe spyaocia.

Katd tnv eKTéAeon OAWV TWV EPYACLWYV TIPETEL VA POPATE TIPOCTA-
TEUTIKO POUXLOMO, KABWGE Kal YavTia Kal yuaAld ipootaaciag.
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9.1  Kwntipag

9.1.1 AVTIKATAOTAGH TOU KLVATAPA
(avtAieg pe eviaio agova)

Artocuvappoloynon

Tuvappoloynon

9.1.2 AVTIKATAOTAGH TOU KLVNTAPA
(avtAieg pe Tumononpévo Kvnthpa)

Artocuvappoloynon

00nyieg eykatdotaong kat Aettoupyiag Wilo-IPL...N/DPL...N

EAANVIKA

YM'OAEI=ZH
Ttnv ékdoon IPL...-N, n avthia éxel e€oMALOTEL Pe €va KANUPPO OUV-
d€opou, To omolo unopel va a@alpeBel povo pe Eva epyalelo.

OLau€nuévol BopuPol £dpaong Kat oL acuvrBlotol Kpadacopol utto-
delkvUouy pBopd Twv £dpAvwY. ITNV TEPITTWON AUTH TIPETEL VA
avtikataotabel To €6pavo 1) To poTEp.

AVTIKATAOTAON/0TIOGUVaPUOAOYNON TOU KIVNTAPA OE OVTALEG JE EVL-
aio a€ova, BA. ox. 1/2, (Bon 41):

ALOKOYTE TNV NAEKTPLKA TPOPOSOCIA 0TV EYKATAGTACH KAl AGQAAi-
0TE £vavTL Un e€0UCLO80TNUEVNG ETAVEVEPYOTIOLNONG,

KAelote TIg BAVEG OTOPOVWONG PTIPOOTA KAL THOW OO TNV avTALa.
EkTovwoTte TNV Ttieon amd tnv avtAia avoilyovtagtn Baipida e€acpw-
ong (8¢on 9).

MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog armo uttepBoAika KauTo f) Kpuo uypo
uTto Ttieon!

Avdaloya pe tn OgppoKpacia Tou uypou Kat TV TIECH TOU GUCTH -
TOG, KaTA TO MANPEG AVOLYyHa THG Tanag e§aépwong UTopeL va Tpé-
§eLn va ektofeudei, uttd uPNAN Ttison, untepPoAka Kauto N
uttepBoAikd KpUO UYPO GE PEUCTI 1 aépla Hop@.

Avoite oAU TpooeKTIKA THV Tamna §agpwong.

ATIOOUVS£0TE TOV KIVTAPA, AV TO KOAWSLO £ivat TTOAU HIKPO.
A@aLpEOTE TOV KWVNTNpa padi e TNV TITEPWTI KAL TNV ToLpouxa afova
amno 1o nepiPAnua avtAiag Auvovtag tg @havilwtég Bideg (Bon 11).

TuvappoAoynon Tou Kivntripa os avtAieg pe eviaio afova, BA. ox. 1/2:
TormoBetrote 1o (vEo) KivnTApa padi e TNV TTEPWTH KAL TNV ToL-
pouxa agova oto TepiBANUA aVTALOG KaL OTEPEWOTE HE TIG @AAVTIW
Tég Bideg (B¢on 11). Tautdxpova, AABeTe UTIOYN TLg poTiEG oUo@IENG
TIOU TtapaTiBEVTaL OTOV TTAPAKATW TIVAKA:

KéAugog .
avtAiag M6 10 ' S:(?Jg“wig@o
- M10 35 GQIELO
Aatepva

Aatépva M8 25 * Opolopop@o
_ M10 35 oTaUPWTO
Kwnrpag M12 60 opitipo

TuvdEoTe Tov KvNThpa.

AvoiTe TIg BAVEG UTIPOOTA KAL TTLOW ATLO TNV AVTALQ.
Evepyomolrote TAAL TNV ao@AAELa.

Tnpeite Ta p€Tpa ya v evapin xpnong, PA. ke@ahato 8 «'Evapén
Xprong» otn oeAida 16.

AvTIKATA0TaoN/0TI0GUVaPHOAGYNON TOU KIVNTAPA OE AVTALEG PE
TUTOTIOINWEVO KWVNTAPA, BA. ox. 3, (Béon 41):

ALOKOWTE TNV NAEKTPLKA TPOPOSOCIA 0TV EYKATACTACH KAl AGQAAi-
ote tvavt pn e€ouctodotnuévng emavevepyomoinong,
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9.2

20

Zuvappoloynon

Mnxavikog otuttioBAinTng

A

+ KAelote TIg Baveg aTOUOVWONG HTIPOOTA KAL TTLow ATt TNV avTAia.
+ EKTOVWOTE TNV Ttieon amo tnv avtAia avoiyovtag tn BaABida e€aspw-
ong (8¢on 9).

MPOEIAONMOIHZH! Kivéuvog amo uttepBoAlka Kauto f) Kpuo uypo
umo Ttieon!

Avaloya pe TH OgppoKpacia Tou uypouU KaL THV TILECT TOU CUCTHHA-
TOG, KaTA TO MANPEG AVOLYHa THG Tanag e§aépwong Propel va Tpé-
€e1n va extogeudsi, uttd UYPNAN Tticon, untepPBoAka KAUTO )
uttepBoAika KpUo Uypo G PEUOT N agpla Hop@n.

Avoifte oAU mpooekTika TV Tana e§aépwong.

ATIOOUVOEOTE TOV KLVNTIPA, €0V TO KAAWDLO £lval TTOAU KOVTO yLa TNV
aTOCUVAPHUOAOYNON TOU KLVNTHpa.

AUote Tig aképaleg Bideg (B£on 4) Tou koupmwtou afova (Bon 12).

A@aiptote Tov kivntApa AUvovtag Tig Aavt{wtég Bideg (Béon 13/
14/15).

TUVOPHOAOYNON TOU KLYNTHPa O AVTALEG PE TUTIOTIOLNUEVO KLVNTHPa,
BA. ox. 3:

Ytepewote 1o (vEo) kivntrpa pe Tig eAavtlwtég Bibeg (B¢on 13/14/
15). Tautoyxpova, AaBeTe uTtdoYn Tig potég oUo@IENG TIou Ttapatife-
VTaL 0TOV ApaKATW TVaKa:

KéAugog .
oes  We do Qo
- M10 35 o@iEio
Aatepva

Aatépva M8 25 . OHOU'JPOF?(PO
_ M10 35 OTaUPWTO
Kwntipag M12 60 opitipo

Impwte to dixalo ouvappoArdynaong (ox. 4, 8ton A) petagl Aatép-
vag Kat Koupmwtou afova. To dixalo ouvappoAdynong pEMeL va
€@appodel xwpig toyo.

ITEPEWOTE TOV KOUPTIWTO aEova (Béon 12) pe Tig aké@aleg Bideg
(B£0n 4). Tautoxpova, NaBeTe UTLOWN TIG POTLEG OUOMLENG TIOU Ttapa-
TiBevTal oTOV TAPAKATW TIivaKa.

M6 8 Nm
M8 20 Nm
M10 30 Nm

ITEPEWOTE TNV akE@aAn Bida pe KOMa (Tt.y. KOAAa LOCK AN 302
WEICON)

A@atpéote TAALTO dixalo ouvappoAdynong.

TuvdEoTe TOoV KLVNThpa.

.

AvoiTe TIg BAVEG UTLPOOTA KL TTLOW ATLO TNV AVTALQ.

Evepyomotrote TAAL TNV ao@AAELa.

TnPEiTe Ta YETPA yia TNV EvapEn Xprnong, PA. ke@ahato 8 «'Evapln
Xprong» otn oehida 16.

Katd tn 6LdpKeLa TNG EKKivNONg UTIOPEL VA EPPAVIOTOUV PIKPEG Slap-
pO£C. QOTOO0 OTALTEITAL EVAG OTITIKOG ENEYXOG ML POpd TNV €380~
pada. Eav dlakpivetal kaBapd dlappor), 0 OTUTELOOAITTNG TpEMEL Va
avtikaBiotatat. H Wilo TTapexeL £va OET ETILOKEUNG, TIOU TIEPLEXEL TA
anapaitnta e€aptrpata yia yia ahhayn.

WILO SE 11/2017



9.2.1 AVTIKATAGTACH TOU PNXAVIKOU
otunteloBAintn (avtAisg pe eviaio
afova)

Attocuvappoloynon

Zuvappoloynon

9.2.2 AVTIKATACTAGH TOU HN)XAVIKOU
otumnetoOAinTn (avthia pe
TUTIOTIOLNHEVO KLviThpa)

Arntocuvappoloynon

00nyieg eykatdotaong kat Aettoupyiag Wilo-IPL...N/DPL...N

EAANVIKA

AvVTIKATA0TAON/0TI0GUVaPHOAOYNON TOU HNXAVIKOU OTUTIELOBALTTY
o€ avthieg pe eviaio dova, BA. ox. 1/2:

ALOKOYTE TNV NAEKTPLKI TPOQOSOGLa 0TNY EYKATACTACH KOL ACPAAL-
oTE évavtl un e€ouclodoTnuEvnG ETAVEVEPYOTIOLNONG.
KAelote Tig BAveg AMOPOVWONG UTIPOOTA KAL oW aTtd TNV AVTALa.

ATIOOUVAPHOAOYNOTE TOV KIVNTHPa SUNPWVA PE TIG 00nyleg Tou
ke@ahaiou 9.1.1 «Avtikatdotaon Tou Kivntrpa (avtAieg pe eviaio
aova)» otn oghida 19.

Agalptote to dakTUAlo ao@aAiong (B¢on 7) ano tov afova.
Agaipéote Ty rtepwth (B£on 2) amo tov dova.

Agalpéote Tov anootatikd daktUAio (B£on 6) atd tov agova.
AQalp£OTe TOV PNXAVIKO oTuTieloBALTTn (B£0n 5) amd Tov a€ova.

MECTE TOV KOVTPA SAKTUALO TOU OTUTILOOAITITN SaKTUAlou £€w aTtd
NV €8pa 0TV CUVDETIKN PAAVTLa KvNTrpa KAl KaBaploTe Tnv emi-
pavela £5pag.

KaBaploTe TpOOEKTIKA TNV eTLpAveLla £8pacng Tou afova.

TUVapHOAOYNON TOU PNXaVIKOU OTUTIELOBALTTN O avTALEG UE eviaio
agova, BA. oyx. 1/2:

TomoBeTrote KawvoupyLo KOvVIpa dakTUALO.

ITpWETE TOV KaoUpyLo pnxavikd otuttioBAinTn (B£on 5) mavw otov
afova.

Inpwére Tov anootatiko daktUAo (B£on 6) Tavw otov agova.
Yuvappohoynote thy tepwtr (B¢on 2) mavw otov afova.

Mepdote Tov Kawvoupylo SaktUAlo ac@dAiong (B£on 7) mavw otov
afova tng avrAiag.

ToToBETHOTE TOV KALVOUPYLO OTEYAVOTIOLNTIKO SaktUALo (B€on 8).
TUVOPPOAOYNOTE TOV KWVNTHPpa CUP@WVa HE TIG 0dNyLleg TOU KEQa-
Aaiou 9.1.1 «AvTikatdotaon Tou Kivntripa (avtAieg pe eviaio a€ova)»
otn oeAida 19.

Tnpeite Ta p€Tpa ya v evapin xpnong, PA. ke@ahaio 8 «'Evapén
Xprong» otn oehida 16.

AvTIKaTdoTaon/aTIoGUVapHOAOYNON TOU HNXAVIKOU GTUTIELOBALTTN
0€ avTALEG Pe TuToTtolnUéVO Kvntrpa, BA. oX. 3:

ALOKOWTE TNV NAEKTPLKI TPOPOSOCLa OTNV EYKATACTACH KAl ao@aAi-
0Te évavtl un e€ouclodoTnuEVNG ETAVEVEPYOTIOLNONG,

KAelote TIg BAVEG OTIOPOVWONG UTIPOOTA KAL THOW aTtd TNV avTAia.
EkTOvWwOoTE TNV Ttieon amd tnv avtAia avoilyovtag trn BaABida e€aspw-
ong (8¢on 9).

MPOEIAONMOIHZH! Kivéuvog amo umtepBoAika Kauto f) Kpuo uypo
uTto Ttieon!

Avdaloya pe tn OgppoKpacia Tou uypou Kat TV TILECH TOU GUCTR -
TOG, KaTA TO MANPEG AVOLYHa THG Tanag e§aépwong UTopeL va Tpé-
€eLn va exto8euBei, uttd uPnA Tticon, urtepPBoAkd KAUToO )
uttepBoAika KpUo UypO GE UypH 1 aEpla Hop@I).

Avoite oAU TpooEKTIKA TNV Tamna §agpwong.
ATIOOUVOPHOAOYNOTE TOV KIVNTIPa SUP@WVA PE TIG 00Nyleg Tou
ke@ahatou 9.1.1 «Avtikatdotaon Tou KvnTrpa (avrAieg ue eviaio
afova)» otn oghida 19.
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Zuvappoloynon

BAGB<g, aitia Kal avTLHETWTILoN

AbUote Tig Bideg (Bon 11) kat agatpéote Tn Aatépva (B£on 3) padl pe
TNV TTEPWTI KaL TNV Toouxa afova amo to mepifAnua tng avtAiag,
Agaipéote to daktUAlo ao@ahiong (8éon 7) amd tov G€ova tng
avTAiag,

Agatpéote tnv Tttepwtr (B£on 2) amd tov afova tng avrAlag.
A@alptote Tov anootatikd daktuAto (B£on 6) amod tov a€ova tng
avTAiag,

A@alpéoTe To pnxavikd otumeloBAinTn (B¢on 5) amd tov dfova tng
avTAiag,

BydAte tov afova tng avtAiag amo t Aatepva.

MECTE TOV KOVTPA SAKTUALO TOU PNXaviKoU oTuTtloBALTTn £€w amo
v £dpa otn Aatépva Kal kabaploTe Tig empaveleg £dpaong.
KaBapiote pooeKTIKA TNV ETLPAveLa E§pacng Tou aova avTAiag.
Edav o dovag £xeL uTooTEL NpLd, TIPETEL va avTikataoTtaBel Kat
auTog,.

TUVOpPHOAOYNON TOU PNXOVIKOU OTUTIELOOAITTN O aVTALEG [ TUTIO-
TotpEVO KvnTnpa, BA. ox. 3:

TomoBeTroTe KavoUpyLo KOVIpa SAKTUALO.

TomoBetrAote MAAL Tov afova avtiiag otn Aatépva.

IPWETE TOV KALVOUPYLOo PNXaviko otutttoBAiTn (B¢on 5) tavw otov
aova.

Impwlte Tov amootatikd dakTUALo (B£on 6) Tdvw otov d€ova tng
avTAiag,

Tuvappoloyrote thv tepwt (Bon 2) tavw otov d€ova tng
avTAiag,

Mepdote Tov Kawvoupylo SaktuAlo acpdAiong (Bon 7) mavw otov
afova tng avrAiag.

TomoBEeTAOTE TOV KAVOUPYLO OTEYAVOTIOINTIKG SakTUALo (B€on 8).
TomoBetrote T Aatépva (B£on 3) padl pe tnv mrepwTr Kat Ty TotL-
pouxa afova oto epiBAnua avtiiag kat BLOWOoTE Ta.
TUVOPPOAOYNOTE TOV KWVNTNPpa CUP@WVa HE TIG 0dNyLleg TOU KEQa-
Aaiou 9.1.1 «Avtikatdotaon tou Kwvntripa (avtAieg pe eviaio a€ova)»
otn oeAida 19.

Tnpeite Ta p€Tpa yia v evapin xpnons, PA. ke@ahato 8 «'Evapén
Xprong» otn oehida 16.

Ava@ote TNV avTipetwTion PAaBwv povo ot eknatdeupévo
TEXVIKO T(POOWTIKO! Thpeite Tig unodeielg aopaleiag Tou Ke@a-
Aaiou 9 «Zuvtripnon» otn oeAida 17.

Edv dev pnopei va avTipeTwoTeL N Asttoupyikr) BAAPn, ansuBuv-
Ozite ot £181koUG N oTo TPAPa e§uttnpétnong tehatwv tng Wilo n
OTNV aVTLPOOWTELQ.

WILO SE 11/2017



11  AvrtaAAakTika

12  Anoppwyn

00nyieg eykatdotaong kat Aettoupyiag Wilo-IPL...N/DPL...N

EAANVIKA

H tapayyehia avTaANGKTIKQOV YIVETAL HEOW TWV TOTIKWY ELOLKWV
KATAaoTNUATWYV Kal JEow Tou Tunuatog E€unnpétnong Mehatwy Tng
Wilo.

l'a va amo@eUyovtal oL SLEUKPLVIOELG KaL Ta AAB TpemeL O KABe
TapayyeAia va ava@épovtal OAa Ta otolyeia tng mvakidag tumou.

MPOZOXH! Kivbuvog tpokAnong UMKaV {nuLwv!

H anpookortn Asttoupyia Tng avrhiag Stac@aliletar povo otav
XPHOLHOTIOOUVTaL YVIOLa aVTAANAKTIKA.

XpnoLPoTIOLELTE ATIOKAELOTIKA Ta YVIola aviaAAakTika thg Wilo.
AnartoUpEVa OTOLKELD Yia TIG TAPAYYEALEG AVTAANAKTIKWV:

+ AplOpoi avtaAaKTIKWV

+ Ovopacieg avtaAAaKTIKWV

+ 'O\a Ta oToLyEla TG TIVAKISag TUTIOU TG avTAiag Kal Tou Kivi-

™mpa

Me TV owoTr amoppLyn autou Tou TTPOIOVTOG KAl PE TNV aVOKU-
KAWON cUP@WVA PE TOUG KaVOVLIOPoUG amo@elyovtal {nuLEg 0To
QUOLKO TteptBaiiov Kat kivduvol yla tnv uyeia.

H owoTr anoppLyn TPoUToDETEL TNV EKKEVWON KAl TOV KABapLoUo
g avrAiag.

Ta AaVTIKA TIPETEL va GUAANEYovTaL. Ta e€apTrpata tng aviAiag
TIPETIEL va SlaxwploTouv avaloya Ta UAKA (uEtalAa, TAAOTIKA, NAe-
KTPOVIKQ).

1. TtV avakUKAWOoN TG avtAiag ) Kamolwy §apTnUaTWY Tng
ameuBuvBeite oTOUG BNUOCLOUG I} TOUG LOLWTIKOUG (POPELG aVaKU-
KAWONG aTOPPLUHATWY.

2. TMeploooTEPEG TTANPOPOPLEG OXETIKA HE TN OWOTH AVAKUKAWON
Ba Bpelte OTLG ONPOTIKEG APXEGS, OTIG APUODLEG KPATIKEG UTNPEDLEG,
1 eKel OTIOU AYOPACATE TO TIPOLOV.

Me emupUAagn TeXviKwv aAhaywv!
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EU/EG KONFORMITATSERKLARUNG
EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATION DE CONFORMITE UE/CE

Als Hersteller erklaren wir unter unserer alleinigen Verantwortung, da die Pumpenbauarten der Baureihen,
We, the manufacturer, declare under our sole responsability that the pump types of the series,
Nous, fabricant, déclarons sous notre seule responsabilité que les types de pompes des séries,

(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes nach Punkten b) & c) von §1.7.4.2
und §1.7.3 des Anhanges I der Maschinenrichtlinie angegeben. / The serial number is marked

IPL ... on the product site plate according to points b) & c) of §1.7.4.2 and §1.7.3 of the annex I of

DPL ... the Machinery directive. / Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du produit
en accord avec les points b) & c) du §1.7.4.2 et du §1.7.3 de I'annexe I de la Directive
Machines.)

in der gelieferten Ausflihrung folgenden einschldgigen Bestimmungen entsprechen:
In their delivered state comply with the following relevant directives:
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

_ Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
_ Machinery 2006/42/EC

_ Machines 2006/42/CE

und gemadss Anhang 1, §1.5.1, werden die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU eingehalten
and according to the annex 1, §1.5.1, comply with the safety objectives of the Low Voltage Directive 2014/35/EU
et, suivant l'annexe 1, §1.5.1, respectent les objectifs de sécurité de la Directive Basse Tension 2014/35/UE

_ Energieverbrauchsrelevanter Produkte - Richtlinie 2009/125/EG
_ Energy-related products 2009/125/EC
Produits liés a I'énergie 2009/125/CE

Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 640/2009 fiir Ausfilhrungen mit einem einstufigen Dreiphasen - 50Hz - K&figlaufer -
Induktionselektromotor, der Verordnung 4/2014 Geé&nderte / Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 547/2012 fiir Wasserpumpen,
This applies according to eco-design requirements of the regulation 640/2009 to the versions with an induction electric motor, squirrel cage, three-
phase, single speed, running at 50Hz, amended by Regulation 4/2014 / This applies according to eco-design requirements of the regulation
suivant les exigences d'éco-conception du réglement 640/2009 aux versions comportant un moteur électrique a induction a cage d'écureuil,
triphasé, mono-vitesse, fonctionnant a 50Hz, amendé par le réeglement 4/2014 / suivant les exigences d'éco-conception du réglement 547/2012

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,
and with the relevant national legislation,
et aux législations nationales les transposant,

sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europaischen Normen:
comply also with the following relevant harmonised European standards:
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN 809+A1 EN 60034-1 EN 60034-30-1
EN 60204-1

Bevollmaéchtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist: Divis.ion HVAC . .
Person authorized to compile the technical file is: VQVUIEE(IIDtySE’Ianager - PBU Circulating Pumps

Personne autorisée a constituer le dossier technique est : NortkirchenstraBe 100
D-44263 Dortmund

Dortmund, Digital unterschrieben .l
_von Holger Herchenhein
P %@@L Datum: 2017.03.07 m o
12:16:29 +01'00'
H. HERCHENHEIN WILO SE
Senior Vice President - Group ITQ Nortkirchenstrape 100

44263 Dortmund - Germany
N°2117832.02 (CE-A-S n°2099463)

Original-erkldrung / Original declaration / Déclaration originale

F_GQ 013-22




(BG) - 6barapckmn e3mk
AEKNAPALUNA 3A CbOTETCTBUE EC/EO

WILO SE pgeknapupat, 4ye nNpoAyKTUTe NOCOYEHU B HacToswaTta Aeknapauns
CbOTBETCTBAT Ha pasnopeabuTe Ha crefHUTE eBPONENCKN ANPEKTUBK U
npuenuTe rm HauMoHaNHW 3aKoHoAAaTEeNCTBA:

MawwuHu 2006/42/EO ; MpoAyKTW, CBbP3aHN C eHepronoTpebneHneTo
2009/125/EO

KaKTO M Ha XapMOHU3UPpaHuUTe eBpOﬂeVlCKVI CTaHAapTK, ynoMeHaTu Ha
npeguwHaTa ctpaHuua.

(CS) - Cestina
EU/ES PROHLASENI O SHODE
WILO SE prohlasuje, Ze vyrobky uvedené v tomto prohlaseni odpovidaji
ustanovenim nize uvedenych evropskych smérnic a narodnim pravnim
predpisdim, které je prejimaji:

Stroje 2006/42/ES ; Vyrobk{ spojenych se spotiebou energie 2009/125/ES

a rovnéz spliuji pozadavky harmonizovanych evropskych norem uvedenych
na predchazejici strance.

(DA) - Dansk
EU/EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

WILO SE erkleerer, at produkterne, som beskrives i denne erklaering, er i

overensstemmelse med bestemmelserne i fglgende europaeiske direktiver,
samt de nationale lovgivninger, der gennemfgrer dem:

Maskiner 2006/42/EF ; Energirelaterede produkter 2009/125/EF

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europaeiske
standarder, der er anfort pg forrige side.

(EL) - EAAnvika
AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE/EK

WILO SE dnAwvel 0TI Ta NpoiovTa nou opifovTal oTnv napouoa supwnaika

dnAwon ival cUpPwva e TIG IATAEEIG TWV NAPAKATW 0dNYIMV Kal TIG EOVIKEG
VOU0BETieg OTIG onoieg éxel peTapepbEi:

Mnxavnuata 2006/42/EK ; Suvdedueva pe TNV evépyeia npoidvra 2009/125/EK

Kal eniong Pe Ta €ENG EvapuovIoPEVa upwnaika NnpdTuNa nou avapepovTal
oTnV nponyoUpevn ogAida.

(ES) - Espanol
DECLARACION DE CONFORMIDAD UE/CE
WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaracion estan

conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

Maquinas 2006/42/CE ; Productos relacionados con la energia 2009/125/CE

Y igualmente estan conformes con las disposiciones de las normas europeas
armonizadas citadas en la pagina anterior.

(ET) - Eesti keel
EL/EU VASTAVUSDEKLARATSIOONI

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on

kooskdlas alljargnevate Euroopa direktiivide satetega ning riiklike
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid Gle on votnud:

Masinad 2006/42/EU ; Energiamdjuga toodete 2009/125/EU

Samuti on tooted kooskdlas eelmisel lehekiljel &ra toodud harmoniseeritud
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli
EU/EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

WILO SE vakuuttaa, etta tassa vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat

seuraavien eurooppalaisten direktiivien maaraysten seka niihin sovellettavien
kansallisten lakiasetusten mukaisia:

Koneet 2006/42/EY ; Energiaan liittyvien tuotteiden 2009/125/EY

Lisaksi ne ovat seuraavien edellisella sivulla mainittujen yhdenmukaistettujen
eurooppalaisten normien mukaisia.

(GA) - Gaeilge
AE/EC DEARBHU COMHLIONTA
WILO SE ndearbhaionn an cur sios ar na tairgi ata i raiteas seo, siad i

gcomhréir leis na fordlacha até sna treoracha seo a leanas na hEorpa agus leis
na dlithe naisitnta is infheidhme orthu:

Innealra 2006/42/EC ; Fuinneamh a bhaineann le tairgi 2009/125/EC

Agus siad i gcomhréir le fordlacha na caighdedin chomhchuibhithe na hEorpa
da dtagraitear sa leathanach roimhe seo.

(HR) - Hrvatski
EU/EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa
sljedecim prihvacenim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ ; Smjernica za proizvode relevantne u
pogledu potrosnje energije 2009/125/EZ

i uskladenim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici.

(HU) - Magyar
EU/EK-MEGFELEL('SSI'EGI NYILATKOZAT

WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfeleléségi nyilatkozatban megjeldlt
termékek megfelelnek a kovetkez6 eurdpai irdnyelvek el6irdsainak, valamint
azok nemzeti jogrendbe atlltetett rendelkezéseinek:

Gépek 2006/42/EK ; Energidval kapcsolatos termékek 2009/125/EK

valamint az el6z6 oldalon szerepld, harmonizalt eurdpai szabvanyoknak.

(IT) - Italiano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE/CE

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono

conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle
legislazioni nazionali che le traspongono :

Macchine 2006/42/CE ; Prodotti connessi all’energia 2009/125/CE

E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate citate
a pagina precedente.

(LT) - Lietuviy kalba
ES/EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

WILO SE pareiskia, kad Sioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka Siy
Europos direktyvy ir jas perkelianciy nacionaliniy, jstatymy nuostatus:

Masinos 2006/42/EB ; Energija susijusiems gaminiams 2009/125/EB

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos ankstesniame
puslapyje.

(LV) - Latviesu valoda
ES/EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJU

WILO SEdeklaré, ka izstradajumi, kas ir nosaukti $aja deklaracija, atbilst seit
uzskaitito Eiropas direktivu nosacijumiem, ka ari atsevisku valstu likumiem,
kuros tie ir ietverti:

Masinas 2006/42/EK ; Energiju saistitiem razojumiem 2009/125/EK

un saskanotajiem Eiropas standartiem, kas minéti iepriek$éja lappuseé.

(MT) - Malti
DIKJARAZZIONI TA’ KONFORMITA UE/KE

WILO SE jiddikjara li I-prodotti specifikati f'din id-dikjarazzjoni huma konformi

mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-legislazzjonijiet nazzjonali li
japplikawhom:

Makkinarju 2006/42/KE ; Prodotti relatati mal-energija 2009/125/KE

kif ukoll man-normi Ewropej armonizzati li jsegwu imsemmija fil-pagna
precedenti.
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(NL) - Nederlands
EU/EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen aan

de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de nationale
wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

Machines 2006/42/EG ; Energiegerelateerde producten 2009/125/EG

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen
die op de vorige pagina worden genoemd.

(PL) - Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE/WE

WILO SE oswiadcza, ze produkty wymienione w niniejszej deklaracji sq

zgodne z postanowieniami nastepujacych dyrektyw europejskich i
transponujacymi je przepisami prawa krajowego:

Maszyn 2006/42/WE ; Produktéw zwigzanych z energig 2009/125/WE

oraz z nastepujacymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi na
poprzedniej stronie.

(PT) - Portugués
DECLARACI\O DE CONFORMIDADE UE/CE

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaragao

obedecem as disposicdes das directivas europeias e as legislagdes nacionais
que as transcrevem :

Maquinas 2006/42/CE ; Produtos relacionados com o consumo de energia
2009/125/CE

E obedecem também as normas europeias harmonizadas citadas na pagina
precedente.

(RO) - Roméana
DECLARATIE DE CONFORMITATE UE/CE
WILO SE declara cd produsele citate in prezenta declaratie sunt conforme cu

dispozitiile directivelor europene urmatoare si cu legislatiile nationale care le
transpun :

Masini 2006/42/CE ; Produselor cu impact energetic 2009/125/CE

si, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate in
pagina precedenta.

(SK) - Slovencéina
EU/ES VYHLASENIE O ZHODE

WILO SE Cestne prehlasuje, ze vyrobky ktoré s predmetom tejto deklaracie,
sU v sulade s poziadavkami nasledujdcich eurépskych direktiv a
odpovedajucich narodnych legislativnych predpisov:

Strojovych zariadeniach 2006/42/ES ; Energeticky vyznamnych vyrobkov
2009/125/ES

ako aj s harmonizovanymi eurépskych normami uvedenymi na
predchadzajlcej strane.

(SL) - Slovenscina
EU/ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z dolocili
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih vsebujejo:

Stroji 2006/42/ES ; Izdelkov, povezanih z energijo 2009/125/ES

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejsnji strani.

(SV) - Svenska
EU/EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i féljande intyg 6verensstdmmer

med bestammelserna i foljande europeiska direktiv och nationella
lagstiftningar som infér dem:

Maskiner 2006/42/EG ; Energirelaterade produkter 2009/125/EG

Det 6verensstammer dven med foéljande harmoniserade europeiska
standarder som namnts pa den féregdende sidan.

(TR) - Tiirkce
AB/CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

WILO SEbu belgede belirtilen Grinlerin asagidaki Avrupa yénetmeliklerine ve
ulusal kanunlara uygun oldugunu beyan etmektedir:

Makine Yonetmeligi 2006/42/AT ; Eko Tasarim Yonetmeligi 2009/125/AT

ve dnceki sayfada belirtilen uyumlastiriimis Avrupa standartlarina.

(IS) - Islenska
ESB/EB LEYFISYFIRLYSING

WILO SE lysir pvi yfir ad vérurnar sem um getur i pessari yfirlysingu eru i
samraemi vid eftirfarandi tilskipunum ESB og landslégum hafa sampykkt:

Vélartilskipun 2006/42/EB ; Tilskipun vardandi vorur tengdar orkunotkun
2009/125/EB

og samhaefda evrdpska stadla sem nefnd eru i fyrri sidu.

(NO) - Norsk
EU/EG-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING

WILO SE erkleerer at produktene nevnt i denne erklaeringen er i samsvar med
fglgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

EG-Maskindirektiv 2006/42/EG ; Direktiv energirelaterte produkter
2009/125/EF

og harmoniserte europeiske standarder nevnt pa forrige side.

(RU) - pyccknii 13bIK
Aeknapauus o cooTBeTcTBMM EBpONencKkMM HoOpMam

WILO SE 3asBnsieT, 4To NpoAyKTbl, NEpeYnCieHHble B JaHHOW Aekapauun o
COOTBETCTBUWN, OTBEYaoT C/IeAyHOLUM €BPONENCKUM ANpeKTUBaM m
HaUWOHasbHbIM MpeAnUCaHUsM:

Oupektnea EC no mawmHHoMy o6opyaoBaHuto 2006/42/EC ; OupekTusa o
npoAyKuuKn, CBSA3aHHON ¢ aHepronoTpebneHnem 2009/125/EC

N rapMOHM3UPOBAHHbLIM €BPONENCKMM CTaHAapTaM, YrNoMsaHyTbIM Ha
npeablayLien cTpaHvue.
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Wilo - International (subsidiaries)

Argentina

WILO SALMSON

Argentina S.A.

C1295ABI Ciudad
Auténoma de Buenos Aires
T+54 1143615929
carlos.musich@wilo.com.ar

Australia
WILO Australia Pty Limited

Murrarrie, Queensland, 4172

T+617 3907 6900
chris.dayton@wilo.com.au

Austria

WILO Pumpen Osterreich
GmbH

2351 Wiener Neudorf

T +43 507 507-0
office@wilo.at

Azerbaijan

WILO Caspian LLC
1065 Baku

T+994 125962372
info@wilo.az

Belarus

WILO Bel 1000
220035 Minsk
T+37517 3963446
wilo@wilo.by

Belgium

WILO NV/SA
1083 Ganshoren
T+3224823333
info@wilo.be

Bulgaria

WILO Bulgaria EOOD
1125 Sofia
T+35929701970
info@wilo.bg

Brazil

WILO Comercio e
Importacao Ltda

Jundiai — Sdo Paulo — Brasil
13.213-105
T+55112923 9456
wilo@wilo-brasil.com.br

Canada

WILO Canada Inc.
Calgary, Alberta T2A 5L7
T+1403 2769456
info@wilo-canada.com

China

WILO China Ltd.
101300 Beijing
T+86 1058041888
wilobj@wilo.com.cn

Croatia

WILO Hrvatska d.o.o.
10430 Samobor
T+38513430914
wilo-hrvatska@wilo.hr

Cuba

WILO SE

Oficina Comercial

Edificio Simona Apto 105
Siboney. La Habana. Cuba
T+5352795135
T+5372722330
raul.rodriguez@wilo-cuba.
com

Czech Republic
WILO CS, s.r.o.
25101 Cestlice
T+420 234 098711
info@wilo.cz

Denmark

WILO Danmark A/S
2690 Karlslunde
T+4570 253312
wilo@wilo.dk

Estonia

WILO Eesti OU
12618 Tallinn
T+372 6509780
info@wilo.ee

Finland

WILO Finland OY
02330 Espoo
T+358 207401540
wilo@wilo.fi

France

Wilo Salmson France S.A.S.
53005 Laval Cedex

T +33 2435 95400
info@wilo.fr

Great Britain

WILO (U.K.) Ltd.
Burton Upon Trent
DE14 2WJ

T+44 1283 523000
sales@wilo.co.uk

Greece

WILO Hellas SA
4569 Anixi (Attika)
T+302 106248300
wilo.info@wilo.gr

Hungary

WILO Magyarorszag Kft
2045 Torokbalint
(Budapest)

T+36 23 889500
wilo@wilo.hu

India

Wilo Mather and Platt Pumps

Private Limited

Pune 411019
T+912027442100
services@matherplatt.com

Indonesia

PT. WILO Pumps Indonesia
Jakarta Timur, 13950
T+62 217247676
citrawilo@cbn.net.id

Ireland

WILO Ireland
Limerick
T+35361227566
sales@wilo.ie

Italy

WILO Italia s.r.l.

Via Novegro, 1/A20090
Segrate MI

T+39 25538351
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan

WILO Central Asia
050002 Almaty
T+7727 3124010
info@wilo.kz

Korea

WILO Pumps Ltd.
20 Gangseo, Busan
T+82 519508000
wilo@wilo.co.kr

Latvia

WILO Baltic SIA
1019 Riga
T+3716714-5229
info@wilo.lv

Lebanon

WILO LEBANON SARL
Jdeideh 1202 2030
Lebanon

T+9611 888910
info@wilo.com.lb

Lithuania

WILO Lietuva UAB
03202 Vilnius
T+3705 2136495
mail@wilo.lt

Morocco

WILO Maroc SARL
20250 Casablanca
T+212(0) 522660924
contact@wilo.ma

The Netherlands
WILO Nederland B.V.
1551 NA Westzaan
T+3188 9456 000
info@wilo.nl

Norway

WILO Norge AS
0975 Oslo

T+47 22 804570
wilo@wilo.no

Poland

WILO Polska Sp. z.0.0.
5-506 Lesznowola
T+48227026161
wilo@wilo.pl

Portugal
Bombas Wilo-Salmson

Sistemas Hidraulicos Lda.

4475-330 Maia
T+35122 2080350
bombas@wilo.pt

Further subsidiaries, representation and sales offices on www.wilo.com

Romania

WILO Romania s.r.l.
077040 Com. Chiajna
Jud. lifov
T+40213170164
wilo@wilo.ro

Russia

WILO Rus ooo
123592Moscow
T+7 4957810690
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia

WILO Middle East KSA
Riyadh 11465

T+966 14624430
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro
WILO Beograd d.o.o.
11000 Beograd
T+381112851278
office@wilo.rs

Slovakia

WILO CS s.r.o., org. Zlozka
83106 Bratislava
T+4212 33014511
info@wilo.sk

Slovenia

WILO Adriatic d.o.o.
1000 Ljubljana
T+38615838130
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa

Wilo Pumps SA Pty LTD
1685 Midrand

T+27 116082780

patrick.hulley@salmson.co.za

Spain

WILO Ibérica S.A.

8806 Alcala de Henares
(Madrid)
T+34918797100
wilo.iberica@wilo.es

Sweden

WILO NORDIC AB
35033 Vaxjo
T+46 470727600
wilo@wilo.se

Switzerland

Wilo Schweiz AG
4310 Rheinfelden
T+41618368020
info@wilo.ch

Taiwan

WILO Taiwan CO., Ltd.
24159 New Taipei City
T +886 229998676
nelson.wu@wilo.com.tw

Turkey

WILO Pompa Sistemleri
San.ve Tic. AS,

34956 istanbul

T+90 216 2509400
wilo@wilo.com.tr

Ukraina

WILO Ukraina t.o.w.
08130 Kiew

T+38 0443937384
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates
WILO Middle East FZE
Jebel Ali Free zone — South
PO Box 262720 Dubai
T+97148809177
info@wilo.ae

USA

WILO USA LLC
Rosemont, IL 60018
T +1 866 945 6872
info@wilo-usa.com

Vietnam

WILO Vietnam Co Ltd.

Ho Chi Minh City, Vietnam
T +84 8 38109975
nkminh@wilo.vn
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WILO SE
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D-44263 Dortmund
Germany

T +49(0)231 4102-0

F +49(0)231 4102-7363
wilo@wilo.com
www.wilo.com
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1 Uldist

Selle juhendi kohta

2 Ohutus

21 Juhiste tahistamine kasutusjuhendis

Siimbolid

Mirgusdnad

Paigaldus- ja kasutusjuhend Wilo-IPL...N/DPL...N

o b P

Eesti keeles

Originaalkasutusjuhend on saksa keeles. Selle kasutusjuhendi koik
teised keeled on tolked originaalkeelest.

Paigaldus- ja kasutusjuhend kuulub seadme koosseisu. See peab
olemaigal ajal seadme ldheduses kasutusvalmis. Selle kasutusjuhendi
tdpne jargimine on toote otstarbekohase kasutamise ja dige kasitse-
mise eelduseks.

Paigaldus- ja kasutusjuhend vastab juhendi triikkimineku ajal toote
versioonile ja kehtivatele ohutustehnilistele eeskirjadele ja standardi-
tele.

EU vastavusdeklaratsioon

EU vastavusdeklaratsiooni eksemplar on selle kasutusjuhendi osaks.
Selles nimetatud mudelite meiega kooskdlastamata tehniliste muu-

datuste tegemise v&i toote/inimeste ohutust puudutavate selgituste
eiramise korral kaotab see avaldus kehtivuse.

Selles kasutusjuhendis on esitatud peamised juhised, mida paigalda-
misel, kasutamisel ja hooldusel tuleb jargida. Seetdttu peavad paigal-
daja ning volitatud tehniline personal/kiitaja kasutusjuhendi enne
paigaldamist ja kasutuselevottu kindlasti labi lugema.

Lisaks selles ohutuse peatiikis esitatud (ildistele ohutusnduetele
tuleb jargida ka jargnevates peatiikkides olevaid ohusiimboliga
varustatud spetsiaalseid ohutusjuhiseid.

Uldine ohusiimbol

Elektripinge oht

NOUANNE

OHT!
Eriti ohtlik olukord.
Eiramine voib pohjustada surma vai iiliraskeid vigastusi.

HOIATUS!
Kasutaja voib (raskelt) viga saada. «Hoiatus» tihendab, et néu-
ande eiramine vdib pdhjustada (raskeid) inimvigastusi.

ETTEVAATUST!
Toote/seadme kahjustamise oht. «Ettevaatust» tihendab, et ndu-
ande eiramise tagajarjeks voib olla toote kahjustamine.

NOUANNE
Kasulik nduanne toote kdsitsemiseks. Juhib tahelepanu voimalikele
raskustele.

Otse tootele paigaldatud juhiseid, nt
péorlemise/voolusuuna nool,
Gihenduste tahised,

andmesilt,

hoiatuskleebis,

tuleb kindlasti jargida ja tdielikult loetavatena hoida.



Eesti keeles

2.2 Tootajate kvalifikatsioon

2.3 Ohutusjuhiste mittejargimisest
pohjustatud ohud

2.4 Ohuteadlik tooviis

2.5 Ohutusjuhised seadme kasutajale

2.6 Paigaldus- ja hooldust66de
ohutusjuhised

2.7 Omavoliline iimberehitamine ja
varuosade valmistamine

2.8 Lubamatud kasutusviisid

Seadet vdib paigaldada, kasutada ja hooldada personal, kellel on nen-
deks t66deks vastav kvalifikatsioon. Omanik peab mddrama personali
vastutusala ja volitused ning tagama kontrollimise. Kui personali
teadmised ei vasta vajalikule tasemele, tuleb personali koolitada ja
juhendada. Koolitust ja juhendamist vGib seadme omanik vajaduse
korral tellida seadme tootjalt.

Ohutusnduete eiramine voib pohjustada inimeste, keskkonna ja
toote/seadme jaoks ohtliku olukorra. Ohutusnduete eiramise tagajir-
jeks on igasuguste kahjutasunduete digusest ilmajadamine.

Tdpsemalt vdivad eiramisega kaasneda nditeks jargmised ohud:

elektrilistest, mehaanilistest ja bakterioloogilistest méjutustest tule-
nevad ohud inimestele,

oht keskkonnale ohtlike ainete lekkimise t&ttu,
materiaalne kahju,

toote/seadme oluliste funktsioonide ilesiitlemine,
ettendhtud hooldus- ja remonttédde drajadamine.

Jargige kdesolevas kasutusjuhendis toodud ohutusjuhiseid, kehtivaid
siseriiklikke 6nnetusjuhtumite vdltimise eeskirju ning ettevottesise-
seid t66-, kasutus- ja ohutuseeskirju.

See seade ei ole ette nihtud kasutamiseks inimestele (sh lastele),
kelle fuiisilised, sensoorsed voi vaimsed véimed on puudulikud véi kel
puudub vastav kogemus ja/véi teadmised, v.ajuhul, kui neid kontrollib
jajuhendab seadme kasutamisel isik, kes vastutab nende ohutuse
eest.

Valvake, et lapsed seadmega ei mangiks.

Kui toote/seadme kuumad vai kiilmad osad véivad p&hjustada ohtu,
tuleb need varustada kaitsekattega puudutamise eest.

Too6taval seadmel ei tohi eemaldada liikuvate komponentide (nt sidu-
rite) puutekaitset.

Ohtlike (nt plahvatusohtlike, miirgiste, kuumade) vedelike lekkimise
korral (nt véllitihendist) tuleb lekkiv vedelik dra juhtida nii, et ei tekiks
ohtu inimestele ega keskkonnale. Pidage kinni riiklikest eeskirjadest.

Kergsiittivad materjalid tuleb p6himotteliselt tootest eemal hoida.

Vilistage elektrienergiast tulenevad ohud. Jargige kohalikke v6i tildi-
seid eeskirju [nt IEC, VDE jne] ning kohaliku energiavarustusettevétte
eeskirju.

Kasutaja/omanik peab hoolitsema selle eest, et kdiki paigaldus- ja
hooldustoid teevad volitatud ja kvalifitseeritud spetsialistid, kes on
pdhjalikult tutvunud kasutusjuhendiga.

To6de teostamiseks toote/seadme juures peab see olema seisatud.
Paigaldus- ja kasutusjuhendis kirjeldatud toimimisviisist toote/
seadme seiskamiseks tuleb kindlasti kinni pidada.

Kohe pdrast t66 I6petamist tuleb koik turva- ja kaitseseadised uuesti
paigaldada voi toimivaks muuta.

Omavoliline imberehitus ja omavalmistatud varuosade kasutamine
ohustab toote/té6tajate turvalisust ning muudab kehtetuks tootja
esitatud ohutustunnistused.

Toote muutmine on lubatud ainult parast kooskdlastamist tootjaga.
Ohutuse huvides tuleb kasutada originaalvaruosi ja tootja poolt auto-
riseeritud lisavarustust. Teiste osade kasutamise tottu tekkinud kah-
justuste korral garantii ei kehti.

Tarnitud toote t66kindlus on tagatud ainult otstarbele vastava kasu-

tamise korral vastavalt kasutusjuhendi 4. osale. Kataloogis/andmele—
hel esitatud piirvddrtustest tuleb kindlasti kinni pidada.
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3 Transport ja ladustamine

3.1 Kauba kohaletoimetamine

Transpordi kontrollimine

Hoidmine

3.2 Teisaldamine paigaldamiseks/
eemaldamiseks

[ ) -
gy

1§ AT
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Joonis 6: Mootori transportimine

Paigaldus- ja kasutusjuhend Wilo-IPL...N/DPL...N

A

A

A

A

Eesti keeles

HOIATUS! Inimeste vigastamise oht!

Oskamatul teisaldamisel/ladustamisel vivad inimesed viga saada.
* Hoolitsege hoiustamisel ja transpordil ning eelkoige paigaldus- ja

koostetoddel alati pumba turvalise asendi vo6i kindla toetatuse

eest.

Pump pakendatakse tehases pappilimbrisesse voi kinnitatakse kau-
baalusele ja on tarnimise ajal tolmu ja niiskuse eest kaitstud.

Pumba kattesaamisel tuleb kohe kontrollida, ega see transpordi kdi-
gus kahjustada pole saanud Transpordikahjustuste tuvastamisel tuleb
ekspediitori juures ldbida vastavate tdhtaegade jooksul vajalikud toi-
mingusammud.

Kuni paigaldamiseni, nt kuni vaheladustamiseni, tuleb pumpa hoida
kuivas kohas, kiilmumise ja mehaaniliste kahjustuste eest kaitstult.

ETTEVAATUST! Kahjustamisoht valesti pakkimise tottu!
Kui pumpa on vaja hiljem uuesti transportida, tuleb see transpordi-
kindlalt pakkida.

« Kasutage selleks originaalpakendit v6i samavaarset pakendit.

HOIATUS! Inimeste vigastamise oht!
Oskamatul teisaldamisel voivad inimesed viga saada.
» Pumba transportimisel tuleb kasutada lubatud tostevahendeid.

mootori (ndutav libisemise vastane kaitse!).

Mootori kiiljes olevad transpordiaasad on ainult juhtimiseks

koorma tostmisel (joonis 5).

« Kraanaga tostmiseks tuleb pumba iimber panna sobivad rihmad
nagu joonisel kujutatud. Asetada pump silmustesse, mis tombavad
end pumba omakaalu t6ttu kinni.

 Mootori transpordiaasad on mdeldud ainult mootori, mitte kogu

pumba transportimiseks (joonis 6).

HOIATUS! Suurest omakaalust tingitud vigastusoht!
Pumbal ja selle osadel vGib olla viga suur omakaal. Kukkuvatest
detailidest phjustatud IGikehaavade, muljumiste, marrastuste vGi
lockide oht vGi isegi surm.

« Kasutage alati sobivaid tosteseadiseid ja tokestage tostetavate
detailide allakukkumisvoimalused.

- Arge kunagi seiske iilestdstetud lasti all.

« Kdikide toode tegemisel tuleb kanda kaitserdivastust (kaitsejalat-
seid, -kiivrit, -kindaid ja -prille).
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4 Otstarbekohane kasutamine

Otstarve

Kasutusvaldkonnad

Piirangud

5 Toote andmed

5.1  Tiiiibikood

.

Kuiva rootoriga pumbad seeriast IPLAPL... N (vahepumbad),
DPL/DPL... N (kaksikpumbad) kasutatakse reaspumpadena
jargmistes kasutusvaldkondades.

Neid tohib kasutada:
soojavee-kitteslisteemides,

jahutus- ja kiilmaveeringlustes,

téostuse ringlussiisteemides,

soojuskandjate ringluses.

Tlupilised paigalduskohad on hoonesisesed tehnilised ruumid, milles
on ka muid hoonetehnikapaigaldisi. Seadme vahetu paigaldamine
teise otstarbega ruumidesse (elamis- ja té6ruumid) on keelatud.

ETTEVAATUST! Materiaalsete kahjude oht!

Meediumis leiduvad keelatud ained véivad pumba I6hkuda. Abra-
siivsed tahkised (nt liiv) kiirendavad pumba kulumist.
Plahvatuskaitse sertifikaadita pumpasid ei tohi kasutada plahva-
tusohtlikes piirkondades.

Otstarbele vastav kasutamine tdahendab ka kdesoleva kasutusju-
hendi jargimist.

Igasugune sellest erinev kasutamine on otstarbele mittevastav.

Tlubikood koosneb jargmistest elementidest:

IPL Arikpump Inline-pumbana

DPL Adrikliidesega pump topeltpumbana

50 Torutihenduse nimilabimddt [mm]

115 Todratta nimildbimddt [mm]

0,75 Mootori nimivéimsus P, [kW]

2 Mootori pooluste arv

N Normmootoriga/pistikvall

P2 Standardvariant: Joogiveeluba ACSi kohaselt
(vt www.wilo.com)

K1 Standardvariant: Lddne-Euroopa kliimale méeldud
vilispaigaldus (ventilaatori kaitsekattega mootor)

K4 Standardvariant: Lddne-Euroopa kliimale méeldud
vilispaigaldus (ventilaatori kaitsekattega, eelkdige
seisusoojendusega 1~230 V mootor)

K3 Standardvariant:

3 termistori andurit
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5.2 Tehnilised andmed

Nimip&o6rlemiskiirus

Eesti keeles

2900 v&i 1450 1/min

Nimildbim6ddud DN

IPL: 25 kuni 100
DPL: 32 kuni 100

Meediumi lubatud temperatuur min/max

—20°Ckuni+120°C
(olenevalt pumbatavast meediumist ja) véllitihendi

tilibist
Max keskkonnatemperatuur +40 °C
Maksimaalne lubatud t66rohk 10 baari
Isolatsiooniklass F
Kaitseklass IP 55

Toru- ja manomeetritihendused

Adrikud PN 16 vastavalt standardile DIN EN 1092-2
réhu mo&tmise iihendustega Rp /g

standardi DIN 3858 jargi Erimudel, nt muude
Lubatud pumbatavad meediumid kiittevesi vastavalt VDI 2035 pingete jaoks, kditus-

Jahutus-/kiilm vesi réhud, pumbatavad

Vee/gliikooli sequ kuni vol 40% vedelike jms kohta vt

Elektritihendus

andmesilti voi

3~400V, 50 Hz )
www.wilo.com.

3~230V,50Hz
(kuni 3 kW, kaasa arvartud)

Mootori kaitse

Noutav ehituskohal

Poorlemiskiiruse reguleerimine

Juhtseadmed
(Wilo-VR-siisteem, Wilo-CC-siisteem)

Plahvatuskaitse

Eriversioonina voimalik vaid ...N varustus korral koos
Wilo tdiendava paigaldus- ja kasutusjuhendiga
ATEX, mis on mdeldud jargmistele pumpadele:
Wilo-Crono... IL/DL/BL,

Wilo-Vero... IPL-N/DPL-N, IPS, IPH-W/O

Joogivee sobivus

Eriversioonina vdimalik P2.
Jargige Wilo tdiendavat paigaldus- ja kasutusjuhen-
dit «Wilo-IPL & IP-E variant P2»

Pumbatavad meediumid

Paigaldus- ja kasutusjuhend Wilo-IPL...N/DPL...N

Varuosade tellimisel tuleb markida kdik pumba ja mootori andmesildil
olevad andmed.

Kui kasutatakse vee/gliikooli sequsid gliikoolisisaldusega kuni 40 %
(véi puhtast veest erineva viskoossusega pumbatavaid vedelikke), siis
tuleb pumba t66andmeid korrigeerida vastavalt kdrgemale viskoos-
susele, soltuvalt segu protsentuaalsest vahekorrast ja vedeliku tem-
peratuurist. Vajaduse korral tuleb lisaks ka mootori véimsust
kohandada.

Kasutage ainult korrosioonikaitse-inhibiitoritega segusid. Arvestage
vastavate tootjapoolsete andmetega!

Pumbatav meedium ei tohi sisaldada setet.

Muude meediumide puhul on vaja Wilo luba.

@ NOUANNE

Igal juhul tuleb jargida pumbatava meediumi ohutuskaarti!

@ NOUANNE

Seeriasse IPL/DPL kuuluvaid pumbasid ilma P2 tiienduseta tiiiibikoo-

dis (vt peatiikk 5.1 «Tiilibikood» Ik 6) ei tohi joogiveealas kasutada.
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5.2.1 Variantide K1/K4 paigaldusjuhised
(vilispaigaldus)

5.3 Tarnekomplekt

5.4 Lisavarustus

6 Kirjeldus ja tootamine

6.1 Pumba kirjeldus

e j“'—"ﬂ\ W

Joonis 7: Vaade IPL — rootoriga konstruktsioon

Eriversioonides K1, K& ja K10 sobib pump ka vdlispaigalduseks
(vt ka peatiikk 5.1 «Tiiiibikood» Ik 6).

Kasutades IPL-tiilipi pumpasid dues, tuleb votta lisameetmeid, et
kaitsta pumpa mis tahes ilmastikumdjude eest. Nendeks on vihm,
lumi, jad, paike, vodrkehad ja kondensatsioon.

Vertikaalse paigalduse korral tuleb mootorile paigaldada ventilaatori
kaitsekate. Selleks on saadaval jargmised variandid:

+ K1 - ventilaatori kaitsekattega mootor

Kondensatsiooni ohu korral (nt suurte temperatuurikdikumiste, niiske
Shu tattu) tuleb ette niha elektriline seisusoojendus (iihendus pingel
1~230V, vt ptk 7.2 «Elektriiihendus» Ik 13). Seda ei tohi mootori
kasutamise ajal vdlja lilitada.

Kasutada voib jargmisi véimalusi:

« K4 — ventilaatori kaitsekattega ja seisusoojendusega mootor

+ K10 - seisusoojendusega mootor

Otsese pikemaajalise, intensiivse pdikesevalguse, vihma, lume, jdd ja
tolmuga kokkupuute viltimiseks tuleb pumpa kohapeal kaitsta igast
kiiljest lisakaitsekatega. Kaitsekate peab olema tehtud nii, et tagatud
oleks hea ventilatsioon, valtides soojuse akumulatsiooni.

NOUANNE

Pumbavariante K1 ja K4 saab kasutada vaid ,,m66dukas” voi ,Lddne-
Euroopa kliimas”. , Troopilise kaitse” ja ,tugevdatud troopilistes
kaitse” piirkonnas tuleb mootorite kaitseks v&tta ka siseruumides
lisameetmeid.

Pumbad IPL/IPL...N, DPL/DPL... N
Paigaldus- ja kasutusjuhend

Lisavarustus tuleb eraldi tellida
Termistori vabastusseadis lulituskarpi paigaldamiseks

IPL ja DPL: 2 vdi 3 konsooli koos kinnitusmaterjaliga vundamendisok-
lile paigaldamiseks

DPL: pimeadrik remontimiseks

Tdpsema nimekirja leiate kataloogist voi hinnakirjast.

Uheastmeline blokkkonstruktsiooniga madalrdhu tsentrifugaalpump:
Pumba mootor on saadaval kahes versioonis:

Mootor pumba poolitama vélliga (jn 1/2).
Normmootor seotakse jdigalt pumba pistikvélliga (jn 3).

Mdlemad versioonid on madala vigratsiooniga ja kompaktsed.

IPL:

Pumba korpus on Inline-konstruktsiooniga, st imi- ja survepoole dari-
kud asuvad ilihel keskjoonel. V4lli tuleb vdljaspoolt tihendada vélliti-
hendiga. Pumpa saab paigaldada otse piisavalt kinnitatud torustikku
(in 7).
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IPL ...-N versiooniga pump on varustatud sidurikaitsega, mida saab
eemaldada ainult tooriistaga.

U [kV]
24 IPLi ja Wilo juhtseadmete kasutamine:

2 Sl — Uhenduses juhtseadmega (Wilo-VR-System v&i Wilo-CC-System)
16 / . S e — - | saab pumba vdimsust astmeteta reguleerida. See vdimaldab pumba
= == o= 135KV == vaimsust siisteemi vajadustele optimaalselt kohandada ja tagab

' ,«-"— - pumba 6konoomse t66.

%81 IPLi kasutamine viliste sagedusmuunduritega (muud tootjad):
041 Wilo kasutatavad mootorid on tildiselt m&eldud kasutamiseks koos

0 w w w w viliste sagedusmuunduritega v3i muude toodetega, kui need vasta-

0 062 o4 08 08 1 12 vad kasutusjuhenditele DIN IEC/TS 60034-17 ja IEC/TS 60034-25.
— 400V (IEC 60034-17) b [us] Sagedusmuunduri impulsspinge (ilma filtrita) peab olema viiksem kui

— - 500V (IEC 60034-25, Level A)
——690V (IEC 60034-25, Level B)

joonisel 8 ndidatud piirkdver. Tegemist on mootoriklemmidel aktiivse
pingega. See ei sobi ainuiiksi sagedusmuunduriga, vaid ka nt kasuta-
Joonis 8: Lubatava impulsspinge piirkover Upy, tava mootorikaabliga (tiiiip, ristige, varje, pikkus jne).

(Raasa arvatud pinge peegeldus ja sumbumine),

mida on méédetud kahe kaabli klemmide vahel ole-

nevalt tousuajast t, DPL:

Kaks pumpa on paigaldatud iihte iihisesse korpusesse (topeltpump).
Pumbakorpus on INLINE-konstruktsiooniga (joonis 9). Koos juhtse-
admega kditatakse pShikoormuspumpa vaid korraparasel téoreziimil.
Tdiskoormuse jaoks saab kasutada teist pumpa tippkoormussead-
mena. Peale selle on teisel pumbal rikke korral varupumba funktsioon.

@ NOUANNE

K&igi seeria DPL pumbatiiiipide/korpusesuuruste jaoks on saadaval
pimeddrikud (vt ptk 5.4 «Lisavarustus» Ik 8), mis tagavad pistik-
komplekti viljavahetamise ka kaksikpumbakorpuse korral (joon. 10).
Nii voib pistikploki vahetamisel mootor edasi t66le jadda.

Joonis 10: Vaade DPL: Umbddirik

6.2 Oodatav miiratase

Mootori vdimsus Py Helirshutase Lp, A [dB (A)]
lkw] 1450 1/min 2900 1/min
IPLAIPL... N, DPL/DPL...N IPL/AIPL... N, DPL/DPL...N
DPL/DPL...N (DPL/DPL...N DPL/DPL...N (DPL/DPL... N
(DPL/DPL...N paralleelsel (DPL/DPL...N paralleelsel
eraldi t6oreziimil) tooreziimil) eraldi tooreziimil) tooreziimil)
0,55 51 54 54 57
0,75 51 54 60 63
1,1 53 56 60 63
1,5 55 58 67 70
2,2 59 62 67 70
3 59 62 67 70
4 59 62 67 70

1) Helirdhutaseme ruumiline keskmine vaartus risttahukakujulisel mdétepinnal 1m kaugusel mootori vélispinnast.

Paigaldus- ja kasutusjuhend Wilo-IPL...N/DPL...N 9
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7

7.1

10

Paigaldamine ja elektriiihendus

Ohutus

Paigaldamine

Ettevalmistus

.

OHT! Eluohtlik!

Oskamatu paigaldamine ja elektriiihenduste tegemine v6ib olla
eluohtlik.

Elektriiihendusi voivad luua volitatud elektrikud vastavalt kehti-
vatele eeskirjadele!

Jargida 6nnetusjuhtumite viltimise eeskirju!

OHT! Eluohtlik!

Kui mootori, klemmikarbi voi siduri kaitseseadiseid ole paigalda-
tud, voib elektrilook voi poorlevate osade puudutamine pohjustada
eluohtlikke vigastusi.

Enne kasutuselevotmist voi parast hooldustdid tuleb eelnevalt
mahamonteeritud kaitseseadised, nt klemmikarbi kaas vai liitmiku
katted, uuesti tagasi panna.

Hoiduge kasutuselevatu ajal ohutusse kaugusesse!

Koikide toode tegemisel tuleb kanda kaitserdivastust, -kindaid ja -
prille.

HOIATUS! Suurest omakaalust tingitud vigastusoht!

Pumbal ja selle osadel v6ib olla vaga suur omakaal. Kukkuvatest
detailidest pohjustatud IGikehaavade, muljumiste, marrastuste voi
lockide oht vGi isegi surm.

Kasutage alati sobivaid tosteseadiseid ja tokestage tostetavate
detailide allakukkumisvéimalused.

Kinnitage pumba komponendid paigaldus- hooldustoade ajal nii, et
need ei saaks alla kukkuda.

Arge kunagi seiske iilestdstetud lasti all.

ETTEVAATUST! Materiaalsete kahjude oht!
Oskamatust kdsitsemisest tulenevate kahjustuste oht.
Pumpa tohivad paigaldada ainult spetsialistid.

ETTEVAATUST! Ulekuumenemine véib pumpa kahjustada!

Arge laske pumbal kauem kui 1 minut ilma libivooluta té6tada.
Akumuleeriva energiaga kaasneb temperatuuri tous, mis voib kah-
justada volli, tooratast ja liugrongastihendit.

Alati peab olema tagatud minimaalne labivool, milleks on u. 10 %
maksimaalsest labivooluhulgast

HOIATUS! Inimeste vigastamise ja materiaalse kahju oht!
Oskamatust kdsitsemisest tulenevate kahjustuste oht.

Arge paigaldage pumbaagregaati mitte kunagi kindlustamata vai
mittekandvatele aluspindadele.

Paigaldamine viige labi alles parast kdigi keevitus- ja jootmistddde
tegemist ning (véimalikult) ndutavat torusiisteemi ldbipesemist.
Mustus v8ib muuta pumba kasutuskdlbmatuks.

Standardpumbad tuleb paigaldada ilmastiku eest kaitstult kiilmumis-
/tolmukindlasse, histi 8hustatud ja plahvatusohutusse keskkonda.
Versioonides K1 vai K& sobib pump ka vélispaigalduseks (vt ka pea-
tiikk 5.1 «Tiiiibikood» Ik 6).

Mustuse, voorkehade jms kaitseks suletakse tarneolekus imi- ja sur-
veavad kleebisega ddrikutega. Need eemaldatakse enne paigaldust.
Paigaldage pump hdsti ligipddsetavasse kohta, et hilisem kontrolli-
mine, (nt liugrdngastihendi) hooldamine v6i vahetamine oleks ker-
gem.
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Pumpade paigaldamine
vundamendile

Positsioneerimine/joondamine

r=25-(d-2s)

5 xDN

Joonis 11: Sirge osa pumba ees ja jéirel

Paigaldus- ja kasutusjuhend Wilo-IPL...N/DPL...N

Eesti keeles

Kui pump asetada elastse alusega vundamendile, on vibratsioon
hoone suhtes paremini summutatud. Et kaitsta seisvat pumpa teiste
seadmete (nt mitme tiiendava pumbaga seadmekogumis) vibrat-
sioonist tulenevate laagrikahjustuste eest, peaks iga pump asetsema
eraldi vundamendil. Kui pumpasid kasutatakse korrustel, on kindlasti
maistlik kasutada elastset paigaldust. Eriti hoolikas tuleb olla muu-
tuva pdéorlemiskiirusega pumpade puhul. Vajadusel tuleks kasutada
kvalifitseeritud hooneakustiku teeneid, kes votab kavandamisel ja
teostamisel arvesse kdiki ehituse ja akustika poolest olulisi kriteeriu-
meid.

Elastsed detailid tuleb valida Idhtuvalt madalaimast vibratsiooni teki-
tavast sagedusest. Selleks on tavaliselt podrlemiskiirus. Muutuva
poorlemiskiiruse korral tuleb [ahtuda madalaimast podrlemiskiirusest.
Madalaim genereerimissagedus peaks olema vahemalt kaks korda
suurem elastse aluse omasagedusest, et saavutada vdhemalt 60%-
list summutust. Seepdrast peab elastsete elementide vedrujdikus
olema seda viiksem, mida madalam on p&érlemiskiirus. Uldiselt v5ib
p66riemiskiiruse 3000 min~t ja enama korral kasutada looduslikke
korkplaate, péorlemiskiirusel 1000 min~* kuni 3000 min~! vahel
kummi-metall-elemente ja péérlemiskiirusel alla 1000 min~t vedru-
sid. Vundamendi teostamisel tuleb jdlgida, et krohv, pérandaplaadid
voi abikonstruktsioonid ei moodustaks helisildu, mis muudaksid iso-
latsiooni kasutuks voi vdahendaksid oluliselt selle t6husust. Torujuht-
mete Gihenduste puhul tuleb arvestada elastsete elementide
vedrustusega, vttes arvesse pumba ja vundamendi kaalu. Kavandaja/
paigaldusettevdte peab jdlgima, et pumba toruiihendused oleksid
tdiesti pingevabalt ilma igasuguse massi- vdi vibratsioonimojudeta
pumbakorpusesse viidud. Antud juhul oleks mdistlik kasutada kom-
pensaatoreid.

Pumba kohale tuleb paigaldada konks vdi aas piisava kandejouga
(pumba kogukaal: vaata kataloogi/infolehte), mida saab kasutada
pumba tdstukiga vdi sarnaste seadmetega hoolduseks voi remondiks
llestostmiseks.

ETTEVAATUST! Materiaalsete kahjude oht!

Oskamatust kdsitsemisest tulenevate kahjustuste oht.

Mootori tosteaasad kannavad ainult mootorit ja ei sobi kogu pumba
kandmiseks.

Tostke pumpa vaid selleks ettendhtud lastihaardeseadiste abil (vt
peatiikki 3 «Transport ja ladustamine» lk 5).

Minimaalne vahemaa seina ja mootori 6hutusvore vahel: 15 cm.

Imi- ja surveddrik on varustatud vastava sissevalatud noolega, mis
tdhistab ldbivoolusuunda. Voolusuund peab vastama suunanoolele
aarikul.

Pumba ette ja jdrele tuleb paigaldada sulgeventiilid, et vdltida pumba
kontrollimisel v&i vdljavahetamisel kogu siisteemi tiihjenemist.
Tagasivoolu ohu korral tuleb paigaldada tagasilddgiklapp.

NOUANNE

Pumba ette ja taha tuleb paigaldada summutusrada sirge torujuhtme
ndol. Sirge osa pikkus peab olema pumba adarikust vdhemalt 5 x DN
(joon. 11). See meede aitab viltida vedeliku tiihimikke.

Viltige torustiku ja pumba paigaldamisel mehaaniliste pingete tekki-
mist. Torud tuleb kinnitada nii, et nende raskus ei jddks pumba kanda.

Ohutusventiil (joon. 1/2/3,nr 9) peab alati olema suunatud les.

Tihendusadriku alumisel kiiljel on ava, mille kiilge saab tihendada dra-
voolutoru.

Lubatud on kdik paigaldusasendid peale allasuunatud mootori.
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NOUANNE

@ Mootori klemmikarp ei tohiolla alla suunatud. Vajadusel véib mootorit
voi pistikplokki pdrast kuuskantpoldi lahtikeeramist podrata. Seejuu-
res tuleb jalgida, et pd6ramisel korpuse rongastihend kahjustada ei
saaks.

@ NOUANNE

Mahutist pumpamisel tuleb alati hoolitseda, et vedelikutase ulatuks
lile pumba imiotsaku, nii et pump mingil juhul kuivalt ei to6taks. Mini-
maalset pealevoolurdhku tuleb sdilitada.

@ NOUANNE
Isoleeritavate seadmete puhul tohib isoleerida ainult pumba korpust,
kuid mitte tappi ega mootorit.

Kaigil mootoritel on kondensatsiooniaugud, mis on tehases (kaitse-
klassi IP 55 ndudmiste tditmise tagamiseks) suletud korgiga.
Kondensvee korral, nagu ventilatsiooni-/jahutussiisteemides kasuta-
misel tuleb see kork alt vélja tdmmata, et kondensvesi saaks dra voo-

lata.
Pumpade monteerimine kombi- Pumpade monteerimisel kombi-a3rikutega PN6/10 tuleb silmas
aarikutega pidada jargmisi juhiseid:

Kombineeritud ddriku monteerimine kombineeritud ddrikuga ei ole
lubatud.

Poldi-/mutripeaja kombineeritud 44riku vahel tuleb kasutada kaasas-
olevaid alusseibe (jn 12, nr 1).

f ETTEVAATUST! Materiaalsete kahjude oht!
Oskamatust kadsitsemisest tulenevate kahjustuste oht.
Ohutuselemendid (nt vedruseibid) ei ole lubatud.

ETTEVAATUST! Materiaalsete kahjude oht!
A Oskamatust kdsitsemisest tulenevate kahjustuste oht.
Oskamatu monteerimise korral voib mutter ovaalses augus lukus-
tuda. Seda vo6ib mutri ebapiisavas pingutatuse tottu kahjustuda
flantsiihenduse funktsionaalsus.

Joonis 12: Monteerimine kombi-ddrikutega

Soovitatav on kasutada polte ddrikuiihendustega, mille tugevusklass
on 4.6. Kasutades monteerimiseks polte, mis on erinevast materjalist
kui 4.6 (nt poldid materjalist 5.6 v3i isegi tugevamast materjalist),
peavad need olema lubatud pingutusmomendiga ja materjalist 4.6.

Lubatud pingutusmomendid:
+ M12 korral: 40 Nm
« M16 korral: 95 Nm

ETTEVAATUST! Materiaalsete kahjude oht!
A Oskamatust kdsitsemisest tulenevate kahjustuste oht.
Pingutage polte vaid lubatud pingutusmomendiga. Pingutades
kdrgema tugevusega polte (materjal > 4.6), eirates lubatud pingu-
tusmomente, voib poltide suurem eelpinge pohjustada ovaalsete
aukude servade murenemist. Seetottu kaotavad poldid eelpinge ja
aarikiihendus vo6ib lekkima hakata.

« Kasutada tuleb piisavalt pikki polte:

Aérikuiihendus PN6 M12 55 mm 60 mm

Aédrikutihendus PN10 M16 60 mm 65 mm
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7.2 Elektriiihendus

Ohutus

Ettevalmistamine/n6uanded

Uhendus

A
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WSK (valikuline)

Joonis 13: Vérgulihendus 3~

Paigaldus- ja kasutusjuhend Wilo-IPL...N/DPL...N

Eesti keeles

OHT! Eluohtlik!

Oskamatult tehtud elektriiihendus v6ib elektrilo6gi tottu olla elu-
ohtlik.

Elektriiihendusi tohib lasta teha ainult kohaliku energiaettevotte
volitatud elektrikul, kes jargib kohalikke eeskirju.

Jargige lisavarustuse paigaldus- ja kasutusjuhendeid!

HOIATUS! Toitevorgu iilekoormamise oht!

Puudulik toitevork voib pohjustada siisteemi viljalangemist ja
vorgu iilekoormamine isegi kaablipolenguid.

Arvestage toitevorgu loomisel eriti seoses kaablite ristlGigete ja
kaitsmetega, et mitme pumba kasutamisel v6ib liihiajaliselt esi-
neda olukordi, kus koik pumbad korraga to6tavad.

Elektrilihendus tuleb teostada statsionaarse lihenduskaabliga, mis on
varustatud pistikuga voi kdigi kontaktidega lilitiga, mille kontakti-
vahe on vihemalt 3 mm (Saksamaal kooskdlas standardiga VDE 0730,
osal).

Uhendusjuhe tuleb paigaldada nii, et see torude ja/v8i pumba ja moo-
tori korpusega kokku ei puutu.

Tilkveekaitsme ja juhtmeldbiviigu tdmbepingetest vabastamise taga-
miseks tuleb kasutada piisava vdlislabimddduga juhtmeid, ja need
keermestatud juhtmeldbiviigus korralikult kinnitada. Lisaks tuleb
kaablikeermeiihenduse |Idhedal paigaldada kaablid kaldega, et tagada
lekkivate veetilkade dravoolamine.

Kaabli keermeiihenduse asukoha véi paigaldusega tuleb tagada, et
tilkuv vesi ei saaks klemmikarpi tungida.

Kasutamata juhtmeldbiviigud tuleb jatta korkidega suletuks, tagades
mootorite elektrilise kaitseklassi.

Pumpade rakendamisel siisteemides, kus vee temperatuur on ule

90 °C, tuleb kasutada vastava kuumuskindlusega toitekaablit.

Kontrollige toitetihenduse vooluliiki ja pinget.

Jalgige mootori andmesili andmeid. Toitelihenduse vooluliik ja pinge
peavad vastama tuiibisildil olevatele andmetele.

Vorgupoolne kaitse: 16 A, inertne.

Pump/seade tuleb nduetekohaselt maandada

NOUANNE
Elektriihenduse skeem paikneb klemmikarbi kaanel
(vt ka joonist 13 — 15).

Uhenduspinget vt mootori andmesildilt.

Automaatselt todtavate liilitusseadiste/sagedusmuundurite korral

tuleb jargida vastavaid paigaldus- ja kasutusjuhendeid. Silmas tuleb

pidada jargmist.

« Kasutada sobivat kaablit, mille ristldige on piisav (max 5 % pinge-
kadu).

- Uhendada ige varjestus vastavalt sagedusmuunduri tootja juhis-

tele.

Paigaldada andmekaablid (nt PTC-analiiiisiks) toitekaablist eraldi.

N&ha vajaduse korral parast sagedusmuunduri tootjaga konsultee-

rimist ette siinusliter (LC)
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Eesti keeles
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Asetage sillad p66rlemissuunas
horisontaalselt.

Joonis 14: Vérgulihendus 1~, to6kondensaatoriga

—_————-

Joonis 15: Vorguiihendus 1~, Rdivitus- ja t66kon-
densaatoriga

Mootori kaitseliiliti paigaldus ja
seadistamine

Seisukiitte iihendamine

14

Paigaldada tuleb mootori kaitseliliti.

mootori nimivoolu seadistamine mootori andmesildil toodud and-
mete jargi,Y-A-kdivitumine: kui mootori kaitseliiliti on lilitatud
J-A-kombinatsiooni toitejuhtmesse, toimub seadistamine nagu
otsekaivituse puhul. Kui mootori kaitseliiliti on lllitatud mootori toi-
tejuhtme kimpu (ULAV1/W1 v8i U2/V2/W2), siis tuleb mootori kaitse-
|iiliti seadistada vaartusele 0,58 x mootori nimivool.

Eriversiooni K3 korral (vt ka ptk 5.1 «Tiiibikood» Ik 6) on mootor
varustatud positiivse temperatuurteguriga anduritega. Uhendage
termistori andurid vabastusseadisega.

Seisuklite on soovitatav mootorite puhul, mida kasutatakse sellistes
klimaatilistes tingimustes, kus valitseb kondensatsioonioht (nt seis-
vad mootorid niiskes keskkonnas vdi mootorid, mis peavad taluma
suuri temperatuurikdikumisi). Mootorivariante, mis on juba tehases
varustatud seisukiittega, saab tellida eriversioonide alt.

Seisukiite kaitseb mootorimahiseid kondensatsioonivee ees mootori
sisemuses.

Seisukiite tihendatakse klemmikarbis klemmidele HE/HE (iihendus-
pinge: 1~230 V/50 Hz).
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8 Kasutuselevott

Ohutus

8.1 Tditmine ja 6hu eemaldamine

Paigaldus- ja kasutusjuhend Wilo-IPL...N/DPL...N

B> B

Eesti keeles

OHT! Eluohtlik!

Kui mootori, klemmikarbi voi siduri kaitseseadiseid ole paigalda-
tud, voib elektrilock voi podrlevate osade puudutamine pohjustada
eluohtlikke vigastusi.

Enne kasutuselevGotmist vGi parast hooldustdid tuleb eelnevalt
mahamonteeritud kaitseseadised, nt klemmikarbi kaas vai liitmiku
katted, uuesti tagasi panna.

Hooldust6odel kasutatavad tooriistad, nagu nt lehtvoti mootori-
vollil, voidakse poorlevatelt osadelt eemale paisata ja nad voivad
pohjustada isegi surmavaid vigastusi.

Hooldustoodel kasutatavad tooriistad tuleb enne pumba kasutuse-
levottu tdielikult eemaldada.

Hoiduge kasutuselevatu ajal ohutusse kaugusesse!

Koikide toode tegemisel tuleb kanda kaitserdivastust, -kindaid ja -
prille.

HOIATUS! Pumba puudutamisel poletusoht voi kinnikiilmumise
oht!

Sdltuvalt pumba vdi siisteemi tooseisundist (meediumi tempera-
tuur) vaib kogu pump muutuda viga tuliseks voi viga kiilmaks.
Hoidke t66tamise ajal piisavat vahemaad!

Korgete veetemperatuuride ja siisteemirhkude korral tuleb lasta
pumbal enne koiki toid jahtuda.

Koikide toode tegemisel tuleb kanda kaitserdivastust, -kindaid ja -
prille.

Pumbaagregaadi iimbruses olev piirkond tuleb hoida reostusvaba,
et vihendada tulekahju vGi plahvatuse tekkimise tdendosust reos-
tuse kokkupuutel agregaadi kuumade pindadega.

Taitke slisteem nduetekohaselt ja eemaldage dhk.

ETTEVAATUST! Pumba kahjustamise oht.
Kaitsta klemmikasti hutamisel viljuva vee eest.

ETTEVAATUST! Pumba kahjustamise oht.

Kuivalt to6tamine rikub liugrongastihendi.

Veenduge, et pump ei toota kuivalt.

Et kavitatsioonimiira ja -kahjustusi vdltida, peab pumba imiotsaku
juures olema tagatud minimaalne sisestusrohk. Minimaalne sisestus-
rohk soltub tédolukorrast ja pumba t66punktist ning tuleb vastavalt
kindlaks maarata. Olulised parameetrid minimaalse sisestusrohu
maddramiseks on pumba NPSH-vddrtus t60punktis ja pumbatava
vedeliku aururdhk.

Eemaldage pumpadest 8hk, avades dhutuskruvid (jn 1/2/3, nr 9).

HOIATUS! Aidrmiselt kuumast vGi darmiselt kiilmast rohu all olevast
vedelikust ldhtuv oht!

Soltuvalt pumbatava meediumi temperatuurist ja siisteemi rohust
voib 6hueemalduskruvi tdieliku avamise korral sealt suure réhu all
viljuda v6i vilja paiskuda ddrmiselt tulist v6i viga kiilma pumbata-
vat meediumi vedelal v6i aurustunud kujul.

Avage 6hueemalduskruvi ettevaatlikult.

HOIATUS! Vigastumisoht!

Kui pump/siisteemi on valesti paigaldatud, vib kasutuselevotmi-
sel paiskuda vilja pumbatavat meediumi. Samuti voivad iiksikud
detailid lahti tulla.

Hoidke kasutuselevotmise ajal pumbast eemale.

Kandke kaitserdivaid ja kaitsekingi.
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Eesti keeles

8.2

9

16

P6orlemissuuna kontrollimine

Hooldus

Ohutus

OHT! Eluohtlik!

Kui pump v6i selle osad alla kukuvad, voivad tagajarjeks olla elu-
ohtlikud vigastused.

Kinnitage pumba osad paigaldustéode ajal nii, et need ei saaks alla
kukkuda.

Kontrollige korraks sisse lllitades, kas podrlemissuund langeb kokku

mootoril (ventilaatori korpusel v3i d4rikul) asetseva noole suunaga.

Vale p&orlemissuuna korral toimige jargmiselt.

« vahetage omavahel mootori klemmiliistul 2 faasi (nt faas L1 vastu
faas L2).

Hooldus- ja remonditdid laske teha ainult kvalifitseeritud spetsia-
listidel!

Soovitatav on lasta pumpa hooldada ja kontrollida Wilo klienditeenin-
dusel.

OHT! Eluohtlik!

Tootamine elektriseadmetega on elektrio6gi ohu tottu eluohtlik.
Elektriseadmetega seotud toid tohivad teha ainult kohaliku ener-
giaettevotte volitustega elektrikud.

Enne t6ode alustamist elektriseadmete juures tuleb nende toite-
pinge vilja liilitada ja tokestada sisseliilitamine.

Jargige pumba, tasemeregulaatori ja muu lisavarustuse paigaldus-
ja kasutusjuhendeid!

OHT! Eluohtlik!

Inimestele ohtlik puutepinge.

Toid klemmikarbi juures vo6ib alustada alles 5 minuti moodudes, et
viltida ohtlikku puutepinget (kondensaatorid).

Lahutage enne t6id pump toitepingest ja oodake 5 minutit.
Kontrollige, kas kdik iihendused (ka potentsiaalivabad kontaktid)
on pingevabad.

Arge kunagi torkige klemmikarbi avasid mingite esemetega ega
torgake sinna midagi sisse!

OHT! Eluohtlik!

Kui mootori, klemmikarbi voi siduri kaitseseadiseid ole paigalda-
tud, voib elektril6ok voi podrlevate osade puudutamine pohjustada
eluohtlikke vigastusi.

Enne kasutuselevotmist voi parast hooldustoid tuleb eelnevalt
mahamonteeritud kaitseseadised, nt klemmikarbi kaas vai liitmiku
katted, uuesti tagasi panna.

Hooldust6odel kasutatavad tooriistad, nagu nt lehtvoti mootori-
vollil, voidakse poorlevatelt osadelt eemale paisata ja nad voivad
pohjustada isegi surmavaid vigastusi.

Hooldust6odel kasutatavad tooriistad tuleb enne pumba kasutuse-
levottu tdielikult eemaldada.

Hoiduge kasutuselevatu ajal ohutusse kaugusesse!

Koikide toode tegemisel tuleb kanda kaitserdivastust, -kindaid ja -
prille.

HOIATUS! Suurest omakaalust tingitud vigastusoht!

Pumbal ja selle osadel vGib olla vdga suur omakaal. Kukkuvatest
detailidest pohjustatud IGikehaavade, muljumiste, marrastuste voi
lookide oht voi isegi surm.

Kasutage alati sobivaid tosteseadiseid ja tokestage tostetavate
detailide allakukkumisvGimalused.

Kinnitage pumba komponendid paigaldus- hooldust6dde ajal nii, et
need ei saaks alla kukkuda.

Arge kunagi seiske iilestdstetud lasti all.
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9.1 Mootor

9.1.1 Mootori vahetamine
(poolitamata vdlliga pumbaversioon)

Demonteerimine

Paigaldamine

Paigaldus- ja kasutusjuhend Wilo-IPL...N/DPL...N

Eesti keeles

OHT! Pumba puudutamisel p6letusoht v6i kinnikiilmumise oht!
Soltuvalt pumba véi siisteemi tooseisundist (meediumi tempera-
tuur) vdib kogu pump muutuda viga tuliseks vdi viga kiilmaks.
Hoidke t66 ajal piisavat vahemaad!

Korgete veetemperatuuride ja siisteemirhkude korral tuleb lasta
pumbal enne koiki toid jahtuda.

Koikide toode tegemisel tuleb kanda kaitserdivastust, -kindaid ja -
prille.

NOUANNE
IPL ...-N versiooniga pump on varustatud sidurikaitsega, mida saab
eemaldada ainult tdoriistaga.

Laagrite suurenenud miira ja ebaharilik vibratsioon annavad marku
laagrite kulumisest. Sellisel juhul on vaja vahetada laagreid v6i moo-
torit.

Mootori vahetamine/demonteerimine poolitamata vélliga pumbaver-
siooni korral, vt jn 1/2, (nr 41):

Lilitage seadmest pinge vilja ja tokestage omavolilise uuesti sisselti-
litamise voimalus.

Sulgege pumba ees ja jdrel olevad sulgeseadmed

vabastage pump rdhust, avades selleks 8hutusventiili (nr 9).

HOIATUS! Adrmiselt kuumast vi darmiselt kiilmast réhu all olevast
vedelikust Iahtuv oht!

Soltuvalt pumbatava meediumi temperatuurist ja siisteemi rohust
voib 6hueemalduskruvi tdieliku avamise korral sealt suure réhu all
viljuda v6i vilja paiskuda ddrmiselt tulist v6i vaga kiilma pumbata-
vat meediumi vedelal v6i aurustunud kujul.

Avage 6hueemalduskruvi ettevaatlikult.

Kui kaabel on liiga liihike, ihendage mootor lahti.

Vatke mootor koos tédratta ja véllitihendiga ddrikpoltide (nr 11) ava
kaudu pumbakorpuse kiiljest lahti.

Mootori monteerimine poolitamata vdlliga pumbaversiooni korral,
vtjn 1/2:

Vatke (uus) mootor koos tédratta ja véllitihendiga pumbakorpuse
kiiljest lahtija kinnitage darikpoltidega (nr 11). Sealjuures jirgige jirg-
mises tabelis esitatud pingutusmomente:

Pumba

orps e 10 el
i M10 3> (Jhtglaselt kinni
Sidurikate

Sidurikate M8 25 * Keerake

— M10 35 f:.llagonaall§ '
Mootor M12 60 ihtlaselt kinni

Uhendage mootori klemmid.
Avage pumba ees ja jarel olevad armatuurid.
Lilitage kaitse uuesti sisse.

Jargige kasutuselevétu meetmeid, vt peatiikk 8 «Kasutuselevotts»
Ik 15.
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Eesti keeles

9.1.2 Mootori vahetamine

9.2

18

(normmootoriga pumbaversioon)

Demonteerimine

Paigaldamine

Vallitihend

.

Mootori vahetamine/demonteerimine normmootoriga pumbaver-
siooni korral, vt jn /3, (nr 41):

Lulitage seadmest pinge vilja ja tokestage omavolilise uuesti sisselii-
litamise voimalus.

Sulgege pumba ees ja jdrel olevad sulgeseadmed

vabastage pump rdhust, avades selleks 8hutusventiili (nr 9).

vedelikust ldhtuv oht!

So6ltuvalt pumbatava meediumi temperatuurist ja siisteemi rohust
voib 6hueemalduskruvi tdieliku avamise korral sealt suure réhu all
viljuda v6i vilja paiskuda ddrmiselt tulist v6i viga kiilma pumbata-
vat meediumi vedelal v6i aurustunud kujul.

Avage 6hueemalduskruvi ettevaatlikult.

V&tke mootori klemmid lahti, kui kaabel on mootori eemaldamiseks
liiga lihike.

Keerake lahti pistikvélli (nr 12) keermevardad (nr 4).

V&tke mootor lahti, keerates lahti ddrikpoldid (nr 13/14/15).

Mootori monteerimine normmootoriga pumbaversiooni korral, vt jn 3:
Kinnitage (uus) mootor darikpoltidega (nr 13/14/15). Sealjuures jar-
gige jargmises tabelis esitatud pingutusmomente:

pumba + Keerake
sl Mo 10 diagonaalis
sic M10 35 thtlaselt kinni
Sidurikate

Sidurikate M8 25 * Keerake

— M10 35 glagonaah? .
Mootor M12 60 lihtlaselt kinni

Liikake paigaldamiskahvel (joonis &, nr A) tapi ja pistikvélli vahele.
Montaazikahvel peab istuma I6tkuvabalt.

Kinnitage pistikvéll (nr 12) keermevarrastega (nr 4). Sealjuures jirgige
jargmises tabelis esitatud pingutusmomente:

M6 8 Nm
M8 20 Nm
M10 30Nm

Kinnitage keermevardad liimiga (nt liim LOCK AN 302 WEICON)
Eemaldage taas paigaldamiskahvel.

Uhendage mootori klemmid.

Avage pumba ees ja jdrel olevad armatuurid.

Lilitage kaitse uuesti sisse.

Jargige kasutuselevotu meetmeid, vt peatiikk 8 «Kasutuselevotts»
Ik 15.

Tootamise ajal voivad tekkida vdikesed lekked. Iga nddal tuleb teos-
tada visuaalne kontroll. Silmndhtavate lekete korral tuleb tihend vilja
vahetada. Wilo pakub remondikomplekti, mis sisaldab vahetusel vaja-
minevaid detaile.
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9.2.1 Vdllitihendi vahetamine
(poolitamata vélliga pumbaversioon)

Demonteerimine

Paigaldamine

9.2.2 Védllitihendi vahetamine
(normmootoriga pumbaversioon)

Demonteerimine

Paigaldus- ja kasutusjuhend Wilo-IPL...N/DPL...N

Eesti keeles

Véllitihendi vahetamine/demonteerimine poolitamata vélliga
pumbaversiooni korral, vt jn 1/2:

Lilitage seadmest pinge vilja ja tokestage omavolilise uuesti sisselii-
litamise voimalus.

Sulgege pumba ees ja jdrel olevad sulgeseadmed

Demonteerige mootor, nagu kirjeldatud ptk 9.1.1 «Mootori vaheta-
mine (poolitamata vélliga pumbaversioon)» Ik 17.

Vétke véllilt maha vedrurdngas (nr 7).
Vétke vollilt maha tooratas (nr 2).
Véatke véllilt maha distantsrdngas (nr 6).
Vétke véllilt maha véllitihend (nr 5).

Eemaldage vollitihendi vasturdngas oma kohalt mootoriddrikult ning
puhastage istupinnad.

Puhastada hoolikalt vélli kontaktpinda.

Véllitihendi monteerimine poolitamata vélliga pumbaversioonikorral,
vtjn 1/2:

Paigaldage uus vasturdngas.

Liikake vdllile uus véllitihend (nr 5).

Liikake véllile distantsréngas (nr 6).

Monteerige véllile tédratas (nr 2).

Liikake pumbavéllile uus véllitihend (nr 7).

Paigaldage uus O-réngas (nr 8).

Monteerige mootor, nagu kirjeldatud ptk 9.1.1 «Mootori vahetamine
(poolitamata vélliga pumbaversioon)» Ik 17.

Jargige kasutuselevotu meetmeid, vt peatiikk 8 «Kasutuselevott»
Ik 15.

Véllitihendi vahetamine/demonteerimine normmootoriga pumba-
versiooni korral, vt jn 3:

Lilitage seadmest pinge vdlja ja tokestage omavolilise uuesti sisselui-
litamise vdimalus.

Sulgege pumba ees ja jarel olevad sulgeseadmed

vabastage pump réhust, avades selleks dhutusventiili (nr 9).
HOIATUS! Aidrmiselt kuumast v&i darmiselt kiilmast réhu all olevast
vedelikust Iahtuv oht!

Soltuvalt pumbatava meediumi temperatuurist ja siisteemi rohust
voib 6hueemalduskruvi tdieliku avamise korral sealt suure réhu all
valjuda voi vilja paiskuda darmiselt tulist v6i vaga kiilma pumbata-
vat meediumi vedelal v6i aurustunud kujul.

Avage 6hueemalduskruvi ettevaatlikult.

Demonteerige mootor, nagu kirjeldatud ptk 9.1.1 «Mootori vaheta-
mine (poolitamata vélliga pumbaversioon)» Ik 17.

Keerake poldid (nr 11) ja véllikaitsed (nr 3) toératta ja kiiljest lahti ja
eemaldage pumba korpuselt vollitihend.

V&tke pumbavdllilt maha vedruréngas (nr 7).
Votke pumbavdllilt maha tooratas (nr 2).
V&tke pumbavdllilt maha distantsrdngas (nr 6).
Votke pumbavallilt maha véllitihend (nr 5).
Votke pumbavéll vollikaitselt maha.
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Eesti keeles

10

11

12

20

Paigaldamine

Rikked, pohjused ja
korvaldamine

Varuosad

Jdatmekaitlus

Eemaldage vollitihendi vasturdngas oma kohalt véllikaitselt ning
puhastage istupinnad.

Puhastada hoolikalt pumbavélli kontaktpinda. Kuivdll on kahjustatud,
tuleb see vilja vahetada.

Véllitihendi monteerimine normmootoriga pumbaversiooni korral,
vtjn 3:

Paigaldage uus vasturdngas.

Asetage vollikattesse uuesti pumbavadll.

Liikake vdllile uus véllitihend (nr 5).

Liikake pumbavéllile distantsrdngas (nr 6).

Monteerige pumbavéllile téératas (nr 2).

Liikake pumbavéllile uus véllitihend (nr 7).

Paigaldage uus O-rdngas (nr 8).

Asetage vdllikaitse (nr 3) koos tdératta ja véllitihendiga pumba kor-
pusesse ning kinnitage.

Monteerige mootor, nagu kirjeldatud ptk 9.1.1 «Mootori vahetamine
(poolitamata vélliga pumbaversioon)» Ik 17.

Jargige kasutuselevotu meetmeid, vt peatiikk 8 «Kasutuselevott»
Ik 15.

Laske torkeid korvaldada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel!
Jargige ohutusjuhiseid peatiikis 9 «Hooldus» lk 16.

Kui tootorget ei ole voimalik kdrvaldada, poorduge erialase ette-
votte voi lahima klienditeeninduse vai esinduse poole.

Varuosad tellitakse kohaliku spetsialisti ja/vai Wilo klienditeeninduse
kaudu.

Et véltida kiisimusi ja valetellimusi, tuleb tellimusele markida koik
tlbisildil olevad andmed.

ETTEVAATUST! Materiaalsete kahjude oht!

Pumba veatu t66 on tagatud ainult originaalvaruosade kasutami-
sel.

Kasutage ainult Wilo originaalvaruosi.

Vajalikud andmed varuosi tellides:

 Varuosade numbrid

- Varuosade nimetused

« Koik pumba ja mootori tiiiibisildil olevad andmed

Toote nduetekohase jadtmekaditluse ja otstarbekohase taaskasutu-
sega valdite keskkonna kahjustamist ja inimeste tervise ohustamist.

Nouetekohaseks hoolduseks tuleb tiihjendada ja puhastada.

Madrdeained tuleb koguda. Pumba koostisosad tuleb sorteerida
materjalide kaupa (metall, plast, elektroonika).

1. Poorduge toote voi selle osade jadtmekaditluseks riiklike voi era-
omandis olevate jddtmekditlusettevotete poole.

2. Lisateavet otstarbekohase jddtmekaitluse kohta annab linnavalit-
sus, jadtmekaditlusamet voi toote tarnija.

Jatame endale Giguse teha tehnilisi muudatusi!

WILO SE 11/2017



EU/EG KONFORMITATSERKLARUNG
EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATION DE CONFORMITE UE/CE

Als Hersteller erklaren wir unter unserer alleinigen Verantwortung, da die Pumpenbauarten der Baureihen,
We, the manufacturer, declare under our sole responsability that the pump types of the series,
Nous, fabricant, déclarons sous notre seule responsabilité que les types de pompes des séries,

(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes nach Punkten b) & c) von §1.7.4.2
und §1.7.3 des Anhanges I der Maschinenrichtlinie angegeben. / The serial number is marked

IPL ... on the product site plate according to points b) & c) of §1.7.4.2 and §1.7.3 of the annex I of

DPL ... the Machinery directive. / Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du produit
en accord avec les points b) & c) du §1.7.4.2 et du §1.7.3 de I'annexe I de la Directive
Machines.)

in der gelieferten Ausflihrung folgenden einschldgigen Bestimmungen entsprechen:
In their delivered state comply with the following relevant directives:
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

_ Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
_ Machinery 2006/42/EC

_ Machines 2006/42/CE

und gemadss Anhang 1, §1.5.1, werden die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU eingehalten
and according to the annex 1, §1.5.1, comply with the safety objectives of the Low Voltage Directive 2014/35/EU
et, suivant l'annexe 1, §1.5.1, respectent les objectifs de sécurité de la Directive Basse Tension 2014/35/UE

_ Energieverbrauchsrelevanter Produkte - Richtlinie 2009/125/EG
_ Energy-related products 2009/125/EC
Produits liés a I'énergie 2009/125/CE

Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 640/2009 fiir Ausfilhrungen mit einem einstufigen Dreiphasen - 50Hz - K&figlaufer -
Induktionselektromotor, der Verordnung 4/2014 Geé&nderte / Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 547/2012 fiir Wasserpumpen,
This applies according to eco-design requirements of the regulation 640/2009 to the versions with an induction electric motor, squirrel cage, three-
phase, single speed, running at 50Hz, amended by Regulation 4/2014 / This applies according to eco-design requirements of the regulation
suivant les exigences d'éco-conception du réglement 640/2009 aux versions comportant un moteur électrique a induction a cage d'écureuil,
triphasé, mono-vitesse, fonctionnant a 50Hz, amendé par le réeglement 4/2014 / suivant les exigences d'éco-conception du réglement 547/2012

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,
and with the relevant national legislation,
et aux législations nationales les transposant,

sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europaischen Normen:
comply also with the following relevant harmonised European standards:
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN 809+A1 EN 60034-1 EN 60034-30-1
EN 60204-1

Bevollmaéchtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist: Divis.ion HVAC . .
Person authorized to compile the technical file is: VQVUIEE(IIDtySE’Ianager - PBU Circulating Pumps

Personne autorisée a constituer le dossier technique est : NortkirchenstraBe 100
D-44263 Dortmund

Dortmund, Digital unterschrieben .l
_von Holger Herchenhein
P %@@L Datum: 2017.03.07 m o
12:16:29 +01'00'
H. HERCHENHEIN WILO SE
Senior Vice President - Group ITQ Nortkirchenstrape 100

44263 Dortmund - Germany
N°2117832.02 (CE-A-S n°2099463)

Original-erkldrung / Original declaration / Déclaration originale
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(BG) - 6barapckmn e3mk
AEKNAPALUNA 3A CbOTETCTBUE EC/EO

WILO SE pgeknapupat, 4ye nNpoAyKTUTe NOCOYEHU B HacToswaTta Aeknapauns
CbOTBETCTBAT Ha pasnopeabuTe Ha crefHUTE eBPONENCKN ANPEKTUBK U
npuenuTe rm HauMoHaNHW 3aKoHoAAaTEeNCTBA:

MawwuHu 2006/42/EO ; MpoAyKTW, CBbP3aHN C eHepronoTpebneHneTo
2009/125/EO

KaKTO M Ha XapMOHU3UPpaHuUTe eBpOﬂeVlCKVI CTaHAapTK, ynoMeHaTu Ha
npeguwHaTa ctpaHuua.

(CS) - Cestina
EU/ES PROHLASENI O SHODE
WILO SE prohlasuje, Ze vyrobky uvedené v tomto prohlaseni odpovidaji
ustanovenim nize uvedenych evropskych smérnic a narodnim pravnim
predpisdim, které je prejimaji:

Stroje 2006/42/ES ; Vyrobk{ spojenych se spotiebou energie 2009/125/ES

a rovnéz spliuji pozadavky harmonizovanych evropskych norem uvedenych
na predchazejici strance.

(DA) - Dansk
EU/EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

WILO SE erkleerer, at produkterne, som beskrives i denne erklaering, er i

overensstemmelse med bestemmelserne i fglgende europaeiske direktiver,
samt de nationale lovgivninger, der gennemfgrer dem:

Maskiner 2006/42/EF ; Energirelaterede produkter 2009/125/EF

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europaeiske
standarder, der er anfort pg forrige side.

(EL) - EAAnvika
AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE/EK

WILO SE dnAwvel 0TI Ta NpoiovTa nou opifovTal oTnv napouoa supwnaika

dnAwon ival cUpPwva e TIG IATAEEIG TWV NAPAKATW 0dNYIMV Kal TIG EOVIKEG
VOU0BETieg OTIG onoieg éxel peTapepbEi:

Mnxavnuata 2006/42/EK ; Suvdedueva pe TNV evépyeia npoidvra 2009/125/EK

Kal eniong Pe Ta €ENG EvapuovIoPEVa upwnaika NnpdTuNa nou avapepovTal
oTnV nponyoUpevn ogAida.

(ES) - Espanol
DECLARACION DE CONFORMIDAD UE/CE
WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaracion estan

conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

Maquinas 2006/42/CE ; Productos relacionados con la energia 2009/125/CE

Y igualmente estan conformes con las disposiciones de las normas europeas
armonizadas citadas en la pagina anterior.

(ET) - Eesti keel
EL/EU VASTAVUSDEKLARATSIOONI

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on

kooskdlas alljargnevate Euroopa direktiivide satetega ning riiklike
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid Gle on votnud:

Masinad 2006/42/EU ; Energiamdjuga toodete 2009/125/EU

Samuti on tooted kooskdlas eelmisel lehekiljel &ra toodud harmoniseeritud
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli
EU/EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

WILO SE vakuuttaa, etta tassa vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat

seuraavien eurooppalaisten direktiivien maaraysten seka niihin sovellettavien
kansallisten lakiasetusten mukaisia:

Koneet 2006/42/EY ; Energiaan liittyvien tuotteiden 2009/125/EY

Lisaksi ne ovat seuraavien edellisella sivulla mainittujen yhdenmukaistettujen
eurooppalaisten normien mukaisia.

(GA) - Gaeilge
AE/EC DEARBHU COMHLIONTA
WILO SE ndearbhaionn an cur sios ar na tairgi ata i raiteas seo, siad i

gcomhréir leis na fordlacha até sna treoracha seo a leanas na hEorpa agus leis
na dlithe naisitnta is infheidhme orthu:

Innealra 2006/42/EC ; Fuinneamh a bhaineann le tairgi 2009/125/EC

Agus siad i gcomhréir le fordlacha na caighdedin chomhchuibhithe na hEorpa
da dtagraitear sa leathanach roimhe seo.

(HR) - Hrvatski
EU/EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa
sljedecim prihvacenim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ ; Smjernica za proizvode relevantne u
pogledu potrosnje energije 2009/125/EZ

i uskladenim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici.

(HU) - Magyar
EU/EK-MEGFELEL('SSI'EGI NYILATKOZAT

WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfeleléségi nyilatkozatban megjeldlt
termékek megfelelnek a kovetkez6 eurdpai irdnyelvek el6irdsainak, valamint
azok nemzeti jogrendbe atlltetett rendelkezéseinek:

Gépek 2006/42/EK ; Energidval kapcsolatos termékek 2009/125/EK

valamint az el6z6 oldalon szerepld, harmonizalt eurdpai szabvanyoknak.

(IT) - Italiano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE/CE

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono

conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle
legislazioni nazionali che le traspongono :

Macchine 2006/42/CE ; Prodotti connessi all’energia 2009/125/CE

E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate citate
a pagina precedente.

(LT) - Lietuviy kalba
ES/EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

WILO SE pareiskia, kad Sioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka Siy
Europos direktyvy ir jas perkelianciy nacionaliniy, jstatymy nuostatus:

Masinos 2006/42/EB ; Energija susijusiems gaminiams 2009/125/EB

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos ankstesniame
puslapyje.

(LV) - Latviesu valoda
ES/EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJU

WILO SEdeklaré, ka izstradajumi, kas ir nosaukti $aja deklaracija, atbilst seit
uzskaitito Eiropas direktivu nosacijumiem, ka ari atsevisku valstu likumiem,
kuros tie ir ietverti:

Masinas 2006/42/EK ; Energiju saistitiem razojumiem 2009/125/EK

un saskanotajiem Eiropas standartiem, kas minéti iepriek$éja lappuseé.

(MT) - Malti
DIKJARAZZIONI TA’ KONFORMITA UE/KE

WILO SE jiddikjara li I-prodotti specifikati f'din id-dikjarazzjoni huma konformi

mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-legislazzjonijiet nazzjonali li
japplikawhom:

Makkinarju 2006/42/KE ; Prodotti relatati mal-energija 2009/125/KE

kif ukoll man-normi Ewropej armonizzati li jsegwu imsemmija fil-pagna
precedenti.
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(NL) - Nederlands
EU/EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen aan

de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de nationale
wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

Machines 2006/42/EG ; Energiegerelateerde producten 2009/125/EG

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen
die op de vorige pagina worden genoemd.

(PL) - Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE/WE

WILO SE oswiadcza, ze produkty wymienione w niniejszej deklaracji sq

zgodne z postanowieniami nastepujacych dyrektyw europejskich i
transponujacymi je przepisami prawa krajowego:

Maszyn 2006/42/WE ; Produktéw zwigzanych z energig 2009/125/WE

oraz z nastepujacymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi na
poprzedniej stronie.

(PT) - Portugués
DECLARACI\O DE CONFORMIDADE UE/CE

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaragao

obedecem as disposicdes das directivas europeias e as legislagdes nacionais
que as transcrevem :

Maquinas 2006/42/CE ; Produtos relacionados com o consumo de energia
2009/125/CE

E obedecem também as normas europeias harmonizadas citadas na pagina
precedente.

(RO) - Roméana
DECLARATIE DE CONFORMITATE UE/CE
WILO SE declara cd produsele citate in prezenta declaratie sunt conforme cu

dispozitiile directivelor europene urmatoare si cu legislatiile nationale care le
transpun :

Masini 2006/42/CE ; Produselor cu impact energetic 2009/125/CE

si, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate in
pagina precedenta.

(SK) - Slovencéina
EU/ES VYHLASENIE O ZHODE

WILO SE Cestne prehlasuje, ze vyrobky ktoré s predmetom tejto deklaracie,
sU v sulade s poziadavkami nasledujdcich eurépskych direktiv a
odpovedajucich narodnych legislativnych predpisov:

Strojovych zariadeniach 2006/42/ES ; Energeticky vyznamnych vyrobkov
2009/125/ES

ako aj s harmonizovanymi eurépskych normami uvedenymi na
predchadzajlcej strane.

(SL) - Slovenscina
EU/ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z dolocili
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih vsebujejo:

Stroji 2006/42/ES ; Izdelkov, povezanih z energijo 2009/125/ES

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejsnji strani.

(SV) - Svenska
EU/EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i féljande intyg 6verensstdmmer

med bestammelserna i foljande europeiska direktiv och nationella
lagstiftningar som infér dem:

Maskiner 2006/42/EG ; Energirelaterade produkter 2009/125/EG

Det 6verensstammer dven med foéljande harmoniserade europeiska
standarder som namnts pa den féregdende sidan.

(TR) - Tiirkce
AB/CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

WILO SEbu belgede belirtilen Grinlerin asagidaki Avrupa yénetmeliklerine ve
ulusal kanunlara uygun oldugunu beyan etmektedir:

Makine Yonetmeligi 2006/42/AT ; Eko Tasarim Yonetmeligi 2009/125/AT

ve dnceki sayfada belirtilen uyumlastiriimis Avrupa standartlarina.

(IS) - Islenska
ESB/EB LEYFISYFIRLYSING

WILO SE lysir pvi yfir ad vérurnar sem um getur i pessari yfirlysingu eru i
samraemi vid eftirfarandi tilskipunum ESB og landslégum hafa sampykkt:

Vélartilskipun 2006/42/EB ; Tilskipun vardandi vorur tengdar orkunotkun
2009/125/EB

og samhaefda evrdpska stadla sem nefnd eru i fyrri sidu.

(NO) - Norsk
EU/EG-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING

WILO SE erkleerer at produktene nevnt i denne erklaeringen er i samsvar med
fglgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

EG-Maskindirektiv 2006/42/EG ; Direktiv energirelaterte produkter
2009/125/EF

og harmoniserte europeiske standarder nevnt pa forrige side.

(RU) - pyccknii 13bIK
Aeknapauus o cooTBeTcTBMM EBpONencKkMM HoOpMam

WILO SE 3asBnsieT, 4To NpoAyKTbl, NEpeYnCieHHble B JaHHOW Aekapauun o
COOTBETCTBUWN, OTBEYaoT C/IeAyHOLUM €BPONENCKUM ANpeKTUBaM m
HaUWOHasbHbIM MpeAnUCaHUsM:

Oupektnea EC no mawmHHoMy o6opyaoBaHuto 2006/42/EC ; OupekTusa o
npoAyKuuKn, CBSA3aHHON ¢ aHepronoTpebneHnem 2009/125/EC

N rapMOHM3UPOBAHHbLIM €BPONENCKMM CTaHAapTaM, YrNoMsaHyTbIM Ha
npeablayLien cTpaHvue.
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Wilo - International (subsidiaries)

Argentina

WILO SALMSON

Argentina S.A.

C1295ABI Ciudad
Auténoma de Buenos Aires
T+54 1143615929
carlos.musich@wilo.com.ar

Australia
WILO Australia Pty Limited

Murrarrie, Queensland, 4172

T+617 3907 6900
chris.dayton@wilo.com.au

Austria

WILO Pumpen Osterreich
GmbH

2351 Wiener Neudorf

T +43 507 507-0
office@wilo.at

Azerbaijan

WILO Caspian LLC
1065 Baku

T+994 125962372
info@wilo.az

Belarus

WILO Bel 1000
220035 Minsk
T+37517 3963446
wilo@wilo.by

Belgium

WILO NV/SA
1083 Ganshoren
T+3224823333
info@wilo.be

Bulgaria

WILO Bulgaria EOOD
1125 Sofia
T+35929701970
info@wilo.bg

Brazil

WILO Comercio e
Importacao Ltda

Jundiai — Sdo Paulo — Brasil
13.213-105
T+55112923 9456
wilo@wilo-brasil.com.br

Canada

WILO Canada Inc.
Calgary, Alberta T2A 5L7
T+1403 2769456
info@wilo-canada.com

China

WILO China Ltd.
101300 Beijing
T+86 1058041888
wilobj@wilo.com.cn

Croatia

WILO Hrvatska d.o.o.
10430 Samobor
T+38513430914
wilo-hrvatska@wilo.hr

Cuba

WILO SE

Oficina Comercial

Edificio Simona Apto 105
Siboney. La Habana. Cuba
T+5352795135
T+5372722330
raul.rodriguez@wilo-cuba.
com

Czech Republic
WILO CS, s.r.o.
25101 Cestlice
T+420 234 098711
info@wilo.cz

Denmark

WILO Danmark A/S
2690 Karlslunde
T+4570 253312
wilo@wilo.dk

Estonia

WILO Eesti OU
12618 Tallinn
T+372 6509780
info@wilo.ee

Finland

WILO Finland OY
02330 Espoo
T+358 207401540
wilo@wilo.fi

France

Wilo Salmson France S.A.S.
53005 Laval Cedex

T +33 2435 95400
info@wilo.fr

Great Britain

WILO (U.K.) Ltd.
Burton Upon Trent
DE14 2WJ

T+44 1283 523000
sales@wilo.co.uk

Greece

WILO Hellas SA
4569 Anixi (Attika)
T+302 106248300
wilo.info@wilo.gr

Hungary

WILO Magyarorszag Kft
2045 Torokbalint
(Budapest)

T+36 23 889500
wilo@wilo.hu

India

Wilo Mather and Platt Pumps

Private Limited

Pune 411019
T+912027442100
services@matherplatt.com

Indonesia

PT. WILO Pumps Indonesia
Jakarta Timur, 13950
T+62 217247676
citrawilo@cbn.net.id

Ireland

WILO Ireland
Limerick
T+35361227566
sales@wilo.ie

Italy

WILO Italia s.r.l.

Via Novegro, 1/A20090
Segrate MI

T+39 25538351
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan

WILO Central Asia
050002 Almaty
T+7727 3124010
info@wilo.kz

Korea

WILO Pumps Ltd.
20 Gangseo, Busan
T+82 519508000
wilo@wilo.co.kr

Latvia

WILO Baltic SIA
1019 Riga
T+3716714-5229
info@wilo.lv

Lebanon

WILO LEBANON SARL
Jdeideh 1202 2030
Lebanon

T+9611 888910
info@wilo.com.lb

Lithuania

WILO Lietuva UAB
03202 Vilnius
T+3705 2136495
mail@wilo.lt

Morocco

WILO Maroc SARL
20250 Casablanca
T+212(0) 522660924
contact@wilo.ma

The Netherlands
WILO Nederland B.V.
1551 NA Westzaan
T+3188 9456 000
info@wilo.nl

Norway

WILO Norge AS
0975 Oslo

T+47 22 804570
wilo@wilo.no

Poland

WILO Polska Sp. z.0.0.
5-506 Lesznowola
T+48227026161
wilo@wilo.pl

Portugal
Bombas Wilo-Salmson

Sistemas Hidraulicos Lda.

4475-330 Maia
T+35122 2080350
bombas@wilo.pt

Further subsidiaries, representation and sales offices on www.wilo.com

Romania

WILO Romania s.r.l.
077040 Com. Chiajna
Jud. lifov
T+40213170164
wilo@wilo.ro

Russia

WILO Rus ooo
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1 Opcenito

O ovom dokumentu

2 Sigurnost

2.1 Oznacavanje napomena u uputama
za uporabu

Simboli

Signalne rijeci

Upute za ugradnju i uporabu Wilo-IPL...N/DPL...N

o b P>

Hrvatski

Originalne upute za uporabu napisane su na njemackom jeziku.
Verzije ovih uputa na ostalim jezicima prijevod su originalnih uputa
za uporabu.

Upute za ugradnju i uporabu sastavni su dio proizvoda. Uvijek se
moraju nalaziti u blizini proizvoda. To¢no pridrzavanje ovih uputa
uvjet je za namjensku uporabu uredaja i ispravno rukovanje njime.

Upute za ugradnju i uporabu odgovaraju izvedbi proizvoda i aktual-
nom stanju relevantnih sigurnosno-tehnickih propisa i normi u tre-
nutku tiska.

EZ izjava o sukladnosti:
Preslika EZ izjave o sukladnosti sastavni je dio ovih uputa za uporabu.

U slucaju tehnicke preinake izvedbi navedenih u uputama za uporabu
koje se provode bez nase suglasnosti ili u slu¢aju nepridrZavanja
obja3njenja u vezi sa sigurno3¢u proizvoda/osoblja navedenih u upu-
tama za uporabu izjava gubi pravovaljanost.

Ove upute za ugradnju i uporabu sadrZe osnovne napomene na koje
treba obratiti pozornost pri montazi, radu i odrZzavanju. Zbog toga
monter i struéno osoblje/operater prije montaZe i putanja u pogon
obvezno moraju procitati ove upute za ugradnju i uporabu.

Treba se pridrZavati svih opCih sigurnosnih napomena navedenih pod
ovom tockom te svih posebnih sigurnosnih napomena oznacenih
simbolima opasnosti pod sljedec¢im tockama.

Opci simbol opasnosti

Opasnost uslijed elektri¢nog napona

NAPOMENA

OPASNOST!

Akutno opasna situacija.

Nepridrzavanje sigurnosnih napomena uzrokuje smrt ili najteze
ozljede.

UPOZORENJE!

Korisnik moZe pretrpjeti (teske) ozljede. »Upozorenje« podrazu-
mijeva da su vjerojatne (teske) ozljede na osobama ako se ne
postuje ova napomena.

OPREZ!

Postoji opasnost od oStecivanja proizvoda/postrojenja. »Oprez« se
odnosi na moguce Stete na proizvodu uslijed nepridrzavanja napo-
mene.

NAPOMENA
Korisna napomena za rukovanje proizvodom. Upozorava i na moguce
poteskoce.
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2.2 Kvalifikacija osoblja

2.3 Opasnosti u sluéaju nepridrZavanja

sigurnosnih napomena

2.4  Rad sa svije$¢u o sigurnosti

2.5  Sigurnosne napomene za korisnika

2.6 Sigurnosne napomene za radove
montaze i odrZavanja

Napomene koje se nalaze izravno na proizvodu, kao $to su npr.
strelica za smjer vrtnje/protoka,

oznake za prikljucke,

tipska plocica,

naljepnice s upozorenjima

valja obvezno postovati i odrzavati u potpuno €itljivom stanju.

Osoblje za montaZzu, posluZivanje i odrzavanje mora imati odgovara-
juce kvalifikacije za navedene radove. Podrucje odgovornosti, nadlez-
nostinadzorosoblja treba osigurati korisnik. Ako osoblje ne raspolaze
potrebnim znanjima, valja ga Skolovati i uputiti. Ako je potrebno, to
moZe izvrsiti proizvodac proizvoda po korisnikovu nalogu.

Posljedica nepridrzavanja sigurnosnih napomena moZe biti ugroZava-
nje osoba, okoliai proizvoda/postrojenja. NepridrZavanje sigurnosnih
napomena izaziva gubitak svih prava na zahtjev za naknadu Stete.

Primjeri konkretnih posljedica nepridrzavanja sigurnosnih napomena:
ugrozavanje osoba elektri¢nim, mehanickim i bakterioloskim djelova-
njima,

ugrozavanje okolisa uslijed ispustanja opasnih tvari,

materijalna Steta,

zakazivanje vaZnih funkcija proizvoda/postrojenja,

zakazivanje propisanog postupka odrZavanja i popravaka.

Treba se pridrZavati sigurnosnih napomena navedenih u ovim upu-
tama za ugradnju i uporabu, postojecih nacionalnih propisa o zastiti
od nezgoda kao i eventualnih korisnikovih internih radnih, pogonskih
i sigurnosnih propisa.

Ovaj uredaj nije namijenjen za koristenje od strane osoba (ukljucujuéi
djecu) ogranicenih tjelesnih, osjetilnih i umnih sposobnosti, ili pak od
strane osoba s nedostatkom iskustva i/ili znanja ako nisu u pratnji
osobe zaduZene za njihovu sigurnost ili pak ako od te osobe nisu
dobile upute o uporabi uredaja.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju
uredajem.

Ako vruée ili hladne komponente na proizvodu/postrojenju izazivaju
opasnost, lokalno ih valja osigurati protiv doticanja.

Zastita od doticanja pokretnih komponenata (npr. spojke) ne smije se
uklanjati kada se proizvod nalazi u pogonu.

Propusna mjesta (npr. brtva vratila) s propustanjem opasnih medija
(npr. eksplozivnih, otrovnih, vruéih) valja odvoditi tako da ne nastanu
opasnosti po osobe i okolis. Valja se pridrZavati nacionalnih zakonskih
odredaba.

Lako zapaljive materijale treba drZati podalje od proizvoda.

Treba iskljuciti moguénost ugroZavanja elektricnom energijom. Treba
obratiti pozornost na lokalne ili opée propise [npr. IEC, VDE itd.] i pro-
pise lokalnih tvrtki za opskrbu energijom.

Operater mora voditi racuna o tome da sve radove montaze i odrZava-
nja obavlja ovlasteno i kvalificirano stru¢no osoblje koje se prethodno
detaljno upoznalo s uputama za ugradnju i uporabu.

Radovi na proizvodu/postrojenju smiju se izvoditi samo dok je proi-
zvod/postrojenje u mirovanju. Obvezno se valja pridrZavati postupaka
za obustavu rada proizvoda/postrojenja opisanih u uputama za ugrad-
nju i uporabu.

Neposredno po zavrSetku radova sve sigurnosne i zastitne uredaje
treba ponovno vratiti odnosno staviti u funkciju.
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2.7 Svojevoljno preuredenje i
proizvodnja rezervnih dijelova

2.8  Nedopusteni nacinirada

3 Transport i meduskladistenje

3.1 Otprema

Inspekcija uslijed transporta

Cuvanje

3.2 Transport u svrhu montaze/
demontaze

(T Wi 1]
T
w1
U ]

N N

Slika 5: Postavljanje transportne uZadi

Upute za ugradnju i uporabu Wilo-IPL...N/DPL...N

Hrvatski

Svojevoljno preuredenje i proizvodnja rezervnih dijelova ugroZavaju
sigurnost proizvoda/osoblja i stavljaju izvan snage izjave o sigurnosti
koje je naveo proizvodac.

Promjene na proizvodu dopustene su samo nakon dogovora s proi-
zvodacem. Originalni rezervni dijelovi i oprema s proizvodacevom
autorizacijom sluZe sigurnosti. Uporaba drugih dijelova moZe ukinuti
jamstvo za posljedice izazvane tom uporabom.

Sigurnost rada isporuc¢enog proizvoda zajamcena je samo u slucaju
namjenske uporabe u skladu s poglavljem 4 uputa za ugradnju i upo-
rabu. Grani¢ne vrijednosti navedene u katalogu/listu s podatcima ne
smiju ni u kom slucaju biti prekoracene niti se smije i¢i ispod njih.

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda!

Nepropisan transport moze izazvati ozljede osoblja.

Pri skladistenju i transportu kao i prije svih radova na instalaciji i
ostalih montaznih radova pobrinite se za siguran poloZaj odnosno
stabilnost pumpe.

Pumpa se jos$ u tvornici privezuje u kartonsku kutiju ili na paletu te se
isporucuje zasti¢ena od prasine i vlage.

Pri primitku pumpe valja smjesta provjeriti je li oSte¢ena u transportu.
Ako ustanovite daima transportnih oStecenja, valja provesti potrebne
mjere unutar odgovarajucih vremenskih rokova kod Speditera.

Sve do ugradnje odnosno u slu¢aju meduskladiStenja pumpu valja
Cuvati u suhom stanju, zasti¢enu od mraza i mehanickih osteéenja.

OPREZ! Opasnost od oStecenja uslijed pogre$ne ambalaZe!

Ako se pumpa kasnije iznova transportira, valja je zapakirati tako
da se osigura siguran transport.

U tu svrhu odaberite originalnu ili neku sliénu ambalazu.

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda!

Nepropisan transport mozZe izazvati ozljede.

Pumpu valja transportirati dopustenim sredstvima za prihvat
tereta. Valja ih uvrstiti na prirubnice pumpe te po potrebi na vanj-
ski promjer motora (potrebno osiguranje od proklizavanja!).

Transportne uSice na motoru pritom sluZze samo za vodenje pri pri-
hvatu tereta (slika 5).

Za podizanje dizalicom pumpu valja obuhvatiti prikladnim reme-
njem kao $to je prikazano. Pumpu postavite u omce koje se zatezu
zbog vlastite teZine pumpe.

Transportne uSice na motoru smiju se upotrebljavati samo za tran-
sport motora, ali ne i cijele pumpe (slika 6).



Hrvatski

Slika 6: Transport motora

4 Namjenska uporaba

Namjena

Podrucja primjene

Kontraindikacije

A

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda zbog prevelike vlastite teZine!
Sama pumpa kao i dijelovi pumpe mogu imati vrlo veliku vlastitu
teZinu. Uslijed dijelova u padu postoji opasnost od posjekotina,
nagnjecenja, kontuzija ili udaraca koji mogu biti i smrtonosni.
Uvijek upotrebljavajte prikladna sredstva za podizanje, a dijelove
osigurajte od ispadanja.

Nikada se nemojte zadrzavati ispod podignutih tereta.

Tijekom svih radova nosite zastitnu odjecu (zastitne cipele, kacigu,
zastitne rukavice i zastitne naocale).

Pumpe sa suhim rotorom serija IPL/IPL... N (Inline pumpe),
DPL/DPL... N (dvostruke pumpe) primjenjuju se kao optoéne
pumpe u sljede¢im podrucjima primjene.

Smiju se primjenjivati kod:
toplovodnih sustava grijanja

kruznih tokova rashladne i hladne vode
industrijskih optocnih sustava

kruZnih tokova s toplinskim medijem

Tipi¢na mjesta za montazu jesu tehnicke prostorije unutar zgrade

s daljnjim instalacijama kucanske tehnike. Nije predvidena nepo-
sredna instalacija ovog uredaja u prostorije koje sluZe drugim svrhama
(stambene i radne prostorije).

OPREZ! Opasnost od materijalne Stete!

Nedopustene tvari u mediju mogu unistiti pumpu. Abrazivne krute
tvari (npr. pijesak) ubrzavaju troSenje pumpe.

Pumpe bez odobrenja Ex nisu prikladne za primjenu u podruéjima
ugrozenima eksplozijom.

U namjensku uporabu ubraja se i pridrZavanje ovih uputa.

Svaka uporaba izvan navedenih okvira smatra se nenamjenskom.
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5 Podatci o proizvodu

51  Klju€ tipa

5.2 Tehnicki podatci

Nazivni broj okretaja

Hrvatski

Kljuc tipa sastoji se od sljedecih elemenata:

IPL Pumpa s prirubnicom kao Inline pumpa

DPL Pumpa s prirubnicom kao dvostruka pumpa

50 Nazivni promjer DN cijevnog priklju¢ka [mm]

115 Nazivni promjer radnog kola [mm]

0,75 Nazivna snaga motora P, [kW]

2 Broj polova motora

N Sa standardnim motorom/utiénim vratilom

P2 Varijanta standardne izvedbe: odobrenje za pitku vodu

u skladu sa standardom ACS (vidi www.wilo.com)

K1 Varijanta standardne izvedbe: postavljanje na
otvorenom »zapadnoeuropska klima«
(motor sa zastitnim poklopcem ventilatora)

K4 Varijanta standardne izvedbe: postavljanje na otvore-
nom »zapadnoeuropska klima« (motor sa zatitnim
poklopcem ventilatora, dodatno grijanje u stanju
mirovanja 1 ~230V)

K3 Varijanta standardne izvedbe: 3 termistorska osjetnika

2900 odn. 1450 1/min

Nazivni promjeri DN

IPL: 25 do 100
DPL: 32 do 100

Min./maks. dopustena temperatura

-20°Cdo +120°C

medija (ovisno o mediju i tipu klizno-mehanicke
brtve)

Maks. temperatura okoline +40°C

Maks. dopusteni radni tlak 10 bar

Klasa izolacije F

Vrsta zastite IP 55

Prikljucci za cijevi i mjerenje tlaka

Prirubnice PN 16 prema DIN EN 1092-2
s prikljucima za mjerenje tlaka Rp 1/8
prema DIN 3858

Dopusteni mediji

Ogrjevna voda u skladu s VDI 2035
Voda za hladenje i hladna voda
Mijesavina vode i glikola do 40% vol.

Zaspecijalneizvedbe, npr. za
drugi napon, pogonski tlak,

Elektricni prikljucak

medije itd. vidi tipsku plocici

3~400V,50Hz .
odnosno www.wilo.com.

3~230V,50Hz
(do ukljucivo 3 kW)

Zastita motora

Potrebno lokalno

Regulacija broja okretaja

Regulacijski uredaji
(sustav Wilo-VR, sustav Wilo-CC)

Zastita od eksplozije

Kao specijalna izvedba moguce samo kod
izvedbe ...-N u kombinaciji s dodatnim
uputama za ugradnju i uporabu poduzeéa
Wilo ATEX za tipove pumpi:
Wilo-Crono... IL/DL/BL,

Wilo-Vero... IPL-N/DPL-N, IPS, IPH-W/O

Ciscenje pitke vode

Moguce kao izvedba P2.

PridrZavajte se dodatnih uputa za ugradnju
i uporabu poduzeéa Wilo

»Wilo-IPL & IP-E varijanta P2«.

Upute za ugradnju i uporabu Wilo-IPL...N/DPL...N
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5.2.1 Napomene za postavljanje varijanti

5.3

5.4

Mediji

K1/K4 (postavljanje na otvorenom)

Opseg isporuke

Dodatna oprema

Pri narucivanju rezervnih dijelova valja navesti sve podatke s tipske
plocice pumpe i motora.

Ako se upotrebljavaju mjesavine vode/glikola u omjeru mijesanja do
40% udjela glikola (ili mediji s viskozno3¢u razli¢itom od Ciste vode),
treba ispraviti podatke pumpe o protoku u skladu s ve¢om viskozno-
$¢u ovisno o postotnom omjeru mijesanja i temperaturi medija. Po
potrebi treba dodatno prilagoditi snagu motora.

Upotrebljavajte samo mjeSavine s inhibitorima antikorozivne zastite.
Valja postovati podatke pripadajuceg proizvodaca!

Medij ne smije imati sediment.

U slucaju uporabe nekih drugih medija potrebno je odobrenje podu-
zeca Wilo.

NAPOMENA

U svakom slucaju valja obratiti pozornost na sigurnosno-tehnicki list
medija!

NAPOMENA

Pumpe serije IPL/DPL bez dopune P2 u kljucu tipa (usp. poglavlje 5.1
»Klju€ tipa« na stranici 7) ne smiju se primjenjivati u podrudju pitke
vode.

U specijalnim izvedbama K1, K4 i K10 pumpa je prikladna i za postav-
ljanje na otvorenom (v. poglavlje 5.1 »Klju¢ tipa« na stranici 7).

Primjena pumpi tipa IPL na otvorenom zahtijeva dodatne mjere koje
pumpu Stite od svih vremenskih utjecaja. U to se ubrajaju kisa, snijeg,
led, suncevo zracenje, strana tijela i oroSenje.

U slucaju okomite instalacije motor valja izvesti sa zaStitnim poklop-

cem ventilatora. Za to je na raspolaganju sljedeca varijanta:

+ K1 - motor sa zastitnim poklopcem ventilatora

U slu¢aju opasnosti od oro$enja (npr. uslijed velikih odstupanja tem-

perature, vlaZnog zraka) valja predvidjeti elektri¢no grijanje u stanju

mirovanja (priklju¢ak na 1 ~ 230V, vidi poglavlje 7.2 »Elektri¢ni pri-

klju¢ak« na stranici 13). Ne smije biti uklju¢eno dok je motor u

pogonu.

Zato su na raspolaganju sliedece varijante:

+ K1 - motor sa zastitnim poklopcem ventilatora i grijanjem u stanju
mirovanja

» K10 - motor s grijanjem u stanju mirovanja

Kako bi se izbjegao dugotrajni utjecaj u slucaju izravnog, trajnog,

intenzivnog sunceva zracenja, kise, snijega, leda i prasine, pumpe na

strani postrojenja valja sa svih strana zastititi dodatnim zastitnim

poklopcem. Zastitni poklopac valja oblikovati tako da se postigne

dobra ventilacija i izbjegne nakupljanje topline.

NAPOMENA

Primjena varijanti pumpe K1 i K& moguca je samo u podrucju »umje-

rene« odnosno »zapadnoeuropske klime«. U podrucjima »tropske

zastite«i»pojacane tropske zastite«iu zatvorenim prostorijama valja

poduzeti dodatne mjere za zastitu motora.

Pumpa IPL/IPL...N, DPL/DPL... N
Upute za ugradnju i uporabu

Dodatna se oprema mora zasebno naruciti:
Termistorski uredaj za okidanje za ugradnju u rasklopni ormar

IPL i DPL: 2 odnosno 3 konzole s materijalom za ucvrséivanje za
postavljanje na temelje

DPL: Slijepi nastavak za popravke

Za detaljan popis vidi katalog odnosno cjenik.
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6 Opis i funkcija

6.1 Opis proizvoda

Jednostupanjska niskotla¢na centrifugalna pumpa s blok-konstruk-
cijom Motor pumpe isporucuje se u dvjema izvedbama:

Motor s nepodijeljenim vratilom prema pumpi (slika 1/2).

Standardni je motor kruto povezan s uticnom osovinom pumpe
(slika 3).

Obje su izvedbe kompaktne jedinice koje vrlo malo vibriraju.

IPL:

Kuciste pumpe izvedeno je u izvedbi Inline, tj. prirubnice s usisne i s
tlacne strane poravnate su u srednjoj liniji. Vratilo je prema van
zabrtvljeno klizno-mehani¢kom brtvom. Pumpa se kao pumpa za
ugradnju u cijev montira izravno u dovoljno ucvrséeni cjevovod
Slika 7: Prikaz IPL - ugradnja u cijev (slika 7).

U izvedbi IPL...-N pumpa je opremljena zastitom spojke koja se moze
ukloniti samo alatom.

U [kV]
2974 Pogon pumpe IPL na regulacijskim uredajima poduzeca Wilo:
2 | — e U kombinaciji s regulacijskim uredajem (sustav Wilo-VR ili sustav
16 / . s e - B Wilo-CC) u¢in pumpi moZe se kontinuirano regulirati. To omogucava
=N == o= 135KV = optimalno prilagodavanje ucina pumpe potrebi sustava, a time i eko-
T T nomican rad pumpe.
o8 Pogon pumpe IPL na vanjskim pretvaracima frekvencije (proizvodima
0.4 1 drugih poduzeca):
0 w w w w Motori koje upotrebljava Wilo nacelno su prikladni za pogon na vanj-
0 02 04 06 08 1 1,2

skim pretvaracima frekvencije odnosno proizvodima drugih proizvo-
— =400V (IEC 60034-17) t[us] daca ako su potonji uskladeni s uvjetima navedenima u smjernici za
o ot primjenu DIN [EC /TS 60034-17 odnosno IEC/TS 60034-25.
Impulsni napon pretvaraca frekvencije (bez filtra) mora biti manji od

Slika 8: Granitna krivulja dopustenog impulsnog grani¢ne krivulje prikazane na slici 8. Pritom je rije¢ o naponu koji je
”?FJO”“’ Upk (L_’k’/“;“/“:’ re{(:{?;’/“_”ap‘;”a Ipriguse- prisutan na stezaljkama motora. Ne odreduje ga samo pretvarac fre-
njej, mjerenaizmedu Zaljridvaju v vaovisn . e . .. . . . v .

Vel m . stezay juvedovaovisnoo kvencije nego primjerice i upotrijebljeni kabel motora (tip, popre¢ni
vremenu pocetka t, . s N

presjek, podmazivanje, duljina itd.).

DPL:

Dvije pumpe rasporedene su u zajedni¢kom kuéistu (dvostruka
pumpa). Kuéidte pumpe konstruirano je u izvedbi Inline (slika 9).

U kombinaciji s regulacijskim uredajem samo pumpa osnovnog opte-
recenja radi u regulacijskom pogonu. Za puno opterecenje na raspola-
ganju stoji druga pumpa kao agregat vrSnog opterecenja. Osim toga
druga pumpa moze u slucaju smetnje preuzeti rezervnu funkciju.

Slika 9: Prikaz DPL

T @ NAPOMENA
MHM Za sve tipove pumpi/veli¢ine kucista serije DPL dostupni su slijepi
% ] nastavci (vidi poglavlje 5.4 »Dodatna oprema« na stranici 8) koji omo-
[ W guéuju zamjenu uti¢nog kompletaina kuéistu dvostruke pumpe (slika
= l— — 10). Tako motor u slu¢aju zamjene uti¢nog kompleta i dalje moZe

ostati u pogonu.

Slika 10: Prikaz DPL: Slijepi nastavak

Upute za ugradnju i uporabu Wilo-IPL...N/DPL...N 9



Hrvatski

6.2 Ocekivane vrijednosti buke

Snaga motora Py [kW] Razina zvuénog tlaka Lp, A [dB (A)]
1450 1/min 2900 1/min
IPLAIPL... N, DPL/DPL...N IPL/AIPL... N, DPL/DPL...N
DPL/DPL...N (DPL/DPL...N DPL/DPL...N (DPL/DPL...N
(DPL/DPL...N u paralelnom (DPL/DPL...N u paralelnom
u pojedinacnom pogonu) u pojedinaénom pogonu)
pogonu) pogonu)
0,55 51 54 54 57
0.75 51 54 60 63
1.1 53 56 60 63
1.5 55 58 67 70
2.2 59 62 67 70
3 59 62 67 70
4 59 62 67 70

1 Pprostorna prosjecna vrijednost razina zvucnog tlaka na mjernoj povrsini u obliku kvadra s udaljenosti od 1 m od gornje povrsine motora.

7 Instalacija i elektricni prikljuc¢ak

Sigurnost OPASNOST! Opasnost po zivot!

A Nepropisna instalacija i nepropisan elektri¢ni prikljuéak mogu biti
opasni po Zivot.
Elektricni priklju¢ak smiju izvesti samo ovlasteni strucni elektriari
u skladu s aktualnim propisima!
Postujte propise o zastiti od nezgoda!

OPASNOST! Opasnost po Zivot!
A Zbog nemontiranih zastitnih naprava na motoru, prikljucnoj kutiji
ili na spojci strujni udar ili dodirivanje rotirajuéih dijelova moZe iza-
zvati ozljede opasne po Zivot.
Prije pustanja u pogon odnosno nakon radova odrZavanja valja
ponovno montirati prethodno demontirane zastitne naprave kao
$to su poklopci prikljuéne kutije ili poklopci spojke!
Tijekom pustanja u pogon odrZavajte razmak.
Tijekom svih radova nosite zastitnu odjecu, zastitne rukavice
i zastitne naocale.

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda zbog prevelike vlastite teZine!

A Sama pumpa kao i dijelovi pumpe mogu imati vrlo veliku vlastitu
teZinu. Uslijed dijelova u padu postoji opasnost od posjekotina,
nagnjecenja, kontuzija ili udaraca koji mogu biti i smrtonosni.
Uvijek upotrebljavajte prikladna sredstva za podizanje, a dijelove
osigurajte od ispadanja.
« Tijekom instaliranja i radova popravljanja komponente pumpe

osigurajte od ispadanja.
« Nikada se nemojte zadrzavati ispod podignutih tereta.

c OPREZ! Opasnost od materijalne Stete!
Opasnost od oStecenja zbog nepropisnog rukovanja.
« Pumpu smije instalirati iskljucivo stru¢no osoblje.

OPREZ! Ostecenja pumpe uslijed pregrijavanja!
A Pumpa ne smije raditi bez protoka dulje od 1 minute. Zbog akumu-
lacije energije stvara se toplina koja moZe ostetiti vratilo, radno
kolo i klizno-mehanicku brtvu.
Uvijek mora biti osiguran minimalan protok od oko 10 % maksi-
malne koliine protoka.
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7.1 Instalacija

Priprema

Postavljanje pumpi na temelj

Pozicioniranje/usmjeravanje

Upute za ugradnju i uporabu Wilo-IPL...N/DPL...N

Hrvatski

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda i materijalnih Steta!

Opasnost od o$tecenja uslijed nepropisnog rukovanja.

Agregat pumpe nikada ne postavljajte na neucvriéene ili nenosive
povrsine.

Ugradnju obavite tek po zavrsetku svih radova zavarivanja i lemljenja
te nakon eventualno potrebnog ispiranja cijevnog sustava. Prljavstina
moZe pumpu uciniti nefunkcionalnom.

Standardne pumpe moraju biti instalirane tako da su zaSti¢ene od vre-
menskih utjecaja u okolini bez mraza/pradine s dobrom ventilacijom,
u kojoj ne prijeti opasnost od eksplozije.

U varijanti K1 odnosno K4 pumpa je prikladna i za postavljanje na
otvorenom (v. poglavlje 5.1 »Klju¢ tipa« na stranici 7).

Otvori za protok na usisnoj i tla¢noj strani naljepnicom na prirubni-
cama zatvoreni su radi zastite od prodiranja prasine, stranih tijela i sl.
Valja ih ukloniti prije instalacije.

Pumpu montirajte na dobro pristupa¢nom mjestu tako da kasnija pro-
vjera, odrZavanje (npr. klizno-mehanicka brtva) ili zamjena budu jed-
nostavno izvedivi.

Postavljanjem pumpe na elasti¢no uleZisteni temelj moZe se poboljsati
izolacija vibracijske buke tijela u odnosu na zgradu. Kako bi se pumpa
u mirovanju zastitila od oStecenja lezaja uslijed vibracija, koje uzrokuju
drugi agregati (npr. u postrojenju s vise redundantnih pumpi), svaka bi
se pumpa trebala postaviti na vlastiti temelj. Ako se pumpe postavljaju
na stropove katova, obvezno se preporuca elasti¢no ulezistenje.
Posebnu pozornost valja obratiti kod pumpi s promjenjivim brojem
okretaja. U slucaju potrebe preporuca se za dimenzioniranje i obliko-
vanje angazirati kvalificiranog stru¢njaka za akustiku zgrade - uz uva-
Zavanje svih gradevno i akusticki relevantnih kriterija.

Elasticne elemente treba odabrati prema najniZoj uzbudnoj frekven-
ciji. To je najc¢esce broj okretaja. U slucaju promjenjivog broja okretaja
valja podi od najniZeg broja okretaja. NajniZa uzbudna frekvencija tre-
bala bi biti najmanje dvostruko veéa od vlastite frekvencije elasti¢nog
uleZistenja kako bi se postigao stupanj izolacije od najmanje 60%.
Zbog toga opruzna krutost elastic¢nih elemenata mora biti to manja
Sto je niZi broj okretaja. Opcenito pri broju okretaja od 3000 min~t

i viSe mogu se primijeniti ploce od prirodnog pluta, pri broju okretaja
izmedu 1000 min~1i 3000 min~ gumeno-metalni elementi, a pri
broju okretaja ispod 1000 min~! vijéane opruge. Priizvedbi temelja
valja paziti na to da se ne stvaraju zvucni mostovi zbog zbuke, plocica
ili pomo¢nih konstrukcija koji ¢e onemogucditi ili znatno umanjiti izo-
lacijsko djelovanje. Za prikljucke cijevi u obzir treba uzeti opruzenje
elasti¢nih elemenata pod teZinom pumpe i temelja. Projektant/podu-
zece za montaZu moraju paziti na to da cijevni prikljucci na pumpu
buduizvedeni u cijelosti bez napona, a da pritom na kuciSte pumpe ne
moraju djelovati utjecaji mase ili vibracija. U tu svrhu ima smisla primi-
jeniti kompenzatore.

Okomito iznad pumpe valja postaviti kukicu ili uSicu odgovarajuce
nosivosti (ukupna teZina pumpe: vidi katalog/list s tehni¢kim podat-
cima) na koju se tijekom odrZavanja ili popravljanja mogu objesiti
podizni alati ili slicna pomagala.

OPREZ! Opasnost od materijalne Stete!

Opasnost od oSteéenja uslijed nepropisnog rukovanja.

Usice za podizanje na motoru upotrebljavajte samo za noSenje
tereta motora, a ne za nosenje cijele pumpe.

Pumpu podiZite samo pomoéu dopustenih sredstava za prihvat
tereta (vidi poglavlje 3 »Transport i meduskladi$tenje« na
stranici 5).
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r=25-(d-2s)

5 xDN

=

o

Slika 11: Stabilizacijska dionica ispred i iza
pumpe

MontaZa pumpi s kombiniranim
prirubnicama

Slika 12: MontaZa s kombiniranom prirubnicom

12

+ Minimalni razmak izmedu zida i reSetke ventilatora motora: 15 cm.

+ Usisnaitlacna prirubnica oznacene su s po jednom strelicom koja pri-
kazuje smjer protoka. Smjer strujanja mora odgovarati smjeru strelice
na prirubnicama.

Zaporne uredaje nacelno valja ugraditiisprediiza pumpe kako bi se pri
provjeri ili zamjeni pumpe izbjeglo praznjenje cjelokupnog postroje-
nja.

U slucaju opasnosti od povratnog strujanja valja predvidjeti blokadu
povratnog toka.

NAPOMENA

Ispred iiza pumpe valja predvidjeti stabilizacijsku dionicu u obliku rav-
nog cjevovoda. Duljina stabilizacijske dionice treba iznositi najmanje
5 x DN prirubnice pumpe (slika 11). Ova mjera sluZi za izbjegavanje
kavitacija zbog strujanja.

Cjevovod i pumpu valja montirati tako da budu bez mehanickih
naprezanja. Cjevovode valja pricvrstiti tako da pumpa ne nosi tezinu
cijevi.

Odzraéni ventil (slika 1/2/3, poz. 9) mora uvijek biti usmjeren prema
gore.

Laterna ima otvor na donjoj strani na koji se u slucaju ocekivanog
stvaranja kondenzata moZe prikljuciti odvodni vod.

Dopusten je svaki poloZaj ugradnje osim »motor prema dolje«.

NAPOMENA

Priklju¢na kutija motora ne smije biti usmjerena prema dolje. U slucaju
potrebe motor odnosno uti¢ni komplet moZe se okrenuti nakon otpu-
Stanja vijaka sa Sesterokutnom glavom. Pri tome treba paziti da se pri
zakretanju ne oSteti brtveni prsten kucista.

NAPOMENA

Pri transportiranju iz nekog spremnika valja se pobrinuti da razina
tekudine uvijek bude dovoljno iznad usisnog nastavka pumpe kako
pumpa niposto ne bi radila na suho. Valja odrzavati minimalni tlak
dovoda.

NAPOMENA
Kod postrojenja koja se izoliraju smije se izolirati samo kuciste crpke,
ali ne laterna i motor.

Motori su opremljeni rupama za kondenzat za zastitu koje su tvornicki
(radi odrZanja vrste zastite IP 55) zatvorene Cepom.

U slu€aju nastanka kondenzata kao npr. u slu¢aju primjene klime/ras-
hladne tehnike taj se ¢ep mora ukloniti prema dolje kako bi kondenzat
mogao otjecati.

U slu€aju montaZe pumpi s kombiniranom prirubnicom PN6/10 valja
se pridrzavati sljedecih smjernica:

Zabranjena je montaZa kombinirane prirubnice s kombiniranom pri-
rubnicom.

Izmedu glave vijka/matice i kombinirane prirubnice treba postaviti
priloZene podloZne plocice (slika 12, poz. 1).

OPREZ! Opasnost od materijalne Stete!
Opasnost od o$tecenja uslijed nepropisnog rukovanja.
Nisu dopusteni sigurnosni elementi (npr. opruzni prstenovi).

OPREZ! Opasnost od materijalne Stete!

Opasnost od oStecenja uslijed nepropisnog rukovanja.

U slucaju neispravne montaZe matica vijka moze se zakvaciti

u uzduZnoj rupici. Tako se zbog nedovoljne zategnutosti vijaka
moZe negativno utjecati na funkcionalnost prirubni¢kog spoja.
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7.2 Elektricni prikljucak

Sigurnost

Priprema/hapomene

Upute za ugradnju i uporabu Wilo-IPL...N/DPL...N

Hrvatski

Preporuca se da se za prirubnicke spojeve primjenjuju vijci klase tvr-
doce 4.6. U slucaju primjene vijaka od drugog materijala osim 4.6
(npr. vijaka od materijala 5.6 ili jo$ tvrdeg materijala) za montaZu valja
upotrebljavati samo dopusteni zatezni moment za vijke u skladu

s materijalom 4.6.

Dopusteni zatezni momenti za vijke:
+ kod M12: 40 Nm
« kod M16: 95 Nm

OPREZ! Opasnost od materijalne Stete!

Opasnost od oSteéenja uslijed nepropisnog rukovanja.

Tvrde vijke zategnite samo dopustenim zateznim momentima. Ako
se tvrdi vijci (= materijal 4.6) zateZu drugim zateznim momentima
od dopustenih, uslijed velike zategnutosti vijaka mogu nastati
ostecenja u rubnom podruéju uzduznih rupica. Time vijci gube svoje
prednaprezanje, a prirubnicki spoj moZe poceti propustati.

Valja upotrebljavati vijke dovoljne duljine:

Prirubnicki prikljucak M12 55 mm 60 mm
PN6

Prirubnicki prikljuc¢ak M16 60 mm 65 mm
PN10

OPASNOST! Opasnost po zivot!

U sluéaju nepropisno izvedenog elektri¢nog priklju¢ka postoji opa-
shost po Zivot uslijed strujnog udara.

Elektricni prikljucak pustite da izvede samo elektroinstalater

s ovlas§tenjem mjesnog poduzeca za opskrbu energijom i to

u skladu s lokalnim propisima.

PridrZavajte se uputa za ugradnju i uporabu dodatne opreme!

UPOZORENJE! Opasnost od preopterecenja mreze!

Nedovoljno dimenzionirani kapacitet mreZe moze izazvati prekid
rada sustava i ¢ak do poZara u podruéju kabela uslijed preoptereée-
nja mreze.

U sluéaju dimenzioniranosti mreze posebice u odnosu na upotrije-
bljene poprecne presjeke kabela i osiguranja imajte na umu da u
pogonu veéeg broja pumpi kratkotrajno moZe nastupiti istovre-
meni pogon svih pumpi.

Elektri¢ni prikljucak valja izvesti preko fiksno postavljenog mreznog
priklju¢nog voda opremljenog uticnom napravom ili svepolnom
sklopkom kontaktne 3irine od najmanje 3 mm (u Njemackoj prema
VDE 0730 dio 1).

Priklju¢ni vod valja postaviti tako da ni u kom slucaju ne dodiruje cje-
vovod i/ili kuciste pumpe i motora.

Kako bi se zajamcili zastita od kapanja vode i popustanja zatezanja
uvodnice kabela, valja upotrebljavati kabele dovoljno velikog vanj-
skog promjera koje valja pricvrstiti dovoljno €vrsto. Radi odvodenja
nastale okapne vode kabele kabele u blizini uvodnice kabela valja
saviti u odvodnu petlju.

Odgovarajuc¢im namjeStanjem poloZaja uvodnice kabela ili odgovara-
jucim polaganjem kabela valja osigurati da okapna voda ne moze uciu
priklju¢nu kutiju.

Nezauzete uvodnice kabela moraju biti zatvorene kako bi se odrZala
elektri¢na vrsta zastite motora.

U slucaju primjene pumpi u postrojenjima s temperaturom vode
ve¢om od 90 °C valja upotrijebiti odgovarajudi toplinski postojani
mreZni prikljucni vod.
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Prikljucak

A
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Slika 13: Mrezni prikljucak 3~

u2 z2
- O - CB
-—=Z2 U2?
L N ul Z1

Mostove polegnite vodoravno kako
biste promijenili smjer vrtnje.

Slika 14: MreZni prikljucak 1 ~ s pogonskim
kondenzatorom

—_————-

Slika 15: Mrezni prikljucak 1 ~ s zaletnim
i pogonskim kondenzatorom
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Provjerite vrstu struje i napon mreznog prikljucka.

Obratite pozornost na podatke s tipske plocice motora. Vrsta struje
i napon mreznog prikljucka moraju odgovarati podatcima na tipskoj

plocici.
Osiguranje na strani mreZe: 16 A, tromo.

Pumpu/postrojenje uzemljite u skladu s propisima.

NAPOMENA

Shema prikljucaka za elektricni prikljucak nalazi se na poklopcu pri-

klju€ne kutije (vidi i sliku 13 - 15).
Za priklju¢ni napon vidi tipsku plo¢icu motora.

U slucaju prikljuenja automatskih uklju¢nih uredaja/pretvaraca fre-
kvencije valja se pridrZavati odgovarajucih uputa za ugradnju i upo-

rabu. Izmedu ostalo valja se pridrzavati i sljedeéega:

+ Upotrebljavajte prikladan kabel dovoljno velikog popre¢nog pre-

sjeka (maks. 5% gubitka napona).

+ Prikljucujte ispravno zakriljene kabele u skladu s preporukama pro-

izvodaca pretvaraca frekvencije.

« Podatkovne vodove (npr. za PTC analizu) poloZite odvojeno od

mreZnog kabela.

« Predvidite eventualnu primjenu sinusnog filtra (LC) u dogovoru s

proizvodacem pretvaraca frekvencije.
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Ugradnja/namjestanje zastitne
sklopke motora

Prikljucak grijaca za stanje mirovanja

8 Pustanje u pogon

Sigurnost

8.1 Punjenje i odzracivanje

Upute za ugradnju i uporabu Wilo-IPL...N/DPL...N

> B

Hrvatski

Potrebno je ugraditi zastitnu sklopku motora.

Namjestanje na nazivnu struju motora prema podatcima s tipske plo-
Cice motora, Y-A pokretanje: Ako je zastitna sklopka motora priklju-
¢ena na dovodni vod za Y-A kombinaciju sklopnika, namjestanje se
vrsi kao kod izravnog pokretanja. Ako je zastitna sklopka motora pri-
kljuéena najedan fazni dovodnivod motora (U1/AV1/W1iliU2/V2/W2),
valja je namjestiti na vrijednost od 0,58 x nazivna struja motora.
Motor je u specijalnoj izvedbi K3 (v. poglavlje 5.1 »Klju¢ tipa« na
stranici 7) opremljen termistorskim osjetnicima. Termistorske osjet-
nike prikljucite na termistorski uredaj za okidanje.

Grijac za stanje mirovanja preporuca se za motore koji su zbog klimat-
skih utjecaja izloZeni opasnosti od ro3enja (npr. motori u stanju miro-
vanja u vlaznoj okolini s jakim odstupanjima temperature).
Odgovarajuce varijante motora, koje su tvornicki opremljene grijacem
za stanje mirovanja, mogu se naruciti kao specijalna izvedba.

Grija€ za stanje mirovanja sluZi zastiti namota motora od kondenzata
u unutrasnjosti motora.

Priklju¢ak grija¢a za stanje mirovanja izvodi se na stezaljkama HE/HE
u prikljuénoj kutiji (priklju€ni napon: 1~230 V/50 Hz).

OPASNOST! Opasnost po Zivot!

Zbog nemontiranih zastitnih naprava na modulu, priklju¢noj kutiji
ili na spojci strujni udar ili dodirivanje rotirajuéih dijelova moze iza-
zvati ozljede opasne po Zivot.

Prije pustanja u pogon odnosno nakon radova odrZavanja valja
ponovno montirati prethodno demontirati zastitne naprave kao
$to su poklopci prikljuéne kutije ili poklopci spojke!

Alati koji se upotrebljavaju u radovima na odrzavanju, kao sto je
npr. €eljusni klju¢ na vratilu motora, mogu se odbaciti u sluaju
doticaja s rotirajuim dijelovima te prouzroditi ozljede, koje bi
mogle biti smrtonosne.

Alate, koji se upotrebljavaju tijekom radova odrzavanja, valja posve
ukloniti prije pustanja pumpe u pogon.

Tijekom pustanja u pogon odrZavajte razmak.

Tijekom svih radova nosite zastitnu odjecu, zastitne rukavice

i zastitne naocale.

UPOZORENJE! Opasnost od opeklina ili zaledivanja u slucaju dodi-
rivanja pumpe!

Ovisno o pogonskom stanju pumpe odnosno postrojenja (tempera-
tura medija) ¢itava pumpa moZe postati vrlo vruéa.

Tijekom rada odrZavajte razmak!

U slucaju visokih temperatura vode i tlakova sustava prije izvode-
nja svih radova pustite da se pumpa ohladi.

Tijekom svih radova nosite zastitnu odjeu, zastitne rukavice i
zastitne naocale.

Podrucje oko agregata pumpe valja odrzavati Cistim kako bi se
izbjegla vjerojatnost poZara ili eksplozije uslijed kontakta neci-
stoce s vruéim povr$inama agregata.

Propisno napunite i odzracite postrojenje.

OPREZ! Opasnost od oStecenja pumpe!
Prikljunu kutiju pri odzracivanju zastitite od vode koja izlazi.

OPREZ! Opasnost od oSteéenja pumpe!
Rad na suho unistava klizno-mehanicku brtvu.
Osigurajte da pumpa ne radi na suho.
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Hrvatski

8.2

9
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Provjera smjera vrtnje

Odrzavanje

Sigurnost

Kako biste izbjegli kavitacijske Sumove i ostecenja, valja zajamciti
minimalni dovodni tlak na usisnom nastavku pumpe. Taj minimalni
dovodni tlak ovisi o pogonskoj situaciji i pogonskoj tocki pumpeivalja
ga odrediti u skladu s njima. Bitni parametri za odredivanje minimal-
nog dovodnog tlakajesu NPSH vrijednost pumpe u njezinoj pogonskoj
tocki i tlak pare medija.

Pumpe odzradite otpustanjem vijaka za odzracivanje (slika 1/2/3,
poz. 9).

UPOZORENJE! Opasnost uslijed iznimno vrele ili iznimno hladne
tekucine pod tlakom!

Ovisno o temperaturi medija i tlaka sustava pri potpunom otvara-
nju vijka za odzracivanje moZe iza¢i iznimno vrué iliiznimno hladan
medij u tekuéem ili plinovitom stanju odnosno pod visokim tlakom.
Vijak za odzradivanje otvarajte vrlo oprezno.

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda!

U sluaju neispravne instalacije pumpe/postrojenja pri pustanju
u pogon moze se dogoditi prskanje medija. No mogu se i odvojiti
pojedini dijelovi.

Pri pu$tanju u pogon odrZavajte razmak od pumpe.

Nosite zastitnu odjeu i zastitne rukavice.

OPASNOST! Opasnost po Zivot!

Ispadanje pumpe ili pojedinacnih komponenti moZe izazvati ozljede
opasne po Zivot.

Pri radovima pustanja u pogon komponente pumpe osigurajte od
ispadanja.

Kratkotrajnim ukljucivanjem provjerite odgovara li smjer vrtnje strelici

na motoru (poklopac ventilatora odnosno prirubnica). U slu¢aju

pogresnog smjera vrtnje postupite na sljededi nacin:

« Zamijenite 2 faze na priklju¢noj plo¢ici motora (npr. fazu L1 s fazom
L2).

Radove odrZavanja i popravljanja smije obavljati samo kvalificirano
struéno osoblje!

Preporuca se da pumpu odrzava i pregledava korisnicka sluzba podu-
zeca Wilo.

OPASNOST! Opasnost po Zivot!

Kod radova na elektricnim uredajima postoji opasnost po Zivot
uslijed strujnog udara.

Radove na elektri¢nim uredajima prepustite samo elektroinstala-
teru s ovlastenjem lokalne tvrtke za opskrbu elektriécnom energi-
jom.

Prije svih radova na elektri¢nim uredajima uredaje odvojite od
naponskog napajanja i osigurajte od ponovnog ukljucivanja.
PridrZavajte se uputa za ugradnju i uporabu pumpe, razinske regu-
lacije i ostale dodatne opreme!

OPASNOST! Opasnost po zivot!

Dodirni napon koji ugrozava osobe.

Radovi na prikljucnoj kutiji smiju zapoceti tek nakon 5 minuta zbog
prisutnosti dodirnog napona opasnog za ljude (kondenzatori).
Prije radova na pumpi prekinite opskrbni napon i priekajte

5 minuta.

Provjerite jesu li svi prikljuéci bez napona (¢ak i beznaponski kon-
takti).

Nikada nemojte predmetima ceprkati po otvorima priklju¢ne kutije
ili ih gurati u njih!
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9.1 Motor

9.1.1 Zamjena motora (izvedba pumpe
s nepodijeljenim vratilom)

Demontaza

Upute za ugradnju i uporabu Wilo-IPL...N/DPL...N

Hrvatski

OPASNOST! Opasnost po Zivot!

Zbog nemontiranih zastitnih naprava na motoru, prikljuénoj kutiji
ili na spojci strujni udar ili dodirivanje rotirajuéih dijelova moze iza-
zvati ozljede opasne po Zivot.

Prije pustanja u pogon odnosno nakon radova odrZavanja valja
ponovno montirati prethodno demontirane zastitne naprave kao
$to su poklopci prikljuéne kutije ili poklopci spojke!

Alati koji se upotrebljavaju u radovima na odrZavanju, kao $to je
npr. €eljusni klju¢ na vratilu motora, mogu se odbaciti u slu¢aju
doticaja s rotirajuéim dijelovima te prouzroditi ozljede koje bi
mogle biti smrtonosne.

Alate, koji se upotrebljavaju tijekom radova odrzavanja, valja posve
ukloniti prije pustanja pumpe u pogon.

Tijekom pustanja u pogon odrzavajte razmak.

Tijekom svih radova nosite zastitnu odjecu, zastitne rukavice

i zaStitne naocale.

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda zbog prevelike vlastite teZine!
Sama pumpa kao i dijelovi pumpe mogu imati vrlo veliku vlastitu
teZinu. Uslijed dijelova u padu postoji opasnost od posjekotina,
nagnjecenja, kontuzija ili udaraca koji mogu biti i smrtonosni.
Uvijek upotrebljavajte prikladna sredstva za podizanje, a dijelove
osigurajte od ispadanja.

Tijekom instaliranja i radova popravljanja komponente pumpe osi-
gurajte od ispadanja.

Nikada se nemojte zadrzavati ispod podignutih tereta.

OPASNOST! Opasnost od opeklina ili zaledivanja u slu¢aju dodiriva-
nja pumpe!

Ovisno o pogonskom stanju pumpe odnosno postrojenja (tempera-
tura medija) ¢itava pumpa moZe postati vrlo vruéa.

Pridrzavajte se razmaka tijekom rada!

U sluéaju visokih temperatura i tlakova sustava pustite da se
pumpa ohladi prije svih radova.

Tijekom svih radova nosite zastitnu odjecu, zastitne rukavice

i zaStitne naocale.

NAPOMENA
U izvedbi IPL...-N pumpa je opremljena zastitom spojke koja se moze
ukloniti samo alatom.

Povecani SumovileZajevaineuobicajene vibracije ukazuju na pohaba-
nost leZajeva. U tom slucaju valja zamijeniti leZaj odnosno motor.

Zamjena/demontaZa motora kod izvedbe pumpe s nepodijeljenim
vratilom, vidi sliku 1/2, (poz. 41):

Postrojenje odvojite od naponskog napajanja i osigurajte od neovla-
Stenog ponovnog ukljucivanja.

Zatvorite zaporne armature ispred i iza pumpe.

Pumpu otvaranjem ventila za odzracivanje oslobodite od tlaka (poz. 9).

UPOZORENJE! Opasnost uslijed iznimno vrele ili iznimno hladne
tekucine pod tlakom!

Ovisno o temperaturi medija i tlaka sustava pri potpunom otvara-
nju vijka za odzradivanje mozZe izaéi iznimno vrué ili iznimno hladan
medij u tekué¢om ili plinovitom stanju odnosno pod visokim tlakom.
Vijak za odzraéivanje otvarajte vrlo oprezno.

Ako je kabel prekratak, otkopcajte stezaljke motora.

Motor s radnim kolom i brtvom vratila otpustanjem vijaka prirubnice
(poz. 11) skinite s kucista pumpe.
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Hrvatski

9.1.2

18

Montaza

Zamjena motora (izvedba pumpe
sa standardnim motorom)

Demontaza

Montaza

MontaZa motora kod izvedbe pumpe s nepodijeljenim vratilom, vidi
sliku 1/2:

(Novi) motor s radnim kolom i brtvom vratila umetnite u kuéiste
pumpe pa ga pricvrstite vijcima prirubnice (poz. 11). Pritom se pridr-
Zavajte zateznih momenata navedenih u sljedecoj tablici:

Vijéani spoj Zatezni Upute za montazu
moment
Nm = 10%
Kuciste + Ravnomjerno
M 1
Tmpe M160 32 zategnite preko
kriza
Laterna
Laterna M8 25 « Ravnomjerno
_ M10 35 zategnite preko
Motor M12 60 kriza

Prikljucite stezaljke motora.

Otvorite zaporne armature ispred i iza pumpe.

Ponovno ukljucite osigurac.

Pridrzavajte se mjera za pustanje u pogon, vidi poglavlje 8 »Pustanje
u pogon« na stranici 15.

Zamjena/demontaZa motora kod izvedbe pumpe sa standardnim
motorom, vidi sliku 3, (poz. 41):

Postrojenje odvojite od naponskog napajanja i osigurajte od neovla-
Stenog ponovnog ukljucivanja.

Zatvorite zaporne armature ispred i iza pumpe.

Pumpu otvaranjem ventila za odzraCivanje oslobodite od tlaka (poz. 9).
UPOZORENJE! Opasnost uslijed iznimno vrele ili iznimno hladne
tekuéine pod tlakom!

Ovisno o temperaturi medija i tlaka sustava pri potpunom otvara-
nju vijka za odzradivanje mozZe izaéi iznimno vrué ili iznimno hladan
medij u tekuéem ili plinovitom stanju odnosno pod visokim tlakom.
Vijak za odzraéivanje otvarajte vrlo oprezno.

Ako je kabel za demontaZu motora prekratak, otkopcajte stezaljke
motora.

Otpustite vijke bez glave (poz. &4) uti¢ne osovine (poz. 12).
Motor skinite otpustanjem vijaka prirubnice (poz. 13/14/15).

Montaza motora kod izvedbe pumpe sa standardnim motorom, vidi
sliku 3:

(Novi) motor uvrstite vijcima prirubnice (poz. 13/14/15). Pritom se
pridrZavajte zateznih momenata navedenih u sljedecoj tablici:

Vijéani spoj Zatezni mo- Upute za montazu
ment
Nm *10%
Kuciste + Ravnomjerno
M 1
Tmpe M160 32 zategnite preko
kriza
Laterna
Laterna M8 25 « Ravnomjerno
_ M10 35 zategnite preko
Motor M12 60 kriza
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9.2 Klizno-mehanicka brtva

9.2.1 Zamjena klizno-mehanicke brtve
(izvedba pumpe s nepodijeljenim
vratilom)

Demontaza

Montaza

Upute za ugradnju i uporabu Wilo-IPL...N/DPL...N

Hrvatski

MontazZnu vilicu (slika 4, poz. A) gurnite izmedu laterne i uti¢ne oso-
vine. Montazna vilica mora dosjedati bez zazora.

Uti¢nu osovinu (poz. 12) uévrstite vijcima bez glave (poz. 4). Pritom se
pridrZavajte zateznih momenata navedenih u sljedeéoj tablici:

M6 8 Nm
M8 20 Nm
M10 30 Nm

Vijak bez glave osigurajte ljepilom (npr. ljepilo LOCK AN 302 WEICON)
Ponovno uklonite montaznu vilicu.

Prikljucite stezaljke motora.

Otvorite zaporne armature ispred i iza pumpe.

Ponovno ukljucite osigurac.

PridrZavajte se mjera za pustanje u pogon, vidi poglavlje 8 »Pustanje
u pogon« na stranici 15.

Tijekom vremena utjecanja moZe se pojaviti neznatno propustanje.
Noipak je potrebnavizualna kontrola jedanput tjedno. U slucaju o€itih
propustanja valja zamijeniti brtvu. Wilo nudi ugradni sklop za
popravke koji sadrZi sve dijelove potrebne za zamjenu.

Zamjena/demontaZa klizno-mehanicke brtve kod izvedbe pumpe

s nepodijeljenim vratilom, vidi sliku 1/2:

Postrojenje odvojite od naponskog napajanja i osigurajte od neovla-
Stenog ponovnog ukljucivanja.

Zatvorite zaporne armature ispred i iza pumpe.

Motor demontirajte na nacin opisan u poglavlju 9.1.1 »Zamjena
motora (izvedba pumpe s nepodijeljenim vratilom)« na stranici 17.

S vratila skinite Segerov prsten (poz. 7).

S vratila skinite radno kolo (poz. 2).

S vratila skinite razmakni prsten (poz. 6).

S vratila skinite klizno-mehanicku brtvu (poz. 5).

Protuprsten klizno-mehanicke brtve istisnite iz dosjeda u prirubnici
motora pa o istite dosjedne povrsine.

PaZljivo ocistite dosjednu povrsinu vratila.

Montaza klizno-mehanicke brtve kod izvedbe pumpe s nepodijelje-
nim vratilom, vidi sliku 1/2:

Umetnite novi protuprsten.

Na vratilo nagurajte novu klizno-mehanicku brtvu (poz. 5).
Na vratilo nagurajte razmakni prsten (poz. 6).

Na vratilo montirajte radno kolo (poz. 2).

Na vratilo pumpe nataknite novi Segerov prsten (poz. 7).
Umetnite novi okrugli brtveni prsten (poz. 8).

Motor montirajte na nacin opisan u poglavlju 9.1.1 »Zamjena motora
(izvedba pumpe s nepodijeljenim vratilom)« na stranici 17.

PridrZavajte se mjera za pustanje u pogon, vidi poglavlje 8 »Pustanje
u pogon« na stranici 15.
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Hrvatski

9.2.2 Zamjena klizno-mehanicke brtve
(izvedba pumpe sa standardnim
motorom)

Demontaza

Montaza

10  Smetnje, uzroci i uklanjanje

20

Zamjena/demontaZa klizno-mehanicke brtve kod izvedbe pumpe sa
standardnim motorom, vidi sliku 3:

Postrojenje odvojite od naponskog napajanja i osigurajte od neovla-
Stenog ponovnog ukljucivanja.

Zatvorite zaporne armature ispred i iza pumpe.

Pumpu otvaranjem ventila za odzracivanje oslobodite od tlaka (poz. 9).
UPOZORENJE! Opasnost uslijed iznimno vrele ili iznimno hladne
tekucine pod tlakom!

Ovisno o temperaturi medija i tlaka sustava pri potpunom otvara-
nju vijka za odzraivanje mozZe izaéi iznimno vrué ili iznimno hladan
medij u tekuéem ili plinovitom stanju odnosno pod visokim tlakom.
Vijak za odzraéivanje otvarajte vrlo oprezno.

Motor demontirajte na nacin opisan u poglavlju 9.1.1 »Zamjena
motora (izvedba pumpe s nepodijeljenim vratilom)« na stranici 17.

Otpustite vijke (poz. 11) i laternu (poz. 3) s radnom kolom i brtvom
vratila uklonite s kuéista pumpe.

S vratila pumpe skinite Segerov prsten (poz. 7).

S vratila pumpe skinite radno kolo (poz. 2).

S vratila pumpe skinite razmakni prsten (poz. 6).

S vratila pumpe skinite klizno-mehani¢ku brtvu (poz. 5).

Vratilo pumpe izvucite iz laterne.

Protuprsten klizno-mehanicke brtve istisnite iz dosjeda u laterni pa
ocistite dosjedne povrsine.

PaZljivo ocistite dosjednu povrsinu vratila pumpe. Ako je vratilo oste-
¢eno, valja ga zamijeniti.

Montaza klizno-mehanicke brtve kod izvedbe pumpe sa standardnim
motorom, vidi sliku 3:

Umetnite novi protuprsten.

Vratilo pumpe ponovno umetnite u laternu.

Na vratilo nagurajte novu klizno-mehanicku brtvu (poz. 5).

Na vratilo pumpe nagurajte razmakni prsten (poz. 6).

Na vratilo pumpe montirajte radno kolo (poz. 2).

Na vratilo pumpe nataknite novi Segerov prsten (poz. 7).

Umetnite novi okrugli brtveni prsten (poz. 8).

Laternu (poz. 3) s radnim kolom i brtvom vratila umetnite u kuciste
pumpe i pritegnite.

Motor montirajte na nacin opisan u poglavlju 9.1.1 »Zamjena motora
(izvedba pumpe s nepodijeljenim vratilom)« na stranici 17.
PridrZavajte se mjera za pustanje u pogon, vidi poglavlje 8 »Pustanje
u pogon« na stranici 15.

Smetnje smije uklanjati samo kvalificirano stru¢no osoblje! Obra-
tite pozornost na sigurnosne napomene u poglavlju 9 »Odrzava-
nje« na stranici 16.

Ako se pogonska smetnja ne moze ukloniti, obratite se specijalizi-
ranom serviseru ili najbliZoj korisni¢koj sluzbi ili zastupnistvu
poduzeéa Wilo.
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11  Rezervni dijelovi

12 Zbrinjavanje

Upute za ugradnju i uporabu Wilo-IPL...N/DPL...N

Hrvatski

Rezervni dijelovi narucuju se preko lokalnog specijaliziranog servisera
i/ili preko korisnicke sluzbe Wilo.

Kako biste izbjegli dodatna pitanja i pogresne narudzbe, pri svakoj
narudzbi navedite sve podatke s tipske plocice.

OPREZ! Opasnost od materijalne Stete!

Besprijekorno funkcioniranje pumpe moze se zajamciti samo ako se
upotrebljavaju originalni rezervni dijelovi.

Upotrebljavajte iskljuivo originalne rezervne dijelove poduzeéa
Wilo.

Neophodni podatci za narudzbu rezervnih dijelova:

« brojevi rezervnih dijelova

« nazivi rezervnih dijelova

« svi podatci s tipske plocice pumpe i motora

Propisnim zbrinjavanjem i prikladnim recikliranjem ovog proizvoda
sprjecavaju se ekoloske Stete i ugroZavanje vlastita zdravlja.

Propisno zbrinjavanje zahtijeva praZnjenje i CiS¢enje.

Valja skupiti maziva. Dijelove pumpe valja odvojiti prema materijalu
(metal, plastika, elektronika).

1. Zazbrinjavanje ovog proizvoda, kao i njegovih dijelova, koristite
se uslugama javnih ili privatnih drustava za zbrinjavanje otpada.

2. Daljnje informacije o prikladnom zbrinjavanju moZete dobiti od
gradske uprave, sluzbe za zbrinjavanje ili na mjestu gdje ste kupili pro-
izvod.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
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EU/EG KONFORMITATSERKLARUNG
EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATION DE CONFORMITE UE/CE

Als Hersteller erklaren wir unter unserer alleinigen Verantwortung, da die Pumpenbauarten der Baureihen,
We, the manufacturer, declare under our sole responsability that the pump types of the series,
Nous, fabricant, déclarons sous notre seule responsabilité que les types de pompes des séries,

(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes nach Punkten b) & c) von §1.7.4.2
und §1.7.3 des Anhanges I der Maschinenrichtlinie angegeben. / The serial number is marked

IPL ... on the product site plate according to points b) & c) of §1.7.4.2 and §1.7.3 of the annex I of

DPL ... the Machinery directive. / Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du produit
en accord avec les points b) & c) du §1.7.4.2 et du §1.7.3 de I'annexe I de la Directive
Machines.)

in der gelieferten Ausflihrung folgenden einschldgigen Bestimmungen entsprechen:
In their delivered state comply with the following relevant directives:
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

_ Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
_ Machinery 2006/42/EC

_ Machines 2006/42/CE

und gemadss Anhang 1, §1.5.1, werden die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU eingehalten
and according to the annex 1, §1.5.1, comply with the safety objectives of the Low Voltage Directive 2014/35/EU
et, suivant l'annexe 1, §1.5.1, respectent les objectifs de sécurité de la Directive Basse Tension 2014/35/UE

_ Energieverbrauchsrelevanter Produkte - Richtlinie 2009/125/EG
_ Energy-related products 2009/125/EC
Produits liés a I'énergie 2009/125/CE

Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 640/2009 fiir Ausfilhrungen mit einem einstufigen Dreiphasen - 50Hz - K&figlaufer -
Induktionselektromotor, der Verordnung 4/2014 Geé&nderte / Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 547/2012 fiir Wasserpumpen,
This applies according to eco-design requirements of the regulation 640/2009 to the versions with an induction electric motor, squirrel cage, three-
phase, single speed, running at 50Hz, amended by Regulation 4/2014 / This applies according to eco-design requirements of the regulation
suivant les exigences d'éco-conception du réglement 640/2009 aux versions comportant un moteur électrique a induction a cage d'écureuil,
triphasé, mono-vitesse, fonctionnant a 50Hz, amendé par le réeglement 4/2014 / suivant les exigences d'éco-conception du réglement 547/2012

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,
and with the relevant national legislation,
et aux législations nationales les transposant,

sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europaischen Normen:
comply also with the following relevant harmonised European standards:
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN 809+A1 EN 60034-1 EN 60034-30-1
EN 60204-1

Bevollmaéchtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist: Divis.ion HVAC . .
Person authorized to compile the technical file is: VQVUIEE(IIDtySE’Ianager - PBU Circulating Pumps

Personne autorisée a constituer le dossier technique est : NortkirchenstraBe 100
D-44263 Dortmund

Dortmund, Digital unterschrieben .l
_von Holger Herchenhein
P %@@L Datum: 2017.03.07 m o
12:16:29 +01'00'
H. HERCHENHEIN WILO SE
Senior Vice President - Group ITQ Nortkirchenstrape 100

44263 Dortmund - Germany
N°2117832.02 (CE-A-S n°2099463)

Original-erkldrung / Original declaration / Déclaration originale
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(BG) - 6barapckmn e3mk
AEKNAPALUNA 3A CbOTETCTBUE EC/EO

WILO SE pgeknapupat, 4ye nNpoAyKTUTe NOCOYEHU B HacToswaTta Aeknapauns
CbOTBETCTBAT Ha pasnopeabuTe Ha crefHUTE eBPONENCKN ANPEKTUBK U
npuenuTe rm HauMoHaNHW 3aKoHoAAaTEeNCTBA:

MawwuHu 2006/42/EO ; MpoAyKTW, CBbP3aHN C eHepronoTpebneHneTo
2009/125/EO

KaKTO M Ha XapMOHU3UPpaHuUTe eBpOﬂeVlCKVI CTaHAapTK, ynoMeHaTu Ha
npeguwHaTa ctpaHuua.

(CS) - Cestina
EU/ES PROHLASENI O SHODE
WILO SE prohlasuje, Ze vyrobky uvedené v tomto prohlaseni odpovidaji
ustanovenim nize uvedenych evropskych smérnic a narodnim pravnim
predpisdim, které je prejimaji:

Stroje 2006/42/ES ; Vyrobk{ spojenych se spotiebou energie 2009/125/ES

a rovnéz spliuji pozadavky harmonizovanych evropskych norem uvedenych
na predchazejici strance.

(DA) - Dansk
EU/EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

WILO SE erkleerer, at produkterne, som beskrives i denne erklaering, er i

overensstemmelse med bestemmelserne i fglgende europaeiske direktiver,
samt de nationale lovgivninger, der gennemfgrer dem:

Maskiner 2006/42/EF ; Energirelaterede produkter 2009/125/EF

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europaeiske
standarder, der er anfort pg forrige side.

(EL) - EAAnvika
AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE/EK

WILO SE dnAwvel 0TI Ta NpoiovTa nou opifovTal oTnv napouoa supwnaika

dnAwon ival cUpPwva e TIG IATAEEIG TWV NAPAKATW 0dNYIMV Kal TIG EOVIKEG
VOU0BETieg OTIG onoieg éxel peTapepbEi:

Mnxavnuata 2006/42/EK ; Suvdedueva pe TNV evépyeia npoidvra 2009/125/EK

Kal eniong Pe Ta €ENG EvapuovIoPEVa upwnaika NnpdTuNa nou avapepovTal
oTnV nponyoUpevn ogAida.

(ES) - Espanol
DECLARACION DE CONFORMIDAD UE/CE
WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaracion estan

conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

Maquinas 2006/42/CE ; Productos relacionados con la energia 2009/125/CE

Y igualmente estan conformes con las disposiciones de las normas europeas
armonizadas citadas en la pagina anterior.

(ET) - Eesti keel
EL/EU VASTAVUSDEKLARATSIOONI

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on

kooskdlas alljargnevate Euroopa direktiivide satetega ning riiklike
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid Gle on votnud:

Masinad 2006/42/EU ; Energiamdjuga toodete 2009/125/EU

Samuti on tooted kooskdlas eelmisel lehekiljel &ra toodud harmoniseeritud
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli
EU/EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

WILO SE vakuuttaa, etta tassa vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat

seuraavien eurooppalaisten direktiivien maaraysten seka niihin sovellettavien
kansallisten lakiasetusten mukaisia:

Koneet 2006/42/EY ; Energiaan liittyvien tuotteiden 2009/125/EY

Lisaksi ne ovat seuraavien edellisella sivulla mainittujen yhdenmukaistettujen
eurooppalaisten normien mukaisia.

(GA) - Gaeilge
AE/EC DEARBHU COMHLIONTA
WILO SE ndearbhaionn an cur sios ar na tairgi ata i raiteas seo, siad i

gcomhréir leis na fordlacha até sna treoracha seo a leanas na hEorpa agus leis
na dlithe naisitnta is infheidhme orthu:

Innealra 2006/42/EC ; Fuinneamh a bhaineann le tairgi 2009/125/EC

Agus siad i gcomhréir le fordlacha na caighdedin chomhchuibhithe na hEorpa
da dtagraitear sa leathanach roimhe seo.

(HR) - Hrvatski
EU/EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa
sljedecim prihvacenim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ ; Smjernica za proizvode relevantne u
pogledu potrosnje energije 2009/125/EZ

i uskladenim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici.

(HU) - Magyar
EU/EK-MEGFELEL('SSI'EGI NYILATKOZAT

WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfeleléségi nyilatkozatban megjeldlt
termékek megfelelnek a kovetkez6 eurdpai irdnyelvek el6irdsainak, valamint
azok nemzeti jogrendbe atlltetett rendelkezéseinek:

Gépek 2006/42/EK ; Energidval kapcsolatos termékek 2009/125/EK

valamint az el6z6 oldalon szerepld, harmonizalt eurdpai szabvanyoknak.

(IT) - Italiano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE/CE

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono

conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle
legislazioni nazionali che le traspongono :

Macchine 2006/42/CE ; Prodotti connessi all’energia 2009/125/CE

E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate citate
a pagina precedente.

(LT) - Lietuviy kalba
ES/EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

WILO SE pareiskia, kad Sioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka Siy
Europos direktyvy ir jas perkelianciy nacionaliniy, jstatymy nuostatus:

Masinos 2006/42/EB ; Energija susijusiems gaminiams 2009/125/EB

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos ankstesniame
puslapyje.

(LV) - Latviesu valoda
ES/EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJU

WILO SEdeklaré, ka izstradajumi, kas ir nosaukti $aja deklaracija, atbilst seit
uzskaitito Eiropas direktivu nosacijumiem, ka ari atsevisku valstu likumiem,
kuros tie ir ietverti:

Masinas 2006/42/EK ; Energiju saistitiem razojumiem 2009/125/EK

un saskanotajiem Eiropas standartiem, kas minéti iepriek$éja lappuseé.

(MT) - Malti
DIKJARAZZIONI TA’ KONFORMITA UE/KE

WILO SE jiddikjara li I-prodotti specifikati f'din id-dikjarazzjoni huma konformi

mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-legislazzjonijiet nazzjonali li
japplikawhom:

Makkinarju 2006/42/KE ; Prodotti relatati mal-energija 2009/125/KE

kif ukoll man-normi Ewropej armonizzati li jsegwu imsemmija fil-pagna
precedenti.
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(NL) - Nederlands
EU/EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen aan

de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de nationale
wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

Machines 2006/42/EG ; Energiegerelateerde producten 2009/125/EG

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen
die op de vorige pagina worden genoemd.

(PL) - Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE/WE

WILO SE oswiadcza, ze produkty wymienione w niniejszej deklaracji sq

zgodne z postanowieniami nastepujacych dyrektyw europejskich i
transponujacymi je przepisami prawa krajowego:

Maszyn 2006/42/WE ; Produktéw zwigzanych z energig 2009/125/WE

oraz z nastepujacymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi na
poprzedniej stronie.

(PT) - Portugués
DECLARACI\O DE CONFORMIDADE UE/CE

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaragao

obedecem as disposicdes das directivas europeias e as legislagdes nacionais
que as transcrevem :

Maquinas 2006/42/CE ; Produtos relacionados com o consumo de energia
2009/125/CE

E obedecem também as normas europeias harmonizadas citadas na pagina
precedente.

(RO) - Roméana
DECLARATIE DE CONFORMITATE UE/CE
WILO SE declara cd produsele citate in prezenta declaratie sunt conforme cu

dispozitiile directivelor europene urmatoare si cu legislatiile nationale care le
transpun :

Masini 2006/42/CE ; Produselor cu impact energetic 2009/125/CE

si, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate in
pagina precedenta.

(SK) - Slovencéina
EU/ES VYHLASENIE O ZHODE

WILO SE Cestne prehlasuje, ze vyrobky ktoré s predmetom tejto deklaracie,
sU v sulade s poziadavkami nasledujdcich eurépskych direktiv a
odpovedajucich narodnych legislativnych predpisov:

Strojovych zariadeniach 2006/42/ES ; Energeticky vyznamnych vyrobkov
2009/125/ES

ako aj s harmonizovanymi eurépskych normami uvedenymi na
predchadzajlcej strane.

(SL) - Slovenscina
EU/ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z dolocili
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih vsebujejo:

Stroji 2006/42/ES ; Izdelkov, povezanih z energijo 2009/125/ES

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejsnji strani.

(SV) - Svenska
EU/EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i féljande intyg 6verensstdmmer

med bestammelserna i foljande europeiska direktiv och nationella
lagstiftningar som infér dem:

Maskiner 2006/42/EG ; Energirelaterade produkter 2009/125/EG

Det 6verensstammer dven med foéljande harmoniserade europeiska
standarder som namnts pa den féregdende sidan.

(TR) - Tiirkce
AB/CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

WILO SEbu belgede belirtilen Grinlerin asagidaki Avrupa yénetmeliklerine ve
ulusal kanunlara uygun oldugunu beyan etmektedir:

Makine Yonetmeligi 2006/42/AT ; Eko Tasarim Yonetmeligi 2009/125/AT

ve dnceki sayfada belirtilen uyumlastiriimis Avrupa standartlarina.

(IS) - Islenska
ESB/EB LEYFISYFIRLYSING

WILO SE lysir pvi yfir ad vérurnar sem um getur i pessari yfirlysingu eru i
samraemi vid eftirfarandi tilskipunum ESB og landslégum hafa sampykkt:

Vélartilskipun 2006/42/EB ; Tilskipun vardandi vorur tengdar orkunotkun
2009/125/EB

og samhaefda evrdpska stadla sem nefnd eru i fyrri sidu.

(NO) - Norsk
EU/EG-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING

WILO SE erkleerer at produktene nevnt i denne erklaeringen er i samsvar med
fglgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

EG-Maskindirektiv 2006/42/EG ; Direktiv energirelaterte produkter
2009/125/EF

og harmoniserte europeiske standarder nevnt pa forrige side.

(RU) - pyccknii 13bIK
Aeknapauus o cooTBeTcTBMM EBpONencKkMM HoOpMam

WILO SE 3asBnsieT, 4To NpoAyKTbl, NEpeYnCieHHble B JaHHOW Aekapauun o
COOTBETCTBUWN, OTBEYaoT C/IeAyHOLUM €BPONENCKUM ANpeKTUBaM m
HaUWOHasbHbIM MpeAnUCaHUsM:

Oupektnea EC no mawmHHoMy o6opyaoBaHuto 2006/42/EC ; OupekTusa o
npoAyKuuKn, CBSA3aHHON ¢ aHepronoTpebneHnem 2009/125/EC

N rapMOHM3UPOBAHHbLIM €BPONENCKMM CTaHAapTaM, YrNoMsaHyTbIM Ha
npeablayLien cTpaHvue.
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Wilo - International (subsidiaries)

Argentina

WILO SALMSON

Argentina S.A.

C1295ABI Ciudad
Auténoma de Buenos Aires
T+54 1143615929
carlos.musich@wilo.com.ar

Australia
WILO Australia Pty Limited

Murrarrie, Queensland, 4172

T+617 3907 6900
chris.dayton@wilo.com.au

Austria

WILO Pumpen Osterreich
GmbH

2351 Wiener Neudorf

T +43 507 507-0
office@wilo.at

Azerbaijan

WILO Caspian LLC
1065 Baku

T+994 125962372
info@wilo.az

Belarus

WILO Bel 1000
220035 Minsk
T+37517 3963446
wilo@wilo.by

Belgium

WILO NV/SA
1083 Ganshoren
T+3224823333
info@wilo.be

Bulgaria

WILO Bulgaria EOOD
1125 Sofia
T+35929701970
info@wilo.bg

Brazil

WILO Comercio e
Importacao Ltda

Jundiai — Sdo Paulo — Brasil
13.213-105
T+55112923 9456
wilo@wilo-brasil.com.br

Canada

WILO Canada Inc.
Calgary, Alberta T2A 5L7
T+1403 2769456
info@wilo-canada.com

China

WILO China Ltd.
101300 Beijing
T+86 1058041888
wilobj@wilo.com.cn

Croatia

WILO Hrvatska d.o.o.
10430 Samobor
T+38513430914
wilo-hrvatska@wilo.hr

Cuba

WILO SE

Oficina Comercial

Edificio Simona Apto 105
Siboney. La Habana. Cuba
T+5352795135
T+5372722330
raul.rodriguez@wilo-cuba.
com

Czech Republic
WILO CS, s.r.o.
25101 Cestlice
T+420 234 098711
info@wilo.cz

Denmark

WILO Danmark A/S
2690 Karlslunde
T+4570 253312
wilo@wilo.dk

Estonia

WILO Eesti OU
12618 Tallinn
T+372 6509780
info@wilo.ee

Finland

WILO Finland OY
02330 Espoo
T+358 207401540
wilo@wilo.fi

France

Wilo Salmson France S.A.S.
53005 Laval Cedex

T +33 2435 95400
info@wilo.fr

Great Britain

WILO (U.K.) Ltd.
Burton Upon Trent
DE14 2WJ

T+44 1283 523000
sales@wilo.co.uk

Greece

WILO Hellas SA
4569 Anixi (Attika)
T+302 106248300
wilo.info@wilo.gr

Hungary

WILO Magyarorszag Kft
2045 Torokbalint
(Budapest)

T+36 23 889500
wilo@wilo.hu

India

Wilo Mather and Platt Pumps

Private Limited

Pune 411019
T+912027442100
services@matherplatt.com

Indonesia

PT. WILO Pumps Indonesia
Jakarta Timur, 13950
T+62 217247676
citrawilo@cbn.net.id

Ireland

WILO Ireland
Limerick
T+35361227566
sales@wilo.ie

Italy

WILO Italia s.r.l.

Via Novegro, 1/A20090
Segrate MI

T+39 25538351
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan

WILO Central Asia
050002 Almaty
T+7727 3124010
info@wilo.kz

Korea

WILO Pumps Ltd.
20 Gangseo, Busan
T+82 519508000
wilo@wilo.co.kr

Latvia

WILO Baltic SIA
1019 Riga
T+3716714-5229
info@wilo.lv

Lebanon

WILO LEBANON SARL
Jdeideh 1202 2030
Lebanon

T+9611 888910
info@wilo.com.lb

Lithuania

WILO Lietuva UAB
03202 Vilnius
T+3705 2136495
mail@wilo.lt

Morocco

WILO Maroc SARL
20250 Casablanca
T+212(0) 522660924
contact@wilo.ma

The Netherlands
WILO Nederland B.V.
1551 NA Westzaan
T+3188 9456 000
info@wilo.nl

Norway

WILO Norge AS
0975 Oslo

T+47 22 804570
wilo@wilo.no

Poland

WILO Polska Sp. z.0.0.
5-506 Lesznowola
T+48227026161
wilo@wilo.pl

Portugal
Bombas Wilo-Salmson

Sistemas Hidraulicos Lda.

4475-330 Maia
T+35122 2080350
bombas@wilo.pt

Further subsidiaries, representation and sales offices on www.wilo.com

Romania

WILO Romania s.r.l.
077040 Com. Chiajna
Jud. lifov
T+40213170164
wilo@wilo.ro

Russia

WILO Rus ooo
123592Moscow
T+7 4957810690
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia

WILO Middle East KSA
Riyadh 11465

T+966 14624430
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro
WILO Beograd d.o.o.
11000 Beograd
T+381112851278
office@wilo.rs

Slovakia

WILO CS s.r.o., org. Zlozka
83106 Bratislava
T+4212 33014511
info@wilo.sk

Slovenia

WILO Adriatic d.o.o.
1000 Ljubljana
T+38615838130
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa

Wilo Pumps SA Pty LTD
1685 Midrand

T+27 116082780

patrick.hulley@salmson.co.za

Spain

WILO Ibérica S.A.

8806 Alcala de Henares
(Madrid)
T+34918797100
wilo.iberica@wilo.es

Sweden

WILO NORDIC AB
35033 Vaxjo
T+46 470727600
wilo@wilo.se

Switzerland

Wilo Schweiz AG
4310 Rheinfelden
T+41618368020
info@wilo.ch

Taiwan

WILO Taiwan CO., Ltd.
24159 New Taipei City
T +886 229998676
nelson.wu@wilo.com.tw

Turkey

WILO Pompa Sistemleri
San.ve Tic. AS,

34956 istanbul

T+90 216 2509400
wilo@wilo.com.tr

Ukraina

WILO Ukraina t.o.w.
08130 Kiew

T+38 0443937384
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates
WILO Middle East FZE
Jebel Ali Free zone — South
PO Box 262720 Dubai
T+97148809177
info@wilo.ae

USA

WILO USA LLC
Rosemont, IL 60018
T +1 866 945 6872
info@wilo-usa.com

Vietnam

WILO Vietnam Co Ltd.

Ho Chi Minh City, Vietnam
T +84 8 38109975
nkminh@wilo.vn
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1 Altaldnos megjegyzések

A dokumentummal kapcsolatos
megjegyzések

2 Biztonsag

2.1 Jelzések értelmezése az
ilizemeltetési utmutatoban

Szimbd6lumok

Figyelemfelhivé kifejezések

Beépitési és lizemeltetési utasitas Wilo-IPL...N/DPL...N

o b B

Magyar

Az eredeti lizemeltetési utasitas nyelve német. A jelen Utmutatéban
taldlhaté tovabbi nyelvek az eredeti lizemeltetési utasitds forditdsai.

A beépitési és lizemeltetési utasitds a berendezés tartozéka. Tartsuk
azt mindig a berendezés kézelében. A jelen utasitas pontos betartasa
arendeltetésszerii haszndlatnak és a berendezés helyes kezelésének
az elofeltétele.

A beépitési és lizemeltetési utasitas megfelel a termék kivitelének,
valamint nyomds ald helyezésre vonatkozo biztonsagtechnikai elGird-
soknak és szabvanyoknak.

EK-megfelelGségi nyilatkozat:

Az EK-megfelelGségi nyilatkozat a Beépitési és lizemeltetési utasitds
része.

A jelen nyilatkozatban felsorolt kivitelek veliink nem egyeztetett
miiszaki védltoztatdsa, vagy az lizemeltetési utasitdsban szerepld,
atermék, illetve a személyzet biztonsagara vonatkozé nyilatkozatok
figyelmen kiviil hagyasa esetén a megfelelGségi nyilatkozat érvényét
vesziti.

A jelen lizemeltetési utasitds olyan alapvets utasitasokat tartalmaz,

amelyeket szerelés, lizemeltetés és karbantartds sordn be kell tartani.
Ezért ezt az izemeltetési utasitast a beszerelés és az lizembe helye-
zés el6tt mind a szerel8nek, mind a felel§s szakszemélyzetnek/iize-
meltetSnek feltétleniil el kell olvasnia.

Nemcsak a Biztonsag cim(i f6 fejezetben leirt altalanos biztonsagi
elGirdsokat kell betartani, hanem a tovabbi fejezetekben veszély-
szimbdlumokkal megjeldlt specialis biztonsagi elGirdsokat is.

Altalanos veszélyszimbélum
Villamos dramiités veszélye

MEGJEGYZES

VESZELY!
Akut veszélyhelyzet.
Figyelmen kiviil hagyasa halalt vagy nagyon siilyos sériilést okoz.

FIGYELMEZTETES!

A felhasznalé (silyos) sériilést szenvedhet. A ,,Figyelmeztetés*
arra utal, hogy (siilyos) személyi sériilések veszélye all fenn, ha
a kezeld nem veszi figyelembe a megjegyzést.

VIGYAZAT!

Fennall a termék/rendszer karosodasanak veszélye. A ,,Vigyazat*
az utasitas figyelmen kiviil hagyasabél ered6 esetleges termék-
karokra vonatkozik.

MEGJEGYZES
Hasznos tandcs a termék kezelésével kapcsolatban. Felhivja a figyel-
met a lehetséges nehézségekre is.
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2.2 Aszemélyzet szakképesitése

2.3 Veszélyek a biztonsagi eldirasok be
nem tartasa esetén

2.4  Biztonsagtudatos munkavégzés

2.5  Biztonsdgi eloirasok az iizemelteto
szamara

A kozvetleniil a terméken szerepl6 megjegyzéseket, mint pl.
a forgds-/dramlasiranyt jelz& nyilat,

a csatlakozok jelolését,

a tipustablat,

a figyelmeztetd felragaszthatd cimkét,

feltétlendl figyelembe kell venni, és olvashaté allapotban kell tartani
Gket.

A szerelésben, kezelésben és karbantartasban részt vevs személy-
zetnek az adott munkahoz sziikséges szakképzettséggel kell rendel-
keznie. A felelGsségi korok, illetékességek meghatarozdsat és a
személyzet felligyeletét az izemeltet&nek kell biztositania. Amen-
nyiben a személyzet nem rendelkezik a sziikséges ismeretekkel,
akkor oktatasban és betanitasban kell 6ket részesiteni. Ezt sziikség
esetén az lizemeltet6 megbizasabdl a termék gyartdja is elvégezheti.

A biztonsagi utasitasok figyelmen kiviil hagyasa esetén személyi
sériilések, valamint a kérnyezet és a termék/rendszer karosodasanak
veszélye all fenn. A biztonsagi utasitasok figyelmen kiviil hagyasa

a kartéritésre valo barmiféle jogosultsdg elvesztését jelenti.

Az elGirasok figyelmen kiviil hagyasa a kévetkez6 veszélyeket von-
hatja maga utan, példaul:

emberek veszélyeztetése villamos, mechanikai és bakterioldgiai
hatasok kdvetkeztében,

a kornyezet veszélyeztetése veszélyes anyagok szivargdsa révén,
anyagi karok,

a termék/berendezés fontos funkcidinak lealldsa,

az elGirt karbantartdsi és javitasi munkdk ellehetetleniilése.

Tartsa be az lizemeltetési utasitdsban szerepld biztonsagi utasitaso-
kat, az érvényes nemzeti baleset-megelGzési elGirasokat, valamint az
lizemeltets esetleges bels6 munka-, lizemeltetési és biztonsagi el6-
irdsait.

Ezt a készlléket nem arra tervezték, hogy korlatozott fizikai, szenzo-
rikus vagy szellemi képességii vagy hidnyos tapasztalatokkal és/vagy
hidnyos tudassal rendelkez8 személyek (a gyermekeket is beleértve)
hasznaljak, kivéve abban az esetben, ha a biztonsagukért felelds sze-
mély feliigyeli 6ket vagy tdle a késziilék hasznalatara vonatkoz6 uta-
sitasokat kaptak.

A gyermekeket feliigyelet alatt kell tartani annak biztositdsa érdek-
ében, hogy ne jatsszanak a késziilékkel.

Ha terméken/rendszeren levd forrd vagy hideg komponensek
veszélyt jelentenek, akkor ezeket a helyszinen biztositani kell érintés
ellen.

A mozgd komponensek (pl. csatlakozd) szamdra szolgald érintésvé-
dét a termék Uizemelése kdzben tilos eltdvolitani.

Aveszélyes (pl. robbanékony, mérgez8, forrd) szallitott kozegek szi-
vargasait (pl. tengelytémités) gy kell elvezetni, hogy ne veszélyez-
tesse a személyeket és a kdrnyezetet. Tartsa be a nemzeti torvényes
eldirasokat.

Tartsa tdvol a terméktdl a kdnnyen gyulékony anyagokat.

Meg kell akadalyozni a villamos energia altal okozott veszélyek kiala-
kulasat. Be kell tartani a helyi vagy altalanos elGirasokat és a helyi vil-

PYs

lamosenergia-ellatd elGirasait is.
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2.6

2.7

2.8

31

3.2

Beépitési és lizemeltetési utasitas Wilo-IPL...N/DPL...N

Biztonsdgi utasitasok a szerelési és
karbantartasi munkak esetén

Egyedi 4tépités és alkatrészgyartas

Meg nem engedett iizemmédok

Szallitas és kozbenso raktarozas

Szallitas

Szallitasi karok ellenorzése

Tarolas

Szerelési/szétszerelési céld szallitas

Magyar

Az lizemeltetSnek kell gondoskodnia arrdl, hogy a szerelési és kar-
bantartasi munkdkat erre felhatalmazott és megfelel6 képzettséggel
rendelkez0, a Beépitési és lizemeltetési utasitasbol kell§ tajékozott-
sagot szerzett szakemberek végezzék el.

A terméken/rendszeren végzendS munkakat kizardlag lizemsziinet
alatt szabad elvégezni. Feltétleniil be kell tartani a termék/rendszer
ledllitasara vonatkozo, a Beépitési és lizemeltetési utasitasban ismer-
tetett eljdrasmaddot.

Kozvetleniil a munkak befejezése utdn szerelje fel, ill. helyezze
lizembe ismét az 6sszes biztonsagi és védGberendezést.

Az egyedi atépités és alkatrészgyartds veszélyezteti a termék/sze-
mélyzet biztonsagat és a gyarto biztonsagra vonatkozd nyilatkozatai
ezaltal érvényiiket vesztik.

A terméken végzett valtoztatdsok kizardlag a gyartdval folytatott
egyeztetés utan engedélyezettek. Az eredeti alkatrészek és a gyarto
altal jovahagyott tartozékok a biztonsdgot szolgaljdk. Mas alkatré-
szek hasznalata érvényteleniti az ebbdl eredd kovetkezményekért
fennall¢ felelGsséget.

A szallitott termék Gizembiztonsdga kizardlag az lizemeltetési utasi-
tds 4. fejezete szerinti rendeltetésszer(i hasznalat esetén biztositott.
Akatalégushan/az adatlapokon megadott hatarértékektsl semmilyen
esetben sem szabad eltérni.

FIGYELMEZTETES! Személyi sériilés veszélye!

A szakszeriitlen szillitas/tarolds személyi sériilésekhez vezethet.
Tarolas és szallitas, tovabba barmiféle telepitési és egyéb szerelési
munkalat elott gondoskodni kell a szivattyi biztonsagos helyzeté-
rol és stabilitasardl.

A szivattyut gyarilag kartondobozban vagy egy raklapra régzitve,
valamint portdl és nedvességtdl védve szallitjuk.

A szivattyu kézbesitésekor haladéktalanul ellendrizze, hogy nem
tapasztalhatok-e szallitdsi karok. Szallitdsi karok megallapitdsa ese-
tén tegye meg a megfelelS intézkedéseket a szallitdval szemben az
adott hatdrid6kaon bell.

A szivattyUt a beépitésig, ill. kozbensé raktarozaskor szaraz, fagy-
mentes helyen és mechanikai kdrosodasoktdl védve kell tarolni.

VIGYAZAT! Kérosodds veszélye nem megfelels csomagolds kévet-
keztében!

Amennyiben a szivattyu egy késobbi idopontban ujra szillitasra
keriil, gondoskodni kell annak biztonsagos csomagolasrél.

Ehhez az eredeti csomagolast vagy azzal egyenértékii csomagolast
kell hasznalni.

FIGYELMEZTETES! Személyi sériilés veszélye!

A szakszeriitlen szallitds személyi sériilésekhez vezethet.

A szivattyu szallitasat engedélyezett teherfelvevo eszkozokkel
kell végrehajtani. A teherfelvevo eszkézoket a szivattyukarimakra
és adott esetben a motor kiils6 atmérajére (elcsiiszas elleni véde-
lem sziikséges!) kell rogziteni.
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|‘y-

6. dbra: A motor szdllitdsa

4 Felhasznalasi cél

Rendeltetés

Alkalmazasi teriiletek

Fontos tudnivalok

A

200

+ A motornal lévé szallitégyliriik csak a teheremelés alatti iranyi-
tasra szolgalnak (5. abra).

A daruval térténd megemeléshez a szivattyiit egy megfelel szijjal
kell 4tkétni az abranak megfelelGen. A szivattyit be kell helyezni
a hurkokba, amelyek a szivattyu sajat tomegénél fogva megfesziil-
nek.

A motornal levé szallitégyiiriik csak a motor, nem pedig az egész
szivattyu széllitdsara engedélyezettek (6. dbra).

FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély til nagy sajit témeg miatt!

A szivattyinak és a szivattyu alkatrészeinek rendkiviil nagy lehet
a sajat tomege. A leeso részek miatt fennall a vagas, a becsipodés,
a zUz4das és az iitodés veszélye, amely halalos sériilést okozhat.
Kizarélag megfeleld emelGeszkozoket alkalmazzon, és biztonsa-
gosan rogzitse az alkatrészeket, hogy ne essenek le.

Fiiggo teher alatt tartézkodni tilos.

Valamennyi munka soran viseljen védoruhazatot (munkavédelmi
cipot, sisakot, védokesztyiit és védGszemiiveget).

Az IPLAPL... N (in-line szivattytk), DPL/DPL... N (ikerszivattytik) soro-
zatu szaraztengely( szivattydkat keringetd szivattyiként az alabbi
alkalmazasi teriileteken lehet hasznalni:

Az alabbi esetekben alkalmazhatok:

melegvizes flit6rendszerek,

hiit6- és hidegviz korfolyamatok,

ipari keringet6rendszerek,

.

h6hordozé koérfolyamatok.

Jellemz§ szerelési helynek az éplleten beliili gépészeti helyiségek
szamitanak, amelyek tovabbi épliletgépészeti berendezésekkel ren-
delkeznek. A késziilék nem szerelhetd be kozvetlenill mas célokra
szolgdlé helyiségekben (laké- és munkavégzési helyiségekben).

VIGYAZAT! Anyagi kirok veszélye!

Ha a szillitand6 kzegben nem megengedett anyagok talalhatok,
az tonkreteheti a szivattyiit. Az abraziv szilard anyagok

(pl. homok) fokozzak a szivattyu kopdasat.

Arobbanasveszélyes teriiletre érvényes engedély nélkiili szivat-
tyuk nem alkalmasak robbanasveszélyes teriileten valé alkalma-
zasra.

A felhasznalasi célhoz hozzatartozik az iizemeltetési utasitas
betartasa is.

+ Minden ettdl eltérd hasznalat nem rendeltetésszertinek mingsiil.
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5 A termék miiszaki adatai

5.1  Atipusjel magyarazata

5.2 Miiszaki adatok

Névleges fordulatszam

Magyar

A tipusjel magyarazata az alabbi elemekbdl all:

IPL Karimds szivattyU in-line szivattydként (Inline-Pumpe)

DPL Karimds szivattyd ikerszivattydként (Doppelpumpe)

50 A csBcsatlakozds DN névleges atmérsje [mm]

115 Jarékerék névleges atmérdje [mm]

0,75 Motor P, névleges teljesitménye [kW]

2 Motor p6lusszédma

N Normmotorral/dugaszolés tengellyel

P2 Alapkiviteli valtozat: ivéviz engedélyezés az ACS
szerint (Iasd: www.wilo.com)

K1 Alapkiviteli valtozat: kiiltéri telepités, ,,nyugat-eur6-
pai klima“ (motor szell6z5-véddfedéllel)

K4 Alapkiviteli valtozat: kiiltéri telepités, ,nyugat-eur6-
pai klima*“ (motor szell6z6-véddfedéllel, kiegészitdleg
allofiités, 1~230 V)

K3 Alapkiviteli valtozat: 3 termisztor

2900, ill. 1450 1/min

DN névleges atmérok

IPL: 25-100
DPL: 32 - 100

Megengedett kozeghomérséklet

-20°Cés +120 °C kozott

min./max. (a szallithat kdzegtél és a cstszogylirlis tomités
tipusatol fiiggben)

Max. kérnyezeti hGmérséklet +40°C

Max. megengedett lizemi nyomas 10 bar

Szigetelési osztdly F

Védelmi osztaly IP 55

Cs6- és nyomdsméro-csatlakozas

PN 16 karima a DIN EN 1092-2 szerint
Rp /g-0s nyoméasmér-csatlakozassal
a DIN 3858 szerint

Megengedett szallithaté kdzegek

Akdlonleges kiviteleket,
pl. mas fesziiltségek,
izemi nyomasok, szal-
lithat6 kozegek stb.,

VDI 2035 irdnyelv szerinti flitési viz
H(it6- és hidegviz
Viz-glikol keverék, max. 40 térf. %

Villamos csatlakoztatas

3~400V, 50 Hz lasd a tipustablan vagy a

3~230V, 50 Hz www.wilo.com oldalon.

(max. 3 kW-ig)

Motorvédelem

Az épittet6nek kell biztositania

Fordulatszam-szabalyozas

Szabalyozo rendszerek
(Wilo-VR rendszer, Wilo-CC rendszer)

Robbanas elleni védelem

Kilonleges kivitelként csak ...-N kivitel esetén,

a Wilo ATEX kiegészitd beépitési és lizemeltetési
utasitassal egylitt, az aldbbi szivattyltipusok
esetén elérhetd:

Wilo-Crono... IL/DL/BL,

Wilo-Vero... IPL-N/DPL-N, IPS, IPH-W/O

Ivéviztisztitds

P2 kilonleges kivitelként lehetséges.
Vegye figyelembe a ,,Wilo-IPL & IP-E P2 valtozat*
kiegészitG beépitési és lizemeltetési utasitdst.

Beépitési és lizemeltetési utasitas Wilo-IPL...N/DPL...N

Potalkatrészek rendelésekor meg kell adni a szivattyl és a motor
tipustdblajan feltiintetett 6sszes adatot.
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5.2.1 AK1/K4 viltozatok telepitésére

5.3

5.4

Szallithat6 kézegek

vonatkozo megjegyzések
(kiiltéri telepités)

Szallitasi terjedelem

Valaszthat6 opcidk

hH max. 40 tf. % glikoladalékot tartalmazé viz/glikol keveréket (vagy
a tiszta viztdl eltérd viszkozitdsu széllitott kdzeget) alkalmaznak,
akkor a szivattyu szallitdsi adatait a magasabb viszkozitdsnak megfe-
lelGen, a szazalékos keverékarany és a kozeghémérséklet fliggvény-
ében korrigalni kell. Emellett sziikség esetén a motor teljesitményétis
a kozeghez kell igazitani.

Csak korrézidgatlo szert tartalmazo keverékeket hasznaljon. Vegye
figyelembe a gydrt6 erre vonatkozé adatait!

A szdllithato kézegnek liledékmentesnek kell lennie.

Egyéb kozegek alkalmazdsa esetén a Wilo cég dltali engedélyezés
szlikséges.

MEGJEGYZES
Minden esetben vegye figyelembe a szallithat6 k6zeg biztonsagi
adatlapjat!

MEGJEGYZES

Azokat az IPL/DPL sorozatli szivattylikat, amelyeknél a tipusjel
magyarazata (ldsd az 5.1 ,A tipusjel magyardzata“ fejezetet a 7. olda-
lon) nem rendelkezik P2 kiegészitéssel, tilos az ivéviz teriileten alkal-
mazni.

A K1, K4 és K10 kilonleges kivitelek esetén a szivattyd kiiltéri telepi-
téshezis alkalmas (ldsd még az 5.1 A tipusjel magyarazata“ fejezetet
a 7. oldalon).

Az IPL tipusu szivattyuk alkalmazdsa esetén kiegészit6 intézkedések
szlikségesek a szivattyuk kiilonb6z6 idgjarasi hatdsoktdl valé meg-
6vdsa érdekében. llyen példaul az es6, a ho, a jég, a napsugarzas,
idegen testek és a paralecsapddas.

A motorra fligg6leges telepités esetén szereljen szell6z6-védofede-
let. Ehhez az aldbbi valtozat all rendelkezésre:

oo

+ K1 - motor szell6z6-védéfedéllel

Paralecsapddas veszélye esetén (pl. nagy héingadozds, nedved
levegd altal) elektromos alléfiitést kell betervezni (csatlakozds
1~230 V-hoz, lasd a 7.2, Villamos csatlakoztatas” fejezetet

a 13. oldalon). Ennek a motor iizemelése kézben nem lehet bekap-
csolva lennie.

Ehhez az alabbi valtozatok allnak rendelkezésre:

« K& - motor szell6z6-védsfedéllel és alléfiitéssel

+ K10 - motor szell6z6-véddfedéllel

A kozvetlen, tartds, intenziv napsugarzas, es6, ho, jég és por hosszan
tarté hatdsanak elkeriilése érdekében a szivattyukat a rendszerolda-
lon kiegészito védofedéllel kell védeni minden oldalrdl. A védofedél
kialakitasdnak lehet6vé kell tennie a jé szell6zést és meg kell akadd-
lyoznia a hGemelkedést.

MEGJEGYZES

A K1 és K& szivattyuvaltozatok alkalmazasa csak a ,mérsékelt” ve-
zetben és a ,,nyugat-eurépai klima*“ teriiletén lehetséges. A ,,trépusi
védelem*“ és a ,,fokozott tropusi védelem* terliletén a zart helyisé-
gekben is kiegészit6 intézkedéseket kell tenni a motorok védelme
érdekében.

IPLAPL...N, DPL/DPL... szivattyi N
Beépitési és lizemeltetési utasitas

A vélaszthat6 opciokat kiilon kell megrendelni:

Termisztoros kiold6késziilék kapcsoldszekrénybe torténd beépitésre
IPL és DPL: 2ill. 3 konzol régzitGanyaggal talapzatra térténd épitéshez
DPL: Vakkarima javitasokhoz

A részletes felsorolast lasd a kataldgusban, ill. az arlistan.
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6 Leiras és miikodés

6.1 A termék leirdsa

Egyfokozatu, alacsony nyomast, blokk-kialakitasu 6rvényszivattyd.
A szivattyl motorjat 2 kivitelben szallitjuk:

Motor osztatlan tengellyel a szivattydhoz (1/2. bra).

A normmotor mereven csatlakoztatva van a szivattyd dugaszolés
tengelyéhez (3. abra).

Mindkét kivitel lengéscsillapitott, kompakt egység.

IPL:

A szivattyluhaz in-line kivitel(, azaz a szivé- és nyomdoldali karimak
ugyanabban a kozépvonalban helyezkednek el. A tengely kifelé csu-
szogylirlis tomitéssel van tomitve. A szivattyu csGbe épitendd szivat-
tyuként kozvetlen egy megfelelGen rogzitett csvezetékbe kerdil

7. dbra: IPL nézet - Csébe térténd beszerelés beszerelésre (7. abra).

Az IPL...-N kivitell szivattyd rendelkezik tengelykapcsol6-védovel,
ezt csak szerszammal lehet eltavolitani.

Uk [kV]
2,4 IPL izemelése Wilo szabalyozékésziiléken:
2 | N Szabdlyozdkésziilék esetén (Wilo-VR rendszer vagy Wilo-CC rend-
16 / o SV e e e B szer) a szivattyUk teljesitményét fokozatmentesen lehet szabalyozni.
ol == = 1,35 kv =3 Ez lehetGvé teszi a szivattyuteljesitmény és a rendszer igényének
T T optimalis 6sszehangolasat, és ezdltal gazdasagos lizemelést biztosit.
08 IPL iizemelése kiils6 frekvenciavéltokon (nem Wilo gydrtmany):
041 A Wilo altal haszndlt motorok alapvet6en alkalmasak kiils6 frekven-
0 w w w w ciavaltdkon, ill. nem Wilo gyartmanyd termékeken valé tizemeléshez,
o 02 04 06 08 A 12 ha azok megfelelnek a DIN IEC /TS 60034-17 ill. IEC/TS 60034-25 fel-
— 400V (IEC 60034-17) b [us] hasznaldsi utmutatokban szerepld feltételeknek.

— - 500V (IEC 60034-25, Level A)

690V (IEC 60034-25, Lovel B) A (sziir8 nélkili) frekvenciavdlt6 impulzusfesziiltsége legyen a 8.

abran lathato hatargorbe alatt. Ez a motorkapcsok fesziiltségét
8. dbra: Az Up, megengedett impulzusfesziiltség jelenti. Nem csak a frekvenciavaltotdl, hanem pl. az alkalmazott

hatdrgdrbéje (fesziltségreflexidval és tompitdssal motorkabeltdl is fiigg (tipus, keresztmetszet, arnyékolds, hossz stb.).
egylitt), a két dg kapcsai R6z6tt mérve, a t, néveke-

dési idé fiiggvényében

DPL:

Két szivatty( egy k6zés hazban van elhelyezve (ikerszivattyu). A szi-
vatty(ihaz in-line kivitel(i (9. dbra). Szabalyozokésziilékkel egyiitt
csak az alapterhelés szivatty miikodik szabdlyozott tizemben. A tel-
jes terhelésii tzemnél pedig rendelkezésre all a masodik szivattyd a
cstcsterhelési szivattyuként. Tovabba a masodik szivattyu izemza-
var esetén dtveheti a tartalék szivattyu szerepét.

9. dbra: DPL nézet

1 o) MEGJEGYZES

A DPL gyértési széria valamennyi szivatty(tipusdhoz/hazméretéhez
kaphatdk olyan vakkarimdk (Idsd az 5.4 ,Vélaszthaté opcidk* cimii
fejezetet a 8. oldalon), amelyek dupla szivattylhdaz esetén is biztosit-
jak a motorbetét cseréjét (10. dbra). igy a behelyezhetd készlet cse-
réjekor az egyik motor tovabbra is tizemelhet.

10. dbra: DPL nézet: Vakkarima

Beépitési és lizemeltetési utasitas Wilo-IPL...N/DPL...N 9
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6.2  Varhaté zajszint

Py motorteljesitmény

Lp, A [dB (A)] hangnyomasszint

kw] 1450 1/min 2900 1/min
IPLAIPL... N, DPL/DPL...N IPL/AIPL... N, DPL/DPL...N
DPL/DPL... N (DPL/DPL...N DPL/DPL... N (DPL/DPL... N
(DPL/DPL...N parhuzamos (DPL/DPL...N parhuzamos
egyes iizemben) iizemben) egyes iizemben) iizemben)
0,55 51 54 54 57
0,75 51 54 60 63
1,1 53 56 60 63
1,5 55 58 67 70
2,2 59 62 67 70
3 59 62 67 70
4 59 62 67 70

D Térbeli hangnyomasszint-kozépérték hasab alaki mérdfelileten, 1 m tavolsagban a motor feliiletétdl.

7 Telepités és villamos csatlakoztatas

Biztonsag

10

VESZELY! Eletveszély!
A A szakszeriitlen telepités és villamos csatlakoztatas életveszélyes

lehet.

A villamos csatlakoztatast kizarélag engedéllyel rendelkezd elekt-
romos szakemberekkel és az érvényes eldirisoknak megfelelgen
végeztesse el!

Vegye figyelembe a balesetvédelmi elirasokat!

VESZELY! Eletveszély!
A Ha avédoberendezések nincsenek felszerelve a motorra, a kapocs-

szekrényre vagy a tengelykapcsoléra, az dramiitést eredményez-
het, a forgé alkatrészek megérintése pedig életveszélyes
sériiléseket okozhat.

Uzembe helyezés elGtt, illetve a karbantartasi munkak utan djra
vissza kell szerelni az el6z6leg leszerelt védGberendezéseket,
mint pl. a kapocsdoboz fedelét vagy a csatlakozéburkolatokat.
Az lizembe helyezés alatt tartsa be a megfeleld tavolsigokat.
Valamennyi munka soran viseljen védéruhazatot, védokesztylit
és védoszemiiveget.

FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély til nagy sajit témeg miatt!
A A szivattyunak és a szivattyu alkatrészeinek rendkiviil nagy lehet
a sajat tomege. A leesd részek miatt fennall a vagasi sériilések,
a becsipodés, a ziizédas és az iitddés veszélye, amely halalos sérii-
lést okozhat.
Kizarélag megfeleld emeldeszkozoket alkalmazzon, és biztonsa-
gosan rogzitse az alkatrészeket, hogy ne essenek le.
Telepitési és karbantartasi munkaknal régzitse a szivattyu alkatré-
szeit, nehogy leessenek.
Fiiggo teher alatt tartézkodni tilos.

VIGYAZAT! Anyagi kirok veszélye!
A Karosodas veszélye szakszeriitlen kezelés kovetkeztében.
A szivattyu telepitését kizarélag szakemberek végezhetik.

VIGYAZAT! A szivattyii kirosodésa tilmelegedés miatt!

A A szivattyd nem miikddhet 1 percnél tovabb atfolyas nélkiil.
Az energia felgyiilemlése altal ho keletkezik, amely a tengelyt,
ajarokereket és a cstszdgyliriis tomitést is karosithatja.

« A maximalis térfogataram kb. 10%-anak megfelel6 minimalis
atfolyasnak mindig biztositottnak kell lennie.

WILO SE 11/2017



7.1  Telepités

Elokészités

A szivattyuk alapra szerelése

Elhelyezés/beallitas

Beépitési és lizemeltetési utasitas Wilo-IPL...N/DPL...N

Magyar

FIGYELMEZTETES! Személyi sériilések és anyagi karok veszélye!
Karosodas veszélye szakszeriitlen kezelés kdvetkeztében.
Soha ne helyezze a szivattylberendezést rogzitetlen van nem
megfeleld teherbirasi feliiletre.

A beépitést csak az 6sszes hegesztési és forrasztasi munkalat befeje-
zése, valamint a csGrendszer adott esetben sziikséges 6blitése utdn
végezze el. A szivattyl szennyez6dés kovetkeztében lizemképte-
lenné valhat.

Az dtkapcsolhaté szivattylkat idGjarastdl védett, fagy- és pormen-
tes, jol szell6z6 és nem robbanasveszélyes kérnyezetben kell telepi-
teni.

A K1, ill. a K4 valtozatok esetén a szivattyu kiiltéri telepitéshez is
alkalmas (ldsd még az 5.1, A tipusjel magyardzata“ fejezetet a 7. olda-
lon).

A por, idegen testek és hasonlé anyagok elleni védelem céljabdl
atfolyasi nyildasok egy cimkével lezarasra keriiltek. Telepités el6tt
ezeket tavolitsa el.

A szivattyut jol hozzaférhetG helyre szerelje be, hogy kénnyen el
lehessen végezni egy késGbbi ellendrzést, karbantartést (pl. csiszé-
gylirlis tomités) vagy cserét.

A szivattyl rugalmas tamasztéku alapra torténg telepitése révén
javithato az épiiletre haté testhang szigetelése. A szivattyu lizemszii-
netben, mds szivattyldegységek rezgése altal (pl. tébb, redundans szi-
vattylbdl 4116 rendszerben) okozott raktari meghibdsodastdl vald
védelme érdekében minden egyes szivattyut kiilon alapon kell elhe-
lyezni. Ha a szivattyukat szintfédémeken helyezik el, a rugalmas
tamaszték feltétleniil ajanlott. A véltozé fordulatszama szivattydkra
kilonosen oda kell figyelni. Sziikség esetén mindezt ajanlatos épile-
takusztikai szakemberrel - avonatkoz6 épitési és akusztikai tényezk
figyelembevételével - méreteztetni és megterveztetni.

A rugalmas elemeket a legalacsonyabb ingerfrekvencia szerint kell
kivdlasztani. Ez legt6bbsz6r a fordulatszam. Valtozo fordulatszam
esetén a legalacsonyabb fordulatszamot kell alapul venni. A legala-
csonyabb ingerfrekvencidnak legalabb kétszer akkordnak kell lennie,
mint a rugalmas tamaszték sajat frekvencidjanak, hogy legaldbb
60%-o0s szigetelési fok elérhetd legyen. Ezért a rugalmas elemek
rugalmas merevségének annal kisebbnek kell lennie, minél alacso-
nyabb a fordulatszam. Altaldnossagban elmondhaté, hogy percen-
ként 3000 és nagyobb fordulatszdm esetén természetes parafa
lemezeket, 1000 és 3000 kozotti percenkénti fordulatszam esetén
gumi-fém elemeket, 1000 alatti percenkénti fordulatszam esetén
pedig tekercsrugdkat lehet alkalmazni. Az alap kialakitasakor figyelni
kell arra, hogy a vakolat, csempézés vagy segédszerkezetek révén ne
keletkezzen olyan hangvezet§ athidalds, amely a szigetelést hatasta-
lanna tenné vagy hatasfokat er6sen rontana. A cs6vezeték-csatlako-
zdsok tekintetében figyelembe kell venni a rugalmas elemek
behajldsat a szivatty( és az alap sulya alatt. A tervez&/kivitelez8 cég-
nek lgyelnie kell arra, hogy a szivattylhoz vezet6 csGcsatlakozasok
teljesen fesziiltségmentesek legyenek, és a szivattyihdzra ne vigye-
nek at er6t vagy lengé hatast. Ehhez érdemes kiegyenlitéket alkal-
mazni.

A szivattyu folott helyezzen el fligg6legesen egy megfelels teherbi-
rast horgot vagy gyiiriit (a szivattyl 6ssztémegéhez ldsd a katald-
gust/adatlapot), amelyre a szivatty karbantartdsakor vagy
javitasakor emelGeszkozt vagy hasonld segédeszkozt rogzithet.
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r=25-(d-2s)

5 xDN

11. dbra: A szivattyd el6tti és utdni
csillapitdsi szakasz

12

VIGYAZAT! Anyagi karok veszélye!

Karosodas veszélye szakszeriitlen kezelés kovetkeztében.

A motornal 1évé emel6gyliriiket kizarélag a motor és nem a teljes

szivattyu emelésére szabad hasznalni.

A szivattyut kizarélag az engedélyezett teherfelvevo eszkozokkel
emelje meg (l3sd a 3 ,,Széllitds és kdzbensd raktarozas* cimii feje-
zetet az 5. oldalon).

e

A fal és a motor szell6z6racsa kozotti minimdlis tavolsag: 15 cm.

A szivo- és nyomokariman ontott nyil jel6li az ataramlas iranyat. Az
aramldsi irdnynak meg kell egyeznie karimakon [évg iranyjelz& nyilak
irdnyaval.

Az elzaré berendezéseket mindig a szivattyu el6tt vagy mogott épitse
be, hogy igy elkerilje a teljes rendszer leiiritését a szivattyu ellendr-
zése vagy cseréje esetén.

Visszaaramlas veszélye esetén épitsen be egy visszafolyds-gatlot.

MEGJEGYZES

A szivattyu elGtt és utdn egyenes cs6vezeték formajaban csillapitdsi
szakasznak kell kovetkeznie. A csillapitdsi szakasz hossza a szivattyu-
karima névleges atmérgjének legalabb 6tsz6rose kell, hogy legyen
(11. dbra). Ez az intézkedés dramlasi kavitdcio elkeriilésére szolgdl.

A csOvezetéket és a szivattyut mechanikus fesziilések nélkiil szerelje
be. A cs6vezetékeket ugy kell régziteni, hogy sulyuk ne a szivattyura
nehezedjen.

A légtelenitd szelepnek (1/2/3. dbra, 9. poz.) mindig felfelé kell néz-
nie.

A kdzdarab az alsé felén egy nyilassal rendelkezik, amelyhez varhatd
parakicsapodas képz6dés esetén egy lefolyovezeték csatlakoztat-
haté.

A ,motor lefelé” kivételével minden beépitési helyzet megengedett.

MEGJEGYZES

A motor kapocsdoboznak nem szabad lefelé néznie. Szilkség esetén a
motor, ill. a behelyezhet6 készlet a hatlapfejli csavarok meglazitdsat
koévetden elfordithatd. Ennek sordn vigydzzon arra, hogy az elfordi-
taskor a haz O-gydirlis tomitése ne kdrosodjon.

MEGJEGYZES

Tartdlybdl torténd szivattylizas esetén mindig gondoskodni kell

a megfelel folyadékszintrdl a szivattyu szivécsonkja felett, hogy
igy a szivattyu semmi esetre se miikodjon szarazon. Be kell tartani
a legkisebb hozzafolydsi nyomast.

MEGJEGYZES
Szigetelendd rendszerek esetén csak a szivattyuhazat szabad szige-
telni, nem pedig a kbzdarabot és a motort.

A motorok egy-egy kondenzviz leereszt6 furatokkal vannak ellatva,
amelyek gydrilag (az IP 55 védelmi osztdly biztositdsa érdekében)
dugdval vannak lezarva.

Kondenzitum képz8désekor, pl klima-/hiitéberendezésekben vald
alkalmazas esetén a dugdt lefele hizva el kell tavolitani, hogy a kon-
denzviz kifolyhasson.
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Kombikarimas szivattyuk
felszerelése

12. abra: Szerelés kombikarimdval

7.2 Villamos csatlakoztatas

Biztonsig c

Beépitési és lizemeltetési utasitas Wilo-IPL...N/DPL...N
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PN6/10 kombikarimds szivattylk felszerelésekor vegye figyelembe
az alabbi iranyelveket:

Kombikarima kombikarimaval val6 6sszeszerelése nem megengedett.

A csavar-/anyafej és a kombikarima kdzott a mellékelt aldtéteket kell
hasznalni (12. dbra, 1. poz.).

VIGYAZAT! Anyagi karok veszélye!
Karosodas veszélye szakszeriitlen kezelés kovetkeztében.
Biztosit6 elemek (pl. rugés alatétgyiiriik) nem megengedettek.

VIGYAZAT! Anyagi kirok veszélye!

Karosodas veszélye szakszeriitlen kezelés kdvetkeztében.

Nem teljes szerelés esetén a csavaranya beakadhat a hosszii
furatba. Ez negativan befolyasolhatja a karimas kotés miikodoké-
pességét a csavarok nem elegendd elofeszitése miatt.

Javasoljuk, hogy alkalmazzon 4.6 anyagmindségii csavarokat a kari-
mas kotésekhez. A szereléskor egyéb, nem 4.6 anyaghdl késziilt csa-
varok (pl. 5.6 vagy magasabb anyagmindségii csavarok) haszndlata
esetén kizardlag a 4.6 anyagnak megfelel6 csavarmeghuzasi nyoma-
ték engedélyezett.

Megengedett csavarmeghuzasi nyomatékok:
+ M12 esetén: 40 Nm
+ M16 esetén: 95 Nm

VIGYAZAT! Anyagi kirok veszélye!

Karosodas veszélye szakszeriitlen kezelés kovetkeztében.

A magasabb szilardsagu csavarokat csak a megengedett meghu-
zasi nyomatékkal lehet meghuzni. Ha a magasabb szilardsagu
csavarokat (= 4.6-o0s anyagmindség) a megengedett meghuzasi
nyomatéktol eltéroen hiizza meg, a magasabb csavar-elofeszités
miatt a hosszu furatok szélei letoredezhetnek. Ezaltal a csavarok
elvesztik az elofeszitésiiket és a karimas kétés tomitetlenné valik.

Megfelelen hosszu csavarokat alkalmazzon:

PN6 karimds M12 55 mm 60 mm
csatlakozas
PN10 karimas M16 60 mm 65 mm

csatlakozas

VESZELY! Eletveszély!

A szakszeriitleniil végzett villamos csatlakoztatds dramiités lehe-
tosége miatt életveszélyes.

A villamos csatlakoztatast kizarélag a helyi energiaellité engedé-
lyével rendelkezd villanyszerelvel és az érvényes helyi elGirdsok-
nak megfelelden végeztesse el.

Vegye figyelembe a valaszthaté opcidk beépitési és iizemeltetési
utasitasait!

FIGYELMEZTETES! Halézat tilterhelésének veszélye!

A hal6zat nem megfelelo méretezése a rendszer leallasahoz és

a hal6zat tulterhelése altal a kabel égéséhez vezethet.

A hélézat méretezésekor az alkalmazott kabelkeresztmetszeteket
és biztositékokat illetoen kiilondsen iigyeljen arra, hogy t6bbszi-
vattyus iizemméd esetén révid ideig el6fordulhat az 6sszes szivat-
tyu egyidejii miikodése.
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Elokészités/javaslatok

Csatlakozas

A

w2 U2 V2

Ul (vl W1

|L1 |L2 |L3

A

[os e =)
w2 U2 Vv2

Ty

|L1 |L2 |L3

|@@_1'

TekercsvédS érintkez6
(opcid)

Tekercsvédd érintkez6
(opcid)

13. dbra: Hdlozati csatlakozds 3~

14

+ Avillamos csatlakoztatast egy halézati csatlakozévezetékkel kell
elvégezni, amely egy csatlakozdberendezéssel vagy egy legaldbb
3 mm-es érintkez6nyilds szélességli 6sszpolusu kapcsoléval rendel-
kezik (Németorszagban a VDE 0730 1. része szerint).

A csatlakozdvezetéket Ugy kell fektetni, hogy semmi esetre se érjen
hozzd a cs6vezetékhez, és/vagy a szivattyl- és motorhdzhoz.

Akabelcsavarzat csepeg6 viz elleni védelmének és htizéssal szembeni
tehermentesitésének biztositasa érdekében megfelel6 kiilsG dtmé-
r6jl kdbeleket kell alkalmazni, és azokat elégséges mértékben kell
rogziteni. A csepeg6 viz elvezetése érdekében a kabeleket a kabel-
csavarzat kozelében lefolydhurokka kell hajlitani.

A kadbelcsavarzat megfelel6 pozicionalasaval vagy a kabel megfeleld
fektetésével biztositani kell, hogy ne juthasson csepegdviz a kapocs-
dobozba.

A funkcid nélkiili kabelcsavarzatok legyenek zarva, igy megmarad

a motor elektromos védelmi osztalya.

Ha a szivattyut 90 °C-ot meghaladé vizhmérsékletii rendszerbe épi-
tik be, megfelel6 hodllé haldzati csatlakozdvezetéket kell hasznalni.

EllenGrizze a hdldzati csatlakozds daramnemét és fesziiltségét.

Vegye figyelembe a motor tipustabldjanak adatait. A hal6zati csatla-
kozas aramnemének és fesziiltségének meg kell egyeznie a tipustab-
lan szerepl6 adatokkal.

Haldzatoldali biztositék: 16 A, lomha

A szivattyut/rendszert az el8irasoknak megfelelSen foldelje.

MEGJEGYZES
Avillamos csatlakozds csatlakoztatasivazlata a kapocsdoboz fedelén
taldlhaté (Idsd a 13 — 15. abran is).

A csatlakozd fesziiltséget lasd a motor tipustablajan.

Automatikusan miik6dé kapcsoldkésziilékek/frekvenciavélték ese-

tén vegye figyelembe a vonatkozd beépitési és lizemeltetési utasitd-

sokat. Vegye figyelembe tébbek kéz6tt az alabbiakat:

+ Elegendd keresztmetszet(, a célnak megfelel§ kdbelt hasznaljon
(max. 5 % fesziiltségveszteség)

+ A megfelel6 drnyékoldst a frekvenciavalté gyartdi ajanlasa szerint
csatlakoztassa

« Az adatvezetékeket (pl. PTC-kiértékelés) a hilézati kabeltdl elkiilo-
nitve szerelje be

« Adott esetben szinusz sziir6t (LC) kell alkalmazni a frekvenciavélté
gyartéjaval egyeztetve
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A forgdsirany megforditasdhoz az
athidaldst vizszintesen fektesse.

14. dbra: Egyfdzisd hdldzati csatlakozds lizemi
kondenzdtorral

15. dbra: Egyfdzist hdlozati csatlakozds indito
és lizemi kondenzdtorral

A motorvédd kapcsold beszerelése/
beallitasa

Az all6fiités csatlakoztatasa

Beépitési és lizemeltetési utasitas Wilo-IPL...N/DPL...N
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+ Javasoljuk a motorvédd kapcsold beszerelését.

+ A motor névleges dramdnak bedllitasa a motor tipustablajan olvas-
haté adatok szerint, Y-A-inditds: Ha a motorvédd kapcsold az
Y-A-magneskapcsoléhoz vezets tapvezetékbe van kapcsolva, akkor
a bedllitas a kozvetlen inditdsnak megfelelGen térténik. Ha a motor-
védd kapcsold a motor tdpvezeték (U1/V1/W1vagy U2/V2/W2) egyik
agdba van kapcsolva, akkor a motorvédé kapcsoldt 0,58 x névleges
motordramra kell beallitani.

K3 kiilénleges kivitel (Idsd az 5.1 ,A tipusjel magyardzata“ cimi feje-
zetet a 7. oldalon) esetén a motor rendelkezik termisztorokkal. Csat-
lakoztassa a termisztorokat a termisztoros kioldokésziilékhez.

Az dll6fiités felszerelése azon motorok esetén ajanlatos, amelyek

az éghajlati viszonyok alapjan péralecsapddas veszélyének vannak
kitéve (pl. nedves kérnyezetben &ll6 motorok, ill. fokozott hmérsék-
let-ingadozdsok hatdsanak kitett motorok). A gydrilag alléf(itéssel
felszerelt megfelel6 motorvaltozatok megrendelhetGk kiilonleges
kivitelként.

Az alléfiités a motor belsejében levé motortekercsek kondenzviz
elleni védelmére szolgal.

Az lI6fiités csatlakoztatdsa a kapocsdobozban a HE/HE kapcsoknal
térténik (csatlakozo fesziiltség: 1~230 V/50 Hz).
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8

8.1

16

Uzembe helyezés

Biztonsag

Feltoltés és légtelenités

> B

VESZELY! Eletveszély!

Ha avédoberendezések nincsenek felszerelve a motorra, a kapocs-
szekrényre vagy a tengelykapcsoléra, az aramiitést eredményez-
het, a forgé alkatrészek megérintése pedig életveszélyes
sériiléseket okozhat.

Uzembe helyezés el6tt, illetve a karbantartasi munkak utan tjra
vissza kell szerelni az el6z6leg leszerelt védoberendezéseket, mint
pl. a kapocsdoboz fedelét vagy a csatlakozéburkolatokat.

A karbantartasi munkak soran hasznalt szerszamokat, mint pl. a
motortengelynél hasznalt villiskulcsokat, a forgé alkatrészek a
veliik valé érintkezés kovetkeztében elsodorhatjik, ami személyi
sériilésekhez vagy akar halilos kimenetelii balesetekhez vezethet.
A karbantartasi munkak soran hasznalt szerszamokat a szivattyu
iizembe helyezése eltt teljesen el kell tavolitani.

Az lizembe helyezés alatt tartsa be a megfeleld tavolsagokat.
Valamennyi munka soran viseljen véd6ruhazatot, védokesztyiit és
védoszemiiveget.

FIGYELMEZTETES! Egési sériilések vagy odafagyas veszélye a szi-
vattyu megérintésekor!

A szivattyu és a rendszer (k6zeghmérséklet) lizemallapotatdl
fiiggoen a teljes szivattyu rendkiviil forréva vagy hideggé valhat.
Uzemelés kozben ne menjen kozel a szivattyihoz!

Magas vizhomérsékletek és rendszernyomasok esetén hagyja
lehiilni a szivattyut minden munka megkezdése elott.
Valamennyi munka soran viseljen védéruhazatot, véddkesztyiit és
védoszemiiveget.

A szivattyuberendezés kdrnyezetét szennyezddésektdl mentesen
kell tartani, minimalisra cs6kkentve ezzel annak a valdsziniiségét,
hogy a berendezés forré feliileteivel érintkezo szennyezodések
tiizet vagy robbanast okoznak.

Toltse fel és légtelenitse szakszerlien a rendszert.

VIGYAZAT! A szivattyi karosodasanak veszélye!
Légtelenitéskor védje a kapocsdobozt a kifolyé viztdl.

VIGYAZAT! A szivattyi karosodasanak veszélye!
A szarazonfutas tonkreteszi a cstiszogyiirlis tomitést.
Gondoskodjon arrél, hogy a szivattyt ne miikédjon szarazon.

A kavitacids zajok és karok elkeriilése érdekében biztositani kell

egy minimalis hozzafolyasi nyomadst a szivattyud szivocsonkjanal.

Ez a minimdlis hozzafolyasi nyomas a szivattyl tizemi helyzetétdl és
munkapontjatdl fligg, ezért azt ennek megfeleléen kell meghata-
rozni. A minimdlis hozzafolyasi nyomas meghatarozasahoz sziikséges
Iényeges paraméter a szivattyd NPSH értéke a munkapontban és

a szallitott kozeg g6znyomasa.

A szivattylkat a légtelenit6 csavarok kiolddsa dltal kell [égteleniteni
(1/2/3. ébra, 9. poz.).

FIGYELMEZTETES! A nyoms alatt 3l rendkiviil forré vagy rendki-
viil hideg folyadékok veszélyt jelentenek!

A szillitott k6zeg hdmérsékletétdl és a rendszernyomastol fiig-
gden a légtelenitd csavar teljes kinyitasakor rendkiviil forré vagy
rendkiviil hideg folyékony vagy g6z halmazallapotii kézeg léphet,
illetve lovellhet ki magas nyomason.

A légtelenitd csavart dvatosan nyissa ki.
FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély!
A szivattyi/rendszer nem megfeleld telepitése esetén iizembe

helyezéskor szillitott kdzeg I6vellhet ki a rendszerbdl. Egyes
alkatrészek is levalhatnak.
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8.2  Aforgasirany ellendrzése

9 Karbantartas

Biztonsag

Beépitési és lizemeltetési utasitas Wilo-IPL...N/DPL...N

Magyar

« Uzembe helyezéskor alljon megfeleld tavolsagra a szivattytitél.
+ Viseljen véd6ruhat és védokesztyiit.

VESZELY! Eletveszély!

A szivattyu vagy az egyes alkatrészek leesése életveszélyes sérii-
léseket okozhat.

Telepitési munkaknal régzitse a szivattyu alkatrészeit, nehogy
leessenek.

Rovid ideig tarté bekapcsoldssal ellendrizni kell, hogy a forgdsirany
megegyezik-e a motoron (szell6z&fedél, ill. karima) ldthatd nyil ird-
nyaval. Helytelen forgasirdny esetén a kévetkez&képp jarjon el:
« Cseréljen fel 2 fazist a motor kapocstablajan (pl. az L1 fazist

az L2 fazisra).

A karbantartasi és javitasi munkakat kizarélag szakképzett sze-
mélyzettel végeztesse!

Ajanlatos a szivattyu karbantartasat és ellendrzését a Wilo tigyfél-
szolgalataval elvégeztetni.

VESZELY! Eletveszély!

Az elektromos késziilékeken végzett munkalatok soran életve-
szély all fenn az dramiités lehetdsége miatt.

Az elektromos késziilékeken sziikséges munkakat kizarélag a helyi
energiaszolgaltaté engedélyével rendelkez6 villanyszerelovel
végeztesse el.

Az elektromos késziilékeken végzett minden munka elott fesziilt-
ségmentesitse a késziiléket és biztositsa visszakapcsolas ellen.
Vegye figyelembe a szivattyiira, a szintszabalyozasra és az egyéb
valaszthat6 opcidkra vonatkoz6 beépitési és lizemeltetési utasita-
sokat!

VESZELY! Eletveszély!

Személyekre veszélyes érintési fesziiltség.

Akapocsdobozon csak 5 perc elteltével szabad megkezdeni amun-
kalatokat a még meglévd, személyekre veszélyes érintési fesziilt-
ség miatt (kondenzatorok).

A szivattyin végzendo munkailatok megkezdése elott szakitsa
meg az ellaté fesziiltséget, és varjon 5 percet.

Ellendrizze, hogy minden csatlakozas fesziiltségmentes-e

(a fesziiltségmentes érintkezok is).

Soha ne nyiiljon be targyakkal a kapocsdoboz nyilasaiba és ne dug-
jon be semmit!

VESZELY! Eletveszély!

Ha avédoberendezések nincsenek felszerelve a motorra, a kapocs-
szekrényre vagy a tengelykapcsoldra, az aramiitést eredményez-
het, a forgé alkatrészek megérintése pedig életveszélyes
sériiléseket okozhat.

Uzembe helyezés elétt, illetve a karbantartasi munkak utan djra
vissza kell szerelni az el6z6leg leszerelt védoberendezéseket, mint
pl. a kapocsdoboz fedelét vagy a csatlakozéburkolatokat.

A karbantartasi munkak soran hasznalt szerszaimokat, mint pl. a
motortengelynél hasznalt villiskulcsokat, a forgé alkatrészek a
veliik val6 érintkezés kévetkeztében elsodorhatjak, ami személyi
sériilésekhez vagy akar halalos kimenetelii balesetekhez vezethet.
A karbantartasi munkak soran hasznalt szerszamokat a szivattyu
iizembe helyezése eldtt teljesen el kell tavolitani.

Az iizembe helyezés alatt tartsa be a megfeleld tavolsagokat.
Valamennyi munka soran viseljen védéruhazatot, véddkesztyiit és
védoszemiiveget.
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9.1 Motor

9.1.1 A motor cseréje
(szivattyiikivitel osztatlan
tengellyel)

Szétszerelés

Telepités

18

.

FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély til nagy sajat témeg miatt!

A szivattyinak és a szivattyu alkatrészeinek rendkiviil nagy lehet
a sajat tomege. A leesd részek miatt fennall a vagasi sériilések,

a becsipodés, a zizédas és az iitodés veszélye, amely halalos sérii-
lést okozhat.

Kizarélag megfeleld emelGeszkozoket alkalmazzon, és biztonsa-
gosan rogzitse az alkatrészeket, hogy ne essenek le.

Telepitési és karbantartasi munkaknal régzitse a szivattyu alkatré-
szeit, nehogy leessenek.

Fiiggo teher alatt tartézkodni tilos.

VESZELY! Egési sériilések vagy odafagyas veszélye a szivattyi
megérintésekor!

A szivattyu és a rendszer (kozeghomérséklet) iizemallapotatdl
fiiggden a teljes szivattyu rendkiviil forréva vagy hideggé vilhat.
Uzemelés kdzben ne menjen kézel a szivattyihoz!

Magas vizhomérséklet és rendszernyomas esetén hagyja lehiilni

a szivattyut minden munka megkezdése eldtt.

Valamennyi munka soran viseljen véd6ruhazatot, védokesztyiit és
védoszemiiveget.

MEGJEGYZES
Az IPL...-N kivitell szivattyd rendelkezik tengelykapcsol6-védovel,
ezt csak szerszammal lehet eltdvolitani.

A feler6s6dott csapagyzajok és szokatlan rezgések a csapagy
kopasara utalnak. Ebben az esetben ki kell cserélni a csapdgyat,
ill. a motort.

A motor cseréjét/szétszerelését osztatlan tengely(i szivattydkivitel
esetén lasd az 1./2. dbran (41. poz.):

Fesziiltségmentesitse a rendszert, majd biztositsa illetéktelen vissza-
kapcsolas ellen.

Zarja el az elzérdszerelvényeket a szivattyu el6tt és mogott.
Sziintesse meg a nyomast a szivattyuban a légtelenit§ szelep meg-
nyitdsaval (9. poz.).

FIGYELMEZTETES! A nyoms alatt 3l rendkiviil forré vagy rendki-
viil hideg folyadékok veszélyt jelentenek!

A szillitott k6zeg hdmérsékletétdl és a rendszernyomastol fiig-
goden a légtelenitd csavar teljes kinyitasakor rendkiviil forré vagy
rendkiviil hideg folyékony vagy g6z halmazallapotii kézeg léphet,
illetve lI6vellhet ki magas nyomason.

A légtelenitd csavart 6vatosan nyissa ki.

Ha a kdbel tul rovid, valassza le a motort.

A motort a jarékerékkel és a tengelytomitéssel egylitt vegye le a szi-
vattyuhdzrol a karimacsavarok (11. poz.) olddséval.

A motor szerelését osztatlan tengely( szivattyukivitel esetén lasd
az 1./2. &bran:
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« Helyezze be az (0j) motort jardkerékkel és tengelytémitéssel a szivat-
tyuhdzba és régzitse a karimacsavarokkal (11. poz.). Ehhez vegye
figyelembe az aldbbi tablazatban taldlhaté meghtzasi nyomatékokat:

Csavarkdtés Meghuizasi Szerelési utasitas
nyomaték
Nm + 10 %
Szivattyu- )
haz i M6 10 + Huzza meg
— egyenletesen
Ko6zdarab M10 35 keresztiranyban
Kozdarab M8 25 + Hlzza meg
—_ M10 35 egyenletesen
keresztiranyban
Motor M12 60

+ Kdsse be a motort.
+ Nyissa ki a szerelvényeket a szivattyu el6tt és mogott.
+ Kapcsolja be Ujra a biztositékot.

+ Vegye figyelembe az lizembe helyezési intézkedéseket, ldsd a 8
,Uzembe helyezés* cimii fejezetet a 16. oldalon.

9.1.2 A motor cseréje
(szivattyiikivitel normmotorral)

Szétszerelés A motor cseréjét/szétszerelését normmotorral rendelkezd szivattyi-
kivitel esetén ldsd a 3. dbrdn (41. poz.):
+ Feszliltségmentesitse a rendszert, majd biztositsa illetéktelen vissza-
kapcsolas ellen.
+ Zarja el az elzérdszerelvényeket a szivattyu el6tt és mogott.
« Sziintesse meg a nyomast a szivattyuban a légtelenit6 szelep meg-
nyitsaval (9. poz.).

FIGYELMEZTETES! A nyomis alatt 4llé rendkiviil forré vagy rendki-
A viil hideg folyadékok veszélyt jelentenek!
A szillitott kozeg hdmérsékletétdl és a rendszernyomastdl fiig-
goen a légtelenitd csavar teljes kinyitdsakor rendkiviil forré vagy
rendkiviil hideg folyékony vagy g6z halmazillapoti kézeg Iéphet,
illetve I6vellhet ki magas nyomason.
+ Alégtelenitd csavart Gvatosan nyissa ki.
+ Valassza le a motort, ha tul révid a kabel a motor leszereléséhez.
« Lazitsa meg a dugaszolds tengely (12. poz.) hernydcsavarjait (4. poz.).
« Vegye le a motort a karimacsavarok (13/14/15. poz.) olddséval.

Telepités A motor szerelését nommotorral rendelkezd szivattyukivitel esetén
lasd a 3. dbrdn:
« Régzitse az (0j) motort a karimacsavarokkal (13/14/15. poz.). Ehhez
vegye figyelembe az aldbbi tdblazatban taldalhaté meghuzasi nyoma-
tékokat:

Csavarkotés Meghuzasi Szerelési utasitas

nyomaték
Nm 10 %

Szivattyu-

haz M6 10 + Hlzza meg

—_ egyenletesen
Kozdarab M10 35 keresztiranyban
Kozdarab M8 25 + Huzza meg

— M10 35 egyenletesen
Motor M12 60 keresztirdnyban
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9.2

9.2.1

20

Csuszogyiiriis tomités

A csuszégyliriis tomités cseréje
(szivattyiikivitel osztatlan
tengellyel)

Szétszerelés

Telepités

Tolja a szerel& villat (4. dbra, A poz.) a kézdarab és a dugaszolds ten-
gely kozé. A szerel§ villanak hézagmentesen kell illeszkednie.
Régzitse a dugaszolds tengelyt (12. poz.) herny6csavarokkal (4. poz.).
Ehhez vegye figyelembe az alabbi tablazatban taldlhaté meghuzasi
nyomatékokat.

M6 8 Nm
M8 20 Nm
M10 30 Nm

Biztositsa a hernydcsavart ragasztéval (z.B. LOCK AN 302 WEICON
ragaszto)

Ismét tavolitsa el a szereld villat.

Kdsse be a motort.

Nyissa ki a szerelvényeket a szivattyu elGtt és mogott.

Kapcsolja be Ujra a biztositékot.

Vegye figyelembe az lizembe helyezési intézkedéseket, lasd a 8
,Uzembe helyezés* cimii fejezetet a 16. oldalon.

A felfutasi ids alatt el6fordulhat, hogy csekély mértékii csepegés
tapasztalhatd. Hetente szemrevételezéssel torténd ellendrzést kell
végezni. Egyértelmien felismerhetG szivargds esetén ki kell cserélni
a tomitést. A Wilo cégnél megrendelhets egy olyan javitdkészlet,
amely a cseréhez sziikséges alkatrészeket tartalmazza.

A cslszégyiiriis tdmités cseréjét/szétszerelését osztatlan tengelyi
szivattylkivitel esetén lasd az 1./2. dbran:

Feszultségmentesitse a rendszert, majd biztositsa illetéktelen vissza-
kapcsolas ellen.

Zarja el az elzérdszerelvényeket a szivattyu el6tt és mogott.

Szerelje le a motort a 18. oldalon taldlhatd 9.1.1 ,,A motor cseréje
(szivattydkivitel osztatlan tengellyel)“ cimii fejezet alapjan.

Vegye le a biztositdgy(ir(it (7. poz.) a tengelyrél.

Hizza le a jarékereket (2. poz.) a tengelyrél.

Huzza le a tavtartd gyiiriit (6. poz.) a tengelyrdl.

Huzza le a cstiszogyliris tomitést (5. poz.) a tengelyrél.

Nyomija ki a cstszogylirls tomités ellengyrdjét a helyérdl a motor-
karimabdl, és tisztitsa meg az illesztési fellileteket.

Alaposan tisztitsa meg a tengely illesztési feliiletét.

Acslszogylriis tomités szerelését osztatlan tengelydi szivattydkivitel
esetén lasd az 1./2. abran:

Helyezzen be 0j ellengydiriit.

Toljon Uj cstszdgyiiriis témitést (5. poz.) a tengelyre.

Tolja a tavtartd gydiriit (6. poz.) a tengelyre.

Szerelje fel a jarokereket (2. poz.) a tengelyre.

Helyezzen (j biztositogyiirt (7. poz.) a szivattyltengelyre.
Helyezze be az 0j O-gyiiriit (8. poz.).

Szerelje fel a motort a 18. oldalon taldlhaté 9.1.1 ,,A motor cseréje
(szivattyukivitel osztatlan tengellyel)“ cim(i fejezet alapjan.

Vegye figyelembe az lizembe helyezési intézkedéseket, ldsd a 8
,Uzembe helyezés" cimii fejezetet a 16. oldalon.
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9.2.2 A csliszdgyiiriis tomités cseréje
(szivattyukivitel normmotorral)

Szétszerelés

Telepités

10  Uzemzavarok, azok okai
és elharitasuk

Beépitési és lizemeltetési utasitas Wilo-IPL...N/DPL...N

Magyar

A csliszégyiiriis tdmités cseréjét/szétszerelését normmotorral ren-
delkez§ szivattyukivitel esetén lasd a 3. dbran:

Fesziiltségmentesitse a rendszert, majd biztositsa illetéktelen vissza-
kapcsolas ellen.

Zarja el az elzarészerelvényeket a szivattyd el6tt és mogott.
Szilintesse meg a nyomast a szivattyuban a légtelenit6 szelep meg-
nyitdsaval (9. poz.).

FIGYELMEZTETES! A nyoms alatt 3l rendkiviil forré vagy rendki-
viil hideg folyadékok veszélyt jelentenek!

A szillitott kozeg hdmérsékletétol és a rendszernyomastol fiig-
goden a légtelenitd csavar teljes kinyitasakor rendkiviil forré vagy
rendkiviil hideg folyékony vagy g6z halmazallapotii kézeg léphet,
illetve lovellhet ki magas nyomason.

4 00

A légtelenitd csavart dvatosan nyissa ki.

Szerelje le a motort a 18. oldalon taldlhaté 9.1.1 ,,A motor cseréje
(szivattyukivitel osztatlan tengellyel)” cimii fejezet alapjan.

Lazitsa meg a csavarokat (11. poz.) és vegye le a kézdarabot (3. poz.)
ajarokerékkel és a tengelytomitéssel egyditt a szivattyihazrdl.
Vegye le a biztositdgy(ir(it (7. poz.) a szivattyitengelyrdl.

Hulzza le a jarokereket (2. poz.) a szivattyltengelyrél.

Huzza le a tavtart6 gyiiriit (6. poz.) a szivattydtengelyrdl.

Hizza le a cstszAgy(irlis tomitést (5. poz.) a szivattyltengelyrdl.
Huzza ki a szivattydtengelyt a k6zdarabbdl.

Nyomja ki a cstiiszdgy(iriis tomités ellengydiriijét a helyérél a kozda-
rabbdl, és tisztitsa meg az illesztési fellileteket.

Alaposan tisztitsa meg a szivattyutengely illesztési feliiletét.
Ha a tengely sériilt, akkor azt is ki kell cserélni.

A csUszogyliriis tomités szerelését normmotorral rendelkez§ szivat-
tyukivitel esetén lasd a 3. abran:

Helyezzen be Uj ellengydiriit.

Helyezze vissza a szivattyutengelyt a kézdarabba.

Toljon 0j cstiszdgy(iriis témitést (5. poz.) a tengelyre.

Tolja a tavtartd gydiriit (6. poz.) a szivattydtengelyre.
Szerelje fel a jarokereket (2. poz.) a szivattyutengelyre.
Helyezzen (j biztositogyiirt (7. poz.) a szivattyutengelyre.
Helyezze be az (j O-gyiiriit (8. poz.).

Helyezze be a kzdarabot (3. poz.) a jarokerékkel és a tengelytomi-
téssel egyiitt a szivattyuhdzba és csavarozza Gssze.

Szerelje fel a motort a 18. oldalon talalhaté 9.1.1 ,,A motor cseréje
(szivattydkivitel osztatlan tengellyel)“ cimii fejezet alapjan.
Vegye figyelembe az lizembe helyezési intézkedéseket, lasd a 8
,Uzembe helyezés* cimii fejezetet a 16. oldalon.

Az iizemzavar elharitasat kizarélag szakképzett személyzettel
végeztesse! Vegye figyelembe a 17. oldalon taldlhaté 9 ,,Karban-
tartas“ cimii fejezet biztonsagi utasitasait.

Ha az iizemzavar nem harithaté el, forduljon szakszervizhez vagy
a legk6zelebbi Wilo iigyfélszolgalathoz, illetve képviselethez.
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Potalkatrészek

Artalmatlanitas

A pétalkatrészek a helyi szakszerviznél és/vagy a Wilo iigyfélszolga-
latanal rendelhetSk meg.

A visszakérdezések és hibas megrendelések elkeriilése érdekében
megrendeléskor adja meg a tipustabldn szerepld 6sszes adatot.

VIGYAZAT! Anyagi karok veszélye!

A szivattyu kifogastalan miikodése csak akkor biztosithatd, ha
eredeti pétalkatrészek keriilnek alkalmazasra.

Kizarélag eredeti Wilo-pétalkatrészeket hasznaljon.

A pétalkatrészek rendelésénél az alabbi adatokat kell megadni:
« potalkatrészek szama

- pétalkatrészek megnevezése

« aszivattyu és motor tipustabla dsszes adata

A termék el8irds szerinti artalmatlanitdsdval és az anyagok Ujrahasz-
nositasaval On is hozzajarul a kérnyezeti karok és az egészség veszé-
lyeztetésének elkeriiléséhez.

v 2

Az elGirasszerli artalmatlanitashoz leeresztés és tisztitas sziikséges.

Gyljtse 6ssze a kenGanyagot. Vélassza szét a szivattyu alkatrészeit
nyersanyagok szerint (fém, miianyag, elektronika).

1. Atermék ésahozzdtartozd alkatrészek artalmatlanitasatilletGen
forduljon a hulladékkezelést végzd 6nkormanyzati vagy magantarsa-
sagokhoz.

P

2. Aszakszer(i artalmatlanitassal kapcsolatos tovébbi informacidk
a helyi 6nkormanyzattdl, a hulladékkezel6tdl vagy a termék beszer-
zési helyén szerezhetGk be.

A miiszaki valtoztatas joga fenntartva!

WILO SE 11/2017



EU/EG KONFORMITATSERKLARUNG
EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATION DE CONFORMITE UE/CE

Als Hersteller erklaren wir unter unserer alleinigen Verantwortung, da die Pumpenbauarten der Baureihen,
We, the manufacturer, declare under our sole responsability that the pump types of the series,
Nous, fabricant, déclarons sous notre seule responsabilité que les types de pompes des séries,

(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes nach Punkten b) & c) von §1.7.4.2
und §1.7.3 des Anhanges I der Maschinenrichtlinie angegeben. / The serial number is marked

IPL ... on the product site plate according to points b) & c) of §1.7.4.2 and §1.7.3 of the annex I of

DPL ... the Machinery directive. / Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du produit
en accord avec les points b) & c) du §1.7.4.2 et du §1.7.3 de I'annexe I de la Directive
Machines.)

in der gelieferten Ausflihrung folgenden einschldgigen Bestimmungen entsprechen:
In their delivered state comply with the following relevant directives:
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

_ Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
_ Machinery 2006/42/EC

_ Machines 2006/42/CE

und gemadss Anhang 1, §1.5.1, werden die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU eingehalten
and according to the annex 1, §1.5.1, comply with the safety objectives of the Low Voltage Directive 2014/35/EU
et, suivant l'annexe 1, §1.5.1, respectent les objectifs de sécurité de la Directive Basse Tension 2014/35/UE

_ Energieverbrauchsrelevanter Produkte - Richtlinie 2009/125/EG
_ Energy-related products 2009/125/EC
Produits liés a I'énergie 2009/125/CE

Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 640/2009 fiir Ausfilhrungen mit einem einstufigen Dreiphasen - 50Hz - K&figlaufer -
Induktionselektromotor, der Verordnung 4/2014 Geé&nderte / Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 547/2012 fiir Wasserpumpen,
This applies according to eco-design requirements of the regulation 640/2009 to the versions with an induction electric motor, squirrel cage, three-
phase, single speed, running at 50Hz, amended by Regulation 4/2014 / This applies according to eco-design requirements of the regulation
suivant les exigences d'éco-conception du réglement 640/2009 aux versions comportant un moteur électrique a induction a cage d'écureuil,
triphasé, mono-vitesse, fonctionnant a 50Hz, amendé par le réeglement 4/2014 / suivant les exigences d'éco-conception du réglement 547/2012

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,
and with the relevant national legislation,
et aux législations nationales les transposant,

sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europaischen Normen:
comply also with the following relevant harmonised European standards:
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN 809+A1 EN 60034-1 EN 60034-30-1
EN 60204-1

Bevollmaéchtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist: Divis.ion HVAC . .
Person authorized to compile the technical file is: VQVUIEE(IIDtySE’Ianager - PBU Circulating Pumps

Personne autorisée a constituer le dossier technique est : NortkirchenstraBe 100
D-44263 Dortmund

Dortmund, Digital unterschrieben .l
_von Holger Herchenhein
P %@@L Datum: 2017.03.07 m o
12:16:29 +01'00'
H. HERCHENHEIN WILO SE
Senior Vice President - Group ITQ Nortkirchenstrape 100

44263 Dortmund - Germany
N°2117832.02 (CE-A-S n°2099463)

Original-erkldrung / Original declaration / Déclaration originale

F_GQ 013-22




(BG) - 6barapckmn e3mk
AEKNAPALUNA 3A CbOTETCTBUE EC/EO

WILO SE pgeknapupat, 4ye nNpoAyKTUTe NOCOYEHU B HacToswaTta Aeknapauns
CbOTBETCTBAT Ha pasnopeabuTe Ha crefHUTE eBPONENCKN ANPEKTUBK U
npuenuTe rm HauMoHaNHW 3aKoHoAAaTEeNCTBA:

MawwuHu 2006/42/EO ; MpoAyKTW, CBbP3aHN C eHepronoTpebneHneTo
2009/125/EO

KaKTO M Ha XapMOHU3UPpaHuUTe eBpOﬂeVlCKVI CTaHAapTK, ynoMeHaTu Ha
npeguwHaTa ctpaHuua.

(CS) - Cestina
EU/ES PROHLASENI O SHODE
WILO SE prohlasuje, Ze vyrobky uvedené v tomto prohlaseni odpovidaji
ustanovenim nize uvedenych evropskych smérnic a narodnim pravnim
predpisdim, které je prejimaji:

Stroje 2006/42/ES ; Vyrobk{ spojenych se spotiebou energie 2009/125/ES

a rovnéz spliuji pozadavky harmonizovanych evropskych norem uvedenych
na predchazejici strance.

(DA) - Dansk
EU/EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

WILO SE erkleerer, at produkterne, som beskrives i denne erklaering, er i

overensstemmelse med bestemmelserne i fglgende europaeiske direktiver,
samt de nationale lovgivninger, der gennemfgrer dem:

Maskiner 2006/42/EF ; Energirelaterede produkter 2009/125/EF

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europaeiske
standarder, der er anfort pg forrige side.

(EL) - EAAnvika
AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE/EK

WILO SE dnAwvel 0TI Ta NpoiovTa nou opifovTal oTnv napouoa supwnaika

dnAwon ival cUpPwva e TIG IATAEEIG TWV NAPAKATW 0dNYIMV Kal TIG EOVIKEG
VOU0BETieg OTIG onoieg éxel peTapepbEi:

Mnxavnuata 2006/42/EK ; Suvdedueva pe TNV evépyeia npoidvra 2009/125/EK

Kal eniong Pe Ta €ENG EvapuovIoPEVa upwnaika NnpdTuNa nou avapepovTal
oTnV nponyoUpevn ogAida.

(ES) - Espanol
DECLARACION DE CONFORMIDAD UE/CE
WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaracion estan

conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

Maquinas 2006/42/CE ; Productos relacionados con la energia 2009/125/CE

Y igualmente estan conformes con las disposiciones de las normas europeas
armonizadas citadas en la pagina anterior.

(ET) - Eesti keel
EL/EU VASTAVUSDEKLARATSIOONI

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on

kooskdlas alljargnevate Euroopa direktiivide satetega ning riiklike
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid Gle on votnud:

Masinad 2006/42/EU ; Energiamdjuga toodete 2009/125/EU

Samuti on tooted kooskdlas eelmisel lehekiljel &ra toodud harmoniseeritud
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli
EU/EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

WILO SE vakuuttaa, etta tassa vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat

seuraavien eurooppalaisten direktiivien maaraysten seka niihin sovellettavien
kansallisten lakiasetusten mukaisia:

Koneet 2006/42/EY ; Energiaan liittyvien tuotteiden 2009/125/EY

Lisaksi ne ovat seuraavien edellisella sivulla mainittujen yhdenmukaistettujen
eurooppalaisten normien mukaisia.

(GA) - Gaeilge
AE/EC DEARBHU COMHLIONTA
WILO SE ndearbhaionn an cur sios ar na tairgi ata i raiteas seo, siad i

gcomhréir leis na fordlacha até sna treoracha seo a leanas na hEorpa agus leis
na dlithe naisitnta is infheidhme orthu:

Innealra 2006/42/EC ; Fuinneamh a bhaineann le tairgi 2009/125/EC

Agus siad i gcomhréir le fordlacha na caighdedin chomhchuibhithe na hEorpa
da dtagraitear sa leathanach roimhe seo.

(HR) - Hrvatski
EU/EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa
sljedecim prihvacenim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ ; Smjernica za proizvode relevantne u
pogledu potrosnje energije 2009/125/EZ

i uskladenim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici.

(HU) - Magyar
EU/EK-MEGFELEL('SSI'EGI NYILATKOZAT

WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfeleléségi nyilatkozatban megjeldlt
termékek megfelelnek a kovetkez6 eurdpai irdnyelvek el6irdsainak, valamint
azok nemzeti jogrendbe atlltetett rendelkezéseinek:

Gépek 2006/42/EK ; Energidval kapcsolatos termékek 2009/125/EK

valamint az el6z6 oldalon szerepld, harmonizalt eurdpai szabvanyoknak.

(IT) - Italiano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE/CE

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono

conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle
legislazioni nazionali che le traspongono :

Macchine 2006/42/CE ; Prodotti connessi all’energia 2009/125/CE

E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate citate
a pagina precedente.

(LT) - Lietuviy kalba
ES/EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

WILO SE pareiskia, kad Sioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka Siy
Europos direktyvy ir jas perkelianciy nacionaliniy, jstatymy nuostatus:

Masinos 2006/42/EB ; Energija susijusiems gaminiams 2009/125/EB

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos ankstesniame
puslapyje.

(LV) - Latviesu valoda
ES/EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJU

WILO SEdeklaré, ka izstradajumi, kas ir nosaukti $aja deklaracija, atbilst seit
uzskaitito Eiropas direktivu nosacijumiem, ka ari atsevisku valstu likumiem,
kuros tie ir ietverti:

Masinas 2006/42/EK ; Energiju saistitiem razojumiem 2009/125/EK

un saskanotajiem Eiropas standartiem, kas minéti iepriek$éja lappuseé.

(MT) - Malti
DIKJARAZZIONI TA’ KONFORMITA UE/KE

WILO SE jiddikjara li I-prodotti specifikati f'din id-dikjarazzjoni huma konformi

mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-legislazzjonijiet nazzjonali li
japplikawhom:

Makkinarju 2006/42/KE ; Prodotti relatati mal-energija 2009/125/KE

kif ukoll man-normi Ewropej armonizzati li jsegwu imsemmija fil-pagna
precedenti.

F_GQ_013-22



(NL) - Nederlands
EU/EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen aan

de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de nationale
wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

Machines 2006/42/EG ; Energiegerelateerde producten 2009/125/EG

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen
die op de vorige pagina worden genoemd.

(PL) - Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE/WE

WILO SE oswiadcza, ze produkty wymienione w niniejszej deklaracji sq

zgodne z postanowieniami nastepujacych dyrektyw europejskich i
transponujacymi je przepisami prawa krajowego:

Maszyn 2006/42/WE ; Produktéw zwigzanych z energig 2009/125/WE

oraz z nastepujacymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi na
poprzedniej stronie.

(PT) - Portugués
DECLARACI\O DE CONFORMIDADE UE/CE

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaragao

obedecem as disposicdes das directivas europeias e as legislagdes nacionais
que as transcrevem :

Maquinas 2006/42/CE ; Produtos relacionados com o consumo de energia
2009/125/CE

E obedecem também as normas europeias harmonizadas citadas na pagina
precedente.

(RO) - Roméana
DECLARATIE DE CONFORMITATE UE/CE
WILO SE declara cd produsele citate in prezenta declaratie sunt conforme cu

dispozitiile directivelor europene urmatoare si cu legislatiile nationale care le
transpun :

Masini 2006/42/CE ; Produselor cu impact energetic 2009/125/CE

si, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate in
pagina precedenta.

(SK) - Slovencéina
EU/ES VYHLASENIE O ZHODE

WILO SE Cestne prehlasuje, ze vyrobky ktoré s predmetom tejto deklaracie,
sU v sulade s poziadavkami nasledujdcich eurépskych direktiv a
odpovedajucich narodnych legislativnych predpisov:

Strojovych zariadeniach 2006/42/ES ; Energeticky vyznamnych vyrobkov
2009/125/ES

ako aj s harmonizovanymi eurépskych normami uvedenymi na
predchadzajlcej strane.

(SL) - Slovenscina
EU/ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z dolocili
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih vsebujejo:

Stroji 2006/42/ES ; Izdelkov, povezanih z energijo 2009/125/ES

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejsnji strani.

(SV) - Svenska
EU/EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i féljande intyg 6verensstdmmer

med bestammelserna i foljande europeiska direktiv och nationella
lagstiftningar som infér dem:

Maskiner 2006/42/EG ; Energirelaterade produkter 2009/125/EG

Det 6verensstammer dven med foéljande harmoniserade europeiska
standarder som namnts pa den féregdende sidan.

(TR) - Tiirkce
AB/CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

WILO SEbu belgede belirtilen Grinlerin asagidaki Avrupa yénetmeliklerine ve
ulusal kanunlara uygun oldugunu beyan etmektedir:

Makine Yonetmeligi 2006/42/AT ; Eko Tasarim Yonetmeligi 2009/125/AT

ve dnceki sayfada belirtilen uyumlastiriimis Avrupa standartlarina.

(IS) - Islenska
ESB/EB LEYFISYFIRLYSING

WILO SE lysir pvi yfir ad vérurnar sem um getur i pessari yfirlysingu eru i
samraemi vid eftirfarandi tilskipunum ESB og landslégum hafa sampykkt:

Vélartilskipun 2006/42/EB ; Tilskipun vardandi vorur tengdar orkunotkun
2009/125/EB

og samhaefda evrdpska stadla sem nefnd eru i fyrri sidu.

(NO) - Norsk
EU/EG-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING

WILO SE erkleerer at produktene nevnt i denne erklaeringen er i samsvar med
fglgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

EG-Maskindirektiv 2006/42/EG ; Direktiv energirelaterte produkter
2009/125/EF

og harmoniserte europeiske standarder nevnt pa forrige side.

(RU) - pyccknii 13bIK
Aeknapauus o cooTBeTcTBMM EBpONencKkMM HoOpMam

WILO SE 3asBnsieT, 4To NpoAyKTbl, NEpeYnCieHHble B JaHHOW Aekapauun o
COOTBETCTBUWN, OTBEYaoT C/IeAyHOLUM €BPONENCKUM ANpeKTUBaM m
HaUWOHasbHbIM MpeAnUCaHUsM:

Oupektnea EC no mawmHHoMy o6opyaoBaHuto 2006/42/EC ; OupekTusa o
npoAyKuuKn, CBSA3aHHON ¢ aHepronoTpebneHnem 2009/125/EC

N rapMOHM3UPOBAHHbLIM €BPONENCKMM CTaHAapTaM, YrNoMsaHyTbIM Ha
npeablayLien cTpaHvue.
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Wilo - International (subsidiaries)

Argentina

WILO SALMSON

Argentina S.A.

C1295ABI Ciudad
Auténoma de Buenos Aires
T+54 1143615929
carlos.musich@wilo.com.ar

Australia
WILO Australia Pty Limited

Murrarrie, Queensland, 4172

T+617 3907 6900
chris.dayton@wilo.com.au

Austria

WILO Pumpen Osterreich
GmbH

2351 Wiener Neudorf

T +43 507 507-0
office@wilo.at

Azerbaijan

WILO Caspian LLC
1065 Baku

T+994 125962372
info@wilo.az

Belarus

WILO Bel 1000
220035 Minsk
T+37517 3963446
wilo@wilo.by

Belgium

WILO NV/SA
1083 Ganshoren
T+3224823333
info@wilo.be

Bulgaria

WILO Bulgaria EOOD
1125 Sofia
T+35929701970
info@wilo.bg

Brazil

WILO Comercio e
Importacao Ltda

Jundiai — Sdo Paulo — Brasil
13.213-105
T+55112923 9456
wilo@wilo-brasil.com.br

Canada

WILO Canada Inc.
Calgary, Alberta T2A 5L7
T+1403 2769456
info@wilo-canada.com

China

WILO China Ltd.
101300 Beijing
T+86 1058041888
wilobj@wilo.com.cn

Croatia

WILO Hrvatska d.o.o.
10430 Samobor
T+38513430914
wilo-hrvatska@wilo.hr

Cuba

WILO SE

Oficina Comercial

Edificio Simona Apto 105
Siboney. La Habana. Cuba
T+5352795135
T+5372722330
raul.rodriguez@wilo-cuba.
com

Czech Republic
WILO CS, s.r.o.
25101 Cestlice
T+420 234 098711
info@wilo.cz

Denmark

WILO Danmark A/S
2690 Karlslunde
T+4570 253312
wilo@wilo.dk

Estonia

WILO Eesti OU
12618 Tallinn
T+372 6509780
info@wilo.ee

Finland

WILO Finland OY
02330 Espoo
T+358 207401540
wilo@wilo.fi

France

Wilo Salmson France S.A.S.
53005 Laval Cedex

T +33 2435 95400
info@wilo.fr

Great Britain

WILO (U.K.) Ltd.
Burton Upon Trent
DE14 2WJ

T+44 1283 523000
sales@wilo.co.uk

Greece

WILO Hellas SA
4569 Anixi (Attika)
T+302 106248300
wilo.info@wilo.gr

Hungary

WILO Magyarorszag Kft
2045 Torokbalint
(Budapest)

T+36 23 889500
wilo@wilo.hu

India

Wilo Mather and Platt Pumps

Private Limited

Pune 411019
T+912027442100
services@matherplatt.com

Indonesia

PT. WILO Pumps Indonesia
Jakarta Timur, 13950
T+62 217247676
citrawilo@cbn.net.id

Ireland

WILO Ireland
Limerick
T+35361227566
sales@wilo.ie

Italy

WILO Italia s.r.l.

Via Novegro, 1/A20090
Segrate MI

T+39 25538351
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan

WILO Central Asia
050002 Almaty
T+7727 3124010
info@wilo.kz

Korea

WILO Pumps Ltd.
20 Gangseo, Busan
T+82 519508000
wilo@wilo.co.kr

Latvia

WILO Baltic SIA
1019 Riga
T+3716714-5229
info@wilo.lv

Lebanon

WILO LEBANON SARL
Jdeideh 1202 2030
Lebanon

T+9611 888910
info@wilo.com.lb

Lithuania

WILO Lietuva UAB
03202 Vilnius
T+3705 2136495
mail@wilo.lt

Morocco

WILO Maroc SARL
20250 Casablanca
T+212(0) 522660924
contact@wilo.ma

The Netherlands
WILO Nederland B.V.
1551 NA Westzaan
T+3188 9456 000
info@wilo.nl

Norway

WILO Norge AS
0975 Oslo

T+47 22 804570
wilo@wilo.no

Poland

WILO Polska Sp. z.0.0.
5-506 Lesznowola
T+48227026161
wilo@wilo.pl

Portugal
Bombas Wilo-Salmson

Sistemas Hidraulicos Lda.

4475-330 Maia
T+35122 2080350
bombas@wilo.pt

Further subsidiaries, representation and sales offices on www.wilo.com

Romania

WILO Romania s.r.l.
077040 Com. Chiajna
Jud. lifov
T+40213170164
wilo@wilo.ro

Russia

WILO Rus ooo
123592Moscow
T+7 4957810690
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia

WILO Middle East KSA
Riyadh 11465

T+966 14624430
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro
WILO Beograd d.o.o.
11000 Beograd
T+381112851278
office@wilo.rs

Slovakia

WILO CS s.r.o., org. Zlozka
83106 Bratislava
T+4212 33014511
info@wilo.sk

Slovenia

WILO Adriatic d.o.o.
1000 Ljubljana
T+38615838130
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa

Wilo Pumps SA Pty LTD
1685 Midrand

T+27 116082780

patrick.hulley@salmson.co.za

Spain

WILO Ibérica S.A.

8806 Alcala de Henares
(Madrid)
T+34918797100
wilo.iberica@wilo.es

Sweden

WILO NORDIC AB
35033 Vaxjo
T+46 470727600
wilo@wilo.se

Switzerland

Wilo Schweiz AG
4310 Rheinfelden
T+41618368020
info@wilo.ch

Taiwan

WILO Taiwan CO., Ltd.
24159 New Taipei City
T +886 229998676
nelson.wu@wilo.com.tw

Turkey

WILO Pompa Sistemleri
San.ve Tic. AS,

34956 istanbul

T+90 216 2509400
wilo@wilo.com.tr

Ukraina

WILO Ukraina t.o.w.
08130 Kiew

T+38 0443937384
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates
WILO Middle East FZE
Jebel Ali Free zone — South
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1 Bendrosios nuostatos

Apie Sj dokumenta

2 Sauga

2.1  Nuorody Zenklinimas naudojimo
instrukcijoje

Simboliai

|spéjamieji ZodZiai

Montavimo ir naudojimo instrukcija Wilo-IPL...N/DPL...N

o b P

Lietuviskai

Originali naudojimo instrukcija sudaryta vokieciy kalba. Visos kitos
Sios instrukcijos kalbos yra originalios naudojimo instrukcijos verti-
mas.

Montavimo ir naudojimo instrukcija yra sudétiné prietaiso dalis. Ji
visada turi biiti netoli prietaiso. Tikslus Sios instrukcijos laikymasis yra
bitina prietaiso naudojimo pagal paskirtjir teisingo jo valdymo salyga.
Montavimo ir naudojimo instrukcija atitinka gaminio modelj ir patei-
kimo spaudai metu galiojanc€ig jam taikyty saugos technikos stan-
darty redakcija.

EB atitikties deklaracija:

EB atitikties deklaracijos kopija yra Sios naudojimo instrukcijos dalis.
Atliekant su mumis nesuderintus techninius ten nurodyty tipy pakei-

timus ar nepaisant naudojimo instrukcijoje pateikty gaminio/darbuo-
tojy saugos taisykliy Si deklaracija netenka galios.

Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktos svarbiausios nuorodos, kuriy
batina laikytis montuojant, eksploatuojant ir techniskai priZitirint
jrenginj. Todél montuotojas ir atsakingasis specializuotas personalas/
operatorius prieS montuodamas ir pradédamas eksploatuoti batinai
privalo perskaityti $ig instrukcija.

Batina laikytis ne tik Siame skyriuje ,,.Sauga“ pateikty bendryjy saugos
nuorody, bet ir kituose skyriuose jterpty, pavojaus simboliais pazy-
meéty, specialiyjy saugos nuorody.

Bendrasis pavojaus simbolis
Elektros jtampos keliamas pavojus

PASTABA

PAVOJUS!

Labai pavojinga situacija.

Nesilaikant Sio reikalavimo, galima labai sunkiai ar net mirtinai
susiZeisti.

|SPEJIMAS!

Naudotojas gali biiti (sunkiai) suZeistas. ,,|spéjimas* reiskia, kad
ignoruojant $ig nuoroda tikétini (sunkiis) suZeidimai.

ATSARGIAI!

Kyla pavojus apgadinti gaminj/jrenginj. ,,Atsargiai* nurodo galima
gaminio apgadinimo pavojy nesilaikant pateiktos nuorodos.
PASTABA

naudinga nuoroda, kaip naudoti gaminj. Be to, ji atkreipia démesj |
galincius kilti sunkumus.

Bltina atsiZvelgti j tiesiogiai ant gaminio pritvirtintas nuorodas, pvz.:
sukimosi/srauto krypties rodykle,

jung€iy Zyméjima,

tipo lentele,

ispéjamajj lipduka,

Sios nuorodos turi biti aiskiai jskaitomos.



Lietuviskai

2.2 Darbuotojy kvalifikacija

2.3 Pavojai, kylantys dél saugaus
eksploatavimo taisykliy nesilaikymo

2.4 Darbas laikantis saugos nuorody

2.5 Eksploatuotojo saugumo technika

2.6  Darbo saugos taisyklés montavimo ir
techninés prieZiiiros darbams

2.7 Savavaliskas konstrukcijos keitimas
ir atsarginiy daliy gamyba

|renginj montuojantis, valdantis ir technine prieZidirg atliekantis
asmuo turi biti jgijes Siam darbui reikalinga kvalifikacija. Operatorius
turi uZtikrinti darbuotojy atsakomybés sritj, kompetencija ir kontrole.
Jei darbuotojai neturi pakankamai Ziniy, juos reikia mokyti ir instruk-
tuoti. Jei bdtina, tokiu atveju operatorius gali kreiptis j gaminio
gamintoj3.

Nepaisant saugaus eksploatavimo taisykliy, gali kilti pavojus asme-
nims, aplinkai ir gaminio/jrenginio veikimui. Nesilaikant saugos nuo-
rody, teisé j bet kokj Zalos atlyginima netenka galios.

Nuorody ignoravimas gali kelti, pavyzdZiui, tokig realig grésme:
elektros, mechaninio ir bakteriologinio poveikio keliama grésmé Zmo-
néms,

aplinkai keliamas pavojus nutekéjus pavojingoms medziagoms,
materialiné Zala,

svarbiy gaminio/jrenginio funkcijy gedimas,

nustatyty techninés prieZidros ir remonto darby metody nesilaiky-
mas.

Batina laikytis Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuorody,
galiojanciy nacionaliniy taisykliy dél nelaimingy atsitikimy prevenci-
jos bei operatoriaus vidaus darbo, eksploatavimo ir saugos taisykliy.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su ribo-
tais fiziniais, sensoriniais arba protiniais gebéjimais arba nepakan-
kama patirtimi ir (arba) nepakankamomis Ziniomis, nebent jie baty
priZirimi uZ jy saugg atsakingo asmens arba gauty i$ jo instrukcijas,
kaip naudoti prietaisa.

Vaikus reikia prizidréti ir uztikrinti, kad jie neZaisty su prietaisu.

Jei jkaite ar $alti gaminio/jrenginio komponentai kelia pavojy, Siuos
komponentus reikia apsaugoti nuo prisilietimo (tuo turi pasiriipinti
klientas).

Judantiy komponenty (pvz., movos) apsauga nuo prisilietimo gaminio
eksploatavimo metu nuimti draudZiama.

Pavojingy (pvz., sprogiy, nuodingy, karsty) terpiy nuotékj (pvz., ties
veleno sandarikliu) reikia pa3alinti taip, kad tai nekelty pavojaus
asmenims ir aplinkai. Batina laikytis nacionaliniy jstatymy nuostaty.
Lengvai uzsiliepsnojancias medZiagas reikia laikyti toliau nuo gaminio.
Turi bati uztikrinta, kad grésmés nekelty elektros energija. Batina lai-

kytis vietos bei bendryjy (pvz., IEC, Lietuvos standartizacijos departa-
mento ir t. t.) taisykliy ir vietos energijos tiekimo jmoniy reikalavimy.

Operatorius privalo uZtikrinti, kad visus montavimo ir techninés prie-
Zioros darbus atlikty tik jgalioti ir kvalifikuoti specialistai, atidZiai per-
skaite naudojimo instrukcija ir taip jgije pakankamai Ziniy.

Darbus su produktu/jrenginiu galima atlikti tik kai jis yra i3jungtas.
Batina laikytis montavimo ir naudojimo instrukcijoje nurodyty pro-
dukto/jrenginio isjungimo taisykliy.

UZbaigus darbus reikia nedelsiant vél pritvirtinti visus saugos ir
apsauginius jtaisus arba juos jjungti.

Savavaliskai pakeitus konstrukcijg ir gaminant atsargines dalis kyla
pavojus gaminio/personalo saugumui; be to, tuomet netenka galios
gamintojo pateikti saugos aiskinimai.

Atlikti gaminio pakeitimus leidZiama tik pasitarus su gamintoju. Origi-
nalios atsarginés dalys ir gamintojo leisti naudoti priedai uztikrina
sauga. Dél kitokiy daliy naudojimo netaikoma garantija.

WILO SE 11/2017



2.8  Neleistinas eksploatavimas

3 Transportavimas ir
sandéliavimas

31 Siuntimas

Transportavimo kontrolé

Laikymas

3.2 Transportavimas montavimo/
iSmontavimo tikslais
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Pav. 6: Variklio transportavimas

Montavimo ir naudojimo instrukcija Wilo-IPL...N/DPL...N

Lietuviskai

Pristatyto gaminio eksploataciné sauga gali biiti garantuojama tik
naudojant gaminj pagal paskirtj, kaip nurodyta naudojimo instrukcijos
4 skirsnyje. DraudZiama nepasiekti kataloge/duomeny lape nurodyty
ribiniy verciy arba virSyti jas.

|SPEJIMAS! Asmeninés Zalos pavojus!

Netinkamas transportavimas/netinkamas sandéliavimas gali
sukelti asmeny suzalojimus.

Sandéliuojant ir transportuojant bei pries atliekant visus instalia-
vimo ir montavimo darbus uztikrinti, kad siurblys guléty ar stovéty
saugiai.

Siurblys iSsiunciamas iS gamyklos supakuotas j déZe arba pririStas prie
paletés ir apsaugotas nuo dulkiy bei drégmeés.

Gave siurblj, nedelsdami patikrinkite, ar néra transportuojant pada-
ryty pazeidimy. Nustacius transportavimo pazeidimus, batina per ati-
tinkama laika atlikti batinus veiksmus su veZéjo jmone.

Iki montavimo arba sandéliuojant siurblys turi biiti sausas, laikomas
saugant nuo 3alcio ir mechaniniy paZeidimy.

ATSARGIAI! Pazeidimy pavojus dél netinkamos pakuotés!

Jei siurblys véliau vél bus transportuojamas, jj saugiam transporta-
vimui reikia tinkamai supakuoti.

Tam pasirinkite originalig arba jai lygiaverte pakuote.

|SPEJIMAS! Asmeninés Zalos pavojus!

Dél netinkamo transportavimo kyla Zmoniy suZeidimo pavojus.
Siurblj transportuoti galima tik su leistinomis krovinio paémimo
priemonémis. Jas reikia tvirtinti prie siurblio flanso ir, jei reikia, prie
variklio iSorinio skersmens (reikalingas saugiklis nuo nuslydimo!).

Variklio transportavimo kilpos skirtos tik krovinio nukreipimui

(5 pav.).

Keliant kranu, siurblj reikia kaip parodyta apjuosti dirZu. Siurblj
jdéti kilpas, kurios dél siurblio svorio uZsiverzia.

Variklio transportavimo kilpos skirtos tik variklio, o ne viso siurblio
transportavimui (6 pav.).

|SPEJIMAS! Suzeidimy pavojus dél didelio svorio!

Siurblio ar siurblio daliy svoris gali biti labai didelis. Dél krintanciy
daliy kyla jsipjovimo, suspaudimo, sumusimo ar smiigiy, galiniy
sukelti mirtj, pavojus.

Visada naudokite tinkamas krovinio kélimo priemones ir dalis pri-
tvirtinkite taip, kad nenukristy.

Jokiu biidu nestovékite po pakeltu kroviniu.

Dirbdami visus darbus dévékite apsauginius drabuZius (saugig
darbo avalyne, $almga, apsaugines pirtines ir apsauginius akinius).



Lietuviskai

4 Paskirtis

Paskirtis

Taikymo sritys

.

Draudziama naudoti

5 Gaminio duomenys

51  Modelio kodo paaiskinimas

Sausojo rotoriaus siurbliai, serijos IPL/IPL... N (Inline konstrukcijos
siurbliai), DPL/DPL... N (sudvejinti siurbliai) naudojami kaip cirkuliaci-
niai siurbliai toliau nurodytose panaudojimo srityse.

Jie gali bati naudojami:

Silto vandens Sildymo sistemose,

ausinimo ir Salto vandens cirkuliacinés sistemose,
pramoninése Sildymo sistemose,

Silumnesiy cirkuliacinése sistemose.

|prastos montavimo vietos yra techninés pastato patalpos su kitais
pastato techniniais jrengimais. Tiesioginé jrenginio instaliacija kito-
kios paskirties patalpose (gyvenamosiose ir darbo patalpose) nenu-
matyta.

ATSARGIAI! Materialinés Zalos pavojus!

Terpéje esancios neleistinos medziagos gali sugadinti siurblj. Abra-
zyvinés kietosios medZiagos (pvz., smélis) spartina siurblio nusidé-
véjima.

Siurbliy, kurie néra tinkami naudoti sprogioje aplinkoje, tokioje
aplinkoje naudoti negalima.

Tinkamas naudojimas apima ir Sios instrukcijos laikymasi.

Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj.

Modelio kodg sudaro tokie elementai:

IPL Flansinis siurblys kaip Inline konstrukcijos siurblys
DPL Flansinis siurblys kaip sudvejintas siurblys

50 VamzdZiy jungties vardinis skersmuo DN [mm]

115 Vardinis darbaracio skersmuo (mm)

0,75 Vardiné variklio galia P, (kW)

2 Variklio poliy skai€ius

N Su norminiu varikliu/ jki$amuoju velenu

P2 Standartinio modelio variantas Geriamo vandens ser-

tifikatas pagal ACS (Zr. www.wilo.com)

K1 Standartinio modelio variantas: Statymas lauke
»Vakary Europos klimato sglygomis* (variklis su venti-
liatoriaus gaubto apsauginiu stogu)

K4 Standartinio modelio variantas: Statymas lauke
»Vakary Europos klimato sglygomis* (variklis su venti-
liatoriaus gaubto apsauginiu stogu su papildomu anti-
kondensaciniu siurblio Sildymu, 1~230 V)

K3 Standartinio modelio variantas:
3 termorezistoriaus jutikliai

WILO SE 11/2017



5.2  Techniniai duomenys

Vardinis stikiy skaicius

Lietuviskai

2900 arba 1 450 aps./min

Vardiniai plociai DN

IPL: nuo 25 iki 100
DPL: nuo 32 iki 100

Leistina terpés temperatiira min./maks.

nuo -20 °Ciki +120 °C
(priklausomai nuo darbinés terpés
ir mechaninio sandariklio tipo)

DidZ. aplinkos temperatira +40°C
Maks. leistinas darbinis slégis 10 bary
Izoliacijos klasé F
Apsaugos laipsnis IP 55

VamzdZiy ir slégio matavimo jungtys

Flansai PN 16 pagal DIN EN 1092-2
su jungtimis slégio matavimui Rp 1/8
pagal DIN 3858

Leidziamos darbinés terpés

Sildymo sistemos vanduo pagal VDI

2035

Ausinimo ir $altas vanduo Specialiis modeliai, pvz., kitoms
Vandens - glikolio miginys iki 40 tiirio % itampoms, darbiniams slégiams,

Elektros jungtis

3-400 V. 50 Hz darbinéms terpéms ir t. t., Zr. tipo

lentele arba www.wilo.com.
3~230V, 50 Hz

(ne daugiau kaip 3 kW)

Variklio apsauga

UZtikrina klientas

Stkiy skaiciaus reguliavimas

Valdymo prietaisai
(Wilo-VR sistema, Wilo-CC sistema)

Apsauga nuo sprogimo

Kaip specialus modelis galimi ...-N
modeliai kartu su papildomomis Wilo
montavimo ir naudojimo instrukcija
ATEX tokiems siurbliy tipams:
Wilo-Crono... IL/DL/BL,

Wilo-Vero... IPL-N/DPL-N, IPS,
IPH-W/O

Geriamojo vandens valymas

Galimas specialus P2 modelis.

Batina laikyti papildomos Wilo monta-
vimo ir naudojimo instrukcijos
»Wilo-IPL & IP-E P2 variantas®.

Darbinés terpés

Pateikiant atsarginiy daliy uZsakyma butina nurodyti visus siurblio ir
variklio tipo lentelés duomenis.

Jeinaudojamivandens - glikolio miSiniai su iki 40 % glikolio priemaisa
(arba kitokios nei 3varus vanduo klampos darbiné terpé), siurblio
pumpavimo parametrus reikia pakoreguoti taip, kad jie tikty didesnei
klampai pagal procentine misinio sudétj ir darbinés terpés tempera-
tdrg. Jeireikia, papildomai reikia pritaikyti variklio galia.

Naudoti tik miSinius su apsaugos nuo korozijos inhibitoriais. Blitina
laikytis gamintojo nurodyty duomeny!

Pumpuojamoje terpéje neturi bti nuosédy.

Kity darbiniy terpiy naudojimui reikalingas Wilo leidimas.

PASTABA
Bltina visais atvejais batina laikytis darbinés terpés saugos duomeny

lape nurodyty duomeny!

PASTABA
Serijos IPL/DPL siurbliy be P2 priedo tipo lenteléje (plg. skyriy 5.1

Montavimo ir naudojimo instrukcija Wilo-IPL...N/DPL...N

»Modelio kodo paaiskinimas” p. 6) negalima naudoti geriamajam van-
deniui.



Lietuviskai

5.2.1 Varianty K1/K4 statymo nuorodos
(statymas lauke)

5.3 Komplektacija

5.4 Priedai

6 Aprasymas ir veikimas

6.1  Gaminio aprasymas

e j“'—"ﬂ\ W

Pav. 7: IPL vaizdas — vamzdZio montavimas

Specialiy modeliy K1, K& ir K10 siurbliai tinkami statymui lauke
(Zr. taip pat skyriy 5.1 ,Modelio kodo paaikinimas” p. 6).

Naudojant IPL tipo siurblius lauke, biitinos papildomos priemonés,

apsaugancios siurblius nuo bet kokio atmosferos poveikio. Tokiems

poveikiams priskiriamas lietus, sniegas, saulés spinduliai, svetimki-

niai, rasojimas.

Vertikaliai statomas siurblys turi turéti ventiliatoriaus dangcio apsau-

ginj stoga. Tokiam tikslui sitilomas toks variantas:

+ K1 variklis su ventiliatoriaus dangcio apsauginiu stogu

Rasojimo pavojaus atveju (pvz., dél dideliy temperatiiros svyravimy,

drégno oro), biitina numatyti elektrinj antikondensacinj 3ildyma

(jungtis 1~230V, Zr. skyriy 7.2 ,,Prijungimas prie elektros tinklo”

p. 13). Sildymo neleidZiama jjungti variklio darbo metu.

Tam sitlomi toliau nurodyti variantai:

« K& -Variklis su ventiliatoriaus gaubto apsauginiu stogu ir antikon-
densaciniu Sildymu

+ K10 - Variklis su antikondensaciniu Sildymu

Siekiant iSvengti ilgalaikio tiesioginio, ilgai trunkancio, intensyviy

saulés spinduliy, lietaus, sniegos, ledo ir dulkiy poveikio, siurbliams

klientas turi jrengti papildoma apsauginj, i$ visy pusiy saugantj

apdangalg. Apsauginis apdangalas turi bati jrengtas taip, kad baty

geras védinimas ir nesikaupty Siluma.

PASTABA

K1ir K& variantus galima naudoti tik ,,vidutinio® arba ,,Vakary Europos

klimato* sglygomis. ,, Tropinio* ir ,,sustiprintai tropinio* klimato saly-

gomis net uZdarose patalpose biitina imtis papildomy varikliy apsau-

gos priemoniy.

Siurbliai IPLAPL...N, DPL/DPL... N
Montavimo ir naudojimo instrukcija

Priedai uzsakomi atskirai:

Termorezistoriaus atjungimo relé montavimui skydinéje

IPL ir DPL: 2 arba 3 kronsteinai su tvirtinimo medZiaga pamato jrengi-
mui

DPL: Aklinimo flan3as remonto tiklsams

ISsamy sarasa Zr. kataloge arba kainyne.

Vienpakopis Zemo slégio cirkuliacinis ,,bloko* konstrukcijos siurblys.
Galimi 2 siurblio variklio modeliai:

Variklis su vientisu velenu siurbliui (1/2 pav.).

Norminis variklis yra standZiai sujungtas su siurblio jkiSamuoju velenu
(3 pav.).

Abu modeliai yra stabills, kompaktiski jrenginiai.

IPL:

Siurblio korpusas pagamintas kaip ,inline* konstrukcija, t. y. jsiurbimo
ir slégio pusés flansai yra toje pacioje vidurinéje linijoje. 1Soréje velenas
uzsandarintas mechaniniu sandarikliu. Siurblys kaip vamzdyje mon-
tuojamas siurblys montuojamas pakankamai jtvirtintame vamzdyne
(7 pav.).
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LietuvisSkai

IPL...-N modeliuose siurbliai turi movos apsauga, kurig galima nuimti
tik naudojant jrankius.

Upi [kV]
24 IPL veikimas Wilo valdymo prietaisuose:

2 Sl — Naudojant valdymo prietaisg (Wilo-VR-System arba Wilo-CC-
16 7/ . e — - | System), varikliy galig galima reguliuoti tolydZiai. Tai leidZia siurblio
ol == = 135KV == galig optimaliai priderinti sistemos poreikiams ir uZtikrinti ekonomiska

' ,«-"— -7 siurblio veikima.
87 IPL veikimas prie iSoriniy dazniy keitikliy (kity gamintojy gaminiai):
0:4 1 Wilo naudojami varikliai i$ esmés skirti naudoti su iSoriniais daznio

0 w w w w keitikliais arba kity gamintojy gaminiais, jei jie atitinka DIN IEC /

0 02 04 06 08 1 1.2 TS 60034-17 arba IEC/TS 60034-25 nustatytus reikalavimus.
— 400V (IEC 60034-17) b [us] DazZnio keitiklio (be filtro) impulsiné jtampa turi bti Zemesné uz 8

— - 500V (IEC 60034-25, Level A)
——690V (IEC 60034-25, Level B)

pav. parodyta ribine kreive. Cia kalbama apie jtampa prie variklio
gnybty. J3 nustato ne tik dazZnio keitiklis, bet ir, pvz., naudojamas
Pav. 8: Ribiné leistinos impulsinés jtampos Upe variklio kabelis (tipas, skersmuo, ekranavimas, ilgis ir t. t.).

kreivé (jskaitant jtampos atspindj ir slopinimg),

matuojant tarp tarp dviejy atSaky gnybty, priklau-

somai nuo pakilimo laiko t,

DPL:

Du siurbliai jrengti bendrame korpuse (sudvejintas siurblys). Siurblio
korpuso ,Inline* konstrukcija (9 pav.). Kartu su valdikliu reguliavimo
rezimu veikia tik pagrindinis siurblys. Esant pilnai apkrovai, skirtas
antras siurblys kaip pikinés apkrovos agregatas. Be to, sutrikimo
atveju antras siurblys gali perimti rezervine funkcija.

@ PASTABA

Visiems konstrukcinés serijos DPL siurbliy tipams/korpusy dydZiams
galima jsigyti aklinimo flan3us (Zr. skyriy 5.4 ,Priedai” p. 8), kurie uZti-
krina jstimimo mazgo keitima ir sudvejinty siurbliy korpuse (10 pav.).
Taigi keiciant jstatoma bloka vienas variklis gali ir toliau dirbti.

Pav. 10: DPL vaizdas: Aklinimo flansas

6.2  Galimo triukSmingumo parametrai

Variklio galia Py [kW] Garso slégio lygis Lp, A [dB (A)]
1450 1/min 2900 1/min
IPLAIPL... N, DPL/DPL...N IPL/IPL... N, DPL/DPL...N
DPL/DPL... N (DPL/DPL... N DPL/DPL...N (DPL/DPL...N
(DPL/DPL...N naudojant (DPL/DPL...N naudojant
naudojant paskiruoju lygiagreéiuoju naudojant paskiruoju lygiagreéiuoju
rezimu) rezimu) rezimu) rezimu)
0,55 51 54 54 57
0,75 51 54 60 63
1,1 53 56 60 63
1,5 55 58 67 70
2,2 59 62 67 70
3 59 62 67 70
4 59 62 67 70

1 vidutinis garso slégio lygis patalpoje kvadrato formos matavimo plote, 1 m nutolusiame nuo variklio pavirsiaus.

Montavimo ir naudojimo instrukcija Wilo-IPL...N/DPL...N 9



Lietuviskai

7

7.1

10

Instaliacija ir prijungimas prie
elektros tinklo

Sauga

Instaliacija

Paruosimas

PAVOJUS! Pavojus gyvybei!

Dél netinkamo instaliavimo ir netinkamo prijungimo prie elektros
tinklo gali kilti pavojus gyvybei.

Elektros prijungimg leidZiama atlikti tik sertifikuotiems elektri-
kams ir laikantis galiojanciy instrukcijy!

Biitina laikytis nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy!

PAVOJUS! Pavojus gyvybei!

Dél nesumontuoty variklio, gnybty déZutés ar movos apsauginiy
jtaisy dél elektros smiigio arba dél besisukanciy daliy gali kilti
gyvybiskai pavojingi suZeidimai.

Pries$ eksploatacijos pradZig arba po techninés prieZiiiros darby
pries tai iSmontuoti apsauginiai jrenginiai, pvz., gnybty dézutés
dangtelis arba movos uzdengimas turi biiti vél sumontuoti.
Pradedant eksploatuoti biitina laikytis saugaus atstumo.

Dirbant visada butina vilkéti apsauginius drabuZius, miivéti apsau-
gines pirstines ir uZsidéti apsauginius akinius.

JSPEJIMAS! SuZeidimy pavojus dél didelio svorio!

Siurblio ar siurblio daliy svoris gali bati labai didelis. Dél krintanciy
daliy gali kilti pjautiniy Zaizdy, suspaudimy, sumusimy arba smiigiy,
galinciy baigtis mirtimi, pavojus.

Visada naudokite tinkamas krovinio kélimo priemones ir dalis pri-
tvirtinkite taip, kad nenukristy.

|rengimo ir techninés prieZiliros metu siurblio komponentus bitina
apsaugoti nuo kritimo.

Jokiu biidu nestovékite po pakeltu kroviniu.

ATSARGIAI! Materialinés Zalos pavojus!
Netinkamai elgiantis su gaminiu, jj galima sugadinti.
Siurblj gali instaliuoti tik kvalifikuoti specialistai.

ATSARGIAL! Siurblio sugadinimas dél perkaitimo!

Be skyscio siurblys gali veikti ne ilgiau nei 1 minute. Energijos san-
kaupa sukelia karstj, galintj paZeisti veleng, darbaratj ir mechaninj
sandariklj.

Batina uZtikrinti, kad minimalus srautas visg laikg sudaryty 10%
maksimalaus srauto.

JSPEJIMAS! Zmoniy suzalojimo ir materialiniy nuostoliy pavojus!
Netinkamai elgiantis su gaminiu, jj galima sugadinti.

Siurblio agregato jokiu biidu nestatyti ant nesutvirtinty arba neis-
laikanciy svorio pavirsiy.

Prie$ montuojant turi bati atlikti visi suvirinimo ir litavimo darbai ir, jei
reikia, iSplauti vamzdynai. Purvas gali sutrikdyti siurblio veikima.
Standartiniai siurbliai turi bati instaliuojami nuo oro salyguy, 3al€io ir
dulkiy apsaugotoje, gerai védinamoje vietoje, nesprogioje aplinkoje.
K1 arba K& siurblio variantai tinkami statyti lauke (taip pat Zr. skyriy
5.1 ,Modelio kodo paaikinimas” p. 6).

Siekiant apsaugoti nuo purvo, svetimkiniy ir pan. patekimo tiekimo
metu siurblio jsiurbimo ir slégio srauto angos prie flanSy yra uzklijuo-
tos lipdukais. Prie3 montavima juos reikia pasalinti.

Siurblj reikia montuoti gerai prieinamoje vietoje, kad véliau biity
galima nesunkiai atlikti patikrinima, technine prieZitira (pvz. mechani-
nio sandariklio) arba jj pakeisti.
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Siurbliy statymas ant pagrindo

Padéties nustatymas/centravimas

r=25-(d-2s)

5 xDN

Pav. 11: Islyginimo linija pries siurblj ir uZ jo

Montavimo ir naudojimo instrukcija Wilo-IPL...N/DPL...N

Lietuviskai

Statant siurblj ant elastingo pagrindo, galima sumaZinti jrenginio
triukSmo perdavima pastatui. Kad biity iSvengta neveikianc€iy siurbliy
guoliy paZeidimy dél vibracijos, sukeliamos kity agregaty (pvz., siste-
moje su keletu rezerviniy siurbliy), kiekvienas siurblys turéty biti
montuojamas ant atskiro pagrindo. Jei siurbliai statomi ant auksty
perdangy, primygtinai rekomenduojame naudoti elastinj paklota.
Ypac rlpestingai biitina elgtis su kintancio greicio siurbliais. Jei reikia,
rekomenduojama pasitelkti j pagalba pastaty akustikos specialistg,
kuris suprojektuoty ir atlikty darbus - laikantis visy statybos ir statiniy
akustikos darby kriterijy.

Elastingus elementus reikia rinktis pagal Zemiausig suZadinimo dazn;.
Tai daZniausiai yra apsukos. Esant kintan¢iam apsuky skaiciui, batina
remtis maZiausiu skai¢iumi. Zemiausias Zadinimo daZnis turi bati
maZiausiai dvigubai didesnis uz elastiniy guoliy nuosava daznj, kad
bity pasiekta maZiausiai 60% izoliacija. Todél elastiniy elementy
standumas turi biiti tuo mazesnis, kuo mazesnés apsukos. IS esmés
esant 3000 min~? ir didesniam apsisukimy skaiciui turi bati naudoja-
mos kamstinés plokités, kai apsisukimy skai¢ius yra nuo 1000 min~t
iki 3000 min~t, rekia naudoti gumos ir metalo elementus, o kai apsi-
sukimy skai¢ius yra Zemesnis uz 1000 min~2, reikia naudoti sraigtines
spyruokles. Jrengiant pagrindg biitina atkreipti démesj j tai, kad i$
tinko, plyteliy arba pagalbiniy konstrukcijy nesusidaryty triukSmo
perdavimo tilteliai, kurie stipriai sumaZina izoliacijg arba jg padaro
neveiksmingg. Jungiant vamzdyna, reikia atsiZvelgti j elastiniy ele-
menty amortizacijg dél siurblio ir pagrindo svorio. Projektuotojas/
montuotojai turi uZtikrinti, kad vamzdZiai su siurbliu baity sujungti
visiskai laisvai, be jokios masés ar vibracijos jtakos siurblio korpusui.
Tam tikslinga naudoti kompensatorius.

Vertikalioje padétyje virs siurblio reikia jrengti pakankamos kélimo
galios kablj ar kilpa (bendra siurblio masé — Zr. kataloge/duomeny
lape), kad techninés prieZitiros arba remonto atveju siurblj bty
galima pakelti kélimo jrenginiu ar panaSiomis pagalbinémis priemo-
némis.

ATSARGIAI! Materialinés Zalos pavojus!

Netinkamai elgiantis su gaminiu, jj galima sugadinti.

Variklio kélimo kilpas naudoti tik variklio, o ne viso siurblio kélimui.
Siurblj kelti tik leidZiamomis kélimo priemonémis (Zr. skyriy 3
~Transportavimas ir sandéliavimas” p. 5).

+ Minimalus atstumas tarp sienos ir variklio ventiliavimo groteliy: 15 cm.

Jsiurbimo ir slégio flan3ai Zenklinami islieta rodykle, rodancia srauto
tekéjimo kryptj. Tekéjimo srauto kryptis turi atitikti rodykliy kryptj ant
flandy.

+ UZdarymo sklendes biitina jrengti prie$ ir uZ siurblio, kad tikrinant ar
keiCiant siurblj nereikéty istustinti viso jrenginio.

Jei tikétina atgaliné srové, reikia sumontuoti atbulinj voZtuva.
PASTABA

Prie$ siurblj ir uz jo reikia sumontuoti tiesaus vamzdZio iSlyginimo
linijg. ISlyginimo linijos ilgis turi sudaryti maziausiai 5 x DN siurblio
flango (11 pav.). Si priemoné padeda ivengti srauto kavitacijos.

Siurblio vamzdynus bitina montuoti be mechaniniy jtempiy. Vamz-

dynus reikia tvirtinti taip, kad siurbliui netekty vamzdZiy svoris.

« Nuorinimo voZtuvas (1/2/3 pav., 9 poz.) turi biiti visg laikg nukreiptas
j virsy.

« Karkaso apatinéje dalyje yra anga, prie kurios esant dideliam konden-
sato kiekiui galima prijungti nutekéjimo vamzdj.

+ Galimos visos montavimo padétys, iSskyrus padéti ,variklis apacioje“.
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Lietuviskai

Siurbliy montavimas su
universaliaisiais flansais

Pav. 12: Universaliyjy flansy montavimas

12

PASTABA

Variklio elektros déZuté negali biiti nukreipta Zemyn. Jei reikia, variklj
arba jstatoma bloka galima pasukti, prie$ tai atsukus SeSiabriaunius
varztus. Reikia atkreipti démesj, kad sukant nebiity paZeistas korpuso
sandarinimo Ziedas.

PASTABA

Pumpuojant i$ talpykly, baitina uZtikrinti pakankama skyscio lygj virs
siurblio jsiurbimo atvamzdZio, kad siurblys nedirbty sausa eiga. Turi
bati iSlaikytas minimalus tiekimo slégis.

PASTABA
|renginiuose, kurie turi biiti izoliuoti, galima izoliuoti tik siurblio kor-
pusg, o ne karkasg ir variklj.

Varikliai jau turi jrengtas rasojimo angas, kurios gamykloje (siekiant
uZtikrinti IP 55 tipo apsauga) uZdarytos kamsiais.

Susidarius kondensatui, pvz., naudojant kondicionavimo/$aldymo
technikg, 5] kam3tj baitina pasalinti iStraukiant Zemyn, kad galéty
nubégti kondensatas.

Montuojant siurblius su universaliaisiais flan3ais PN6/10, biitina laiky-
tis toliau nurodyty taisykliy:

Negalima jungti vieno universaliojo flanSo su kitu universaliuoju
flan3u.

Tarp varzto/verzlés galvutés ir universaliojo flano turi biti naudoja-
mos pridedamos poverZlés (12 pav., 1 poz.).

ATSARGIAI! Materialinés Zalos pavojus!

Netinkamai elgiantis su gaminiu, jj galima sugadinti.

Saugikliy elementus (pvz., spyruoklinius Ziedus) naudoti drau-
dZiama.

ATSARGIAI! Materialinés Zalos pavojus!

Netinkamai elgiantis su gaminiu, jj galima sugadinti.

Dél netinkamo montavimo varzto verzlé gali jstrigti iSilginéje
angoje. Dél nepakankamo varzty priverzimo gali buti paZeista flan-
Sinés jungties funkcija.

FlanSiniam sujungimui rekomenduojama naudoti 4.6 tvirtumo klasés
varZtus. Naudojant kitokius, nei 4.6 darbinés medZiagos varZtus (pvz.,
varZtus i$ 5.6 ar dar didesnio tvirtumo darbinés medZiagos varZtus),
montavimo metu turi bti naudojamas tik 4.6 darbinei medziagai leis-
tinas uZverzimo momentas).

Leistini varzty uZverZimo momentai:
+ naudojant M12: 40 Nm
» naudojant M16: 95 Nm

ATSARGIAI! Materialinés Zalos pavojus!

Netinkamai elgiantis su gaminiu, jj galima sugadinti.

Didesnio tvirtumo varztus galima uzverzti tik laikantis leistino
uZverzimo momento. Jei didesnio tvirtumo varztai (= 4.6 darbinei
medziagai) uZverZiami nesilaikant leistiny uZverZimo momenty, dél
didesniy varzty jtempiy isilginiy angy srityje gali susidaryti atplai-
Sos. Dél to varztai gali tapti nepakankamai uzverzti ir flansiné jung-
tis gali tapti nesandari.

+ Bitina naudoti pakankamo ilgio varztus:

Flansiné jungtis PN6 M12 55 mm 60 mm

Flansiné jungtis PN10 M16 60 mm 65 mm
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7.2 Prijungimas prie elektros tinklo

Sauga c
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Pav. 13: Tinklo jungtis 3~

Montavimo ir naudojimo instrukcija Wilo-IPL...N/DPL...N

Lietuviskai

PAVOJUS! Pavojus gyvybei!

Netinkamai prijungus elektra, dél elektros iskrovos gali kilti pavo-
jus gyvybei.

Elektra prijungti gali tik kvalifikuoti elektrikai, turintys vietos
elektros energijos tiekéjo leidima atlikti Siuos darbus ir laikyda-
miesi vietoje galiojanciy taisykliy.

Biitina laikytis priedy montavimo ir naudojimo instrukcijy!

|SPEJIMAS! Pavojus dél tinklo perkrovos!

Dél nepakankamy tinklo konstrukciniy parametry gali sugesti sis-
tema, o dél tinklo perkrovos gali uZsidegti kabeliai.

Tiesiant elektros tinklus, biitina atsizvelgti j naudojamy kabeliy
skersmenis ir saugiklius, kad naudojant keletg siurbliy tam tikrag
laika galéty dirbti visi siurbliai.

Jungimas j elektros tinklg turi biti atliekamas stacionariai nutiestais
laidais, jrengiant kiStukg arba visy poliy jungiklj, kurio kontakty angy
skersmuo ne maZesnis nei 3 mm (Vokietijoje pagal VDE 0730 1 dalj).
Jungimo j tinklg laidai turi bati nutiesti taip, kad jokiu badu nesiliesty
prie siurblio ir (arba) variklio korpuso.

Siekiant apsaugoti nuo rasojimo ir kabeliy srieginio jungimo jtempiy,
reikia naudoti pakankamo iSorinio diametro laidus, juos reikia pakan-
kamai prisukti. Susidariusio kondensato nuleidimui kabeliai netoli
srieginio tvirtinimo turi turéti islenkta kilpa.

Kad lasantis vanduo nenubégty j elektros déZute, kabelj bitina tinka-
mai prijungti ir nutiesti.

Nereikalingi kabeliy srieginiai tvirtinimai turi biti uZdaromi, kad bty
uztikrinta variklio elektros sauga.

Naudojant siurblius jrenginiuose, kuriy vandens temperatiira yra
aukstesné nei 90 °C, turi blti naudojami atitinkamo atsparumo kars-
Ciui elektros laidai.

Batina patikrinti jungimo j tinklg srovés tipg ir jtampa.

Batina laikytis variklio tipo lenteléje nurodyty duomeny. Jungimo j
tinklg srovés tipas ir jtampa turi atitikti duomenis, nurodytus tipo len-
teléje.

Tinklo pusés saugiklis: 16 A, inercinis.

Siurblys/jrenginys turi bati tinkamai jZeminti.

PASTABA

Elektros tinklo jungimo schema nurodyta ant gnybty déZutés dangte-
lio (Zr. taip pat 13 — 15 pav.).

Jungimo jtampa nurodyta variklio tipo lenteléje.

Jungiant visiZkai automatiskai veikiancius valdiklius/daZnio keitiklius,

batina laikytis atitinkamy montavimo ir naudojimo instrukcijy. Be kita

ko reikia laikytis tokiy taisykliy:

« Naudoti tinkama pakankamo skersmens kabelj (maks. jtampos
nuostolis 5 %).

+ Batina prijungti tinkamg daznio keitiklio ekranuote, laikantis
gamintojo nurodymu.

« Duomeny perdavimo kabeliai (pvz., termorezistoriaus laidai) turi
bati tiesiami atskirai nuo elektros tinklo kabeliy.

« Naudojant sinusinj filtrg (LC) biitina pasikonsultuoti su daZnio keiti-
klio gamintoju.
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Sakio krypties keitimo tiltelius rei-
kia jrengti horizontaliai.

Pav. 14: Tinklo jungtis 1~ su darbiniu kondensato-
riumi

Pav. 15: Tinklo jungtis 1~ su paleidimo ir darbiniu
kondensatoriumi

Variklio apsaugos jungiklio
montavimas/nhustatymas

Antikondensacinio Sildymo
prijungimas

14

+ Bitina sumontuoti variklio apsaugos jungiklj.

+ Variklio vardinés srovés nustatymas pagal cariklio tipo lentelés duo-
menis, Y-A paleidimas: Jei variklis apsaugos jungiklis jjungtas Y-A
kontaktoriui, tai nustatymas atliekamas kaip ir tiesioginio paleidimo
atveju. Jei variklio apsaugos jungiklis prijungtas vienoje variklio jvado
at3akoje (U1/V1/W1 arba U2/V2/W2), variklio apsaugos jungiklis
nustatomas ties verte 0,58 x vardiné variklio srové.

Specialiuose K3 modeliuose (Zr. skyriy 5.1 ,Modelio kodo paai3kini-
mas” p. 6) variklis yra su termorezistoriais. Termorezistoriy reikia pri-
jungti prie termorezistoriaus atjungimo relés.

Antikondensacinj Sildymg rekomenduojama jrengti varikliuose,
kuriems dél klimato s3lygy kyla rasojimo pavojus (pvz., nedirbantiems
varikliams, esantiems drégnoje aplinkoje, arba varikliams, kuriuos vei-
kia dideli temperatary skirtumai). Atitinkamus varikliy variantus,
turin€ius gamykloje sumontuotg antikondensacinj Sildyma, galima
uZsisakyti kaip specialy modelj.

Antikondensacinis Sildymas apsaugo variklio vijas nuo kondensato
variklio viduje.

Antikondensacinis Sildymas jungiamas gnybty déZutéje prie HE/HE
gnybty (prijungimo jtampa: 1~230 V/50 Hz).

WILO SE 11/2017



8 Eksploatacijos pradzia

Sauga

8.1 Pripildymas ir nuorinimas

Montavimo ir naudojimo instrukcija Wilo-IPL...N/DPL...N

B> B

Lietuviskai

PAVOJUS! Pavojus gyvybei!

Dél nesumontuoty variklio, gnybty déZutés ar movos apsauginiy
jtaisy dél elektros smiigio arba dél besisukanciy daliy gali kilti
gyvybiskai pavojingi suZeidimai.

Pries$ eksploatacijos pradZig arba po techninés prieZiiros darby
pries tai iSmontuoti apsauginiai jrenginiai, pvz., gnybty déZutés
dangtelis arba movos uzdengimas turi biiti vél sumontuoti.
Techninés prieZiliros metu naudojami jrankiai, pvz., verzliarak¢iai
variklio velenui, susiliete su besisukanciomis dalimis gali biiti svie-
dZiami tolyn ir sukelti suZalojimus, galinCius pasibaigti mirtimi.
Visus techninés patikros metu naudotus jrankius pries eksploataci-
jos pradzig batina pasalinti nuo siurblio.

Pies pradedant eksploatacijg biitina laikytis saugaus atstumo.
Dirbant visada bitina vilkéti apsauginius drabuZius, miivéti apsau-
gines pirstines ir uZsidéti apsauginius akinius.

|SPEJIMAS! Palietus siurblj, galima nudegti arba patirti nusalimus!
Priklausomai nuo siurblio arba jrenginio veikimo biiklés (darbinés
terpés temperatiira) visas siurblys gali biiti labai karstas arba labai
Saltas.

Veikimo metu laikykités saugaus atstumo!

Jei auksta vandens temperatiira arba didelis sistemos slégis, pries
pradédami dirbti palaukite, kol siurblys atvés.

Dirbant visada batina vilkéti apsauginius drabuzius, miivéti apsau-
gines pirstines ir uZsidéti apsauginius akinius.

Aplink siurblio agregatg esanti sritis turi bati visada Svari, kad biity
iSvengta gaisro arba sprogimo pavojaus, galincio kilti dél nesva-
rumy kontakto su karstais agegato pavirsiais.

Jrenginj bitina tinkamai uZpildyti ir nuorinti.

ATSARGIAL! Siurblio sugadinimo pavojus!
Nuorinant biitina nuo vandens saugoti gnybty déZute.

ATSARGIAI! Siurblio sugadinimo pavojus!

Dél sausos eigos sugenda mechaninis sandariklis.

Butina uztikrinti, kad siurblys neveikty sausa eiga.

Siekiant iSvengti kavitacijos garsy ir pazeidimuy, reikia uZtikrinti mini-
maly tiekimo slégj prie siurblio jsiurbimo atvamzdZio. Minimalus tie-

kimo slégis priklauso nuo siurblio darbo rezimo ir darbinio tasko, todél
turi baiti atitinkamai nustatytas. Esminiai parametrai minimaliam tie-
kimo slégiui nustatyti yra siurblio NPSH verté savo darbo taske ir dar-
binés terpés gary slégis.

Siurblius nuorinti atlaisvinus nuorinimo varzta (1/2/3 pav., 9 poz.).

|SPEJIMAS! Slégio veikiamas gali i$siverzti labai karstas arba labai
Saltas skystis!

Priklausomai nuo darbinés terpés temperatiiros ir slégio sistemoje,
visiSkai atsukus nuorinimo varztg, labai karsta arba labai Salta dar-
biné terpé gali iSbégti arba iSsiverzti gary pavidalu su dideliu slégiu.
Nuorinimo varztg atsukti reikia labai atsargiai.

|SPEJIMAS! Galima susiZeisti!

Jei siurblys/sistema netinkamai instaliuoti, eksploatacijos pradZioje
gali iSsiverzti darbiné terpé. Gali netgi iskristi atskiros detalés.
Eksploatacijos pradzioje bitina laikytis saugaus atstumo nuo siur-
blio.

Biitina dévéti apsauginius drabuZius ir apsaugines pirstines.
PAVOJUS! Pavojus gyvybei!

Krintantis siurblys ar jo dalys gali mirtinai suzaloti.

Vykdant siurblio instaliavimo darbus biitina nuo kritimo apsaugoti
siurblio komponentus.
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8.2

9

16

Sukimosi krypties patikrinimas

Techniné prieZiira

Sauga

« Trumpam jjungus patikrinkite, ar sukimosi kryptis sutampa su strélyte
ant variklio (ventiliatoriaus gaubto arba flan3o). Jei sukimosi kryptis
netinkama, batina atlikti tokius veiksmus:

« Sukeisti 2 variklio gnybty fazes (pvz., faze L1 pakeisti faze L2).

Techninio aptarnavimo ir remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuoti
specialistai!

Rekomenduojama kreiptis j Wilo klienty aptarnavimo tarnyba dél
techninés prieZidros ir patikrinimo.

PAVOJUS! Pavojus gyvybei!

Dirbant su elektriniai prietaisais, dél elektros smiigio kyla pavojus
gyvybei.

Darbus su elektros prietaisais gali atlikti tik vietos energijos tiekéjo
leidimg turintys elektrikai.

Pries$ pradedant darbus su elektros prietaisais, biitina atjungti
jtampa ir uztikrinti, kad darbo metu ji nebus jjungta.

Biitina vadovautis siurblio, lygio reguliatoriaus ir kity priedy mon-
tavimo ir naudojimo instrukcijomis!

PAVOJUS! Pavojus gyvybei!

Nesiliesti, Zmonéms pavojinga kontaktiné jtampa.

Darbj su gnybty déZute galima pradéti tik praéjus 5 minutéms dél
gyvybei pavojingos lietimosi jtampos (kondensatoriy).

Pries$ pradedant dirbti su siurbliu atjungti maitinimo jtampg ir
palaukti 5 minutes.

Batina patikrinti (ir bepotencialius kontaktus), ar jie iSjungti i$ tin-
klo.

GriezZtai draudZiama j gnybty déZutés angas kisti daiktus ar jas
krapstyti!

PAVOJUS! Pavojus gyvybei!

Dél nesumontuoty variklio, gnybty déZutés ar movos apsauginiy
jtaisy dél elektros smiigio arba dél besisukanciy daliy gali kilti
gyvybiskai pavojingi suZeidimai.

Pries eksploatacijos pradzig arba po techninés prieZiiiros darby
pries tai iSmontuoti apsauginiai jrenginiai, pvz., gnybty dézutés
dangtelis arba movos uZdengimas turi biiti vél sumontuoti.
Techninés prieziliros metu naudojami jrankiai, pvz., verzliarakciai
variklio velenui, susiliete su besisukanciomis dalimis gali biti svie-
dZiami tolyn ir sukelti suZalojimus, galin€ius pasibaigti mirtimi.
Visus techninés patikros metu naudotus jrankius pries eksploataci-
jos pradzia batina pasalinti nuo siurblio.

Pies pradedant eksploatacija biitina laikytis saugaus atstumo.
Dirbant visada butina vilkéti apsauginius drabuzius, miivéti apsau-
gines pirstines ir uZsidéti apsauginius akinius.

JSPEJIMAS! SuZeidimy pavojus dél didelio svorio!

Siurblio ar siurblio daliy svoris gali biiti labai didelis. Dél krintanciy
daliy gali kilti pjautiniy Zaizdy, suspaudimy, sumusimy arba smugiy,
galinciy baigtis mirtimi, pavojus.

Visada naudokite tinkamas krovinio kélimo priemones ir dalis pri-
tvirtinkite taip, kad nenukristy.

Jrengimo ir techninés prieZitiros metu siurblio komponentus bitina
apsaugoti nuo kritimo.

Jokiu biidu nestovékite po pakeltu kroviniu.

PAVOJUS! Palietus siurblj, galima nudegti arba patirti nusalimus!
Priklausomai nuo siurblio arba jrenginio veikimo biiklés (darbinés
terpés temperatiira) visas siurblys gali biiti labai karStas arba labai
Saltas.
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9.1 Variklis

9.1.1 Variklio keitimas
(siurblio velenas su vientisu velenu)

ISmontavimas

Montavimas

Montavimo ir naudojimo instrukcija Wilo-IPL...N/DPL...N

Lietuviskai

Veikimo metu biitina laikytis saugaus atstumo!

Kai auks$ta vandens temperatiira arba aukstas sistemos slégis, pries
pradedant dirbti reikia palaukti, kol siurblys atvés.

Dirbant visada butina vilkéti apsauginius drabuZius, miivéti apsau-
gines pirstines ir uZsidéti apsauginius akinius.

PASTABA
IPL...-N modeliuose siurbliai turi movos apsauga, kurig galima nuimti
tik naudojant jrankius.

Didesnis guoliy keliamas triukSmas ir nejprasta vibracija reiskia guoliy
nusidévéjima. Tokiu atveju batina pakeisti guolius arba variklj.

Variklio keitimas/i§montavimas siurbliy modeliuose su vientisu
velenu, 7r. 1/2 pav., (41 poz.):

Jrenginj iSjungti i$ tinklo ir apsaugoti nuo atsitiktinio jjungimo.
Batina uzdaryti sklendes pries ir uz siurblio.

Atidarius nuorinimo voZztuvg, sumazinamas siurblio slégis (9 poz.)

|SPEJIMAS! Slégio veikiamas gali iSsiverzti labai karstas arba labai
Saltas skystis!

Priklausomai nuo darbinés terpés temperatiiros ir slégio sistemoje,
visiSkai atsukus nuorinimo varztg, labai karsta arba labai salta dar-
biné terpé gali iSbégti arba iSsiverzti gary pavidalu su dideliu slégiu.
Nuorinimo varztg atsukti reikia labai atsargiai.

Variklj atjungti nuo gnybty, jei kabelis yra per trumpas.

Atsukus flan3inius varZtus (11 poz.), darbaratj ir veleno sandariklj
nuimti nuo siurblio korpuso.

Variklio montavimas siurbliy modeliuose su vientisu velenu,

Zr. 1/2pav.:

| siurblio korpusa jstatyti (naujg) variklj su darbaraciu ir veleno sanda-
riklj ir pritvirtinti flanginiais varZtais (11 poz.). Batina laikytis toliau
pateikiamoje lenteléje nurodyty priverZimo momenty:

Siurblio

korpusas M6 10 « Tolygiai uzverzti
— M10 35 kryZminiu raktu
Karkasas

Karkasas M8 25 « Tolygiai uzverzti
- M10 35 kryZminiu raktu
Variklis M12 60

Prijungti varikl].

Atidaryti sklendes pries ir uz siurblio.

Vél jjungti saugiklj.

Batina laikytis eksploatacijos pradZios nurodymy, Zr. skyriy 8 ,,Eksplo-
atacijos pradZia” p. 15.
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Lietuviskai

9.1.2 Variklio keitimas

9.2

18

(siurblio modelis su norminiu
varikliu)

ISmontavimas

Montavimas

Mechaninis sandariklis

Variklio keitimas/iSmontavimas siurbliy modeliuose su norminiu vari-
Kliu, Zr. 3 pav., (41 poz.):

|renginj ijungti i$ tinklo ir apsaugoti nuo atsitiktinio jjungimo.

Biitina uZdaryti sklendes pries ir uz siurblio.

Atidarius nuorinimo voZtuvg, sumaZinamas siurblio slégis (9 poz.).
JSPEJIMAS! Slégio veikiamas gali i$siverzti labai karstas arba labai
Saltas skystis!

Priklausomai nuo darbinés terpés temperatiiros ir slégio sistemoje,
visiSkai atsukus nuorinimo varzt, labai karsta arba labai Salta dar-
biné terpé gali iSbégti arba iSsiverzti gary pavidalu su dideliu slégiu.
Nuorinimo varztg atsukti reikia labai atsargiai.

Variklj atjungti nuo gnybty, jei kabelis variklio iSmontavimui yra per-
nelyg trumpas.

Atsukti jstumiamo veleno (12 poz.) begalvj sraigta (4 poz.).

Atsukus flaninius varztus (13/14/15 poz.), nuimti variklj.

Variklio siurblio modeliuose su norminiu varikliu montavimas,

Zr. 3 pav.:

(Nauja) variklj pritvirtinti flan3iniais varZtais (13/14/15 poz.). Bitina
laikytis toliau pateikiamoje lenteléje nurodyty priverZimo momenty:

Siurblio

korpusas M6 10 « Tolygiai uzverzti
— M10 35 kryZminiu raktu
Karkasas

Karkasas M8 25 - Tolygiai uZverzti
- M10 35 kryZminiu raktu
Variklis M12 60

Montavimo $akes (&4 pav., A poz.) jstumti tarp karkaso ir jstumiamojo
veleno. Montavimo Sakés turi nejudéti.

Jstumiamajj veleng (12 poz.) pritvirtinti begalviu sraigtu (4 poz.).
Batina laikytis toliau lenteléje pateikiamy priverZimo momenty.

M6 8 Nm
M8 20 Nm
M10 30Nm

Begalvj sraigta uzfiksuoti klijais (pvz., klijais LOCK AN 302 WEICON)
Montavimo Sakes vél iStraukti.

Prijungti variklj.

Atidaryti sklendes pries ir uz siurblio.

Vél jjungti saugiklj.

Btina laikytis eksploatacijos pradZios nurodymy, Zr. skyriy 8 ,,Eksplo-
atacijos pradzia” p. 15.

|sidirbimo metu galimas nedidelis la3éjimas. TaCiau jrenginj vistiek rei-
kia kas savaite apzitréti. Jei nuotékis yra didesnis, baitina pakeisti tar-
pines. Wilo sitilo remonto rinkinj, kuriame yra visos keitimui
reikalingos dalys.
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9.2.1 Maechaninio sandariklio keitimas
(siurbliy modeliuose su vientisu
velenu)

ISmontavimas

Montavimas

9.2.2 Maechaninio sandariklio keitimas
(siurbliy modeliai su norminiu
varikliu)

ISmontavimas

Montavimo ir naudojimo instrukcija Wilo-IPL...N/DPL...N

Lietuviskai

Mechaninio sandariklio keitimas/ismontavimas siurbliuose su vientisu
velenu, 7r. 1/2 pav.:

Jrenginj iSjungti i$ tinklo ir apsaugoti nuo atsitiktinio jjungimo.
Batina uzdaryti sklendes pries ir uz siurblio.

Variklj iSmontuoti kap nurodyta skyriuje 9.1.1 ,Variklio keitimas
(siurblio velenas su vientisu velenu)” p. 17.

Fiksavimo Ziedg (7 poz.) nuimti nuo veleno.
Darbaratj (2 poz.) nuimti nuo veleno.

Skiriamajj Zieda (6 poz.) nutraukti nuo veleno.
Mechaniné sandariklé (5 poz.) nutraukti nuo veleno.

Mechaninio sandariklio prieSinj Ziedg iSstumkite i$ lizdo variklio flanSe
ir nuvalykite atraminius pavirsius.

Ripestingai nuvalykite veleno atraminj pavirsiy.

Mechaninio sandariklio montavimas siurbliuose su vientisu velenu,
7r.1/2 pav.:

|statyti nauja prieSinj Zieda.

Naujg mechaninj sandariklj (5 poz.) uZstumti ant veleno.

Ant siurblio veleno uZstumti skiriamajj Ziedg (6 poz.).

Darbaratj (2 poz.) sumontuoti ant veleno.

Naujg fiksavimo Ziedg (7 poz.) uZmauti ant siurblio veleno.

|déti naujg ,,0* Zieda (8 poz.).

Variklj sumontuoti kaip nurodyta skyriuje 9.1.1 , Variklio keitimas
(siurblio velenas su vientisu velenu)” p. 17.

Laikytis eksploatacijos pradZios instrukcijy, zr. skyriy 8 ,Eksploataci-
jos pradzia” p. 15.

Mechaninio sandariklio keitimas/i§montavimas siurblio su norminiu
varikliu modelyje, Zr. 3 pav.:

Jrenginj iSjungti i$ elektros tinklo ir apsaugoti nuo atsitiktinio jjun-
gimo.

Uzdaryti sklendes priesais ir uz siurblio.

Atidarius nuorinimo voZtuvg, sumaZinamas siurblio slégis (9 poz.)
|SPEJIMAS! Slégio veikiamas gali iSsiverzti labai karstas arba labai
Saltas skystis!

Priklausomai nuo darbinés terpés temperatiros ir slégio sistemoje,
visiSkai atsukus nuorinimo varztg, labai karsta arba labai Salta dar-
biné terpé gali iSbégti arba iSsiverzti gary pavidalu su dideliu slégiu.
Nuorinimo varztg bitina atidaryti labai atsargiai.

Variklj iSmontuoti, kaip apradyta skyriuje 9.1.1 ,,Variklio keitimas
(siurblio velenas su vientisu velenu)” p. 17.

VarZtus (11 poz.) atsukti ir karkasg (3 poz.) su darbaraciu ir veleno
sandarikliu nuimti nuo siurblio korpuso.

Fiksavimo Ziedg (7 poz.) nuimti nuo siurblio veleno.

Darbaratj (2 poz.) nuimti nuo siurblio veleno.

Atskiriamajj Ziedg (6 poz.) nuimti nuo siurblio veleno.

Mechaninj sandariklj (5 poz.) nutraukti nuo siurblio veleno.

Siurblio veleng iStraukti i$ karkaso.

Mechaninio sandariklio priesinj Zieda iSstumti i$ karkaso ir iSvalyti jo
montavimo vieta.
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10

11

12

20

Montavimas

Gedimai, jy priezastys ir
salinimas

Atsargines dalys

Utilizavimas

Siurblio veleno montavimo vieta reikia kruopSciai iSvalyti. Jei velenas
paZeistas, jj reikia pakeisti.

Mechaninio sandariklio montavimas siurblio modelyje su norminiu
varikliu, Zr. 3 pav.:

|statykite naujg priesinj Zieda.

Siurblio veleng vél jstatyti j karkasa.

Naujg mechaninj sandariklj (5 poz.) uZstumti ant veleno.

Ant siurblio veleno uZstumti skiriamajj Ziedg (6 poz.).

Darbaratj (2 poz.) sumontuoti ant siurblio veleno.

Naujg fiksavimo Ziedg (7 poz.) uZmauti ant siurblio veleno.

|statyti nauja ,0“ Zied3 (8 poz.).

Karkasg (3 poz.) su darbaraciu ir veleno sandarikliu jstatyti j siurblio
korpusg ir prisukti.

Sumontuoti variklj, kaip aprasyta skyriuje 9.1.1 , Variklio keitimas
(siurblio velenas su vientisu velenu)” p. 17.

Batina laikytis eksploatacijos pradZios nurodymy, Zr. skyriy 8 ,Eksplo-

ve g

atacijos pradzia” p. 15.

Gedimus paveskite Salinti tik kvalifikuotiems specialistams! Biitina
laikytis saugos nuorody, pateikty skyriuje 9 ,,Techniné prieZiara”
p. 16.

Jei gedimo pasalinti nepavyksta, kreipkités j specialias remonto
dirbtuves arba j artimiausiag Wilo klienty aptarnavimo skyriy ar
atstovybe.

Atsarginés dalys uZsakomos per vietos remonto dirbtuves ir (arba)
Wilo klienty aptarnavimo tarnyba.

Siekiantidvengtipapildomy uzklausy ir uzsakymy klaidy, kiekviename
uzsakyme biitina nurodyti visus tipo lenteléje pateikiamus duomenis.
ATSARGIAI! Materialinés Zalos pavojus!

Nepriekaistingas siurblio veikimas gali biiti uztikrinamas tik nau-
dojant originalias atsargines dalis.

Bitina naudoti tik Wilo originalias atsargines dalis.

Atsarginiy daliy uzsakymui reikalingi duomenys:

« Atsarginiy daliy numeriai

- Atsarginiy daliy pavadinimai

« Visi siurblio ir variklio tipo lentelés duomenys

Tinkamai utilizuojant ir tinkamai perdirbant $j gaminj uZtikrinama, kad
nebiity padaryta Zala aplinkai ir nekilty pavojus Zmogaus sveikatai.

Tinkamo utilizavimo salyga yra istustinimas ir iSvalymas.
Tepalus reikia surinkti. Konstrukcines siurblio dalis reikia sur@isiuoti

pagal medZiagas, i3 kuriy jos pagamintos (metalas, plastikas, elektro-
nika).

1. Sio produkto bei jo daliy utilizavimui biitina naudotis vieyjy arba
privaciy utilizavimo jmoniy paslaugomis.

2. Daugiauinformacijos apie tinkama utilizavima suteikiama savival-
dybéje, utilizavimo tarnyboje arba gaminio pirkimo vietoje.

Galimi techniniai pakeitimai!
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EU/EG KONFORMITATSERKLARUNG
EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATION DE CONFORMITE UE/CE

Als Hersteller erklaren wir unter unserer alleinigen Verantwortung, da die Pumpenbauarten der Baureihen,
We, the manufacturer, declare under our sole responsability that the pump types of the series,
Nous, fabricant, déclarons sous notre seule responsabilité que les types de pompes des séries,

(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes nach Punkten b) & c) von §1.7.4.2
und §1.7.3 des Anhanges I der Maschinenrichtlinie angegeben. / The serial number is marked

IPL ... on the product site plate according to points b) & c) of §1.7.4.2 and §1.7.3 of the annex I of

DPL ... the Machinery directive. / Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du produit
en accord avec les points b) & c) du §1.7.4.2 et du §1.7.3 de I'annexe I de la Directive
Machines.)

in der gelieferten Ausflihrung folgenden einschldgigen Bestimmungen entsprechen:
In their delivered state comply with the following relevant directives:
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

_ Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
_ Machinery 2006/42/EC

_ Machines 2006/42/CE

und gemadss Anhang 1, §1.5.1, werden die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU eingehalten
and according to the annex 1, §1.5.1, comply with the safety objectives of the Low Voltage Directive 2014/35/EU
et, suivant l'annexe 1, §1.5.1, respectent les objectifs de sécurité de la Directive Basse Tension 2014/35/UE

_ Energieverbrauchsrelevanter Produkte - Richtlinie 2009/125/EG
_ Energy-related products 2009/125/EC
Produits liés a I'énergie 2009/125/CE

Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 640/2009 fiir Ausfilhrungen mit einem einstufigen Dreiphasen - 50Hz - K&figlaufer -
Induktionselektromotor, der Verordnung 4/2014 Geé&nderte / Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 547/2012 fiir Wasserpumpen,
This applies according to eco-design requirements of the regulation 640/2009 to the versions with an induction electric motor, squirrel cage, three-
phase, single speed, running at 50Hz, amended by Regulation 4/2014 / This applies according to eco-design requirements of the regulation
suivant les exigences d'éco-conception du réglement 640/2009 aux versions comportant un moteur électrique a induction a cage d'écureuil,
triphasé, mono-vitesse, fonctionnant a 50Hz, amendé par le réeglement 4/2014 / suivant les exigences d'éco-conception du réglement 547/2012

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,
and with the relevant national legislation,
et aux législations nationales les transposant,

sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europaischen Normen:
comply also with the following relevant harmonised European standards:
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN 809+A1 EN 60034-1 EN 60034-30-1
EN 60204-1

Bevollmaéchtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist: Divis.ion HVAC . .
Person authorized to compile the technical file is: VQVUIEE(IIDtySE’Ianager - PBU Circulating Pumps

Personne autorisée a constituer le dossier technique est : NortkirchenstraBe 100
D-44263 Dortmund

Dortmund, Digital unterschrieben .l
_von Holger Herchenhein
P %@@L Datum: 2017.03.07 m o
12:16:29 +01'00'
H. HERCHENHEIN WILO SE
Senior Vice President - Group ITQ Nortkirchenstrape 100

44263 Dortmund - Germany
N°2117832.02 (CE-A-S n°2099463)

Original-erkldrung / Original declaration / Déclaration originale

F_GQ 013-22




(BG) - 6barapckmn e3mk
AEKNAPALUNA 3A CbOTETCTBUE EC/EO

WILO SE pgeknapupat, 4ye nNpoAyKTUTe NOCOYEHU B HacToswaTta Aeknapauns
CbOTBETCTBAT Ha pasnopeabuTe Ha crefHUTE eBPONENCKN ANPEKTUBK U
npuenuTe rm HauMoHaNHW 3aKoHoAAaTEeNCTBA:

MawwuHu 2006/42/EO ; MpoAyKTW, CBbP3aHN C eHepronoTpebneHneTo
2009/125/EO

KaKTO M Ha XapMOHU3UPpaHuUTe eBpOﬂeVlCKVI CTaHAapTK, ynoMeHaTu Ha
npeguwHaTa ctpaHuua.

(CS) - Cestina
EU/ES PROHLASENI O SHODE
WILO SE prohlasuje, Ze vyrobky uvedené v tomto prohlaseni odpovidaji
ustanovenim nize uvedenych evropskych smérnic a narodnim pravnim
predpisdim, které je prejimaji:

Stroje 2006/42/ES ; Vyrobk{ spojenych se spotiebou energie 2009/125/ES

a rovnéz spliuji pozadavky harmonizovanych evropskych norem uvedenych
na predchazejici strance.

(DA) - Dansk
EU/EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

WILO SE erkleerer, at produkterne, som beskrives i denne erklaering, er i

overensstemmelse med bestemmelserne i fglgende europaeiske direktiver,
samt de nationale lovgivninger, der gennemfgrer dem:

Maskiner 2006/42/EF ; Energirelaterede produkter 2009/125/EF

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europaeiske
standarder, der er anfort pg forrige side.

(EL) - EAAnvika
AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE/EK

WILO SE dnAwvel 0TI Ta NpoiovTa nou opifovTal oTnv napouoa supwnaika

dnAwon ival cUpPwva e TIG IATAEEIG TWV NAPAKATW 0dNYIMV Kal TIG EOVIKEG
VOU0BETieg OTIG onoieg éxel peTapepbEi:

Mnxavnuata 2006/42/EK ; Suvdedueva pe TNV evépyeia npoidvra 2009/125/EK

Kal eniong Pe Ta €ENG EvapuovIoPEVa upwnaika NnpdTuNa nou avapepovTal
oTnV nponyoUpevn ogAida.

(ES) - Espanol
DECLARACION DE CONFORMIDAD UE/CE
WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaracion estan

conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

Maquinas 2006/42/CE ; Productos relacionados con la energia 2009/125/CE

Y igualmente estan conformes con las disposiciones de las normas europeas
armonizadas citadas en la pagina anterior.

(ET) - Eesti keel
EL/EU VASTAVUSDEKLARATSIOONI

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on

kooskdlas alljargnevate Euroopa direktiivide satetega ning riiklike
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid Gle on votnud:

Masinad 2006/42/EU ; Energiamdjuga toodete 2009/125/EU

Samuti on tooted kooskdlas eelmisel lehekiljel &ra toodud harmoniseeritud
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli
EU/EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

WILO SE vakuuttaa, etta tassa vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat

seuraavien eurooppalaisten direktiivien maaraysten seka niihin sovellettavien
kansallisten lakiasetusten mukaisia:

Koneet 2006/42/EY ; Energiaan liittyvien tuotteiden 2009/125/EY

Lisaksi ne ovat seuraavien edellisella sivulla mainittujen yhdenmukaistettujen
eurooppalaisten normien mukaisia.

(GA) - Gaeilge
AE/EC DEARBHU COMHLIONTA
WILO SE ndearbhaionn an cur sios ar na tairgi ata i raiteas seo, siad i

gcomhréir leis na fordlacha até sna treoracha seo a leanas na hEorpa agus leis
na dlithe naisitnta is infheidhme orthu:

Innealra 2006/42/EC ; Fuinneamh a bhaineann le tairgi 2009/125/EC

Agus siad i gcomhréir le fordlacha na caighdedin chomhchuibhithe na hEorpa
da dtagraitear sa leathanach roimhe seo.

(HR) - Hrvatski
EU/EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa
sljedecim prihvacenim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ ; Smjernica za proizvode relevantne u
pogledu potrosnje energije 2009/125/EZ

i uskladenim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici.

(HU) - Magyar
EU/EK-MEGFELEL('SSI'EGI NYILATKOZAT

WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfeleléségi nyilatkozatban megjeldlt
termékek megfelelnek a kovetkez6 eurdpai irdnyelvek el6irdsainak, valamint
azok nemzeti jogrendbe atlltetett rendelkezéseinek:

Gépek 2006/42/EK ; Energidval kapcsolatos termékek 2009/125/EK

valamint az el6z6 oldalon szerepld, harmonizalt eurdpai szabvanyoknak.

(IT) - Italiano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE/CE

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono

conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle
legislazioni nazionali che le traspongono :

Macchine 2006/42/CE ; Prodotti connessi all’energia 2009/125/CE

E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate citate
a pagina precedente.

(LT) - Lietuviy kalba
ES/EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

WILO SE pareiskia, kad Sioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka Siy
Europos direktyvy ir jas perkelianciy nacionaliniy, jstatymy nuostatus:

Masinos 2006/42/EB ; Energija susijusiems gaminiams 2009/125/EB

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos ankstesniame
puslapyje.

(LV) - Latviesu valoda
ES/EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJU

WILO SEdeklaré, ka izstradajumi, kas ir nosaukti $aja deklaracija, atbilst seit
uzskaitito Eiropas direktivu nosacijumiem, ka ari atsevisku valstu likumiem,
kuros tie ir ietverti:

Masinas 2006/42/EK ; Energiju saistitiem razojumiem 2009/125/EK

un saskanotajiem Eiropas standartiem, kas minéti iepriek$éja lappuseé.

(MT) - Malti
DIKJARAZZIONI TA’ KONFORMITA UE/KE

WILO SE jiddikjara li I-prodotti specifikati f'din id-dikjarazzjoni huma konformi

mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-legislazzjonijiet nazzjonali li
japplikawhom:

Makkinarju 2006/42/KE ; Prodotti relatati mal-energija 2009/125/KE

kif ukoll man-normi Ewropej armonizzati li jsegwu imsemmija fil-pagna
precedenti.
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(NL) - Nederlands
EU/EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen aan

de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de nationale
wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

Machines 2006/42/EG ; Energiegerelateerde producten 2009/125/EG

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen
die op de vorige pagina worden genoemd.

(PL) - Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE/WE

WILO SE oswiadcza, ze produkty wymienione w niniejszej deklaracji sq

zgodne z postanowieniami nastepujacych dyrektyw europejskich i
transponujacymi je przepisami prawa krajowego:

Maszyn 2006/42/WE ; Produktéw zwigzanych z energig 2009/125/WE

oraz z nastepujacymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi na
poprzedniej stronie.

(PT) - Portugués
DECLARACI\O DE CONFORMIDADE UE/CE

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaragao

obedecem as disposicdes das directivas europeias e as legislagdes nacionais
que as transcrevem :

Maquinas 2006/42/CE ; Produtos relacionados com o consumo de energia
2009/125/CE

E obedecem também as normas europeias harmonizadas citadas na pagina
precedente.

(RO) - Roméana
DECLARATIE DE CONFORMITATE UE/CE
WILO SE declara cd produsele citate in prezenta declaratie sunt conforme cu

dispozitiile directivelor europene urmatoare si cu legislatiile nationale care le
transpun :

Masini 2006/42/CE ; Produselor cu impact energetic 2009/125/CE

si, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate in
pagina precedenta.

(SK) - Slovencéina
EU/ES VYHLASENIE O ZHODE

WILO SE Cestne prehlasuje, ze vyrobky ktoré s predmetom tejto deklaracie,
sU v sulade s poziadavkami nasledujdcich eurépskych direktiv a
odpovedajucich narodnych legislativnych predpisov:

Strojovych zariadeniach 2006/42/ES ; Energeticky vyznamnych vyrobkov
2009/125/ES

ako aj s harmonizovanymi eurépskych normami uvedenymi na
predchadzajlcej strane.

(SL) - Slovenscina
EU/ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z dolocili
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih vsebujejo:

Stroji 2006/42/ES ; Izdelkov, povezanih z energijo 2009/125/ES

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejsnji strani.

(SV) - Svenska
EU/EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i féljande intyg 6verensstdmmer

med bestammelserna i foljande europeiska direktiv och nationella
lagstiftningar som infér dem:

Maskiner 2006/42/EG ; Energirelaterade produkter 2009/125/EG

Det 6verensstammer dven med foéljande harmoniserade europeiska
standarder som namnts pa den féregdende sidan.

(TR) - Tiirkce
AB/CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

WILO SEbu belgede belirtilen Grinlerin asagidaki Avrupa yénetmeliklerine ve
ulusal kanunlara uygun oldugunu beyan etmektedir:

Makine Yonetmeligi 2006/42/AT ; Eko Tasarim Yonetmeligi 2009/125/AT

ve dnceki sayfada belirtilen uyumlastiriimis Avrupa standartlarina.

(IS) - Islenska
ESB/EB LEYFISYFIRLYSING

WILO SE lysir pvi yfir ad vérurnar sem um getur i pessari yfirlysingu eru i
samraemi vid eftirfarandi tilskipunum ESB og landslégum hafa sampykkt:

Vélartilskipun 2006/42/EB ; Tilskipun vardandi vorur tengdar orkunotkun
2009/125/EB

og samhaefda evrdpska stadla sem nefnd eru i fyrri sidu.

(NO) - Norsk
EU/EG-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING

WILO SE erkleerer at produktene nevnt i denne erklaeringen er i samsvar med
fglgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

EG-Maskindirektiv 2006/42/EG ; Direktiv energirelaterte produkter
2009/125/EF

og harmoniserte europeiske standarder nevnt pa forrige side.

(RU) - pyccknii 13bIK
Aeknapauus o cooTBeTcTBMM EBpONencKkMM HoOpMam

WILO SE 3asBnsieT, 4To NpoAyKTbl, NEpeYnCieHHble B JaHHOW Aekapauun o
COOTBETCTBUWN, OTBEYaoT C/IeAyHOLUM €BPONENCKUM ANpeKTUBaM m
HaUWOHasbHbIM MpeAnUCaHUsM:

Oupektnea EC no mawmHHoMy o6opyaoBaHuto 2006/42/EC ; OupekTusa o
npoAyKuuKn, CBSA3aHHON ¢ aHepronoTpebneHnem 2009/125/EC

N rapMOHM3UPOBAHHbLIM €BPONENCKMM CTaHAapTaM, YrNoMsaHyTbIM Ha
npeablayLien cTpaHvue.
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Wilo - International (subsidiaries)

Argentina

WILO SALMSON

Argentina S.A.

C1295ABI Ciudad
Auténoma de Buenos Aires
T+54 1143615929
carlos.musich@wilo.com.ar

Australia
WILO Australia Pty Limited

Murrarrie, Queensland, 4172

T+617 3907 6900
chris.dayton@wilo.com.au

Austria

WILO Pumpen Osterreich
GmbH

2351 Wiener Neudorf

T +43 507 507-0
office@wilo.at

Azerbaijan

WILO Caspian LLC
1065 Baku

T+994 125962372
info@wilo.az

Belarus

WILO Bel 1000
220035 Minsk
T+37517 3963446
wilo@wilo.by

Belgium

WILO NV/SA
1083 Ganshoren
T+3224823333
info@wilo.be

Bulgaria

WILO Bulgaria EOOD
1125 Sofia
T+35929701970
info@wilo.bg

Brazil

WILO Comercio e
Importacao Ltda

Jundiai — Sdo Paulo — Brasil
13.213-105
T+55112923 9456
wilo@wilo-brasil.com.br

Canada

WILO Canada Inc.
Calgary, Alberta T2A 5L7
T+1403 2769456
info@wilo-canada.com

China

WILO China Ltd.
101300 Beijing
T+86 1058041888
wilobj@wilo.com.cn

Croatia

WILO Hrvatska d.o.o.
10430 Samobor
T+38513430914
wilo-hrvatska@wilo.hr

Cuba

WILO SE

Oficina Comercial

Edificio Simona Apto 105
Siboney. La Habana. Cuba
T+5352795135
T+5372722330
raul.rodriguez@wilo-cuba.
com

Czech Republic
WILO CS, s.r.o.
25101 Cestlice
T+420 234 098711
info@wilo.cz

Denmark

WILO Danmark A/S
2690 Karlslunde
T+4570 253312
wilo@wilo.dk

Estonia

WILO Eesti OU
12618 Tallinn
T+372 6509780
info@wilo.ee

Finland

WILO Finland OY
02330 Espoo
T+358 207401540
wilo@wilo.fi

France

Wilo Salmson France S.A.S.
53005 Laval Cedex

T +33 2435 95400
info@wilo.fr

Great Britain

WILO (U.K.) Ltd.
Burton Upon Trent
DE14 2WJ

T+44 1283 523000
sales@wilo.co.uk

Greece

WILO Hellas SA
4569 Anixi (Attika)
T+302 106248300
wilo.info@wilo.gr

Hungary

WILO Magyarorszag Kft
2045 Torokbalint
(Budapest)

T+36 23 889500
wilo@wilo.hu

India

Wilo Mather and Platt Pumps

Private Limited

Pune 411019
T+912027442100
services@matherplatt.com

Indonesia

PT. WILO Pumps Indonesia
Jakarta Timur, 13950
T+62 217247676
citrawilo@cbn.net.id

Ireland

WILO Ireland
Limerick
T+35361227566
sales@wilo.ie

Italy

WILO Italia s.r.l.

Via Novegro, 1/A20090
Segrate MI

T+39 25538351
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan

WILO Central Asia
050002 Almaty
T+7727 3124010
info@wilo.kz

Korea

WILO Pumps Ltd.
20 Gangseo, Busan
T+82 519508000
wilo@wilo.co.kr

Latvia

WILO Baltic SIA
1019 Riga
T+3716714-5229
info@wilo.lv

Lebanon

WILO LEBANON SARL
Jdeideh 1202 2030
Lebanon

T+9611 888910
info@wilo.com.lb

Lithuania

WILO Lietuva UAB
03202 Vilnius
T+3705 2136495
mail@wilo.lt

Morocco

WILO Maroc SARL
20250 Casablanca
T+212(0) 522660924
contact@wilo.ma

The Netherlands
WILO Nederland B.V.
1551 NA Westzaan
T+3188 9456 000
info@wilo.nl

Norway

WILO Norge AS
0975 Oslo

T+47 22 804570
wilo@wilo.no

Poland

WILO Polska Sp. z.0.0.
5-506 Lesznowola
T+48227026161
wilo@wilo.pl

Portugal
Bombas Wilo-Salmson

Sistemas Hidraulicos Lda.

4475-330 Maia
T+35122 2080350
bombas@wilo.pt

Further subsidiaries, representation and sales offices on www.wilo.com

Romania

WILO Romania s.r.l.
077040 Com. Chiajna
Jud. lifov
T+40213170164
wilo@wilo.ro

Russia

WILO Rus ooo
123592Moscow
T+7 4957810690
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia

WILO Middle East KSA
Riyadh 11465

T+966 14624430
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro
WILO Beograd d.o.o.
11000 Beograd
T+381112851278
office@wilo.rs

Slovakia

WILO CS s.r.o., org. Zlozka
83106 Bratislava
T+4212 33014511
info@wilo.sk

Slovenia

WILO Adriatic d.o.o.
1000 Ljubljana
T+38615838130
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa

Wilo Pumps SA Pty LTD
1685 Midrand

T+27 116082780

patrick.hulley@salmson.co.za

Spain

WILO Ibérica S.A.

8806 Alcala de Henares
(Madrid)
T+34918797100
wilo.iberica@wilo.es

Sweden

WILO NORDIC AB
35033 Vaxjo
T+46 470727600
wilo@wilo.se

Switzerland

Wilo Schweiz AG
4310 Rheinfelden
T+41618368020
info@wilo.ch

Taiwan

WILO Taiwan CO., Ltd.
24159 New Taipei City
T +886 229998676
nelson.wu@wilo.com.tw

Turkey

WILO Pompa Sistemleri
San.ve Tic. AS,

34956 istanbul

T+90 216 2509400
wilo@wilo.com.tr

Ukraina

WILO Ukraina t.o.w.
08130 Kiew

T+38 0443937384
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates
WILO Middle East FZE
Jebel Ali Free zone — South
PO Box 262720 Dubai
T+97148809177
info@wilo.ae

USA

WILO USA LLC
Rosemont, IL 60018
T +1 866 945 6872
info@wilo-usa.com

Vietnam

WILO Vietnam Co Ltd.

Ho Chi Minh City, Vietnam
T +84 8 38109975
nkminh@wilo.vn
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1 Vispariga informacija

Par So pamacibu

2 Drosiba

2.1 UzstadiSanas un ekspluatacijas
instrukcijas norazu apziméjumi

Simboli

o b B

Bridinajumi

Uzstadisanas un ekspluatacijas instrukcija Wilo-IPL...N/DPL...N

Latviski

Originalas lietoanas instrukcijas valoda ir vacu valoda. Visas paréjas
Saja instrukcija ieklautas valodas ir originalas lietosanas instrukcijas
tulkojums.

UzstadiSanas un ekspluatacijas instrukcija ietilpst produkta komplek-
tacija. Ta vienmér jaglaba produkta tuvuma. Preciza $aja instrukcija
sniegto noradijumu ievérosana ir priekSnoteikums produkta atbilsto-
Sai izmanto3anai un pareizi veiktai apkopei.

Uzstadisanas un ekspluatacijas instrukcija sniegta informacija atbilst
produkta modelim ka arT droSibas tehnikas pamatnormam un standar-
tiem drukasanas bridr.

EK atbilstibas deklaracija:

Viens EK atbilstibas deklaracijas eksemplars ir s lietoSanas instrukci-
jas sastavdala.

Veicot ar mums nesaskanotas tehniskas izmainas tur minétajas deta-
|as vai uzstadisanas un ekspluatacijas pamaciba minéto razojuma/
persondla drosibas skaidrojumu neievérosanas gadijuma st deklaracija
zaudé savu speku.

Saja lietodanas instrukcija ir ietverti pamatnorades, kas jaievéro pro-
dukta uzstadisanas, darbibas un apkopes gaita. Tadel ar $aja instruk-
cija sniegto informaciju pirms raZojuma uzstadisanas un
ekspluatacijas uzsaksanas noteikti jaiepazistas montierim, ka art
atbildigajam specialistam/operatoram.

Jaievéro ne tikai $aja punkta minétie visparigie drosibas noradijumi,
bet ari turpmakajos instrukcijas punktos sniegtie Tpasie drosibas
noradijumi, kuriem ir pievienots Tpass bridindjuma apzimé&jums.

Vispariga bridinajuma simbols

Elektriskas stravas trieciena risks

NORADE

APDRAUDEJUMS!

Péksna bistama situacija.

Noradijumu neievéros$ana izraisa navi vai rada smagas fiziskas
traumas.

BRIDINAJUMS!
Lietotjs var giit (smagas) traumas. «Bridindjums» nozimé, ka,
neievérojot noradijumus, pastav iespéja giit (smagas) traumas.

UZMANIBU!

Pastav draudi, ka raZojums/iekarta var tikt sabojata. «Uzmanibu»
attiecas uz iespéjamiem raZojuma bojajumiem norazu neievérosa-
nas gadijuma.

NORADE

Svariga norade par produkta lietoSanu. Ta pievérs uzmanibu artiespé-
jamiem sareZgijumiem.
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2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

Personala kvalifikacija

Drosibas noteikumu neievérosanas
izraisttie riski

Apzinata darba drosiba

Operatora drosibas noteikumi

Montazas un apkopes darbu drosibas
informacija

Obligati jaievéro tiesi uz raZojuma izvietotas norades, piem.,
grie3anas/pliismas virziena bultina,

pieslégumu apzimé&jumi,

tipa plaksnite,

bridinajuma uzlimes

un tam jabat labi salasamam.

Personalam, kas atbild par montazu, ekspluataciju un apkopi, jabat
atbilstosi kvalificEtam So darbu veikSanai. Operatoram janodroSina
personala atbildibas joma, kompetence un uzraudziba. Ja personalam
nav nepiecieSamo zinasanu, tas attiecigi jaapmaca un jainstrué. Ja
nepiecieSams, iekartas operatora uzdevuma to var veikt produkta
razotajs.

Neievérojot drosibas noradijumus, tiek raditi draudi personam, videi
un raZojumam/iekartai. Neievérojot dro3ibas noradijumus, tiek zau-
déta iespéja prasit jebkadu kait€juma atlidzibu.

Atseviskos gadijumos noteikumu neievéroSana var izraistt turpmak
noradrtos riskus:

personu apdraudéjumu, kas rodas elektriskas, mehaniskas vai bakte-
riologiskas iedarbibas rezultata,

vides apdraudé&jumu, no sticém izplQstot bistamam vielam,
materidlos zaudéjumus,

svarigu produkta/iekartas funkciju atteici,

noteikto tehniskas apkopes un labosanas metoZzu atteici.

Jaievéro 3aja ekspluatacijas instrukcija uzskaititie drosibas noradi-
jumi, esosie vietgjie nelaimes gadijumu novérsanas noteikumi, ka art
iespéjamie iekartas operatora iek3&jie darba, lietoSanas un drosibas
noteikumi.

Stierice nav paredzéta lietoanai personam (ieskaitot bérnus) ar iero-
beZotam fiziskajam, kustibu vai garigajam sp&jam vai personam ar
nepietiekamu pieredzi un/vai zina3anam par §Ts ierices lieto3anu,
iznemot, ja vinas So ierici lieto par vinu droSibu atbildigas personas
klatbitné un uzraudziba vai ari §T persona vinam ir sniegusi noradiju-
mus par ierices lietosanu.

Bérni jauzrauga, lai nodrosinatu, ka tie ar ierici nerotalajas.

Ja produkta/iekartas karstie vai aukstie komponenti rada apdraudé-
jumu, pasatitajam tie janodrosina pret pieskarSanos.

Produkta darbibas laika nedrikst nonemt aizsargbarjeru no kustigajam
dalam (piem., savienojuma elementa).

Bistamu (piem., eksplozivu, indigu, karstu) 3kidrumu stces (piem.,
varpstas blivéjuma) janovérs t3, lai tas neraditu apdraudéjumu perso-
nam un apkartéjai videi. Jaievéro valsts likuma minétie noteikumi.
Neglabajiet produkta tuvuma viegli uzliesmojoSus materialus.
Janovérs elektrotraumu gisanas iespéja. Jaievéro vietéjos vai vispari-
gajos noteikumos minétie (pieméram, IEC (Starptautiskas elektroteh-
niskas komisijas), VDE (Vacijas Elektrotehniskas, elektroniskads un
informacijas tehnikas apvienibas) un vietéjo energoapgades uzné-
mumu shiegtie noradijumi.

Uznémumu vadibai jariipéjas, lai visus montazas un apkopes darbus
veiktu pilnvarots un kvalificéts personals, kuram ir pamatigas un dzilas
zinasanas par ekspluatacijas instrukcija sniegto informaciju.

Visus ar razojumu/iekartu saistitos darbus drikst veikt tikai tad, kad t3
irizslégta. Obligati jaievéro uzstadisanas un lietoSanas pamaciba
aprakstita raZojuma/iekartas izslég3anas kartiba.

Talit péc darbu beigsanas no jauna japieriko vai japieslédz visas drosi-
bas un aizsargierices.
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2.7  Patvaligarezerves dalu modificésana
un izgatavosana

2.8  Nepielaujamas izmantosanas
metodes

3 Transporté$ana un uzglabasana

3.1 NositiSana

Transportésanas parbaude

Uzglabasana

3.2 Transportésana montazai/
demontazai

5. att.: Transportésanas trosu uzstadiSana

Uzstadisanas un ekspluatacijas instrukcija Wilo-IPL...N/DPL...N

Latviski

Patvaliga parbiive un rezerves dalu izgatavo3ana apdraud produkta/
personala drosibu, un $ada gadijuma nav spéka ari razotaja sniegtas
drosibas garantijas.

Izmainas razojuma drikst veikt tikai vienojoties ar raZotaju. Originalas
rezerves dalas un raZotaja apstiprinatais papildaprikojums kalpo dro-
Sibai. Citu rezerves dalu izmanto3ana atce| raZotaja atbildibu par to
lietoSanas rezultata izraisttajam sekam.

PiegadataraZojuma darba drosiba tiek garantéta tikai gadijuma, ja tiek
izpildtti ierices lietoSanas pamacibas 4. nodalas noradijumi. Nekada
gadijuma nedrikst parsniegt kataloga/datu lapa noradrtas robeZvérti-
bas.

BRIDINAJUMS! Miesas bojajumu risks!

Nepareizas transportésanas/uzglabasanas rezultata pastav iespéja
gt miesas bojajumus.

Pirms glabasanas un transportésanas, ka ari pirms visiem uzstadi-
Sanas un citiem montazas darbiem nodrosinat siikna stabilu pozi-
ciju vai drosu stavokli.

Saknis riipnica tiek ievietots kartona kasté vai nostiprinats uz paletes,
un ir aizsargats pret putekliem un mitrumu.

Sanemot suikni, nekavéjoties parbaudiet, vai tas transportésanas laika
nav bojats. Konstatgjot bojajumus, kas radusies transportésanas laika,
par tiem nekavéjoties jainformé kravas parvadatajs.

L1dz uzstadisanai vai uzglabasanai stikni jauzglaba sausa, no sala un
mehaniskiem bojajumiem pasargata vieta.

UZMANIBU! Nepareiza iepakojuma izraisits bojajumu radanas risks!
Ja stiknis vélak tiek atkal transportéts, to drosi jaiepako.

Sim noliikam izmantojiet originalo iepakojumu vai ekvivalentu
iepakojumu.

BRIDINAJUMS! Miesas bojajumu risks!

Nepareizas transport&sanas rezultata pastav iespéja giit miesas
bojajumus.

Suknis jatransporté, izmantojot atbilstoSus kravas parvietosanas
lidzeklus. Tie japiestiprina pie siikna atlokiem un, ja nepieciesams,
ari pie motora aréja diametra (NepiecieSams dro$inatajs aizsardzi-
bai pret noslidésanu!).

Pie motora izvietotas transporté&sanas cilpas paredzétas tikai vadi-
$anai iekrau$anas procesa laika (5. att.).

Lai suikni paceltu ar celtni, siiknis janostiprina ar piemérotam siks-
nam, ka paradits attéla. levietojiet siikni cilpas, kuras savilksies
siikna svara ietekme.

Pie motora izvietotas transporté&sanas cilpas paredzétas tikai
motora un nevis visa siikna transportésanai (6. att.).



Latviski

- |

6. att.: Motora transportésana

4 Izmantosana atbilstosi noteikumiem

Darba uzdevums

Izmantosanas sféras

Noradijumi apdraudéjuma
novérsanai

5 Produkta tehniskie dati

5.1  Modela koda atsifréjums

A

BRIDINAJUMS! Liela paSsvara izraisits savaino3anas risks!
Pats siiknis un siikna dalas var veidot loti lielu pasmasu. Lejup kri-
tosas dalas var radit nopietnus draudus, iegriezumu, saspiedumu,
sitienu vai triecienu traumas, kuras var biit pat navéjosas.

« Vienmér izmantot atbilstosus kravas pacelSanas lidzeklus, un
siikna dalas janodrosina pret iespéjamu nokrisanu.

 Nekad neuzturieties zem kustigam kravam.

» Veicot jebkadus darbus, jalieto aizsargapgérbs (darba apavi, kivere,
aizsargcimdi un aizsargbrilles.

IPL/IPL... N sérijas sausa rotora siiknus (Inline siiknus), DPL/DPL... N
(divgalvu siknus) izmanto ka cirkulacijas stiknus turpmak noraditajas
izmantoSanas sféras.

Tos izmanto:
« karsta Gidens apkures sistémas,
+ dzes€Sanas un auksta tidens cirkulacijas,

rlipnieciskajas cirkulacijas sistémas,
« siltumneségja cirkulacijai.

Raksturigas montazas vietas ir tehnikas telpas €kas ar vairdkam éku
tehnologiju instalacijam. lerice nav paredzéta tiesai uzstadianai
citadi izmantojamas telpas (dzivojamas un darba telpas).

UZMANIBU! Materialo zaud&jumu risks!
Bistamu vielu klatbiitne var izraisit bojajumus siikni. Abrazivas vie-
las (piem., smiltis) paatrina siikna nolietojumu.
Siiknus, kuriem nav spradzienaizsardzibas nodrosinajuma, nedrikst
izmantot paaugstinatas spradzienbistamibas zonas.

« Prasibam atbilsto$a ierices izmantosana ietver ari $aja instrukcija
minéto noradijumu ievérosanu.

« Jebkura cita veida izmantoSana, kas neatbilst siikna lietoSanas
noteikumiem, ir uzskatama par noteikumiem neatbilstosu.

Modela koda atsifréjums sastav no $adiem elementiem:

IPL Atloka stknis ka Inline stiknis

DPL Atloka siiknis ka divgalvu siiknis

50 Caurulvada savienojuma nominalais diametrs DN [mm]

115 Rotora nominalais diametrs [mm]

0,75 Motora nominald jauda P, [kW]

2 Motora polu skaits

N Ar standarta motoru/atlokvarpstu

P2 Standarta modela variants: ar sertifikatu izmantoSanai dzerama
fidens jomas atbilstosi ACS (skatiet www.wilo.com)

K1 Standarta modela variants: UzstadiSana arpus telpam «Rietumei-
ropas klimats» (motors ar ventilatora parsega aizsargjumtu)

K& Standarta modela variants: UzstadiSana arpus telpam «Rietumei-
ropas klimats» (motors ar ventilatora parsega aizsargjumtu,
papildaprikojums - dikstaves apsilde 1~230 V)

K3 Standarta modela variants: 3 rezistora sensors
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5.2  Tehniskie parametri

Nominalais apgriezienu skaits 2900 vai 1450 apgr./min
Nominalie diametri DN IPL: 25 [idz 100
DPL: 32 Iidz 100
Pielaujama min./maks. Skidruma tempe- -20 °C Iidz +120 °C
ratdra. (atkariba no $kidruma un gala blivéjuma tipa)
Maks. apkartéja gaisa temperatira +40°C
Maks. pielaujamais darba spiediens 10 bar
Izolacijas klase F
Aizsardzibas pakape IP 55
Caurulu un spiediena mériSanas piesle-  Atloki PN 16 atbilstoSi DIN EN 1092-2
gumi Ar spiediena mérsanas pieslégumiem Rp 1/8
AtbilstoSi DIN 3858
Atlautie stikné&jamie Skidrumi Apkures iidens atbilstosi VDI 2035
Dzesé&$anas/aukstais dens Specialie modeli, piem.,
Odens un glikola maisijums Iidz 40% tilp. citiem spriegumiem, darba
Pieslégsana elektrotiklam 3~400V, 50 Hz Spiedien,iem‘ §Iy(idru_mie[n.
utt. skatiet datu plaksntti
3:230 v, 59 Hz . vai www.wilo.com
(ITdz 3 kW, ieskaitot)
Motora aizsardziba Nodrosina pasatitajs
Apgriezienu skaita regulésana Regulésanas ierices
(Wilo-VR sistéma, Wilo-CC sistéma)
Spradzienaizsardziba Ka papildaprikojums iesp&jams tikai izpildiju-

mam ...-N kopa ar Wilo papildaprikojuma iebli-

ves un ekspluatacijas instrukciju ATEX stiknu

tipiem:

Wilo-Crono... IL/DL/BL,

Wilo-Vero... IPL-N/DPL-N, IPS, IPH-W/O
Dzeramais tidens Ka papildaprikojums iesp&jams P2.

levérojiet norades Wilo papildaprikojuma

uzstadisanas un ekspluatacijas instrukcija

«Wilo-IPL & IP-E variants P2».

Pasiitot rezerves dalas, janorada visi uz siikna un motora tehnisko
datu plaksnites dotie dati.

Suiknéjamais Skidrums Izmantojot tidens un glikola maistjumus ar glikola saturu lidz 40 %
(vai sikn&jamos $kidrumus ar viskozitati, kura at3kiras no tira Gidens
viskozitates), sikna stikné$anas parametri jakorigé atbilstosi augsta-
kai viskozitatei, atkartba no maisijuma procentuala sastava un Skid-
ruma temperatiras. NepiecieSamibas gadijuma papildus japielago
motora jauda.

Izmantot tikai maistjumus ar pretkorozijas inhibitoriem. Janem véra
raZotaja sniegta informacija!

Skidrumam jabiit bez nosédumiem

Izmantojot citus Skidrumus, nepiecieSama Wilo atlauja.

@ NORADE
Katra gadijuma jaievéro siiknéjama skidruma drosibas informacija!
@ NORADE
Sérijas IPL/DPL siknus bez papildindjuma P2 modela koda at3ifréjuma

(skat. nodalu 5.1 «Modela koda at3ifréjums» 6. Ipp) nedrikst izmantot
dzerama idens nozaré.

Uzstadisanas un ekspluatacijas instrukcija Wilo-IPL...N/DPL...N 7
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5.2.1 Variantu K1/K4 uzstadisanas

norades (uzstadiSanai arpus telpam)

5.3 Piegades komplektacija

5.4 Piederumi

6 Apraksts un darbibas princips

6.1 Produkta apraksts

e j“'—"ﬂ\ W

7. att.: IPL attéls - montdZa caurulé

K1, K4 un K10 specialo mode|u stikni ir pielagoti arf uzstadiSanai arpus
telpam (skat. arf nodalu 5.1 «Modela koda at3ifréjums» 6. Ipp.).

IPL tipa stiknu izmantoSanai arpus telpam javeic papildu pasakumi,

ar kuru palidzibu stikni tiek aizsargati no dazada veida laika apstaklu
ietekmes. Sie pasakumi ieklauj aizsardzibas nodroSindjumu pret lietu,
sniegu, ledu, saules starojumu, sveSkermeniem un kondensata veido-
sanos.

Montéjot vertikali, motors jaapriko ar ventilatora parsega aizsarg-
jumtu. Sim mérkim ir pieejams turpmak noraditais variants:

+ K1 - motors ar ventilatora parsega aizsargjumtu

Kondensata veido3anas draudu gadijuma (piem., lielu temperatdras
svarstibu vai mitra gaisa ietekmé) siikni jaapriko elektrisku dikstaves
apsildi (1~230 V pieslégums, skatiet nodalu 7.2 «Pieslég3ana elektro-
tiklam», 13. Ipp.). So ierici nedrikst ieslégt motora darbibas laika.

Sim mérkim ir pieejami turpmak noradttie varianti:

+ K& - motors ar ventilatora parsega aizsargjumtu un dikstaves apsildi
+ K10 - motors ar dikstaves apsildi

Lai noveérstu ilgstosu, intensivu un tieSu saules starojuma, lietus,
sniega, ledus un putek|u iedarbibu, siikni pie iekartas no visam pusém
jaapriko ar papildu aizsargparsegu. Aizsargparsegam jabiit veidotam
ta, lai tas nodroSinatu labu ventilaciju un novérstu siltuma akumula-
ciju.

NORADE

K1 un K& stiknu variantus var izmantot tikai nozaré «Mérens» vai
«Rietumeiropas klimats». Nozarés «Aizsardziba pret tropu klimatu»
un «Pastiprinata aizsardziba pret tropu klimatu» ar7 slegtas telpas
janodrosina papildu motora aizsardzibas pasakumi.

Siiknis IPL/IPL...N, DPL/DPL...N
Uzstadisanas un ekspluatacijas instrukcija

Piederumi japasita atseviski:

rezistora ieslégSanas relejs montazai sadales skapr.

IPL un DPL: 2 vai 3 konsoles ar stiprindgjumiem pamatnes izveidei
DPL: sléptais atloks remontdarbiem

Detaliz€tu sarakstu skatiet kataloga vai cenu lapa.

Blokveida konstrukcijas vienpakapes zemspiediena centrbédzes sik-
nis. Stikna motoru var piegadat 2 izpildijumos:

motors ar vienlaidu stikna piedzinas varpstu (1/2 att.).

Standarta motors ir fikséti savienots ar siikna atlokvarpstu (3. att.).

Abi izpildijumi ir minimali vibrgjosas, kompaktas vienibas.

IPL:

Stikna korpuss ir veidots ka Inline sérijas korpuss, t.i., siiksanas un
spiediena atloki atrodas vidQ. Varpsta virziena uz arpusi ir noblivéta ar
gala blivejumu. Saikni tiesi iemonté pietiekami nofikséta caurulvada
ka caurules montazas siikni (7. att.).
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IPL...-N izpildijumu stkni ir aprikoti ar savienojuma aizsargelementu,
ko var nonemt tikai ar instrumentu.

U [kV]
24 IPL lietoSana ar Wilo reguléSanas iericém
2 i — Savienojuma ar regulé$anas ierici (Wilo-VR sistéma vai Wilo-CC sis-
16 / . S e — - | téma) siknu jaudu var regulét bez pakapém. Tadgjadi ir iespéjama
P = == o= 135KV == stikna jaudas optimala pieldgo3anaiekartas vajadzibam un stikna eko-
' ,«-"— - nomiska darbiba.
%81 IPL lieto3ana ar argjiem frekvences parveidotajiem (citu raZotaju ieri-
041 ces):
0 w w w w Wilo izmantotie motori pamata ir paredzéti lietosanai ar aréjiem frek-
0 02 04 0.6 0.8 1 12 vences parveidotajiem vai citu raZotaju iericém, ja tas atbilst DIN IEC /
— =400V (IEC 60034-17) t [us] TS 60034-17 vai IEC/TS 60034-25 lieto3anas vadlinijas minétajiem

— - 500V (IEC 60034-25, Level A)
——690V (IEC 60034-25, Level B)

nosacijumiem.

Frekvences parveidotaja (bez filtra) impulsa spriegums nedrikst par-
sniegt 8. att. noradito robeZIikni. $aja gadijuma runa ir par spriegumu
pie motora spailém. To nosaka ne vien frekvences parveidotajs, bet
ari, piem., izmantotais motora kabelis (tips, $kérsgriezums, ekrané-
jums, garums utt.).

8. att. Pielaujama impulsa sprieguma Uy, robez-
likne (ieskaitot sprieguma svarstibas un dzésanuy),
meérot starp divu dzislu spailéem, atkaribd no pieau-
guma laika t,

DPL:

Divi siikni ir izvietoti viena kopiga korpusa (divgalvu sakni). Stikna
korpuss ir veidots ki linline sérijas korpuss (9. att.). Savienojuma ar
regulésanas ierici reguléSanas reZima tiek izmantots tikai pamatslo-
dzes nodrosinajuma stiknis. Lai nodrosinatu pilnas slodzes rezimu, ka
maksimumslodzes agregats ir pieejams otrs stiknis. Turklat otrs stiknis
bojajuma gadijuma var veikt rezerves siikna funkciju.

9. att.: DPL attéls

@ NORADE

Visiem DPL sérijas siiknu veidiem/korpusu lielumiem ir iesp&jams
pasitit sléptos atlokus (skatiet nodalu 5.4 «Piederumi», 8. Ipp.), kuri
nodros3inas ari divgalvu siikna ieliktna nomainu (10. att.). Lidz ar to
motors var turpinat darbu, kamer tiek veikta samontéta ieliktna
nomaina.

10. att.: DPL attéls: sleptais atloks

6.2  Troksnu [imena vértibas

Motora jauda Py [kW] Troks$nu limenis Lp, A [dB (A)] *
1450 apgr./min 2900 apgr./min

IPL/IPL... N, DPL/DPL...N IPL/IPL... N, DPL/DPL... N

DPL/DPL...N (DPL/DPL... N, DPL/DPL...N (DPL/DPL... N,

(DPL/DPL...N paraléla darbiba) (DPL/DPL...N paraléla darbiba)
atseviska darbiba) atseviska darbiba)
0,55 51 54 54 57
0,75 51 54 60 63
1,1 53 56 60 63
1,5 55 58 67 70
2,2 59 62 67 70
3 59 62 67 70
4 59 62 67 70

by Troksnu limena vidéja vértiba telpa uz taisnstiira mérisanas virsmu 1 m attaluma no motora virsmas.

Uzstadisanas un ekspluatacijas instrukcija Wilo-IPL...N/DPL...N 9
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7

7.1

10

Montaza un pieslégums elektrotiklam

Drosiba

Montaza

Sagatavosana

A\

A\

APDRAUDEJUMS! Draudi dzivibai!

Prasibam neatbilstosa siikna montazZa un pieslégsana elektrotiklam
var apdraudét dzivibu.

Darbus, kas saistiti ar pieslég$anos elektrotiklam, drikst veikt tikai
kvalificéti elektriki atbilstosi darba drosibas noteikumiem!
levérojiet darba drosibas instrukciju!

APDRAUDEJUMS! Draudi dzivibai!

Neuzstaditu motora, terminala karbas vai savienojuma elementa
aizsardzibas iericu dé| elektriskas stravas trieciens vai rotéjoso
dalu aizskarsana var radit dzivibai bistamus savainojumus.

Pirms ekspluatacijas saksanas vai péc apkopes darbu beigsanas
vispirms japiemonté atpakal demontétas aizsardzibas ierices,
piem., terminala kastes vaks vai savienojuma elementa parsegs!
Ekspluatacijas uzsaksanas laika atrodieties drosa attaluma.
Veicot jebkadus darbus, jilieto aizsargapgérbs, aizsargcimdi un
aizsargbrilles.

BRIDINAJUMS! Liela passvara izraisits savainosanas risks!

Pats siiknis un siikna dalas var veidot loti lielu pasmasu. Lejup kri-
tosas dalas var radit nopietnus draudus, iegriezumu, saspiedumu,
sitienu vai triecienu traumas, kuras var biit pat navéjosas.
Vienmér izmantot atbilstosus kravas pacelSanas lidzeklus, un
siikna dalas janodrosina pret iespéjamu nokrisanu.

Montazas un apkopes darbu laika nodrosiniet siikna komponentus
pret nokri$anu.

Nekad neuzturieties zem kustigam kravam.

UZMANIBU! Materialo zaud&jumu risks!
Bojajumu risks, neatbilstosi apejoties siikni.
Siikni drikst uzstadit tikai specialisti.

UZMANIBU! Bojajumu risks siikna parkaranas gadijuma!

Siiknis bez caurpliades nedrikst darboties ilgak par 1 miniiti. Ener-
gijas uzkrasanas rezultata rodas karstums, kas var bojat varpstu,
rotoru un gala blivéjumu.

Vienmér janodrosina minimala caurpliide, kas atbilst vismaz 10%
no maksimalas caurplades daudzuma.

BRIDINAJUMS! Personu miesas bojajumu un mantas zaudéjumu
risks!

Bojajumu risks, neatbilstosi apejoties sikni.

Sukna agregatu nekad nenovietot uz nenostiprinatam vai neneso-
$am virsmam.

Uzstadisanas darbus atlauts sakt tikai péc tam, kad ir pabeigti visi
metinaSanas un lodéSanas darbi un, ja nepiecieSams, caurulvadu sis-
témas skalo3ana. Netirumi var izraistt siikna atteici.

Standarta stiknus nepiecieSams pasargat no laika apstaklu ietekmes,
tie jauzstada no sala/putekliem pasargata, labi ventil&jama un pret
spradzieniem aizsargata vide.

K1 vai K& stiknu varianti ir pieldgoti arf uzstadisanai arpus telpam
(skat. arTnodalu 5.1 «Modela koda at3ifréjums», 6. Ipp.).

Piegades stavokli siiksanas un spiediena puses atloku caurpliides
atveres ir aizlimétas ar uzlimém, lai nodroSinatu aizsardzibu pret sves-
kermenu, netirumu utt. ieklG$anu. Sis uzlimes pirms montazas ir jano-
nem.

Sukniuzstadiet viegli pieejama vieta, lai vélak var viegli veikt parbaudi,
apkopi (piem., gala blivéjumam) vai nomainu.
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Siiknu novietosana uz pamatnes

PozicionéSana/noregulésana

11. att.: Izlidzindsanas posms pirms un péc
sdkna

Uzstadisanas un ekspluatacijas instrukcija Wilo-IPL...

N/DPL...N

Latviski

Novietojot stikni uz elastigas pamatnes, iesp&jams uzlabot ékas ska-
nas izolaciju. Lai stikni miera stavokli aizsargatu no uzglabasanas
bojajumiem, kas rodas kustibu rezultata, ko rada citi agregati (piem.,
iekarta ar vairakiem rezerves siikniem), katru stikni uzstadiet uz atse-
viskas pamatnes. Uzstadot siiknus béninos, noteiktiieteicams izman-
tot elastigu pamatni. Ipasi jarGpéjas par sikniem ar mainigu apgrie-
zienu skaitu. NepiecieSamibas gadijuma raZotajs iesakaizmantot &kas
akustikas specialistus, kas veic aprikoSanu un planosanu, nemot véra
visus blivniecibas un akustiskos priekSnoteikumus.

Akustiskos elementus izvélieties péc zemakas izraisitaja frekvences.
Parsvara gadijumu tasirapgriezienu skaits. Mainiga apgriezienu skaita
gadijuma, nemiet véra zemako apgriezienu skaitu. Zemaka izraisitaja
frekvencei jablt vismaz divas reizes lielakai neka pasas elastigas
pamatnes frekvencei, lai sasniegtu vismaz 60% izolacijas pakapi.
Tadél, jo mazaks ir apgriezienu skaits, jo péc iespéjas mazakam jabiit
arl elastigo elementu atsperigumam. Kopuma, ja apgriezienu skaits ir
3000 min~! un vairak, izmantojiet dabiga korka paliktnus; ja apgrie-
zienu skaits ir starp 1000 min~t un 3000 min~1, izvélieties gumijas,
metala elementus, bet, ja apgriezienu skaits ir zem 1000 min~%, lieto-
jiet atsperes. Veidojot pamatni, nodrosiniet, lai apmetums, flizes vai
paligkonstrukcijas neveido skanas parnesi, kas izolaciju padara
neefektivu vai ievérojami samazina tas lietderigumu. Pieslédzot cau-
rulvadus, jaievéro elastigo elementu amortizacija, kas veidojas siikna
un pamatnes svara ietekmé. Planotdjam/montaZas uznémumam
jakontrolé, lai siikna caurulu pieslégumi neveidotu spriedzi un nera-
ditu masas vai vibraciju ietekmi uz siikna korpusu. Seit biitu ieteicams
izmantot kompensatorus.

Vertikali virs siikna novietojiet atbilsto3as celtspéjas aki vai cilpu
(stikna kopéjais svars: skat. katalogu/datu lapu), ar kuras palidzibu
stikna apkopes vai remonta laika var piestiprinat pacelSanas meha-
nismu vai citus paliglidzek|us.

UZMANIBU! Materialo zaudéjumu risks!

Bojajumu risks, neatbilstosi apejoties sikni.

Motora pacelSanas cilpas ir paredzétas tikai motora un nevis siikkna
parvietosanai.

Paceliet siikni tikai ar atlautiem kravas parvietosanas lidzekliem
(skatiet sadalu 3 «Transporté$ana un uzglabasana», 5. Ipp.).
Minimalais atstatums starp sienu un motora ventilatora parsegu:
15cm.

Stiksanas un spiediena atloki ir apziméti ar iekausétu bultinu, kas
apzimé caurplides virzienu. Plismas virzienam jaatbilst uz atlokiem
iekauséto bultinu virzienam.

Stikna priekSpusé un aizmuguré jauzstada aizvérSanas mehanismi, lai
stikna parbaudes vai nomainas laika netiktu iztuk3ota visa iekarta.
Atpakalpliismas izraisita apdraudéjuma gadijuma uzstadiet pretvarstu.

NORADE

Pirms un péc siikna uzstadiet izlidzinaSanas posmu — taisnu caurul-
vadu. IzlidzinaSanas posma garumam jaatbilst 5 x stikna atloka DN
garumam (11. att.). ST darbiba palidz novérst pliismas kavitaciju.
Caurulvadu un siikni uzstadiet ta, lai uz tiem nedarbotos mehanisks
spriegums. Caurulvadi janostiprina ta, lai siiknis nenestu caurulu
svaru.

AtgaisoSanas varstam (1/2/3 att., 9. poz.) vienmér jabiit pavérstam
augsup.

Starpkorpusa apaksdala atrodas atvere, kurai kondensacijas veidoSa-
nas gadijuma var pievienot nopliides cauruli.

Ir atlauts jebkurs uzstadiSanas stavoklis, iznemot stavokli «Motors
Iejup».
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Latviski

Ar kombinétiem atlokiem aprikotu
suknu montaza

12. att.: MontaZa ar kombinéto atloku

12

NORADE

Motora terminala karba nedrikst biit pavérsta lejup. NepiecieSamibas
gadijuma motoru var pagriezt, atskrivéjot sessttira skriives. Raugiet,
lai noskriivésanas bridi nesabojatu korpusa gredzenveida blivéjumu.

NORADE

Suknéjot no rezervuara, pastavigi janodrosSina pietiekams skidruma
[Tmenis virs stikna iestikSanas porta, lai stiknis nekada gadijuma nedar-
botos bez Skidruma. JanodroSina minimalais padeves spiediens.

NORADE
Izolejamam iekartam drikst izolét tikai stikna korpusu, bet ne starp-
korpusu un motoru.

Motoros ir kondensata atveres, kuras riipnica ir aizvértas ar aiz-
baZzniem (lai nodro3inatu aizsardzibas pakapi IP 55).

Kondensata veidoSanas gadijuma, pieméram, izmantojot kondicioné-
Sanas vai dzesé3anas iekartas, Sie aizbazni ir jaiznem virziena uz leju,
lai kondensats varétu izplist.

Monté&jot siiknus ar kombinétajiem atlokiem PN6/10, jdievéro turp-
makas vadlinijas:

Kombinéta atloka montaZa ar kombinéto atloku nav atlauta.

Starp skriives/uzgrieZna galvu un kombinéto atloku jaievieto pievie-
notas paplaksnes (12. att., 1. poz.).

UZMANIBU! Materialo zaudéjumu risks!

Bojajumu risks, neatbilstosi apejoties siikni.

Drosibas elementus (piem., atsperpaplaksnes) nav atlauts uzstadit.

UZMANIBU! Materialo zaudéjumu risks!

Bojajumu risks, neatbilstosi apejoties sikni.

Kladainas montazas gadijuma skriives uzgrieznis var iekerties
gareniskaja atveré. Sadas klidas izraisits nepietiekams skriivju
nospriegojums var ietekmét atloka savienojuma funkcionalitati.

Atloka savienojumam ieteicamsizmantot skriives, kuru stipribas klase
atbilst 4.6. Izmantojot skriives, kuru materials neatbilst 4.6 (piem.,
skriives no materiala 5.6, vai noturigaka materidla), montaZas laika ir
atlauts materialam 4.6 atbilsto3ais skriivju pievilkSanas griezes
moments.

Pielaujamie skrdvju pievilkSanas griezes momenti:

» arM12: 40 Nm

+ ar M16: 95 Nm

UZMANIBU! Materialo zaudéjumu risks!

Bojajumu risks, neatbilstosi apejoties sikni.

Skriives ar augstaku izturibu pievelciet tikai ar atlautajiem skrivju
pievilk$anas griezes momentiem. Ja augstakas izturibas skriives
tiek pievilktas neatbilstosi pielautajiem pievilkSanas momentiem
(= materials 4.6), lielaks skriivju nospriegojums var izraisit atSké-
lumu veido$anos garenisko atveru malu zona. Tadéjadi skriives
zaudé savu sakotnéjo savilkumu un atloka savienojuma var veido-
ties siices.

+ lzmantojiet pietiekami garas skriives:

Atloka pieslegums M12 55 mm 60 mm
PN6

Atloka pieslégums M16 60 mm 65 mm
PN10
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7.2 Pieslégsana elektrotiklam

Drosiba é

Sagatavo3ana/norades

Uzstadisanas un ekspluatacijas instrukcija Wilo-IPL...N/DPL...N

Latviski

APDRAUDEJUMS! Draudi dzivibai!

Nepareizi veicot pieslégsanu elektrotiklam, pastav draudi dzivibai,
giistot stravas triecienu.

Pieslégsanu elektrotiklam uzticiet tikai tadam elektrikim, kuru ir
pilnvarojis vietéjais energoapgades uznémums un kurs darbus
veiks atbilstosi darba drosibas instrukcijai.

levérojiet piederumu uzstadiSanas un ekspluatacijas instrukcija
sniegto informaciju!

BRIDINAJUMS! Elektrotikla parslodzes risks!

Nepietiekams elektrotikla konstruktivais izpildijums elektrotikla
parslodzes rezultata var izraisit sistémas atteici un pat kabelu aiz-
degsanos.

Veicot elektrotikla konstruktiva izpildijuma aprékinu, jo ipasi
attieciba uz izmantojamajiem kabelu Skérsgriezumiem un aizsar-
dzibas elementiem, pievérst uzmanibu tam, ka vairaku siiknu dar-
bibas rezima islaicigi var biit iesp&jama visu siiknu vienlaiciga
darbiba.

PieslégSana elektrotiklam javeic, izmantojot fiksétu piesléguma vadu,
kurs ir aprikots ar kontaktierici vai visu polu slédzi ar vismaz 3 mm
atstarpi starp kontaktiem (Vacija atbilsto3i VDE 0730/ 1. dalai).
Piesléguma vads jaizvieto ta, lai tas nekada gadijuma nesaskartos ar
caurulvadu un/vai siikna un motora korpusu.

Lai nodrosinatu kabelu skriivsavienojumu aizsardzibu pret pilosu
Gdeni un spriegojuma atbrivosanu, jaizmanto kabeli ar pietiekami lielu
argjo diametru un tie pietiekami ciesi jasaskravé. Lai novaditu piloSo
tdeni, kabeli, kas atrodas kabe|u skriivsavienojuma tuvuma jasaliec
noteces cilpa.

Atbilstosiizvietojot kabelu skriivsavienojumu vai kabelus, nodrosinat
to, ka terminala karba nevar nonakt piloSs Gidens.

Neizmantotajiem kabelu skriivsavienojumiem jabit noslégtiem, lai
saglabatu motora elektrisko aizsardzibas pakapi.
Suknusizmantojotiekartas, kuras iidens temperatira parsniedz 90 °C,
jaizmanto elektrotikla piesléguma vads ar atbilstosu siltumizturibu.

Parbaudiet elektrotikla piesléguma stravas veidu un spriegumu.

Nemiet véra uz motora tipa plaksnites datus. Elektrotikla piesléguma
stravas veidam un spriegumam jaatbilst uz tipa tehnisko datu plaksni-
tes noraditajiem parametriem.

Elektrotikla drosinatajs: 16 A, inerts.
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Latviski

Pieslégums

A
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13. att.: Elektrotikla piesléegums 3~
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Lai mainitu grieSanas virzienu,
novietojiet tiltslégus horizontali.

14. att.: Elektrotikla pieslégums 1 ~ ar darba
kondensatoru

15. att.: Elektrotikla piesléegums 1 ~ ar palaidi un
darba kondensatoru

Motora aizsardzibas slédZa montaza/
iestatiSana

14

lezeméjiet siikni/iekartu atbilsto3i noradijumiem.

NORADE

Stravas piesl&éguma shéma atrodas terminila karbas vaka (skatiet ar
13. - 15. att.).

Piesleguma spriegumu skatiet motora tipa plaksnité.

Pieslédzot automatiskas darbibas vadibas ierices/frekvences parvei-
dotajus, nemiet véra atbilstoSo uzstadisanas un ekspluatacijas ins-
trukciju. Jaievéro arT turpmakas norades:

izmantojiet piemérotu kabeli ar pietiekamu 3kérsgriezumu (maks.
5 % stravas zudums);

pieslédziet pareizu ekranizaciju saskana ar frekvences parveidotaja
razotaja ieteikumiem;

datu parraides vadus (piem., PTC noteik3anu) novietojiet atseviski
no stravas vada;

vienojoties ar frekvences parveidotaja raZotaju, iespéjams izmantot
sinusoidalo filtru (LC).

+ NepiecieSams iemontét motora aizsardzibas slédzi.

+ Motora nominalas stravas iestatisana atbilstosi uz motora tipa plak-

snites minétajiem datiem, Y-A palaide: ja motora aizsardzibas slédzis
ir pieslégts pie vada uz Y-A aizsargierices kombinaciju, iestatisana
javeic ka tiesas palaides gadijuma. Ja motora aizsardzibas slédzis ir
pieslégta pie motora vada atzara (U1/V1/W1 vai U2/V2/W2), motora
aizsardzibas slédzim jaiestata vértiba 0,58 x motora nominala strava.
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Dikstaves apsildes pieslégums

8 Ekspluatacijas uzsak3ana

Drosiba é

8.1 Uzpilde un atgaiso$ana

B> B

Uzstadisanas un ekspluatacijas instrukcija Wilo-IPL...N/DPL...N

Latviski

Specialajam modelim K3 (skat. arf nodalu 5.1 «Modela koda at3ifré-
jums», 6. Ipp.) motors ir aprikots ar rezistora sensoru. Rezistora sen-
sorus pieslédziet pie rezistora ieslégSanas releja.

Dikstaves apsildi ieteicams izmantot motoriem, kuri noteiktu klimata
apstak|u dé| ir paklauti kondensacijas apdraudéjumam (pieméram,
stavosiem motoriem, kas atrodas mitra vidé vai motoriem, kas ir
paklauti straujam temperatiras svarstibam). Motoru versijas ar riip-
nica uzstaditu dikstaves apsildi ir iesp&jams pasitit ka papildapriko-
jumu.

Dikstaves apsilde ir paredz&ta motora tinumu aizsardzibai pret kon-
densatu, kas var rasties motora iekSpuseé.

Dikstaves apsildi pievieno terminala karbas spailém HE/HE (pieslég3a-
nas spriegums: 1~230V, 50 Hz).

APDRAUDEJUMS! Draudi dzivibai!

Neuzstaditu motora, terminala karbas vai savienojuma elementa
aizsardzibas iericu dé| elektriskas stravas trieciens vai rotéjoso
dalu aizskarSana var radit dzivibai bistamus savainojumus.

Pirms ekspluatacijas saksanas vai péc apkopes darbu beigsanas
vispirms japiemonté atpakal demontétas aizsardzibas ierices,
piem., terminala kastes vaks vai savienojuma elementa parsegs!
Motora varpstas apkopes darbu laika izmantotie instrumenti,
piem., uzgrieznu atsléga, saskaroties ar rotéjosam detalam, var tikt
aizsviesti pa gaisu un radit navéjosas traumas.

Pirms siikna ekspluatacijas uzsaks$anas iznemt no ta visus apkopes
darbu laika izmantotos instrumentus.

Ekspluatacijas uzsdks$anas laika atrodieties dro$a attaluma.
Veicot jebkadus darbus, jalieto aizsargapgérbs, aizsargcimdi un
aizsargbrilles.

BRIDINAJUMS! Apdedzinasanas vai piesalSanas draudi, saskaroties
ar sikni!

Atkariba no siikna vai iekartas ekspluatacijas stavokla ($kidruma
temperatiira) siiknis var klit loti karsts vai |oti auksts.

Darbibas laika nepieskarties!

Augstas Gidens temperatiiras un augsta sistémas spiediena gadi-
juma vispirms nogaidit, 'dz siiknis atdziest.

Veicot jebkadus darbus, jalieto aizsargapgérbs, aizsargcimdi un
aizsargbrilles.

Lai samazinatu netirumu un agregatu karstu virsmu kontakta
rezultata raditu ugunsgréku vai spradzienu risku, janodrosina, lai
zona ap siikna agregatu nebiitu netirumu.

lekartas uzpildi un atgaisoSanu veiciet atbilstosi nosacijumiem.

UZMANIBU! Siikna bojajumu apdraudéjums.
Atgaisosanas laika terminala karbu sargat no izpliistosa Gidens.

UZMANIBU! Siikna bojijumu apdraudéjums.

Darbiba bez iidens boja gala blivéjumu.

Nodrosiniet, lai siiknis nedarbotos bez Skidruma.

Lai novérstu kavitacijas trokSnus un bojajumus, pie stikna iestik3anas
porta janodro$ina minimalais padeves spiediens. Sis minimalais pade-
ves spiediens ir atkarigs no stikna ekspluatacijas situacijas un darbibas
punkta, tapéc tas janosaka, vadoties péc dotajiem apstakliem. Svari-
gakie minimala pieplides spiediena noteik3anas parametri ir siikna
NPSH vértiba ta darbibas punkta un stikngjama Skidruma tvaika spie-
diens.

Atgaisojiet sikni, atverot atgaisoSanas varstus (1/2/3 att., 9. poz.).
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Latviski

8.2

9

16

GrieSanas virziena parbaude

Apkope

Drosiba

BRIDINAJUMS! Apdraud&jums, ko var izraisit |oti karsts vai |oti
auksts Skidrums, kas atrodas zem spiediena!

Atkariba no siknéjama skidruma temperatiiras un sistémas spie-
diena, pilnigi atverot atgaiso$anas skriivi, $kidra vai tvaika veida
var izpliist vai spiediena ietekmé izs|akties loti karsts vai |oti auksts
stiknéjamais skidrums.

Atveriet atgaisoS$anas skriivi uzmanigi.

BRIDINAJUMS! Savaino$anas risks!

Nekorektas siikna/iekartas montazas gadijuma, uzsakot eksplua-
taciju, iespéjama siiknéjama skidruma izslaksanas. Turklat var
atdalities arf atsevisSkas suikna detalas.

Uzsakot ekspluataciju, jaatrodas drosa attaluma no siikna.
Nésajiet aizsargapgérbu un aizsargcimdus.

APDRAUDEJUMS! Draudi dzivibai!

Siiknis vai atseviskas ta detalas kritot, var nodarit dzivibai bista-
mus miesas bojajumus.

Nodrosiniet siikna komponentu drosu stavokli montazas darbu
laika.

Islaicigi ieslédzot, parbaudt, vai grie3anas virziens sakrit ar uz motora

(ventilatora parsega vai atloka) redzamas bultinas virzienu. Nepareiza

grieSanas virziena gadijuma rikojieties sadi:

« apmainit vietam motora spailu bloka 2 fazes (piem., fazi L1 pret
faziL2),

Apkopes un remonta darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti!

Sukna apkopi un parbaudi iesakam uzticét Wilo klientu servisam.

APDRAUDEJUMS! Draudi dzivibai!

Veicot darbus ar elektroiericém, ir iespéjams dzivibai bistama stra-
vas trieciena giisanas risks.

Darbus ar elektroiericém drikst veikt tikai tads elektrikis, kuru Sim
darbam ir pilnvarojis vietéjais energoapgades uznémums.

Veicot jebkadus darbus ar elektroiericém, atvienot tas no sprie-
guma padeves un noblokét pret ieslégsanos.

levérot siikna, limena regulésanas ierices un citu piederumu mon-
tazas un ekspluaticijas instrukcijas!

APDRAUDEJUMS! Draudi dzivibai!

Pieskarsanas spriegumu vadosam detalam apdraud dzivibu.
Darbu pie terminala karbas drikst sakt tikai péc 5 miniitém, jo Saja
laika detalas (kondensatoros) vél ir dzivibai bistams spriegums.
Pirms uzsakt darbu ar siikni, partrauciet sprieguma padevi un
uzgaidiet 5 miniites.

Parbaudiet, vai neviena no pieslégumiem (ari bezpotenciila kon-
taktos) nav sprieguma.

Nekad nebakstiet terminala karbas atverés ar priekSmetiem un
neko tajas neievietojiet!

APDRAUDEJUMS! Draudi dzivibai!

Neuzstaditu motora, terminala karbas vai savienojuma elementa
aizsardzibas iericu dé| elektriskas stravas trieciens vai rotéjoso
dalu aizskarsana var radit dzivibai bistamus savainojumus.

Pirms ekspluatacijas sakSanas vai péc apkopes darbu beigSanas
vispirms japiemonté atpakal demontétas aizsardzibas ierices,
piem., terminala kastes vaks vai savienojuma elementa parsegs!
Motora varpstas apkopes darbu laika izmantotie instrumenti,
piem., uzgrieznu atsléga, saskaroties ar rotéjosam detalam, var tikt
aizsviesti pa gaisu un radit navéjosas traumas.
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9.1 Motors

9.1.1 Motora nomaina
(sikna izpildijums ar vienlaidu
varpstu)

Demontaza

Uzstadisanas un ekspluatacijas instrukcija Wilo-IPL...N/DPL...N

Latviski

Pirms siikna ekspluatacijas uzsaksanas iznemt no ta visus apkopes
darbu laika izmantotos instrumentus.

Ekspluatiacijas uzsaksanas laika atrodieties drosa attaluma.
Veicot jebkadus darbus, jalieto aizsargapgérbs, aizsargcimdi un
aizsargbrilles.

BRIDINAJUMS! Liela passvara izraisits savaino$anas risks!

Pats siiknis un siikna dalas var veidot loti lielu pasmasu. Lejup kri-
tosas dalas var radit nopietnus draudus, iegriezumu, saspiedumu,
sitienu vai triecienu traumas, kuras var biit pat navéjosas.
Vienmér izmantot atbilstosus kravas pacelSanas lidzeklus, un
siikna dalas janodrosina pret iesp&jamu nokrisanu.

Montazas un apkopes darbu laika nodrosiniet siikna komponentus
pret nokri$anu.

Nekad neuzturieties zem kustigam kravam.

APDRAUDEJUMS! Apdedzinasanas vai piesal$anas draudi, saskaro-
ties ar siikni!

Atkariba no siikna vai iekartas ekspluatacijas stavokla (Skidruma
temperatiira) siiknis var klit loti karsts vai |oti auksts.
Nepieskarties sitknim ta darbibas laika!

Jair augsta iidens temperatiira un augsts sistémas spiediens,
siiknim pirms darbu veiksanas jilauj atdzist.

Veicot jebkadus darbus, jalieto aizsargapgérbs, aizsargcimdi un
aizsargbrilles.

NORADE
IPL...-N izpildijumu sikni ir aprikoti ar savienojuma aizsargelementu,
ko var nonemt tikai ar instrumentu.

Pastiprinati trok3ni gultnos un netipiska vibracija liecina par gultnu
nolietojumu. Sada gadijuma janomaina gultnis vai motors.

Motora nomaina/demontaZa siikna izpildijumam ar vienlaidu varpstu,

skatiet 1/2 att., (41. poz.):

iekarta jaatslédz no sprieguma un janodroSina pret neatlautu ieslég-
sanu.

Aizveriet pirms un péc siikna uzstadttos slégvarstus.

izvadit spiedienu, atvérot atgaiso$anas varstu (9. poz.).

BRIDINAJUMS! Apdraud&jums, ko var izraisit |oti karsts vai |oti
auksts Skidrums, kas atrodas zem spiediena!

Atkariba no siiknéjama skidruma temperatiiras un sistémas spie-
diena, pilnigi atverot atgaiso$anas skriivi, $kidra vai tvaika veida
var izpliist vai spiediena ietekmé izs|akties loti karsts vai |oti auksts
siiknéjamais skidrums.

Atveriet atgaisoSanas skriivi uzmanigi.

Ja kabelis ir parak 1ss, atvienojiet motoru.

Atskrivéjot atloka skrives (11. poz.), no siikna korpusa nonemt
motoru kopa ar rotoru un varpstas blivéjumu.
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Latviski

Montaza

9.1.2 Motora nomaina

18

(sokna izpildijums ar standarta
motoru)

Demontaza

Montaza

Motora nomaina/demontaZa siikna izpildijumam ar vienlaidu varpstu,
skatiet 1/2 att.:

Motoru (jaunu) kopa ar rotoru un varpstas blivéjumu ievietojiet sikna
korpusa un nostipriniet ar atloka skravém (11. poz.). To darot, ievéro-
jiet turpmakaja tabula noradrtos pievilkSanas griezes momentus:

Sukna

korpuss M6 10 « Pievelciet

- M10 35 vienmerigi un
Starp- pa diagonali.
korpuss

Starp- M8 25 « Pievelciet
korpuss M10 35 vienmérigi un
— M12 60 pa diagonali.
Motors

Pievienojiet motoru.
Atveriet pirms un péc siikna uzstaditos sleégvarstus.
No jauna ieslédziet drosinataju.

levérojiet ekspluatacijas uzsaksanas gaitu, skat. nodalu 8 «Ekspluata-
cijas uzsaksana», 15. Ipp.

Motora nomaina/demontaZa siikna izpildijumam ar standarta motoru,
skatiet 3. att., (41. poz.):

iekarta jaatslédz no sprieguma un janodroSina pret neatlautu ieslég-
sanu.

Aizveriet pirms un péc siikna uzstaditos slégvarstus.

izvadTt spiedienu, atvérot atgaisosanas varstu (9. poz.).

BRIDINAJUMS! Apdraud&jums, ko var izraisit |oti karsts vai oti
auksts skidrums, kas atrodas zem spiediena!

Atkariba no stiknéjama Skidruma temperatiiras un sistémas spie-
diena, pilnigi atverot atgaisosanas skriivi, skidra vai tvaika veida
varizpliist vai spiediena ietekmé izs|akties |oti karsts vai |oti auksts
siiknéjamais skidrums.

Atveriet atgaisosanas skriivi uzmanigi.

Atvienojiet motoru, ja ta demontazas kabelis ir parak iss.
Atskrivéjiet atlokvarpstas (12. poz.) gremdskriives (4. poz.).
Nonemiet motoru, atskriivéjot atloka skriives (13./14./15. poz.).

Motora montaza stikna izpildijumam ar standarta motoru,

skatiet 3. att.:

Piestipriniet (jauno) motoru ar atloka skriivém (13./14./15. poz.).

To darot, ievérojiet turpmakaja tabula noraditos pievilkSanas griezes
momentus:
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9.2  Galablivéjums

9.2.1 Gala blivéjuma nomaina (siikna
izpildijums ar vienlaidu varpstu)

Demontaza

Uzstadisanas un ekspluatacijas instrukcija Wilo-IPL...N/DPL...N

Latviski

Skriivju savienojums Pievilk$anas MontaZas
griezes norade
moments
Nm = 10 %

Siikna

korpuss M6 10 « Pievelciet

— M10 35 vienmeérigi un

Starp- pa diagonali.

korpuss

Starp- M8 25 « Pievelciet

korpuss M10 35 vienmerigi un

— M12 60 pa diagonali.

Motors

Starp atlokvarpstu un starpkorpusu iebidiet montazas daksu

(4. att., poz. A). MontazZas dak3ai jabat stabili nofiksétai.
Nostipriniet atlokvarpstu (12. poz.) ar gremdskrivém (4. poz.).

To darot, ievérojiet turpmakaja tabula noraditos pievilkSanas griezes
momentus:

Skriive pievilksanas griezes moments

M6 8 Nm
M8 20 Nm
M10 30Nm

Nostipriniet gremdskrivi ar [imi (piem., [imi LOCK AN 302 WEICON)
Nonemiet montazas daksu.

Pievienojiet motoru.

Atveriet pirms un péc siikna uzstaditos slegvarstus.

No jauna ieslédziet droSinataju.

levérojiet ekspluatacijas uzsaksanas gaitu, skat. nodalu 8 «Ekspluata-
cijas uzsaksana», 15. Ipp.

Piestrades laika var rasties minimalas pilienveida noplides. Reizi
nedélajaveic vizuala parbaude. Izteiktas nopliides gadijuma blivéjums
janomaina. Wilo piedava remonta komplektu, kura irieklautas nomai-
nai nepiecieSamas detalas.

Gala blivéjuma nomaina/demontaZa siikna izpildijumam ar vienlaidu
varpstu, skatiet 1/2 att.:

iekarta jaatslédz no sprieguma un janodrosSina pret neatlautu ieslég-
Sanu.

Aizveriet pirms un péc siikna uzstaditos slégvarstus.
Demontéjiet motoru atbilstosi noradém sadala 9.1.1 «Motora
nomaina (sikna izpildijums ar vienlaidu varpstu)», 17. lappusé.
Nonemiet atspergredzenu (7. poz.) no varpstas.

Nonemiet no varpstas rotoru (2. poz.).

Nonemiet no varpstas distances gredzenu (6. poz.).

Nonemiet no varpstas gala blivéjumu (5. poz.).

Iznemt gala blivéjuma balsta gredzenu no ta ievietojuma motora
atloka un iztirt So vietu.

Ripigi iztiriet varpstas ievietojuma vietu.
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Latviski

Montaza

9.2.2 Gala blivéjuma nomaina

20

(siikna izpildijums ar standarta
motoru)

Demontaza

Montaza

Gala blivéjuma montaza stikna izpildijumam ar vienlaidu varpstu,
skatiet 1/2 att.:

levietojiet jaunu balsta gredzenu.

Uzbidiet uz varpstas jaunu gala blivéjumu (5. poz.).

Uzbidiet uz varpstas jaunu distances gredzenu (6. poz.).

Uzmontéjiet uz varpstas rotoru (2. poz.).

Uzlieciet uz siikna varpstas jaunu atspergredzenu (7. poz.).
levietojiet jaunu blivgredzenu (8. poz.).

lemonté&jiet motoru atbilstoSi noradém sadald 9.1.1 «Motora nomaina
(stikna izpildijums ar vienlaidu varpstu)», 17. lappusé.

levérojiet ekspluatacijas uzsakSanas gaitu, skatiet nodalu 8 «Eksplua-
tacijas uzsaksana», 15. Ipp.

Gala blivéjuma nomaina/demontaZa siikna izpildijumam ar standarta
motoru, skatiet 3. att.:

iekarta jaatslédz no sprieguma un janodroSina pret neatlautu ieslég-
sanu.

Aizveriet pirms un péc siikna uzstaditos slégvarstus.

izvadit spiedienu, atvérot atgaisosanas varstu (9. poz.).
BRIDINAJUMS! Apdraud&jums, ko var izraistt loti karsts vai |oti
auksts Skidrums, kas atrodas zem spiediena!

Atkariba no stiknéjama Skidruma temperatiiras un sistémas spie-
diena, pilnigi atverot atgaisosanas skriivi, skidra vai tvaika veida
var izpliist vai spiediena ietekmé izs|akties loti karsts vai loti auksts
siiknéjamais skidrums.

Atveriet atgaisoSanas skriivi uzmanigi.

Demontéjiet motoru atbilsto3i noradém sadala 9.1.1 «Motora
nomaina (stikna izpildijums ar vienlaidu varpstu)», 17. lappusé.
Atskravéjiet skraves (11. poz.) un nonemiet no siikna korpusa starp-
korpusu (3. poz.) ar rotoru un varpstas blivgjumu.

Nonemiet atspergredzenu (7. poz.) no siikna varpstas.
Nonemiet no siikna varpstas rotoru (2. poz.).

Nonemiet no siikna varpstas distances gredzenu (6. poz.).
Nonemiet no stikna varpstas gala blivéjumu (5. poz.).
Iznemiet stikna varpstu no starpkorpusa.

Iznemiet gala blivéjuma balsta gredzenu no ta ievietojuma starpkor-
pusa un notiriet ievietojuma virsmas.

Rapigi iztiriet siikna varpstas ievietojuma vietas. Ja varpsta ir bojata,
to nepiecieSams nomaint.

Gala blivéjuma montaza sukna izpildijumam ar standarta motoru, ska-
tiet 3. att.:

levietojiet jaunu balsta gredzenu.

levietojiet stikna varpstu atpakal starpkorpusa.

Uzbidiet uz varpstas jaunu gala blivéjumu (5. poz.).
Uzbidiet uz sikna varpstas distances gredzenu (6. poz.).
Uzmontégjiet uz siikna varpstas rotoru (2. poz.).

Uzlieciet uz siikna varpstas jaunu atspergredzenu (7. poz.).
levietojiet jaunu blivgredzenu (8. poz.).

levietojiet silkna korpusa un pieskravéjiet starpkorpusu (3. poz.) ar
rotoru un varpstas blivéjumu.

lemontégjiet motoru atbilstoSi noradém sadala 9.1.1 «Motora nomaina
(stikna izpildijums ar vienlaidu varpstu)», 17. lappusé.
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10  Traucé&jumi, céloni un to
novérsana

11  Rezerves dalas

12 Utilizacija

Uzstadisanas un ekspluatacijas instrukcija Wilo-IPL...N/DPL...N

Latviski

+ levérojiet ekspluatacijas uzsak3anas gaitu, skatiet nodalu 8 «Eksplua-
tacijas uzsaksana», 15. Ipp.

Trauc&jumu novérsanu uzticiet tikai kvalificétiem specialistiem!
Nemiet véra 9 «Apkope» sadalas 16. lappusé minétas drosibas
norades.

Ja traucéjumu neizdodas novérst, vérsties specializéta remont-
darbnica, tuvakaja klientu servisa centra, vai parstavnieciba.

Rezerves dalas pasiita viet&ja specializéta remontdarbnica un/vai Wilo
klientu serviss.

Lai izvairitos no jautajumiem un klGdainiem pasttijumiem, veicot jeb-
kuru pasitijumu, noradiet visu uz tipa plaksnites minéto informaciju.

UZMANIBU! Materialo zaud&jumu risks!

Siikna bezatteices darbibu var garantét tikai tad, ja tiek izmantotas
originalas rezerves dalas.

Izmantojiet tikai originalas Wilo rezerves dalas.

Rezerves dalu pasitiSanai nepiecieSamie dati:

* Rezerves dalu numuri

* Rezerves dalu nosaukumi

« Visa uz siikkna un motora tipa plaksnites minéta informacija

STprodukta pareiza utilizacija un prasibam atbilsto3a otrreizé&ja par-
strade |auj izvairtties no vides piesarnoSanas, ka ari no kaitéjumiem
cilvéku veselibai.

Noradém atbilstoSa utilizacija ieklauj arT iztukSo3anu un iztiriSanu.
Ello3anas ITdzekliir jasavac. Stikna detalas jasaskiro atbilstoSi materia-
liem (metals, plastmasa, elektronika).

1. Produkta, ka ari to sastavdalu utilizacijai izmantojiet sabiedriskas
vai privatas utilizacijas sabiedribas pakalpojumus.

2. Plasakuinformaciju par pareizu utilizaciju varat iegiit pilsétas pas-
valdiba, utilizacijas iestadé vai ar vieta, kur iegadajaties So produktu.

Tiek paturétas tiesibas veikt tehniska rakstura izmainas!
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EU/EG KONFORMITATSERKLARUNG
EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATION DE CONFORMITE UE/CE

Als Hersteller erklaren wir unter unserer alleinigen Verantwortung, da die Pumpenbauarten der Baureihen,
We, the manufacturer, declare under our sole responsability that the pump types of the series,
Nous, fabricant, déclarons sous notre seule responsabilité que les types de pompes des séries,

(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes nach Punkten b) & c) von §1.7.4.2
und §1.7.3 des Anhanges I der Maschinenrichtlinie angegeben. / The serial number is marked

IPL ... on the product site plate according to points b) & c) of §1.7.4.2 and §1.7.3 of the annex I of

DPL ... the Machinery directive. / Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du produit
en accord avec les points b) & c) du §1.7.4.2 et du §1.7.3 de I'annexe I de la Directive
Machines.)

in der gelieferten Ausflihrung folgenden einschldgigen Bestimmungen entsprechen:
In their delivered state comply with the following relevant directives:
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

_ Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
_ Machinery 2006/42/EC

_ Machines 2006/42/CE

und gemadss Anhang 1, §1.5.1, werden die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU eingehalten
and according to the annex 1, §1.5.1, comply with the safety objectives of the Low Voltage Directive 2014/35/EU
et, suivant l'annexe 1, §1.5.1, respectent les objectifs de sécurité de la Directive Basse Tension 2014/35/UE

_ Energieverbrauchsrelevanter Produkte - Richtlinie 2009/125/EG
_ Energy-related products 2009/125/EC
Produits liés a I'énergie 2009/125/CE

Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 640/2009 fiir Ausfilhrungen mit einem einstufigen Dreiphasen - 50Hz - K&figlaufer -
Induktionselektromotor, der Verordnung 4/2014 Geé&nderte / Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 547/2012 fiir Wasserpumpen,
This applies according to eco-design requirements of the regulation 640/2009 to the versions with an induction electric motor, squirrel cage, three-
phase, single speed, running at 50Hz, amended by Regulation 4/2014 / This applies according to eco-design requirements of the regulation
suivant les exigences d'éco-conception du réglement 640/2009 aux versions comportant un moteur électrique a induction a cage d'écureuil,
triphasé, mono-vitesse, fonctionnant a 50Hz, amendé par le réeglement 4/2014 / suivant les exigences d'éco-conception du réglement 547/2012

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,
and with the relevant national legislation,
et aux législations nationales les transposant,

sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europaischen Normen:
comply also with the following relevant harmonised European standards:
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN 809+A1 EN 60034-1 EN 60034-30-1
EN 60204-1

Bevollmaéchtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist: Divis.ion HVAC . .
Person authorized to compile the technical file is: VQVUIEE(IIDtySE’Ianager - PBU Circulating Pumps

Personne autorisée a constituer le dossier technique est : NortkirchenstraBe 100
D-44263 Dortmund

Dortmund, Digital unterschrieben .l
_von Holger Herchenhein
P %@@L Datum: 2017.03.07 m o
12:16:29 +01'00'
H. HERCHENHEIN WILO SE
Senior Vice President - Group ITQ Nortkirchenstrape 100

44263 Dortmund - Germany
N°2117832.02 (CE-A-S n°2099463)

Original-erkldrung / Original declaration / Déclaration originale
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(BG) - 6barapckmn e3mk
AEKNAPALUNA 3A CbOTETCTBUE EC/EO

WILO SE pgeknapupat, 4ye nNpoAyKTUTe NOCOYEHU B HacToswaTta Aeknapauns
CbOTBETCTBAT Ha pasnopeabuTe Ha crefHUTE eBPONENCKN ANPEKTUBK U
npuenuTe rm HauMoHaNHW 3aKoHoAAaTEeNCTBA:

MawwuHu 2006/42/EO ; MpoAyKTW, CBbP3aHN C eHepronoTpebneHneTo
2009/125/EO

KaKTO M Ha XapMOHU3UPpaHuUTe eBpOﬂeVlCKVI CTaHAapTK, ynoMeHaTu Ha
npeguwHaTa ctpaHuua.

(CS) - Cestina
EU/ES PROHLASENI O SHODE
WILO SE prohlasuje, Ze vyrobky uvedené v tomto prohlaseni odpovidaji
ustanovenim nize uvedenych evropskych smérnic a narodnim pravnim
predpisdim, které je prejimaji:

Stroje 2006/42/ES ; Vyrobk{ spojenych se spotiebou energie 2009/125/ES

a rovnéz spliuji pozadavky harmonizovanych evropskych norem uvedenych
na predchazejici strance.

(DA) - Dansk
EU/EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

WILO SE erkleerer, at produkterne, som beskrives i denne erklaering, er i

overensstemmelse med bestemmelserne i fglgende europaeiske direktiver,
samt de nationale lovgivninger, der gennemfgrer dem:

Maskiner 2006/42/EF ; Energirelaterede produkter 2009/125/EF

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europaeiske
standarder, der er anfort pg forrige side.

(EL) - EAAnvika
AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE/EK

WILO SE dnAwvel 0TI Ta NpoiovTa nou opifovTal oTnv napouoa supwnaika

dnAwon ival cUpPwva e TIG IATAEEIG TWV NAPAKATW 0dNYIMV Kal TIG EOVIKEG
VOU0BETieg OTIG onoieg éxel peTapepbEi:

Mnxavnuata 2006/42/EK ; Suvdedueva pe TNV evépyeia npoidvra 2009/125/EK

Kal eniong Pe Ta €ENG EvapuovIoPEVa upwnaika NnpdTuNa nou avapepovTal
oTnV nponyoUpevn ogAida.

(ES) - Espanol
DECLARACION DE CONFORMIDAD UE/CE
WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaracion estan

conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

Maquinas 2006/42/CE ; Productos relacionados con la energia 2009/125/CE

Y igualmente estan conformes con las disposiciones de las normas europeas
armonizadas citadas en la pagina anterior.

(ET) - Eesti keel
EL/EU VASTAVUSDEKLARATSIOONI

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on

kooskdlas alljargnevate Euroopa direktiivide satetega ning riiklike
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid Gle on votnud:

Masinad 2006/42/EU ; Energiamdjuga toodete 2009/125/EU

Samuti on tooted kooskdlas eelmisel lehekiljel &ra toodud harmoniseeritud
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli
EU/EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

WILO SE vakuuttaa, etta tassa vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat

seuraavien eurooppalaisten direktiivien maaraysten seka niihin sovellettavien
kansallisten lakiasetusten mukaisia:

Koneet 2006/42/EY ; Energiaan liittyvien tuotteiden 2009/125/EY

Lisaksi ne ovat seuraavien edellisella sivulla mainittujen yhdenmukaistettujen
eurooppalaisten normien mukaisia.

(GA) - Gaeilge
AE/EC DEARBHU COMHLIONTA
WILO SE ndearbhaionn an cur sios ar na tairgi ata i raiteas seo, siad i

gcomhréir leis na fordlacha até sna treoracha seo a leanas na hEorpa agus leis
na dlithe naisitnta is infheidhme orthu:

Innealra 2006/42/EC ; Fuinneamh a bhaineann le tairgi 2009/125/EC

Agus siad i gcomhréir le fordlacha na caighdedin chomhchuibhithe na hEorpa
da dtagraitear sa leathanach roimhe seo.

(HR) - Hrvatski
EU/EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa
sljedecim prihvacenim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ ; Smjernica za proizvode relevantne u
pogledu potrosnje energije 2009/125/EZ

i uskladenim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici.

(HU) - Magyar
EU/EK-MEGFELEL('SSI'EGI NYILATKOZAT

WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfeleléségi nyilatkozatban megjeldlt
termékek megfelelnek a kovetkez6 eurdpai irdnyelvek el6irdsainak, valamint
azok nemzeti jogrendbe atlltetett rendelkezéseinek:

Gépek 2006/42/EK ; Energidval kapcsolatos termékek 2009/125/EK

valamint az el6z6 oldalon szerepld, harmonizalt eurdpai szabvanyoknak.

(IT) - Italiano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE/CE

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono

conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle
legislazioni nazionali che le traspongono :

Macchine 2006/42/CE ; Prodotti connessi all’energia 2009/125/CE

E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate citate
a pagina precedente.

(LT) - Lietuviy kalba
ES/EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

WILO SE pareiskia, kad Sioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka Siy
Europos direktyvy ir jas perkelianciy nacionaliniy, jstatymy nuostatus:

Masinos 2006/42/EB ; Energija susijusiems gaminiams 2009/125/EB

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos ankstesniame
puslapyje.

(LV) - Latviesu valoda
ES/EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJU

WILO SEdeklaré, ka izstradajumi, kas ir nosaukti $aja deklaracija, atbilst seit
uzskaitito Eiropas direktivu nosacijumiem, ka ari atsevisku valstu likumiem,
kuros tie ir ietverti:

Masinas 2006/42/EK ; Energiju saistitiem razojumiem 2009/125/EK

un saskanotajiem Eiropas standartiem, kas minéti iepriek$éja lappuseé.

(MT) - Malti
DIKJARAZZIONI TA’ KONFORMITA UE/KE

WILO SE jiddikjara li I-prodotti specifikati f'din id-dikjarazzjoni huma konformi

mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-legislazzjonijiet nazzjonali li
japplikawhom:

Makkinarju 2006/42/KE ; Prodotti relatati mal-energija 2009/125/KE

kif ukoll man-normi Ewropej armonizzati li jsegwu imsemmija fil-pagna
precedenti.
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(NL) - Nederlands
EU/EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen aan

de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de nationale
wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

Machines 2006/42/EG ; Energiegerelateerde producten 2009/125/EG

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen
die op de vorige pagina worden genoemd.

(PL) - Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE/WE

WILO SE oswiadcza, ze produkty wymienione w niniejszej deklaracji sq

zgodne z postanowieniami nastepujacych dyrektyw europejskich i
transponujacymi je przepisami prawa krajowego:

Maszyn 2006/42/WE ; Produktéw zwigzanych z energig 2009/125/WE

oraz z nastepujacymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi na
poprzedniej stronie.

(PT) - Portugués
DECLARACI\O DE CONFORMIDADE UE/CE

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaragao

obedecem as disposicdes das directivas europeias e as legislagdes nacionais
que as transcrevem :

Maquinas 2006/42/CE ; Produtos relacionados com o consumo de energia
2009/125/CE

E obedecem também as normas europeias harmonizadas citadas na pagina
precedente.

(RO) - Roméana
DECLARATIE DE CONFORMITATE UE/CE
WILO SE declara cd produsele citate in prezenta declaratie sunt conforme cu

dispozitiile directivelor europene urmatoare si cu legislatiile nationale care le
transpun :

Masini 2006/42/CE ; Produselor cu impact energetic 2009/125/CE

si, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate in
pagina precedenta.

(SK) - Slovencéina
EU/ES VYHLASENIE O ZHODE

WILO SE Cestne prehlasuje, ze vyrobky ktoré s predmetom tejto deklaracie,
sU v sulade s poziadavkami nasledujdcich eurépskych direktiv a
odpovedajucich narodnych legislativnych predpisov:

Strojovych zariadeniach 2006/42/ES ; Energeticky vyznamnych vyrobkov
2009/125/ES

ako aj s harmonizovanymi eurépskych normami uvedenymi na
predchadzajlcej strane.

(SL) - Slovenscina
EU/ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z dolocili
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih vsebujejo:

Stroji 2006/42/ES ; Izdelkov, povezanih z energijo 2009/125/ES

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejsnji strani.

(SV) - Svenska
EU/EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i féljande intyg 6verensstdmmer

med bestammelserna i foljande europeiska direktiv och nationella
lagstiftningar som infér dem:

Maskiner 2006/42/EG ; Energirelaterade produkter 2009/125/EG

Det 6verensstammer dven med foéljande harmoniserade europeiska
standarder som namnts pa den féregdende sidan.

(TR) - Tiirkce
AB/CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

WILO SEbu belgede belirtilen Grinlerin asagidaki Avrupa yénetmeliklerine ve
ulusal kanunlara uygun oldugunu beyan etmektedir:

Makine Yonetmeligi 2006/42/AT ; Eko Tasarim Yonetmeligi 2009/125/AT

ve dnceki sayfada belirtilen uyumlastiriimis Avrupa standartlarina.

(IS) - Islenska
ESB/EB LEYFISYFIRLYSING

WILO SE lysir pvi yfir ad vérurnar sem um getur i pessari yfirlysingu eru i
samraemi vid eftirfarandi tilskipunum ESB og landslégum hafa sampykkt:

Vélartilskipun 2006/42/EB ; Tilskipun vardandi vorur tengdar orkunotkun
2009/125/EB

og samhaefda evrdpska stadla sem nefnd eru i fyrri sidu.

(NO) - Norsk
EU/EG-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING

WILO SE erkleerer at produktene nevnt i denne erklaeringen er i samsvar med
fglgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

EG-Maskindirektiv 2006/42/EG ; Direktiv energirelaterte produkter
2009/125/EF

og harmoniserte europeiske standarder nevnt pa forrige side.

(RU) - pyccknii 13bIK
Aeknapauus o cooTBeTcTBMM EBpONencKkMM HoOpMam

WILO SE 3asBnsieT, 4To NpoAyKTbl, NEpeYnCieHHble B JaHHOW Aekapauun o
COOTBETCTBUWN, OTBEYaoT C/IeAyHOLUM €BPONENCKUM ANpeKTUBaM m
HaUWOHasbHbIM MpeAnUCaHUsM:

Oupektnea EC no mawmHHoMy o6opyaoBaHuto 2006/42/EC ; OupekTusa o
npoAyKuuKn, CBSA3aHHON ¢ aHepronoTpebneHnem 2009/125/EC

N rapMOHM3UPOBAHHbLIM €BPONENCKMM CTaHAapTaM, YrNoMsaHyTbIM Ha
npeablayLien cTpaHvue.
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Wilo - International (subsidiaries)

Argentina

WILO SALMSON

Argentina S.A.

C1295ABI Ciudad
Auténoma de Buenos Aires
T+54 1143615929
carlos.musich@wilo.com.ar

Australia
WILO Australia Pty Limited

Murrarrie, Queensland, 4172

T+617 3907 6900
chris.dayton@wilo.com.au

Austria

WILO Pumpen Osterreich
GmbH

2351 Wiener Neudorf

T +43 507 507-0
office@wilo.at

Azerbaijan

WILO Caspian LLC
1065 Baku

T+994 125962372
info@wilo.az

Belarus

WILO Bel 1000
220035 Minsk
T+37517 3963446
wilo@wilo.by

Belgium

WILO NV/SA
1083 Ganshoren
T+3224823333
info@wilo.be

Bulgaria

WILO Bulgaria EOOD
1125 Sofia
T+35929701970
info@wilo.bg

Brazil

WILO Comercio e
Importacao Ltda

Jundiai — Sdo Paulo — Brasil
13.213-105
T+55112923 9456
wilo@wilo-brasil.com.br

Canada

WILO Canada Inc.
Calgary, Alberta T2A 5L7
T+1403 2769456
info@wilo-canada.com

China

WILO China Ltd.
101300 Beijing
T+86 1058041888
wilobj@wilo.com.cn

Croatia

WILO Hrvatska d.o.o.
10430 Samobor
T+38513430914
wilo-hrvatska@wilo.hr

Cuba

WILO SE

Oficina Comercial

Edificio Simona Apto 105
Siboney. La Habana. Cuba
T+5352795135
T+5372722330
raul.rodriguez@wilo-cuba.
com

Czech Republic
WILO CS, s.r.o.
25101 Cestlice
T+420 234 098711
info@wilo.cz

Denmark

WILO Danmark A/S
2690 Karlslunde
T+4570 253312
wilo@wilo.dk

Estonia

WILO Eesti OU
12618 Tallinn
T+372 6509780
info@wilo.ee

Finland

WILO Finland OY
02330 Espoo
T+358 207401540
wilo@wilo.fi

France

Wilo Salmson France S.A.S.
53005 Laval Cedex

T +33 2435 95400
info@wilo.fr

Great Britain

WILO (U.K.) Ltd.
Burton Upon Trent
DE14 2WJ

T+44 1283 523000
sales@wilo.co.uk

Greece

WILO Hellas SA
4569 Anixi (Attika)
T+302 106248300
wilo.info@wilo.gr

Hungary

WILO Magyarorszag Kft
2045 Torokbalint
(Budapest)

T+36 23 889500
wilo@wilo.hu

India

Wilo Mather and Platt Pumps

Private Limited

Pune 411019
T+912027442100
services@matherplatt.com

Indonesia

PT. WILO Pumps Indonesia
Jakarta Timur, 13950
T+62 217247676
citrawilo@cbn.net.id

Ireland

WILO Ireland
Limerick
T+35361227566
sales@wilo.ie

Italy

WILO Italia s.r.l.

Via Novegro, 1/A20090
Segrate MI

T+39 25538351
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan

WILO Central Asia
050002 Almaty
T+7727 3124010
info@wilo.kz

Korea

WILO Pumps Ltd.
20 Gangseo, Busan
T+82 519508000
wilo@wilo.co.kr

Latvia

WILO Baltic SIA
1019 Riga
T+3716714-5229
info@wilo.lv

Lebanon

WILO LEBANON SARL
Jdeideh 1202 2030
Lebanon

T+9611 888910
info@wilo.com.lb

Lithuania

WILO Lietuva UAB
03202 Vilnius
T+3705 2136495
mail@wilo.lt

Morocco

WILO Maroc SARL
20250 Casablanca
T+212(0) 522660924
contact@wilo.ma

The Netherlands
WILO Nederland B.V.
1551 NA Westzaan
T+3188 9456 000
info@wilo.nl

Norway

WILO Norge AS
0975 Oslo

T+47 22 804570
wilo@wilo.no

Poland

WILO Polska Sp. z.0.0.
5-506 Lesznowola
T+48227026161
wilo@wilo.pl

Portugal
Bombas Wilo-Salmson

Sistemas Hidraulicos Lda.

4475-330 Maia
T+35122 2080350
bombas@wilo.pt

Further subsidiaries, representation and sales offices on www.wilo.com

Romania

WILO Romania s.r.l.
077040 Com. Chiajna
Jud. lifov
T+40213170164
wilo@wilo.ro

Russia

WILO Rus ooo
123592Moscow
T+7 4957810690
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia

WILO Middle East KSA
Riyadh 11465

T+966 14624430
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro
WILO Beograd d.o.o.
11000 Beograd
T+381112851278
office@wilo.rs

Slovakia

WILO CS s.r.o., org. Zlozka
83106 Bratislava
T+4212 33014511
info@wilo.sk

Slovenia

WILO Adriatic d.o.o.
1000 Ljubljana
T+38615838130
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa

Wilo Pumps SA Pty LTD
1685 Midrand

T+27 116082780

patrick.hulley@salmson.co.za

Spain

WILO Ibérica S.A.

8806 Alcala de Henares
(Madrid)
T+34918797100
wilo.iberica@wilo.es

Sweden

WILO NORDIC AB
35033 Vaxjo
T+46 470727600
wilo@wilo.se

Switzerland

Wilo Schweiz AG
4310 Rheinfelden
T+41618368020
info@wilo.ch

Taiwan

WILO Taiwan CO., Ltd.
24159 New Taipei City
T +886 229998676
nelson.wu@wilo.com.tw

Turkey

WILO Pompa Sistemleri
San.ve Tic. AS,

34956 istanbul

T+90 216 2509400
wilo@wilo.com.tr

Ukraina

WILO Ukraina t.o.w.
08130 Kiew

T+38 0443937384
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates
WILO Middle East FZE
Jebel Ali Free zone — South
PO Box 262720 Dubai
T+97148809177
info@wilo.ae

USA

WILO USA LLC
Rosemont, IL 60018
T +1 866 945 6872
info@wilo-usa.com

Vietnam

WILO Vietnam Co Ltd.

Ho Chi Minh City, Vietnam
T +84 8 38109975
nkminh@wilo.vn
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Fig. 1: IPL (flenstilkobling)
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Fig. 3: IPL... -N (flenstilkobling)
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1 Generelt

Om dette dokumentet

2 Sikkerhet

21 Symboler i bruksanvisningen

Symboler

Signalord

Monterings- og driftsveiledning Wilo-IPL...N/DPL...N

o b P

Norsk

Den originale driftsveiledningen er pa tysk. Alle andre sprak i denne
veiledningen er oversatt fra originalversjonen.

Monterings- og driftsveiledningen er en fast del av denne enheten.
Den skal hele tiden vaere tilgjengelig i nerheten av enheten. Det er en
forutsetning for riktig bruk og betjening av enheten at denne veiled-
ningen fglges ngye.

Monterings- og driftsveiledningen er basert pa utfgrelsen av enheten
og gjeldende utgave av de sikkerhetstekniske normene som er lagt til
grunn pa trykketidspunktet.

EU-konformitetserklaering:

En kopi av EF-konformitetserklaringen er en del av denne dritsvei-
ledningen.

Komformitetserklaeringen taper sin gyldighet dersom det gjgres tek-
niske endringer av utfgrelsene som er oppfgrt i den uten vart sam-
tykke, samt ved manglende overholdelse av de anvisningene mht.
produktets og personellets sikkerhet som gis i driftsveiledningen.

Denne driftsveiledningeninneholder grunnleggende informasjon som
ma fglges ved installasjon, drift og vedlikehold. Derfor ma denne
driftsveiledningen alltid leses av fagpersonalet og driftsansvarlig fgr
installasjon og oppstart.

Ikke bare de generelle sikkerhetsinstruksjonene under hovedavsnit-
tet Sikkerhet ma fglges, men ogsa de spesielle sikkerhetsinstruksjo-
nene som er oppfgrt under hovedpunktene nedenfor og angitt med
faresymboler.

Symbol for generell fare

Fare for elektrisk spenning

VIKTIG

FARE!

Akutt farlig situasjon.

Dgd eller alvorlige personskader oppstar hvis instruksjonene ikke
overholdes.

ADVARSEL!

Brukeren kan bli utsatt for (alvorlige) skader. «Advarsel» innebz-
rer at det sannsynligvis vil oppsta (alvorlige) personskader dersom
merknaden ikke overholdes.

FORSIKTIG!
Det er fare for d skade produktet/anlegget. «Forsiktig» refererer
til mulige produktskader hvis henvisningene ikke fglges.

VIKTIG
Nyttig informasjon om handtering av produktet. Informasjonen gjgr
oppmerksom pd mulige problemer.



Norsk

2.2 Personalets kvalifisering

2.3 Farer forbundet med manglende
overholdelse av sikkerhets-
forskriftene

2.4 Sikkerhetsbevisst arbeid

2.5 Sikkerhetsforskrifter for
driftsansvarlig

Henvisninger som er festet rett pa produktet, f.eks.
rotasjons-/strgmretningspil,

symbol for tilkoblinger

typeskilt

varselmerke

ma alltid tas hensyn til og holdes i fullstendig lesbar tilstand.

Personalet for montering, betjening og vedlikehold ma vzere kvalifi-
sert for arbeidet. Den driftsansvarlige md utpeke en ansvarshavende,
definere ansvarsomradet og trygge personalet. Hvis personalet ikke
har de ngdvendige kunnskapene, ma de fa ngdvendig opplaering og
skolering. Produsenten av produktet kan gjennomfgre dette, pd opp-
fordring fra driftsansvarlige.

Hvis sikkerhetsforskriftene ikke fglges, kan det oppsta fare for folk,
miljg og produkt/anlegg. Ignoreres sikkerhetforskriftene, fgrer dette
til tap av ethvert skadeerstatningskrav.

Nzrmere bestemt kan manglende overholdelse blant annet fgre til at
fglgende farer oppstar:

Fare for personer pd grunn av elektrisk, mekanisk og bakteriologisk
pavirkning

Fare for miljget pd grunn av lekkasje av farlige stoffer
Materialskader

Svikt i viktige funksjoner i produkt/anlegg

Svikt i foreskrevne vedlikeholds- og utbedringsrutiner.

Sikkerhetsforskriftene i denne driftsveiledningen, eksisterende
nasjonale forskrifter om ulykkesforebyggende arbeid samt eventuelle
interne arbeids-,drifts- og sikkerhetsforskrifter fra driftsansvarlige
ma overholdes.

Denne enheten er ikke ment til § benyttes av personer (dette gjelder
ogsé for barn) med innskrenkede fysiske, sensoriske eller psykiske
evner eller med manglende erfaring og/eller manglende kunnskaper,
med mindre de er under tilsyn av en person som er ansvarlig for deres
sikkerhet, eller de har fatt oppleaering av denne personen om hvordan
enheten skal brukes.

Barn ma holdes under tilsyn for 4 sikre at de ikke leker med enheten.

Hvis varme eller kalde komponenter pé produktet/anlegget fgrer til
fare, ma man sikre disse mot 4 bli bergrt pa stedet hvor anlegget er i
bruk.

Bergringsvern pd komponenter som eri bevegelse (f.eks. kobling) skal
ikke fjernes fra et produkt som er under drift.

Lekkasje (f.eks. pd akseltetning) av farlige transportmedier (f.eks.
eksplosive, giftige, varme) ma bortledes slik at det ikke oppstar fare
for personer og miljget. Overhold nasjonale lovmessige bestemmel-
ser.

Lett antennelige materialer ma alltid holdes borte fra produktet.
Fare som skyldes elektrisk energi ma elimineres. Palegg i lokale eller
generelle forskrifter [for eksempel IEC] og fra lokale energiforsy-
ningsverk ma fglges.
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2.6

2.7

2.8
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3.2

Monterings- og driftsveiledning Wilo-IPL...N/DPL...N

Sikkerhetsforskrifter for
installasjons- og vedlikeholdsarbeid

Ombygning og fremstilling av
reservedeler pa eget initiativ

Ikke-tillatte driftsmater

Transport og mellomlagring

Forsendelse

Transportinspeksjon

Oppbevaring

Transport til monterings-/
demonteringsformal

CITI I
]

N N

Fig. 5: Plassering av transportwirene

Norsk

Driftsansvarlig ma sgrge for at alle installasjons- og vedlikeholds-
arbeider utfgres av autorisert og kvalifisert fagpersonell som har til-
egnet seg tilstrekkelig informasjon gjennom ngye lesning av
driftsveiledningen.

Arbeid p& produktet/anlegget skal alltid utfgres nar produktet/anleg-
get eriro. Den fremgangsmaten som er beskrevet i monterings- og
driftsveiledningen for & sette produktet/anlegget i stillstand ma over-
holdes.

Rett etter at arbeidene er gjennomfgrt ma alle sikkerhets- og beskyt-
telsesinnretninger monteres og settes i funksjon igjen.

Egenmektig ombygging og fremstilling av reservedeler setter sikker-
heten til produktet/personellet i fare og setter produsentens erklae-
ringer angaende sikkerheten ut av kraft.

Endringer pa produktet er bare tillatt med godkjenning fra produsen-
ten. Bruk av originale reservedeler og tilbehgr som er autorisert av
produsenten er viktig for sikkerheten Bruk av andre deler fgrer til at
ansvaret for eventuelle fglger bortfaller.

Driftssikkerheten til det leverte produktet er bare sikret gjennom kor-
rekt bruk i henhold til avsnitt &4 i monterings- og driftsveiledningen.
Grenseverdiene som er oppgitt i katalog/datablad mé ikke under noen
omstendighet under- eller overskrides.

ADVARSEL! Fare for personskader!

Ikke-fagmessig utfgrt transport/lagring kan fgre til personskader.
Sgrg for at pumpen star sikkert ved lagring og transport og fgr alle
installasjons- og gvrige monteringsarbeider.

Pumpen leveres fra fabrikken i en kartong eller festet pa en pall og
sikret mot stgv og fuktighet.

Nar pumpen leveres, ma den straks undersgkes for transportskader.
Dersom du finner transportskader, ma du innlede ngdvendige skritt
overfor speditgren innenfor gjeldende frister.

Frem til montering hhv. ved mellomlagring ma pumpen oppbevares
tgrt, frostfritt og beskyttet mot mekaniske skader.

FORSIKTIG! Fare for skader pga. feil emballasje!

Hvis pumpen skal transporteres pa nytt pa et senere tidspunkt, ma
den pakkes pa en transportsikker mate.

Bruk originalemballasjen eller en likeverdig emballasje.

ADVARSEL! Fare for personskader!

lkke-fagmessig utfgrt transport kan fgre til personskader.
Transport av pumpen ma utfgres med godkjent utstyr for Igfting av
last. Dette ma festes til pumpeflensene og eventuelt pa utsiden av
motoren (ma sikres mot 3 skli av!).

Transportlgkkene pa motoren fungerer kun for 3 lede remmene
ved opptak av lasten (fig. 5).

For 3 Igfte pumpen med kran ma pumpen festes med egnede rem-
mer slik som vist. Legg pumpen i remslgyfer som strammes ved
hjelp av pumpens egenvekt.

Transportlgkkene pa motoren er bare godkjent for transport av
motoren, ikke hele pumpen (fig. 6).
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Fig. 6: Transport av motoren

Tiltenkt bruk

Bestemmelse

Bruksomrader

Motindikasjoner

A

ADVARSEL! Fare for personskader pga. den hgye egenvekten!
Selve pumpen og deler av pumpen kan ha en svaert hgy egenvekt.
P& grunn av deler som kan falle ned, bestar det fare for kutt, kves-
telser, bldmerker eller slag som kan fgre til dgd.

Bruk alltid egnet Igfteutstyr og sikre delene mot at de kan falle ned.
Man ma aldri oppholde seg under last som er Igftet opp.

Under alle arbeider ma du ha pa deg verneklzar (arbeidshansker,
hjelm, vernehansker og vernebriller).

Torrkjgringspumper i serien IPLAPL... N (inlinepumper), DPL/DPL... N
(dobbeltpumper) blir brukt som sirkulasjonspumper pé de bruksom-
rddene som nevnes nedenfor.

De kan brukes for:

varmtvann-varmesystemer

kjgle- og kaldtvannskretslgp

industrielle sirkulasjonssystemer

varmebarerkretslgp.

Typiske monteringssteder er tekniske rom i en bygning sammen med
andre hustekniske installasjoner. Direkte installasjon av enhetenirom
som brukes pd andre mater (oppholds- og arbeidsrom) er ikke til-
tenkt.

FORSIKTIG! Fare for materialskader!
Ikke tillatte stoffer i mediet kan gdelegge pumpen. Abrasive parti-
kler (f.eks. sand) gker slitasjen pd pumpen.
Pumper som ikke er godkjent for eksplosjonsfarlige omgivelser, er
ikke egnet for bruk i eksplosjonsfarlige omgivelser.
« Tiltenkt bruk innebzrer ogsa at denne veiledningen overholdes.
 Enhver bruk utover dette regnes som ikke-tiltenkt bruk.

WILO SE 11/2017
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5 Opplysninger om produktet

5.1 Typengkkel Typengkkelen bestar av fglgende elementer:

Tekniske spesifikasjoner

Nominelt turtall

IPL Flenspumpe som inlinepumpe

DPL Flenspumpe som dobbeltpumpe

50 Nominell diameter DN pé rgrtilkobling [mm]

115 Nominell diameter Igpehjul [mm]

0,75 Nominell motorytelse P, [kW]

2 Motorpoltall

N Med standard motor/stikkaksel

P2 Variant av standardutfgrelse: Drikkevannsgodkjen-
ning iht. ASC (se www.wilo.com)

K1 Variant av standardutfgrelse: Utvendig oppstilling
«vesteuropeisk klima» (motor med viftedekselverne-
tak)

K4 Variant av standardutfgrelse: Utvendig oppstilling

«vesteuropeisk klima» (motor med viftedekselverne-
tak, ekskl. stillstandsoppvarming 1~230 V)

K3 Variant av standardutfgrelse:
3 Kaldledersensor

2900 eller 1450 o/min

Nominell diameter DN

IPL: 25til 100
DPL: 32 til 100

Tillatt medietemperatur min./maks.

-20°Ctil +120°C
(avhengig av transportmedium og type glidering-

tetning)
Omgivelsestemperatur maks. +40°C
Maks. tillatt driftstrykk 10 bar
Isolasjonsklasse F
Beskyttelsesklasse IP 55

Re¢r- og trykkmalingstilkoblinger

Flens PN 16 i henhold til DIN EN 1092-2
med trykkmalingstilkoblinger Rp 1/8

iht. DIN 3858 Spesialutfgrelser, f.eks.

Tillatte medier

Oppvarmingsvann iht. VDI 2035
Kjgle-/kaldtvann
Vann-glykol-blanding opptil 40 % vol.

for andre spenninger,
driftstrykk, transport-
medier osv. se typeskilt

Elektrisk tilkobling

3~400V, 50 Hz hhv. www.wilo.com.

3~230V,50Hz
(inntil 3 kW inkl.)

Motorvern

Pa monteringsstedet

Turtallsregulering

Kontrollenheter
(Wilo-VR-system, Wilo-CC-system)

Eksplosjonsvern

Som spesialutfgrelse kun mulig med utfgrelse...-N
i forbindelse med Wilo tilleggsmontering og drifts-
veiledning ATEX for pumpetyper:

Wilo-Crono... IL/DL/BL,

Wilo-Vero... IPL-N/DPL-N, IPS, IPH-W/O

Drikkevannsegnet

Mulig som spesialutfgrelse P2.
Fglg Wilo tilleggsmonterings- og driftsanvisning
«Wilo-IPL & IP-E variant P2».

Monterings- og driftsveiledning Wilo-IPL...N/DPL...N

Ved bestilling av reservedeler ma alle data pa pumpe- og motortype-
skiltet oppgis.
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5.2.1 Merknader til oppstilling av

5.3

5.4

Transportmedier

variantene K1/K&4
(utendgrs oppstilling)

Leveringsomfang

Tilbehgr

Dersom det brukes vann/glykolblandinger med blandingsforhold
opptil 40 % glykolandel (eller transportmedier med annen viskositet
enn rent vann), skal transportdataene til pumpen korrigeres til hgy-
este viskositet, avhengig av det prosentuelle blandingsforholdet og
medietemperatur. Dessuten md motorytelsen tilpasses ved behov.
Bruk kun blandinger med korrosjonsbeskyttelse. Ta hensyn til opplys-
ningene fra produsenten!

Mediet ma vare fritt for sedimenter.

Ved bruk av andre medier ma det innhentes godkjennelse fra Wilo.

VIKTIG
Det er sveert viktig a fglge sikkerhetsdatabladet for mediet som skal
transporteres!

VIKTIG

Pumpene i serien IPL/DPL uten utfylling P2 i typengkkelen (jf. kapit-
telet 5.1 «Typengkkel» pd side 7) skal ikke brukes i drikkevannsom-
rader.

I spesialutfgrelsene K1, K4 og K10 er pumpen ogsa egnet til utendgrs
oppstilling (s.o. kapittelet 5.1 «Typengkkel» pd side 7).

Bruk av pumper av typen IPL i det fri krever ekstra tiltak for d beskytte
pumpene mot varpavirkninger av enhver type. Til dette teller regn,
sng, is, solinnstrdling, fremmedlegemer og dyrkning.

Motoren ma utfgres ved vertikal installasjon med en ventilasjonsdek-
seltak. Til dette star fglgende varianter til disposisjon.

» K1 - motor med viftedekselvernetak

Ved fare med kultivering (f.eks. gjennom store temperatursvingnin-
ger fuktig luft) m3 en elektrisk stillstandsoppvarming foreses (tilkob-
ling til 1~230V, se kapittelet 7.2 «Elektrisk tilkobling» pd side 13).
Denne skal i Igpet av motordriften ikke kobles inn.

Til dette star fglgende varianter til disposisjon:

+ K4 - motor med viftedekselvernetak og stillstandsvarme

« K10 - motor med stillstandsvarm

For d unnga en langtidsvirninge ved direkte, varig, intensiv solinnstra-
ling, regn, sng, is og stgv, md pumpene beskyttes pa anleggssiden
gjennom et ekstra vernedeksel fra alle sider. Vernedekselet ma veaere
utformet slik at en god lufting oppnds og en varmekg unngas.

VIKTIG

Bruken av pumpevariantene K1 og K4 er kun mulig i omradet «mildt»
hhv. «vest-europeisk klima». | omradene «tropevern» og «forsterket
tropevern» mad det tas ekstra tiltak for beskyttelse av motorene selv
i lukkede rom.

Pumpe IPL/IPL...N, DPL/DPL... N
Monterings- og driftsveiledning

Tilbehgr ma bestilles separat:
Positorutlgserenhet for montering i koblingsskap:

IPL og DPL: 2 hhv. 3 konsoller med festematerial for fundament-
montering

DPL: Blindflens for reparasjoner

Detaljert liste, se katalog eller prisliste.
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6 Beskrivelse og funksjon

6.1 Produktbeskrivelse

Ettrinns lavtrykks sentrifugalpumpe i blokkonstruksjon. Motoren til
pumpen leveres i 2 utfgrelser:

Motor med udelt aksel til pumpe (fig. 1/2).

Normmotoren er stivt forbundet med stikkakselen til pumpen (fig. 3).

Begge utfgrelsene har kompakte enheter med lave svingninger.

IPL:

Pumpehuset er i inline-utfgrelse, dvs. at flensene pa suge- og trykk-
siden ligger pa samme midtlinje. Akselen er tettet utover med en gli-
deringstetning. Pumpen monteres som rgrinnbyggingspumpe direkte
i en tilstrekkelig festet rgrledning (fig. 7).

Fig. 7: Visning IPL - Rgrinnbygging

| utfgrelsen IPL...-N er pumpen utstyrt med et koblingsvern som kun
kan fjernes med et verktgy.

Upk [kV]
24 Drift av IPL pa Wilo-reguleringsapparater:

2 Sl — Effekten til pumpen kan reguleres trinnlgst ved bruk av kontrollenhet
16 . ey — ] (Wilo-VR-system eller Wilo-CC-system). Dette gjgr det mulig & til-
I - == 135KV — - passe pumpeeffekten optimalt til systemets behov og oppna Ignn-

' /_;, == som pumpedrift.

081 Drift av IPL pa eksterne frekvensomformere (fremmede fabrikater):
04 Motorene som brukes av Wilo egner seg hovedsakelig for driften pa
0 ‘ ‘ ‘ ‘ eksterne frekvensomformere hhv. fremmede fabrikater nar disse
0 02 04 06 08 1 1,2

tilsvarer betingelsene som er nevnt i bruksveiledningene DIN IEC /

— 400V (IEC 60034-17) t [us] TS 60034-17 hhv. IEC/TS 60034-25.

— - 500V (IEC 60034-25, Level A) Im ulss . tlf k f ( t flt ) o |

600V (IEC 60034-25, Lovel B) pulsspenningen til frekvensomformeren (uten filter) md ligge
under grensekurven som vises i fig. 8. Det dreier seg her om spenning

Fig. 8: Grensekurve for tillatt impulsspenning Up som ligger mot motorklemmene. Denne blir ikke bare bestemt gjen-

(inkludert spenningsrefleksjon og demping), malt nom frekvensomformeren, men f.eks. oga gjennom den brukte mot-

llom Rl til to st , i avhengighet . . .
meflom riemmene LiTto stsrenger,  aviiengigne orkabelen (type, tverrsnitt, skjerming, lengde osv.).
av stigningstiden t,

DPL:

To pumper er montert i et felles hus (dobbeltpumpe). Pumpehuset er
i inline-utfgrelse (fig. 9). 1 forbindelse med en kontrollenhet kjgres
bare grunnlastpumpen i reguleringsdrift. For drift ved full belastning
star den andre pumpen til disposisjon som topplastaggregat. Dessu-
ten kan den andre pumpen overta reservefunksjonen i tilfelle feil.

Fig. 9: Oversikt DPL

1 ® VIKTIG
MHM Blindeflenser er & fa for alle pumpetyper/husstgrrelser i serien DPL
% I (se kapittel 5.4 «Tilbehgr» pd side 8), slik at motor Igpehjulsenhet
[ W 0gsé kan skiftes ut p& dobbeltpumpehus (fig. 10). Ved utskifting av
% l— — motor Igpehjulsenhet kan en motor fortsatt vare i drift.

Fig. 10: Oversikt DPL: Blindflens

Monterings- og driftsveiledning Wilo-IPL...N/DPL...N 9
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6.2 Forventet stgyniva

Motoreffekt Py [kW] Lydtrykkniva Lp, A [dB (A)]
1450 o/min 2900 o/min
IPLAIPL... N, DPL/DPL...N IPL/AIPL... N, DPL/DPL...N
DPL/DPL... N (DPL/DPL... N DPL/DPL... N (DPL/DPL... N
(DPL/DPL...N i parallelldrift) (DPL/DPL...N i parallelldrift)
i enkeltdrift) i enkeltdrift)
0,55 51 54 54 57
0,75 51 54 60 63
1,1 53 56 60 63
1,5 55 58 67 70
2,2 59 62 67 70
3 59 62 67 70
4 59 62 67 70

1 Gjennomsnittlig romverdi for lydtrykkniva pa en kvaderformet maleflate med 1 m avstand til motoroverflaten.

7 Installasjon og elektrisk tilkobling

Sikkerhet FARE! Livsfare!
A Usakkyndig installasjon og elektrisk tilkobling kan vare livsfarlig.
Elektrisk tilkobling ma bare utfgres at godkjente elektrikere og
i samsvar med gjeldende forskrifter!
Fglg arbeidsmiljgforskriftene!

FARE! Livsfare!
A Pa grunn av ikke monterte verneinnretninger pa motor, koplings-
boks eller ved koplingen, kan et elektrisk sjokk eller bergring av
roterende deler fgre til livstruende skader.
Fgr idriftsetting hhv. etter gjennomfgrte vedlikeholdsarbeider, ma
demonterte verneinnretninger, slik som koblingsboksens deksel
eller koblingsdeksler, monteres pa igjen.
Ved oppstart ma man holde avstand til pumpen.
Bruk verneklar, vernehansker og vernebriller ved alle arbeider pa
pumpen.

A ADVARSEL! Fare for personskader pga. den hgye egenvekten!
Selve pumpen og deler av pumpen kan ha en svart hgy egenvekt.

Pa grunn av deler som kan falle ned, bestar det fare for kuttskader,

kvestelser, blamerker eller slag som kan fgre til dgd.

Bruk alltid egnet Igfteutstyr og sikre delene mot at de kan falle ned.

Sikre pumpekomponentene mot at de faller ned under installa-

sjons- og vedlikeholdsarbeidene.

Man ma aldri oppholde seg under last som er Igftet opp.

c FORSIKTIG! Fare for materialskader!
Fare for skader pa grunn av ukyndig handtering.
« Pumpen ma bare installeres av fagkyndige.

A FORSIKTIG! Overoppheting kan skade pumpen!

Pumpen ma ikke ga mer enn ett minutt uten gjennomstrgmming.
Energiopphopningen fgrer til varmeutvikling, som kan skade aksel,
Igpehjul og mekanisk tetning.

En minste gjennomstrgmming pa ca. 10 % av maks. gjennom-
strgmningsmengde ma alltid vare sikret.

10 WILO SE 11/2017



7.1 Installasjon

Forberedelse

Fundamentmontering av pumper

Posisjonering/justering

Monterings- og driftsveiledning Wilo-IPL...N/DPL...N

Norsk

ADVARSEL! Fare for personskader og materielle skader!

Fare for skader pa grunn av ukyndig handtering.
Pumpeaggregatet ma aldri stilles opp pa flater som ikke er festet
eller som ikke barer.

Monteringen ma fgrst utfgres etter at alle sveise- og loddearbeider er
avsluttet og en eventuelt pdkrevet spyling av rgrsystemet er gjen-
nomfgrt. Smuss kan fgre til at pumpen ikke lengre er funksjonsdyktig.

Standardpumpene ma installeres godt beskyttet mot ytre pavirkning
i frost- og /stgvfrie, godt ventilerte og ikke eksplosjonsfarlige omgi-
velser.

I varianten K1 hhv. K& er pumpen ogsa egnet til utendgrs oppstilling
(s.0. kapittelet 5.1 «Typengkkel» pd side 7).

Som beskyttelse mot inntrengning av smuss, fremmedlegemer o.l. er
suge- og trykksidige gjennomstrgmningsapninger pa flensene lukket
med en klistrelapp pa flensene. Denne ma fjernes fgr installasjonen.
Monter pumpen pa et lett tilgjengelig sted, slik at senere kontroll,
vedlikehold (f.eks. mekanisk tetning) eller utskifting er enkelt &
utfgre.

Monteres pumpen pa et fundament med elastisk opplagring, dempes
vibrasjonen i bygningen. For d beskytte pumpen mot lagerskader
(vibrasjon fra andre aggregater) ved stillstand, (f.eks. i et anlegg med
flere redundante pumper), bgr hver pumpe plasseres pa et eget fun-
dament. Skal pumpene plasseres pa et etasjegulv, er elastisk opplag-
ring d anbefale. Pumper med variabelt turtall krever spesiell omtanke.
Ved behov anbefales det a overlate dimensjonering og konstruksjon
til en kvalifisert bygningsakustikkekspert som tar hensyn til alle byg-
ningsmessige og akustisk relevante kriterier.

Velg elastiske elementer iht. lav induksjonsfrekvens. Det er stort sett
turtallet. Ved variabelt turtall ta utgangspunkt i lavest turtall. Den
laveste induksjonsfrekvensen bgr vaere minst dobbelt sd stor som
egenfrekvensen til den elastiske opplagringen, slik at en isolasjons-
grad pa 60% oppnas. Derfor ma fjerstivheten i de elastiske elemen-
tene vaere mindre, jo lavere turtallet er. Generelt kan man bruke
naturkorkplater for et turtall p4 3000 o/min og mer, gummimetallele-
menter for et turtall mellom 1000 og 3000 o/min og skruefjerer for et
turtall under 1000 o/min. Pass pd at det ikke oppstar akustiske broer
via puss, fliser eller hjelpekonstruksjoner som kan redusere eller gde-
legge isolasjonseffekten ved konstruksjon av fundamentet. For rgr-
ledningstilkoblingene md du vaere oppmerksom pa at de elastiske
elementene fjeerer ned under vekten av pumpen og fundamentet.
Entrepengren/montasjefirmaet ma tilse at rgrtilkoblingene til pum-
pen er helt spenningsfrie uten noen som helst pavirkning fra masse
eller vibrasjoner pd pumpehuset. Her anbefales det a bruke kompen-
satorer.

Loddrett over pumpen skal det anbringes en krok eller et gye med til-
svarende barekapasitet (totalvekt pd pumpen: se katalog/datablad),
der det ved vedlikehold og reparasjon av pumpen kan festes en Igfte-
innretning eller lignende hjelpemiddel.

FORSIKTIG! Fare for materialskader!

Fare for skader pa grunn av ukyndig handtering.

Lgftelgkkene pa motoren ma bare brukes til 4 bare lasten av
motoren og ikke hele pumpen.

Pumpen skal bare Igftes ved hjelp av godkjent Igfteutstyr (se
kapittel 3 «Transport og mellomlagring» pa side 5).
Minsteavstand mellom en vegg og viftegitteret pa motoren: 15 cm.
Suge- og trykkflens er merket med en innstgpt pil, som markerer
gjennomstrgmmingsretningen. Strgmningsretningen ma tilsvare ret-
ningspilene pa flensene.

11
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Fig. 11: Hvilestrekning fgr og etter pumpen

Montering av pumper med kombi-
flenser

Fig. 12: Montering med kombiflens

12

+ Det ma monteres sperreinnretninger foran og bak pumpen for a for-
hindre tgmming av hele anlegget ved kontroll eller utskifting av pum-
pen.

Ved fare gjennom tilbakestrgmning ma det utstyres med en tilbake-
strgmningsforhindringsinnretning.

VIKTIG

F@r og etter pumpen monteres en rett rgrledning som fungerer som
hvilestrekning. Lengden pd hvilestrekningen skal vaere minst 5 x DN til
pumpeflensen (fig. 11). Dette gjgres for & unnga strgmningskavita-
sjon.

Re@rledning og pumpe ma monteres uten mekanisk spenning. Rgrled-
ningene ma monteres slik at pumpen ikke ma bare vekten av rgrene.

Lufteventilen (fig. 1/2/3, pos 9) skal alltid peke oppover.

Lanternen har en dpning pa undersiden, der man kan koble til en
avlgpsledning for kondensvann.

Alle monteringsposisjoner med unntak av «Motor nedover» er tillatt.

VIKTIG

Motorkoplingsboksen ma ikke peke nedover. Ved behov kan motoren
eller motor Igpehjulsenheten dreies etter at sekskantskruene er Igs-
net. Pase at O-ring tetningen til husets ikke skades under dreiing.

VIKTIG

Se¢rg for at vaeskenivdet over pumpens sugestuss er tilstrekkelig, slik
at pumpen aldri gar térr ved transport fra en beholder. Overhold mini-
malt innlgpstrykk.

VIKTIG
Hvis anlegget kan isoleres, ma bare pumpehuset isoleres, ikke lanter-
nen og motoren.

Motorene er utstyrt med kondenshull, som er stengt med plugger fra
fabrikken (for & sikre beskyttelsesklasse IP 55).

Ved tendens til kondensvann, f.eks. hvis motoren brukes i klima-/kul-
deteknikk, ma pluggen fjernes pa undersiden, slik at kondensvann kan
renne ut.

Ved montering av pumper med kombiflens PN6/10 m3 fglgende ret-
ningslinjer fglges:

Montering av kombiflens mot kombiflens er ikke tillatt.

Mellom skrue-/mutterhodet og kombiflensen md man bruke de med-
fglgende underlagsskivene (fig. 12, pos. 1).

FORSIKTIG! Fare for materialskader!
Fare for skader pa grunn av ukyndig handtering.
Sikringselementer (f.eks. fjzrringer) er ikke tillatt.

FORSIKTIG! Fare for materialskader!

Fare for skader pa grunn av ukyndig handtering.

Ved feilaktig montering kan skruemutrene hektes fast i langhullet.
Gjennom dette kan - pa grunn av utilstrekkelig forspenning av
skruene - funksjonsevnen til flensforbindelsen reduseres.

Det anbefales skruer for flensforbindelser med en fasthetsklasse pa
4,6. Bruk av skruer fra et annet verkstoff enn 4.6 (f.eks. skruer i verk-
stoff 5.6 eller enda hgyere fast verkstoff) skal det for monteringen
kun brukes det tillatte skruetiltrekningsmomentet i henhold til verk-
stoff 4.6.

Tillatte skruetiltrekningsmomenter:
» ved M12: 40 Nm
» ved M16: 95 Nm

WILO SE 11/2017



7.2

Monterings- og driftsveiledning Wilo-IPL...N/DPL...N

Elektrisk tilkobling

Sikkerhet

Forberedelse/viktig

Norsk

FORSIKTIG! Fare for materialskader!

Fare for skader pa grunn av ukyndig handtering.

Hgyfate skruer skal kun tiltrekkes med tillatte tiltrekningsmomen-
ter. Hvis de hgyfaste skruene (= verkstoff 4.6) trekkes til avvi-
kende fra de tillatte tiltrekningsmomentene, kan det gjennom de
hgyere skruespenningene oppsta avsplintinger i kantomradet til
langhullene. Dermed mister skruene forspenningen, og flensfor-
bindelsen kan bli utett.

Det skal brukes tilstrekkelig lange skruer:

Flenstilkobling PN6 M12 55 mm 60 mm

Flenstilkobling PN10 M16 60 mm 65 mm

FARE! Livsfare!

Ved usakkyndig elektrisk tilkobling er det livsfare pga. elektrisk
stgt.

Elektrisk tilkobling ma kun utfgres av en elektriker som er autori-
sert av det lokale energiverket, og alltid i samsvar med forskriftene
som gjelder pa stedet.

Overhold monterings- og driftsveiledningen for tilbehgret!

ADVARSEL! Fare for overbelastning av strgmnettet!

Utilstrekkelig dimensjonering av strgmnettet kan fgre til sys-
temsvikt eller kabelbrann pa grunn av at strgmnettet overbelastes.
Ved dimensjonering av strgmnettet, spesielt med tanke pa kabelt-
verrsnitt og sikringer, md man ta hensyn til at det ved flerpumpe-
drift kan oppsta samtidig drift av alle pumpene samtidig.

Den elektriske tilkoblingen ma gjgres via en fast strukket strgmled-
ning, som er utstyrt med en plugginnretning eller flerpolet bryter med
minst 3 mm kontaktdpningsbredde (i Tyskland ifglge VDE 0730 del 1).
Tilkoblingsledningen skal legges slik at under ingen omstendigheter
rgrledningen og/eller pumpe- og motorhuset bergres.

For a beskytte kabelskjgten med gjenger mot drypp og sikre
strekkavlastning, ma det brukes en kabel med tilstrekkelig utvendig
diameter som skrus godt fast. Til avledning av forekommende drape-
vann skal kablene bgyes til en avigpsslgyfe i nerheten av kabelskru-
forbindelsen.

Sikre at drypp ikke kan komme inni koblingsboksen ved & posisjonere
kabelskjgten med gjenger tilsvarende og legge kablene tilsvarende.
Kabelskruforbindelser som ikke er i bruk, ma veere lukket for a opp-
rettholde motorens elektriske beskyttelsestype.

Hvis pumpene skal brukes i anlegg hvor vanntemperaturen er hgyere
enn 90 °C, ma det brukes en varmebestandig strgmledning.

Kontroller strgmtype og spenning pa nettilkoblingen.

Ta hensyn til dataene pa motorens typeskilt. Strgmtype og spenning
pa nettilkoblingen ma stemme overens med opplysningene pa type-
skiltet.

Sikring pa nettverkssiden: 16 A, treg.
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Norsk
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Montering/ilnnstilling av motorvern-
bryteren

14

Pumpen/anlegget ma jordes forskriftsmessig.

VIKTIG
Koblingsskjemaet for elektrisk tilkobling befinner seg i koblingsbok-
sens deksel (se ogs4 fig. 13 - 15).

Tilkoblingsspenning se motorens typeskilt.

F@lg monterings- og driftsveiledningene ved tilkobling av styreskap

som fungerer automatisk/frekvensomformere. Bl.a. ma det tas hen-

syn til fglgende punkter:

« Bruk egnet kabel med tilstrekkelig tverrsnitt (maks. 5 % spennings-
tap)

+ Tilkoble korrekt avskjerming iht. produsentens anbefalinger for fre-
kvensomformer

« Trekk dataledninger (f.eks. PTC-evaluering) adskilt fra nettkabelen

« Bruk evt. et sinusfilter (LC) etter avtale med produsenten av fre-
kvensomformeren.

+ Montering av en motorvernbryter er pakrevet.
+ Innstilling av motorens nominelle strgm iht. opplysningene pa type-

skiltet til motoren, Y-A-start: Er motorvernbryteren koblet til tilfgr-
selsledningen til Y-A-kontaktorkombinasjonen, skjer innstillingen pa
samme mate som for direktestart. Er motorvernbryteren koblet i en
streng til motortilfgrselen (U1/V1/W1 eller U2//2/W2), skal motor-
vernbryteren stilles inn pa verdien 0,58 x motorens nominelle strgm.
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Tilkobling av stillstandsvarme

8 Oppstart

Sikkerhet

8.1 Pafylling og lufting

Monterings- og driftsveiledning Wilo-IPL...N/DPL...N

> B

Norsk

« | spesialutfgrelsen K3 (s. 0. kapittel 5.1 «Typengkkel» pd side 7) er
motoren utstyrt med kaldledersensorer. Koble kaldeldersensoren til
kaldlederutlgserenheten.

Vi anbefaler a bruke stillstandsvarmer for motorer som er utsatt for
duggfare pa grunn av klimaet (f.eks. stillestdende motorer i fuktige
omgivelser eller motorer som er utsatt for sterke temperatursving-
ninger). Tilsvarende motorvarianter, som er utstyrt med stillstands-
varmer fra fabrikken, kan bestilles som spesialutfgrelse.

Stillstandsvarmeren beskytter motorviklingene mot kondensvann
inni motoren.

Stillstandsvarmeren kobles til klemmene HE/HE i koblingsboksen
(tilkoblingsspenning: 1~230 V/50 Hz).

FARE! Livsfare!

Pa grunn av ikke monterte verneinnretninger pa motor, koplings-
boks eller ved koplingen, kan et elektrisk sjokk eller bergring av
roterende deler fgre til livstruende skader.

Fgr idriftsetting hhv. etter gjennomfgrte vedlikeholdsarbeider, ma
demonterte verneinnretninger, slik som koblingsboksens deksel
eller koblingsdeksler, monteres pad igjen.

Verktgyene som anvendes til vedlikeholdsarbeidene, som f.eks.
fastngkkel pa motorakselen, kan slynges bort dersom den kommer
i bergring med roterende deler og pa denne maten forarsake per-
sonskade som kan fgre til dgden.

Verktgy som brukes til vedlikeholdsarbeid, ma alltid fjernes fgr
oppstart av pumpen.

Ved oppstart ma man holde avstand til pumpen.

Bruk verneklzr, vernehansker og vernebriller ved alle arbeider pa
pumpen.

ADVARSEL! Fare for forbrenninger eller fastfrysing hvis pumpen
bergres!

Hele pumpen kan bli svaert varm eller svart kald, avhengig av pum-
pens / anleggets driftstilstand (medietemperaturen).

Hold avstand under driften!

Ved hgye vanntempetaturer og systemtrykk ma pumpen avkjgles
for det arbeides pa den.

Bruk verneklar, vernehansker og vernebriller ved alle arbeider pa
pumpen.

Omradet i pumpeaggregatets omgivelser ma holdes fri for foru-
rensninger for & unnga sannsynligheten for brann eller eksplosjon
pa grunn av at forurensningene kommer i kontakt med aggregatets
varme overflater.

Fyll og luft anlegget pa sakkyndig mate.

FORSIKTIG! Fare for skade pa pumpen!
Beskytt koblingsboksen ved lufting mot vann som kan renne ut.

FORSIKTIG! Fare for skade pa pumpen!
Tgrrgang gdelegger den mekaniske tetningen.
Sikre at pumpen ikke gar tgrr.

Sikre et minste innlgpstrykk pad pumpens sugestuss for d unnga kavi-
tasjonsst@y- og skader. Minste innlgpstrykk er avhengig av drifts-
situasjonen og pumpens driftstrykk, og ma fastsettes i samsvar med
dette. Viktige parametere for a fastsette et minste innlgpstrykk er
pumpens NPSH-verdi ved driftspunktet og damptrykket til mediet.

Lufte pumpen ved & Igsne lufteskruene (fig. 1/2/3, pos. 9).
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Norsk

8.2

9

16

Kontroll av rotasjonsretningen

Vedlikehold

Sikkerhet

ADVARSEL! Fare pa grunn av svart varm eller svart kald vaeske
under trykk!

Apnes ventileringspluggen helt, kan det renne eller sprute ut svart
varmt eller svaert kaldt medium i form av vaeske eller damp, avhen-
gig av temperaturen pa mediet og systemtrykket.

Apne ventileringspluggen forsiktig.

ADVARSEL! Fare for skader!

Hvis pumpen/anlegget ikke er installert korrekt, kan det sprute ut
medium under oppstart. Enkelte komponenter kan ogsa Igsne.
Ved oppstart ma man holde avstand til pumpen.

Bruk verneklar og vernehansker.

FARE! Livsfare!

Hvis pumpen eller enkeltkomponenter faller ned, kan det fgre til
livstruende skader.

Sikre pumpekomponentene mot at de faller ned under installa-
sjonsarbeidene.

Koble den kort inn, og kontroller om rotasjonsretningen stemmer

overens med pilen pd motoren (ventilhetten hhv. flensen). G4 frem

som fglger ved feil rotasjonsretning:

« Bytt om pé 2 faser pd klemmebrettet til motoren (f.eks. fase L1 mot
fase L2).

Vedlikehold og reparasjoner ma kun utfgres av kvalifisert fag-
personell!

Det anbefales a la Wilo-kundeservice vedlikeholde og kontrollere
pumpen.

FARE! Livsfare!

Ved arbeid pa elektriske apparater er det livsfare pga. elektrisk
stot.

Arbeider pa elektriske enheter ma bare utfgres av elektroinstalla-
tgrer som er godkjente av den lokale energileverandgren.
Fgrnoen som helst arbeider pa elektriske enheter utfgres, ma disse
vare spenningsfrie og sikret mot utilsiktet innkobling.

Ta hensyn til monterings- og driftsveiledninger for pumpe, nivére-
gulering og annet tilbehgr!

FARE! Livsfare!

Farlig bergringsspenning

Arbeid pa koblingsboksen ma fgrst pabegynnes etter 5 minutter
pga. farlig bergringsspenning som fortsatt er tilstede (kondensa-
torer).

Bryt forsyningsspenningen, og vent i fem minutter fgr det utfgres
arbeid pa pumpen.

Kontroller at alle tilkoblinger (ogsd potensialfrie kontakter) er
spenningsfrie.

Man ma3 aldri stikke gjenstander rundt eller inn i dpninger pa kob-
lingsboksen!

FARE! Livsfare!

P3 grunn av ikke monterte verneinnretninger pa motor, koplings-
boks eller ved koplingen, kan et elektrisk sjokk eller bergring av
roterende deler fgre til livstruende skader.

Fgr idriftsetting hhv. etter gjennomfgrte vedlikeholdsarbeider, ma
demonterte verneinnretninger, slik som koblingsboksens deksel
eller koblingsdeksler, monteres pa igjen.
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9.1 Motor

9.1.1 Utskiftning av motoren
(Pumpeutfgrelse med udelt aksel)

Demontering

Monterings- og driftsveiledning Wilo-IPL...N/DPL...N

Norsk

Verktgyene som anvendes til vedlikeholdsarbeidene, som f.eks.
fastngkkel pa motorakselen, kan slynges bort dersom den kommer
i bergring med roterende deler og pa denne maten forarsake per-
sonskade som kan fgre til dgden.

Verktgy som brukes til vedlikeholdsarbeid, ma alltid fjernes fgr
oppstart av pumpen.

Ved oppstart ma man holde avstand til pumpen.

Bruk verneklar, vernehansker og vernebriller ved alle arbeider pa
pumpen.

ADVARSEL! Fare for personskader pga. den hgye egenvekten!
Selve pumpen og deler av pumpen kan ha en svart hgy egenvekt.
Pa grunn av deler som kan falle ned, bestar det fare for kuttskader,
kvestelser, blamerker eller slag som kan fgre til dgd.

Bruk alltid egnet Igfteutstyr og sikre delene mot at de kan falle ned.
Sikre pumpekomponentene mot at de faller ned under installa-
sjons- og vedlikeholdsarbeidene.

Man ma aldri oppholde seg under last som er Igftet opp.

FARE! Fare for forbrenninger eller fastfrysing hvis pumpen berg-
res!

Hele pumpen kan bli svart varm eller svart kald, avhengig av pum-
pens /anleggets driftstilstand (medietemperaturen).

Hold avstand under driften!

Ved hgye vanntemperaturer og systemtrykk ma pumpen avkjgles
for det arbeides pa den.

Bruk verneklar, vernehansker og vernebriller ved alle arbeider pa
pumpen.

VIKTIG
| utfdrelsen IPL...-N er pumpen utstyrt med et koblingsvern som kun
kan fjernes med et verktgy.

@kt lagerst@y og uvanlige vibrasjoner er tegn pé lagerslitasje. Lager
eller motor ma da skiftes ut.

Veksling/demontering av motoren ved pumpeutfgrelse med udelt
aksel, se fig. 1/2, (pos. 41):

Koble anlegget spenningslgst, og sikre det mot uautorisert gjeninn-
kobling.

Stengeventilene foran og bak pumpen ma vare lukket.

Gjgr pumpen trykklgs ved & dpne lufteventilen (pos. 9).

ADVARSEL! Fare pa grunn av svart varm eller svaert kald vaske
under trykk!

Apnes ventileringspluggen helt, kan det renne eller sprute ut svert
varmt eller svaert kaldt medium i form av vaeske eller damp, avhen-
gig av temperaturen pa mediet og systemtrykket.

Apne ventileringspluggen forsiktig.

Koble fra motoren hvis kabel er for kort.

Ta av motoren med Igpehjul og akseltetning fra pumpehuset ved

3 Igsne flenseskruene (pos. 11).
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Norsk

9.1.2

18

Montering

Veksling av motoren
(pumpeutfgrelse med standard
motor)

Demontering

Montering

Montering av motoren ved pumpeutfgrelse med udelt aksel, se fig. 1/
2:

Sett (den nye) motoren med Igpehjul og akseltetning inn i pumpehu-
set og fest den med flenseskruene (pos. 11). Fglg da de tiltreknings-
momentene som er oppfdrt i tabellen nedenfor:

Skrueforbindelse Tiltreknings- Monterings-
moment anvisning
Nm £ 10 %
P_umpehus M6 10 . 'Ik'rekk Filjevnt og
Lanterne M10 35 fyssvis
Lanterne M8 25 « Trekk til jevnt og
— M10 35 kryssvis
Motor M12 60

Koble til motoren.
Apne armaturene foran og bak pumpen.
Koble inn sikringen igjen

Var oppmerksom pa tiltak for oppstart, se kapittel 8 «Oppstart»
pa side 15.

Veksling/demontering av motoren ved pumpeutfgrelse med standard
motor, se fig. 3, (pos. 41):

Koble anlegget spenningslgst, og sikre det mot uautorisert gjeninn-
kobling.

Stengeventilene foran og bak pumpen ma vare lukket.

Gjgr pumpen trykklgs ved & dpne lufteventilen (pos. 9).

ADVARSEL! Fare pa grunn av svart varm eller svaert kald vaeske
under trykk!

Apnes ventileringspluggen helt, kan det renne eller sprute ut svart
varmt eller svaert kaldt medium i form av vaske eller damp, avhen-
gig av temperaturen pa mediet og systemtrykket.

Apne ventileringspluggen forsiktig.

Koble fra kablene til motoren, dersom kabelen er for kort til demon-
tering av motoren.

Lgsne skruene (pos. 4) pé stikkakselen (pos. 12).

Ta av motoren ved 4 Igsne flensskruene (pos. 13/14/15).

Montering av motoren ved pumpeutfgrelse med standard motor,

se fig. 3:

Taav (den nye) motoren med flensskruene (pos. 13/14/15). Fglg da de
tiltrekningsmomentene som er oppfgrt i tabellen nedenfor:

Skrueforbindelse Tiltreknings- Monterings-
moment anvisning
Nm + 10 %
P_umpehus M6 10 . 'll('rekk Fil jevnt og
Lanterne M10 35 yssvis
Lanterne M8 25 « Trekk til jevnt og
— M10 35 kryssvis
Motor M12 60
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9.2 Mekanisk tetning

9.2.1 Veksling av glidetetningsring
(pumpeutfgrelse med udelt aksel)

Demontering

Montering

Monterings- og driftsveiledning Wilo-IPL...N/DPL...N

Norsk

Plasser monteringsgaffelen (fig. 4, pos. A) mellom lanternen og stikk-
akselen. Montasjegaffelen md sitte uten klaring.

Fest stikkakselen (pos. 12) med skruer (pos. &4). Fglg da de tiltrek-
ningsmomentene som er oppfgrt i tabellen nedenfor:

M6 8 Nm
M8 20 Nm
M10 30 Nm

Sikre skruen med lim (f.eks. limet LOCK AN 302 WEICON)
Fjern monteringsgaffelen igjen.

Koble til motoren.

Apne armaturene foran og bak pumpen.

Koble inn sikringen igjen

Var oppmerksom pa tiltak for oppstart, se kapittel 8 «Oppstart»
pd side 15.

Under innkjgringstiden kan det oppsta sma drypplekkasjer. Ukentligl
bgr man likevel utfgre en visuell kontroll. Ved tydelige lekkasjer ma
man skifte tetning. Wilo tilbyr et reparasjonssett som inneholder de
ngdvendige delene for utskifting.

Veksling/demontering av glidetetningsringen ved pumpeutfgrelse
med udelt aksel, se fig. 1/2:

Koble anlegget spenningslgst, og sikre det mot uautorisert gjeninn-
kobling.

Stengeventilene foran og bak pumpen ma vare lukket.

Demonter motoren, slik som beskrevetikapittel 9.1.1 «Utskiftning av
motoren (Pumpeutfgrelse med udelt aksel)» pé side 17.

Taav ringen (pos. 7) fra akselen.

Trekk av Igpehjulet (pos. 2) fra akselen.

Trekk av avstandsringen (pos. 6) fra akselen.
Trekk av glideringtetningen (pos. 5) fra akselen.

Trykk ut motringen til den mekaniske tetningen fra festet i motor-
flensen og rengjgr holdeflatene.

Rengjgr holdeflatene pa akselen grundig.

Montering av glidetetningsringen ved pumpeutfgrelse med udelt
aksel, se fig. 1/2:

Sett i ny motring.

Skyv en ny glideringstetning (pos. 5) pa akselen.

Skyv avstandsringen (pos. 6) pa akselen.

Monter Igpehjulet (pos. 2) p akselen.

Sett den nye ringen (pos. 7) pd pumpeakselen.

Legg inn en ny O-ring (fig. 8).

Monter motoren, slik som beskrevet i kapittel 9.1.1 «Utskiftning av
motoren (Pumpeutfgrelse med udelt aksel)» pd side 17.

Var oppmerksom pa tiltak for oppstart, se kapittel 8 «Oppstart»
pd side 15.
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Norsk

9.2.2 Veksling av glidetetningsring
(pumpeutfgrelse med standard
motor)

Demontering

Montering

10  Feil, drsaker og utbedring

20

Veksling/demontering av glidetetningsringen ved pumpeutfgrelse
med standard motor, se fig.3:

Koble anlegget spenningslgst, og sikre det mot uautorisert gjeninn-
kobling.

Stengeventilene foran og bak pumpen ma vere lukket.

Gjgr pumpen trykklgs ved & dpne lufteventilen (pos. 9).

ADVARSEL! Fare pa grunn av svart varm eller svaert kald vaeske
under trykk!

;\pnes ventileringspluggen helt, kan det renne eller sprute ut svaert
varmt eller svaert kaldt medium i form av vaeske eller damp, avhen-
gig av temperaturen pa mediet og systemtrykket.

I:\pne ventileringspluggen forsiktig.

Demonter motoren, slik som beskrevet i kapittel 9.1.1 «Utskiftning av
motoren (Pumpeutfgrelse med udelt aksel)» pd side 17.

Lgsne skruene (pos. 11) og ta laternen (pos. 3) med Igpehjul og aksel-
tetning av fra pumpehuset.

Ta av ringen (pos. 7) fra pumpeakselen.

Trekk av Igpehjulet (pos. 2) fra pumpeakselen.

Trekk av avstandsringen (pos. 6) fra pumpeakselen.
Trekk av glideringstetningen (pos. 5) fra pumpeakselen.
Trekk pumpeakselen ut av laternen.

Trykk ut motringen til den glideringstetningen fra festet i laternen og
rengjgr holdeflatene.

Rengjgr holdeflatene pad pumpeakselen grundig. Dersom akselen er
skadet, ma den skiftes ut.

Montering av glidetetningsringen ved pumpeutfgrelse med standard
motor, se fig.3:

Sett i ny motring.

Sett pumpeakselen innilaternen igjen.

Skyv en ny glideringstetning (pos. 5) pa akselen.

Skyv avstandsringen (pos. 6) pd pumpeakselen.

Monter Igpehjulet (pos. 2) pa pumpeakselen.

Sett den nye ringen (pos. 7) pd pumpeakselen.

Legg inn en ny O-ring (fig. 8).

Sett inn og skru fast laternen (pos. 3) med Igpehjul og akseltetning
i pumpehuset.

Monter motoren, slik som beskrevet i kapittel 9.1.1 «Utskiftning av
motoren (Pumpeutfgrelse med udelt aksel)» pd side 17.

Var oppmerksom pa tiltak for oppstart, se kapittel 8 «Oppstart»
pa side 15.

Utbedring av feil ma bare utfgres av kvalifisert personell! Overhold
sikkerhetsinstruksene i kapittel 9 «Vedlikehold» pa side 16.

Hvis ikke driftsfeilen kan utbedres: Ta kontakt med fagkyndige
eller med naermeste Wilo-kundeservice eller filial.
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11 Reservedeler

12  Avfallshandtering

Monterings- og driftsveiledning Wilo-IPL...N/DPL...N

Norsk

Bestilling av reservedeler gjgres via den lokale faghandelen og/eller
Wilo-kundeservice.

For a unnga misforstdelser og feilbestillinger, ma alle opplysninger pa
typeskiltet angis ved hver bestilling.

FORSIKTIG! Fare for materialskader!

Problemlgs drift av pumpen kan kun garanteres nar det anvendes
originale reservedeler.

Bruk bare originale reservedeler fra Wilo.

Ngdvendige opplysninger ved reservedelsbestillinger:

» Reservedelsnummer

» Reservedelsbetegnelser

» Samtlige data pa pumpe- og motortypeskiltet

Sgrg for korrekt avfallshdndtering og resirkulering av produktet, og
unnga pa denne maten fare for miljg og helse.

Forskriftsmessig bortskaffing krever t¢gmming og rengjgring.

Smgremidler ma samles. Pumpens komponenter skal separeres etter
deres material (metall, kunststoff, elektronikk).

1. Oppsgk offentlige eller private renovasjonsfirmaer for avfalls-
hdndtering av produkt og produktdeler.

2. Ytterligere informasjon om korrekt avfallshandtering er & fa hos
kommunen, renovasjonsverket eller forhandleren hvor produktet ble
anskaffet.

Med forbehold om tekniske endringer!

21



EU/EG KONFORMITATSERKLARUNG
EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATION DE CONFORMITE UE/CE

Als Hersteller erklaren wir unter unserer alleinigen Verantwortung, da die Pumpenbauarten der Baureihen,
We, the manufacturer, declare under our sole responsability that the pump types of the series,
Nous, fabricant, déclarons sous notre seule responsabilité que les types de pompes des séries,

(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes nach Punkten b) & c) von §1.7.4.2
und §1.7.3 des Anhanges I der Maschinenrichtlinie angegeben. / The serial number is marked

IPL ... on the product site plate according to points b) & c) of §1.7.4.2 and §1.7.3 of the annex I of

DPL ... the Machinery directive. / Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du produit
en accord avec les points b) & c) du §1.7.4.2 et du §1.7.3 de I'annexe I de la Directive
Machines.)

in der gelieferten Ausflihrung folgenden einschldgigen Bestimmungen entsprechen:
In their delivered state comply with the following relevant directives:
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

_ Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
_ Machinery 2006/42/EC

_ Machines 2006/42/CE

und gemadss Anhang 1, §1.5.1, werden die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU eingehalten
and according to the annex 1, §1.5.1, comply with the safety objectives of the Low Voltage Directive 2014/35/EU
et, suivant l'annexe 1, §1.5.1, respectent les objectifs de sécurité de la Directive Basse Tension 2014/35/UE

_ Energieverbrauchsrelevanter Produkte - Richtlinie 2009/125/EG
_ Energy-related products 2009/125/EC
Produits liés a I'énergie 2009/125/CE

Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 640/2009 fiir Ausfilhrungen mit einem einstufigen Dreiphasen - 50Hz - K&figlaufer -
Induktionselektromotor, der Verordnung 4/2014 Geé&nderte / Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 547/2012 fiir Wasserpumpen,
This applies according to eco-design requirements of the regulation 640/2009 to the versions with an induction electric motor, squirrel cage, three-
phase, single speed, running at 50Hz, amended by Regulation 4/2014 / This applies according to eco-design requirements of the regulation
suivant les exigences d'éco-conception du réglement 640/2009 aux versions comportant un moteur électrique a induction a cage d'écureuil,
triphasé, mono-vitesse, fonctionnant a 50Hz, amendé par le réeglement 4/2014 / suivant les exigences d'éco-conception du réglement 547/2012

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,
and with the relevant national legislation,
et aux législations nationales les transposant,

sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europaischen Normen:
comply also with the following relevant harmonised European standards:
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN 809+A1 EN 60034-1 EN 60034-30-1
EN 60204-1

Bevollmaéchtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist: Divis.ion HVAC . .
Person authorized to compile the technical file is: VQVUIEE(IIDtySE’Ianager - PBU Circulating Pumps

Personne autorisée a constituer le dossier technique est : NortkirchenstraBe 100
D-44263 Dortmund

Dortmund, Digital unterschrieben .l
_von Holger Herchenhein
P %@@L Datum: 2017.03.07 m o
12:16:29 +01'00'
H. HERCHENHEIN WILO SE
Senior Vice President - Group ITQ Nortkirchenstrape 100

44263 Dortmund - Germany
N°2117832.02 (CE-A-S n°2099463)

Original-erkldrung / Original declaration / Déclaration originale
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(BG) - 6barapckmn e3mk
AEKNAPALUNA 3A CbOTETCTBUE EC/EO

WILO SE pgeknapupat, 4ye nNpoAyKTUTe NOCOYEHU B HacToswaTta Aeknapauns
CbOTBETCTBAT Ha pasnopeabuTe Ha crefHUTE eBPONENCKN ANPEKTUBK U
npuenuTe rm HauMoHaNHW 3aKoHoAAaTEeNCTBA:

MawwuHu 2006/42/EO ; MpoAyKTW, CBbP3aHN C eHepronoTpebneHneTo
2009/125/EO

KaKTO M Ha XapMOHU3UPpaHuUTe eBpOﬂeVlCKVI CTaHAapTK, ynoMeHaTu Ha
npeguwHaTa ctpaHuua.

(CS) - Cestina
EU/ES PROHLASENI O SHODE
WILO SE prohlasuje, Ze vyrobky uvedené v tomto prohlaseni odpovidaji
ustanovenim nize uvedenych evropskych smérnic a narodnim pravnim
predpisdim, které je prejimaji:

Stroje 2006/42/ES ; Vyrobk{ spojenych se spotiebou energie 2009/125/ES

a rovnéz spliuji pozadavky harmonizovanych evropskych norem uvedenych
na predchazejici strance.

(DA) - Dansk
EU/EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

WILO SE erkleerer, at produkterne, som beskrives i denne erklaering, er i

overensstemmelse med bestemmelserne i fglgende europaeiske direktiver,
samt de nationale lovgivninger, der gennemfgrer dem:

Maskiner 2006/42/EF ; Energirelaterede produkter 2009/125/EF

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europaeiske
standarder, der er anfort pg forrige side.

(EL) - EAAnvika
AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE/EK

WILO SE dnAwvel 0TI Ta NpoiovTa nou opifovTal oTnv napouoa supwnaika

dnAwon ival cUpPwva e TIG IATAEEIG TWV NAPAKATW 0dNYIMV Kal TIG EOVIKEG
VOU0BETieg OTIG onoieg éxel peTapepbEi:

Mnxavnuata 2006/42/EK ; Suvdedueva pe TNV evépyeia npoidvra 2009/125/EK

Kal eniong Pe Ta €ENG EvapuovIoPEVa upwnaika NnpdTuNa nou avapepovTal
oTnV nponyoUpevn ogAida.

(ES) - Espanol
DECLARACION DE CONFORMIDAD UE/CE
WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaracion estan

conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

Maquinas 2006/42/CE ; Productos relacionados con la energia 2009/125/CE

Y igualmente estan conformes con las disposiciones de las normas europeas
armonizadas citadas en la pagina anterior.

(ET) - Eesti keel
EL/EU VASTAVUSDEKLARATSIOONI

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on

kooskdlas alljargnevate Euroopa direktiivide satetega ning riiklike
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid Gle on votnud:

Masinad 2006/42/EU ; Energiamdjuga toodete 2009/125/EU

Samuti on tooted kooskdlas eelmisel lehekiljel &ra toodud harmoniseeritud
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli
EU/EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

WILO SE vakuuttaa, etta tassa vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat

seuraavien eurooppalaisten direktiivien maaraysten seka niihin sovellettavien
kansallisten lakiasetusten mukaisia:

Koneet 2006/42/EY ; Energiaan liittyvien tuotteiden 2009/125/EY

Lisaksi ne ovat seuraavien edellisella sivulla mainittujen yhdenmukaistettujen
eurooppalaisten normien mukaisia.

(GA) - Gaeilge
AE/EC DEARBHU COMHLIONTA
WILO SE ndearbhaionn an cur sios ar na tairgi ata i raiteas seo, siad i

gcomhréir leis na fordlacha até sna treoracha seo a leanas na hEorpa agus leis
na dlithe naisitnta is infheidhme orthu:

Innealra 2006/42/EC ; Fuinneamh a bhaineann le tairgi 2009/125/EC

Agus siad i gcomhréir le fordlacha na caighdedin chomhchuibhithe na hEorpa
da dtagraitear sa leathanach roimhe seo.

(HR) - Hrvatski
EU/EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa
sljedecim prihvacenim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ ; Smjernica za proizvode relevantne u
pogledu potrosnje energije 2009/125/EZ

i uskladenim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici.

(HU) - Magyar
EU/EK-MEGFELEL('SSI'EGI NYILATKOZAT

WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfeleléségi nyilatkozatban megjeldlt
termékek megfelelnek a kovetkez6 eurdpai irdnyelvek el6irdsainak, valamint
azok nemzeti jogrendbe atlltetett rendelkezéseinek:

Gépek 2006/42/EK ; Energidval kapcsolatos termékek 2009/125/EK

valamint az el6z6 oldalon szerepld, harmonizalt eurdpai szabvanyoknak.

(IT) - Italiano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE/CE

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono

conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle
legislazioni nazionali che le traspongono :

Macchine 2006/42/CE ; Prodotti connessi all’energia 2009/125/CE

E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate citate
a pagina precedente.

(LT) - Lietuviy kalba
ES/EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

WILO SE pareiskia, kad Sioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka Siy
Europos direktyvy ir jas perkelianciy nacionaliniy, jstatymy nuostatus:

Masinos 2006/42/EB ; Energija susijusiems gaminiams 2009/125/EB

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos ankstesniame
puslapyje.

(LV) - Latviesu valoda
ES/EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJU

WILO SEdeklaré, ka izstradajumi, kas ir nosaukti $aja deklaracija, atbilst seit
uzskaitito Eiropas direktivu nosacijumiem, ka ari atsevisku valstu likumiem,
kuros tie ir ietverti:

Masinas 2006/42/EK ; Energiju saistitiem razojumiem 2009/125/EK

un saskanotajiem Eiropas standartiem, kas minéti iepriek$éja lappuseé.

(MT) - Malti
DIKJARAZZIONI TA’ KONFORMITA UE/KE

WILO SE jiddikjara li I-prodotti specifikati f'din id-dikjarazzjoni huma konformi

mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-legislazzjonijiet nazzjonali li
japplikawhom:

Makkinarju 2006/42/KE ; Prodotti relatati mal-energija 2009/125/KE

kif ukoll man-normi Ewropej armonizzati li jsegwu imsemmija fil-pagna
precedenti.
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(NL) - Nederlands
EU/EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen aan

de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de nationale
wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

Machines 2006/42/EG ; Energiegerelateerde producten 2009/125/EG

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen
die op de vorige pagina worden genoemd.

(PL) - Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE/WE

WILO SE oswiadcza, ze produkty wymienione w niniejszej deklaracji sq

zgodne z postanowieniami nastepujacych dyrektyw europejskich i
transponujacymi je przepisami prawa krajowego:

Maszyn 2006/42/WE ; Produktéw zwigzanych z energig 2009/125/WE

oraz z nastepujacymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi na
poprzedniej stronie.

(PT) - Portugués
DECLARACI\O DE CONFORMIDADE UE/CE

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaragao

obedecem as disposicdes das directivas europeias e as legislagdes nacionais
que as transcrevem :

Maquinas 2006/42/CE ; Produtos relacionados com o consumo de energia
2009/125/CE

E obedecem também as normas europeias harmonizadas citadas na pagina
precedente.

(RO) - Roméana
DECLARATIE DE CONFORMITATE UE/CE
WILO SE declara cd produsele citate in prezenta declaratie sunt conforme cu

dispozitiile directivelor europene urmatoare si cu legislatiile nationale care le
transpun :

Masini 2006/42/CE ; Produselor cu impact energetic 2009/125/CE

si, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate in
pagina precedenta.

(SK) - Slovencéina
EU/ES VYHLASENIE O ZHODE

WILO SE Cestne prehlasuje, ze vyrobky ktoré s predmetom tejto deklaracie,
sU v sulade s poziadavkami nasledujdcich eurépskych direktiv a
odpovedajucich narodnych legislativnych predpisov:

Strojovych zariadeniach 2006/42/ES ; Energeticky vyznamnych vyrobkov
2009/125/ES

ako aj s harmonizovanymi eurépskych normami uvedenymi na
predchadzajlcej strane.

(SL) - Slovenscina
EU/ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z dolocili
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih vsebujejo:

Stroji 2006/42/ES ; Izdelkov, povezanih z energijo 2009/125/ES

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejsnji strani.

(SV) - Svenska
EU/EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i féljande intyg 6verensstdmmer

med bestammelserna i foljande europeiska direktiv och nationella
lagstiftningar som infér dem:

Maskiner 2006/42/EG ; Energirelaterade produkter 2009/125/EG

Det 6verensstammer dven med foéljande harmoniserade europeiska
standarder som namnts pa den féregdende sidan.

(TR) - Tiirkce
AB/CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

WILO SEbu belgede belirtilen Grinlerin asagidaki Avrupa yénetmeliklerine ve
ulusal kanunlara uygun oldugunu beyan etmektedir:

Makine Yonetmeligi 2006/42/AT ; Eko Tasarim Yonetmeligi 2009/125/AT

ve dnceki sayfada belirtilen uyumlastiriimis Avrupa standartlarina.

(IS) - Islenska
ESB/EB LEYFISYFIRLYSING

WILO SE lysir pvi yfir ad vérurnar sem um getur i pessari yfirlysingu eru i
samraemi vid eftirfarandi tilskipunum ESB og landslégum hafa sampykkt:

Vélartilskipun 2006/42/EB ; Tilskipun vardandi vorur tengdar orkunotkun
2009/125/EB

og samhaefda evrdpska stadla sem nefnd eru i fyrri sidu.

(NO) - Norsk
EU/EG-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING

WILO SE erkleerer at produktene nevnt i denne erklaeringen er i samsvar med
fglgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

EG-Maskindirektiv 2006/42/EG ; Direktiv energirelaterte produkter
2009/125/EF

og harmoniserte europeiske standarder nevnt pa forrige side.

(RU) - pyccknii 13bIK
Aeknapauus o cooTBeTcTBMM EBpONencKkMM HoOpMam

WILO SE 3asBnsieT, 4To NpoAyKTbl, NEpeYnCieHHble B JaHHOW Aekapauun o
COOTBETCTBUWN, OTBEYaoT C/IeAyHOLUM €BPONENCKUM ANpeKTUBaM m
HaUWOHasbHbIM MpeAnUCaHUsM:

Oupektnea EC no mawmHHoMy o6opyaoBaHuto 2006/42/EC ; OupekTusa o
npoAyKuuKn, CBSA3aHHON ¢ aHepronoTpebneHnem 2009/125/EC

N rapMOHM3UPOBAHHbLIM €BPONENCKMM CTaHAapTaM, YrNoMsaHyTbIM Ha
npeablayLien cTpaHvue.
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Wilo - International (subsidiaries)

Argentina

WILO SALMSON

Argentina S.A.

C1295ABI Ciudad
Auténoma de Buenos Aires
T+54 1143615929
carlos.musich@wilo.com.ar

Australia
WILO Australia Pty Limited

Murrarrie, Queensland, 4172

T+617 3907 6900
chris.dayton@wilo.com.au

Austria

WILO Pumpen Osterreich
GmbH

2351 Wiener Neudorf

T +43 507 507-0
office@wilo.at

Azerbaijan

WILO Caspian LLC
1065 Baku

T+994 125962372
info@wilo.az

Belarus

WILO Bel 1000
220035 Minsk
T+37517 3963446
wilo@wilo.by

Belgium

WILO NV/SA
1083 Ganshoren
T+3224823333
info@wilo.be

Bulgaria

WILO Bulgaria EOOD
1125 Sofia
T+35929701970
info@wilo.bg

Brazil

WILO Comercio e
Importacao Ltda

Jundiai — Sdo Paulo — Brasil
13.213-105
T+55112923 9456
wilo@wilo-brasil.com.br

Canada

WILO Canada Inc.
Calgary, Alberta T2A 5L7
T+1403 2769456
info@wilo-canada.com

China

WILO China Ltd.
101300 Beijing
T+86 1058041888
wilobj@wilo.com.cn

Croatia

WILO Hrvatska d.o.o.
10430 Samobor
T+38513430914
wilo-hrvatska@wilo.hr

Cuba

WILO SE

Oficina Comercial

Edificio Simona Apto 105
Siboney. La Habana. Cuba
T+5352795135
T+5372722330
raul.rodriguez@wilo-cuba.
com

Czech Republic
WILO CS, s.r.o.
25101 Cestlice
T+420 234 098711
info@wilo.cz

Denmark

WILO Danmark A/S
2690 Karlslunde
T+4570 253312
wilo@wilo.dk

Estonia

WILO Eesti OU
12618 Tallinn
T+372 6509780
info@wilo.ee

Finland

WILO Finland OY
02330 Espoo
T+358 207401540
wilo@wilo.fi

France

Wilo Salmson France S.A.S.
53005 Laval Cedex

T +33 2435 95400
info@wilo.fr

Great Britain

WILO (U.K.) Ltd.
Burton Upon Trent
DE14 2WJ

T+44 1283 523000
sales@wilo.co.uk

Greece

WILO Hellas SA
4569 Anixi (Attika)
T+302 106248300
wilo.info@wilo.gr

Hungary

WILO Magyarorszag Kft
2045 Torokbalint
(Budapest)

T+36 23 889500
wilo@wilo.hu

India

Wilo Mather and Platt Pumps

Private Limited

Pune 411019
T+912027442100
services@matherplatt.com

Indonesia

PT. WILO Pumps Indonesia
Jakarta Timur, 13950
T+62 217247676
citrawilo@cbn.net.id

Ireland

WILO Ireland
Limerick
T+35361227566
sales@wilo.ie

Italy

WILO Italia s.r.l.

Via Novegro, 1/A20090
Segrate MI

T+39 25538351
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan

WILO Central Asia
050002 Almaty
T+7727 3124010
info@wilo.kz

Korea

WILO Pumps Ltd.
20 Gangseo, Busan
T+82 519508000
wilo@wilo.co.kr

Latvia

WILO Baltic SIA
1019 Riga
T+3716714-5229
info@wilo.lv

Lebanon

WILO LEBANON SARL
Jdeideh 1202 2030
Lebanon

T+9611 888910
info@wilo.com.lb

Lithuania

WILO Lietuva UAB
03202 Vilnius
T+3705 2136495
mail@wilo.lt

Morocco

WILO Maroc SARL
20250 Casablanca
T+212(0) 522660924
contact@wilo.ma

The Netherlands
WILO Nederland B.V.
1551 NA Westzaan
T+3188 9456 000
info@wilo.nl

Norway

WILO Norge AS
0975 Oslo

T+47 22 804570
wilo@wilo.no

Poland

WILO Polska Sp. z.0.0.
5-506 Lesznowola
T+48227026161
wilo@wilo.pl

Portugal
Bombas Wilo-Salmson

Sistemas Hidraulicos Lda.

4475-330 Maia
T+35122 2080350
bombas@wilo.pt

Further subsidiaries, representation and sales offices on www.wilo.com

Romania

WILO Romania s.r.l.
077040 Com. Chiajna
Jud. lifov
T+40213170164
wilo@wilo.ro

Russia

WILO Rus ooo
123592Moscow
T+7 4957810690
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia

WILO Middle East KSA
Riyadh 11465

T+966 14624430
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro
WILO Beograd d.o.o.
11000 Beograd
T+381112851278
office@wilo.rs

Slovakia

WILO CS s.r.o., org. Zlozka
83106 Bratislava
T+4212 33014511
info@wilo.sk

Slovenia

WILO Adriatic d.o.o.
1000 Ljubljana
T+38615838130
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa

Wilo Pumps SA Pty LTD
1685 Midrand

T+27 116082780

patrick.hulley@salmson.co.za

Spain

WILO Ibérica S.A.

8806 Alcala de Henares
(Madrid)
T+34918797100
wilo.iberica@wilo.es

Sweden

WILO NORDIC AB
35033 Vaxjo
T+46 470727600
wilo@wilo.se

Switzerland

Wilo Schweiz AG
4310 Rheinfelden
T+41618368020
info@wilo.ch

Taiwan

WILO Taiwan CO., Ltd.
24159 New Taipei City
T +886 229998676
nelson.wu@wilo.com.tw

Turkey

WILO Pompa Sistemleri
San.ve Tic. AS,

34956 istanbul

T+90 216 2509400
wilo@wilo.com.tr

Ukraina

WILO Ukraina t.o.w.
08130 Kiew

T+38 0443937384
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates
WILO Middle East FZE
Jebel Ali Free zone — South
PO Box 262720 Dubai
T+97148809177
info@wilo.ae

USA

WILO USA LLC
Rosemont, IL 60018
T +1 866 945 6872
info@wilo-usa.com

Vietnam

WILO Vietnam Co Ltd.

Ho Chi Minh City, Vietnam
T +84 8 38109975
nkminh@wilo.vn
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Fig. 1: IPL (racord cu flang3)
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Fig. 3: IPL... -N (racord cu flang3)
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1 Generalitati

Despre acest document

2 Reguli de securitate

21  Semnele de avertizare continute in
aceste instructiuni

Simboluri

o b P

Cuvinte de semnalizare

Instructiuni de montaj si exploatare Wilo-IPL...N/DPL...N

Romaénd

Varianta originald a instructiunilor de utilizare este in limba germand.
Variantele Tn alte limbi sunt traduceri ale versiunii originale ale acestor
instructiuni de utilizare.

Aceste instructiuni de montare si exploatare reprezintd o parte inte-
grantd a produsului. Ele trebuie sa fie mereu disponibile Tn apropierea
produsului. Respectarea strictd a acestor instructiuni reprezintd con-
ditia de bazd pentru utilizarea corespunzatoare si exploatarea corectd
a produsului.

Instructiunile de montare si exploatare sunt conforme cu varianta
constructiva a produsului, respectiv cu prevederile si standardele
de sigurantd valabile in momentul trimiterii la tipar.

Declaratie de conformitate CE:

O copie a declaratiei de conformitate CE este parte componenta
a acestor instructiuni de montare si exploatare.

in cazul unei modificari tehnice neagreate de noi a tipurilor construc-
tive sauin cazul nerespectdrii declaratiilor din instructiunile de montaj
si exploatare referitoare la siguranta produsului/personalului, aceasta
declaratie isi pierde valabilitatea.

Acest manual de utilizare contine indicatii importante, care trebuie
respectate la amplasarea, exploatarea si intretinerea echipamentului.
Din acest motiv, manualul de utilizare trebuie citit de persoanele care
monteazd si exploateazd echipamentul inainte de montarea si pune-
rea in functiune a acestuia.

Se vor respecta atat masurile generale de siguranta din aceastd secti-
une, cat si mdsurile specifice de sigurantd din sectiunile urmatoare,
marcate cu simbolurile pentru pericole.

Simbol general pentru pericole

Pericol de electrocutare

NOTA

PERICOL!
Situatie care reprezinta un pericol iminent.
Nerespectarea duce la deces sau accidente grave.

AVERTISMENT!

Utilizatorul poate suferi accidente (grave). ,,Avertisment* implica
probabilitatea accidentirii (grave a) persoanelor, daci nu se res-
pecta aceasta indicatie.

ATENTIE!

Existi pericolul deterioririi produsuluifinstalatiei. ,, Atentie* atrage
atentia utilizatorului asupra posibilitatii de deteriorare a produsului
n cazul nerespectirii acestei indicatii.

NOTA
O notad utild privind manipularea produsului. Aceasta atrage atentia
utilizatorului si asupra unor posibile dificultati.
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2.2

2.3

2.4

2.5

Calificarea personalului

Pericole posibile din cauza
nerespectarii regulilor de securitate

Lucrul cu respectarea normelor
de siguranta

Reguli de securitate pentru utilizator

Indicatiile montate direct la produs, ca de ex.
Sigeatd pentru sensul de rotire/curgere,
marcaj pentru racorduri,

plicuta de identificare,

autocolantul de avertizare,

trebuie respectate obligatoriu si trebuie sa poat fi citite intotdeauna.

Personalul insdrcinat cu montarea, utilizarea si intretinerea trebuie sa
posede calificarea adecvata pentru aceste lucrari. Domeniul de res-
ponsabilitate, competenta si supravegherea personalului revin in
sarcina utilizatorului. Dacd personalul nu dispune de cunostintele
necesare, acesta trebuie instruit si scolarizat. La nevoie, acest lucru
poate fi realizat de cdtre producator, la cererea utilizatorului.

in cazul nerespectarii instructiunilor de sigurantd pot apdrea situatii
periculoase pentru oameni, mediul inconjurdtor si produs/instalatie.
Nerespectareaindicatiilor de sigurantd conduce la pierderea drepturi-
lor la despdgubire.

Concret, nerespectarea acestor instructiuni privind siguranta poate
duce, de exemplu, la urmatoarele riscuri:

punerea in pericol a personalului prin efecte de natura electrica,
mecanica si bacteriologicad,

periclitarea mediului inconjurator in cazul scurgerii unor materiale
periculoase,

distrugeri ale proprietatii,

pierderea unor functii importante ale produsului/instalatiei,
imposibilitatea efectuarii lucrarilor de intretinere si reparatii.

Trebuie respectate indicatiile de siguranta cuprinse in aceste instruc-
tiuni de montaj si exploatare, prevederile nationale privitoare la pro-
tectia Tmpotriva accidentelor precum si eventualele regulamente

interne de lucru, functionare si securitate stabilite de cdtre utilizator.

Acest aparat nu poate fi utilizat de citre persoane (inclusiv copii) cu
experientd si/sau in necunostintd de cauzi, cu exceptia situatiilor
cand siguranta lor este supravegheatd de o persoana responsabild sau
au primit de la aceasta indicatii privitoare la folosirea aparatului.

Copiii trebuie supravegheati pentru a avea siguranta cd nu se joacd cu
aparatul.

in cazul in care componentele fierbinti sau reci ale produsului/instala-
tiei pot genera pericole, utilizatorul trebuie sa asigure protectia lor
Tmpotriva atingerii.

Protectia la atingere pentru componentele aflate in migcare (de ex.
cuplaje) nu trebuie indepartata cand produsul este in functiune.
Scurgerile (de exemplu, la etangarea arborelui) de medii de transport
periculoase (de exemplu, explozive, toxice, fierbinti) trebuie directio-
nate astfel incat sa nu fie periculoase pentru persoane si mediul
Tnconjurdtor. Trebuie respectate legile nationale Tn vigoare.
Materialele usor inflamabile trebuie in principiu ferite de produs.
Trebuie luate mdsuri pentru evitarea electrocutdrii. Se vor respecta
indicatiile prevederilor locale sau generale [de ex. CEl, VDE in Germa-
nia etc.], respectiv cele ale companiei de furnizare a energiei electrice.
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2.6

2.7

2.8

31

3.2

Reguli de securitate pentru montaj si
intretinere

Modificarea unor piese sau folosirea
unor piese de schimb neagreate

Utilizarea neautorizata

Transportarea si depozitarea
temporara

Expedierea

Verificarea la primire

Depozitarea

Transport in vederea montajului/
demontajului

A

A

A

Instructiuni de montaj si exploatare Wilo-IPL...N/DPL...N

Romana

Utilizatorul trebuie sa se asigure ca toate lucrdrile de montaj si intre-
tinere sunt efectuate de personal de specialitate autorizat si calificat,
care s-ainformat prin studierea atentd a acestor instructiuni de mon-
taj si exploatare.

Lucrarile la produs/instalatie trebuie efectuate doar cu echipamentul
oprit. Procedurile descrise in instructiunile de montaj si exploatare
pentru scoaterea din functiune a produsului/instalatiei trebuie res-
pectate obligatoriu.

Imediat dupa incheierea lucrarilor, toate dispozitivele de securitate si
de protectie trebuie montate la loc si puse in functiune.

Modificarea unor piese sau folosirea unor piese de schimb neagreate
punin pericol siguranta produsului/personalului si anuleaz declarati-
ile producdtorului privitoare la siguranta.

Modificarile produsului sunt permise numai cu acordul producatorului.
Folosirea pieselor de schimb originale si a accesoriilor aprobate de
producator contribuie la siguranta in exploatare. Utilizarea altor com-
ponente anuleazd rdspunderea producdtorului pentru consecintele
rezultate.

Siguranta exploatarii produsului livrat este garantatd doar la utilizarea
corespunzdtoare in conformitate cu informatiile cuprinse in capitolul
4 din instructiunile de montaj si exploatare. Nu este permisa in niciun
caz exploatarea n afara valorilor limitd specificate n fisa tehnica.

AVERTISMENT! Pericol de accident!

Transportul necorespunzitor/depozitarea necorespunzitoare
poate duce la accidentarea persoanelor.

in cazul depozitirii si al transportului, dar si naintea tuturor lucri-
rilor de instalare si a diverselor lucrari de montaj asigurati-va ca
pompa se afla intr-o pozitie sigura si cd are stabilitate.

Pompa este livrata din fabrica intr-un ambalaj sau intr-un palet si este
protejata contra prafului si umiditatii.

La primire verificati imediat ca pompa sd nu fie deterioratd in urma
transportului. Dacd se constatd deteriordri ca urmare a transportului,
trebuie facute demersurile necesare la firma de expeditie, in intervalul
de timp corespunzator.

Pana in momentul montarii sau la depozitarea temporard, pompa tre-
buie pastratd uscatd si protejata contra inghetului si deteriordrilor
mecanice.

ATENTIE! Pericol de deteriorare din cauza ambalarii incorecte!
Daca la un moment ulterior pompa trebuie transportata din nou,
aceasta trebuie ambalata corespunzator si asigurata in timpul
transportului.

Pentru aceasta alegeti ambalajul original sau un altul echivalent.

AVERTISMENT! Pericol de accident!
Transportul necorespunzator poate duce la accidentarea persoa-
nelor.

« Latransportarea pompei trebuie folosite accesoriile aprobate pen-
tru ridicarea utilajului. Acestea trebuie anexate la flangele pompei
si eventual la racordul exterior al motorului (este necesar un dispo-
zitiv de asigurare contra alunecirii!) .
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Fig. 6: Transportul motorului

4 Domeniul de utilizare

Destinatie

Domenii de utilizare

Restrictii

A

« Inelele de prindere de la motor servesc numai ca ghidaj la ridicarea
sarcinii (fig. 5).

La ridicarea cu macaraua pompa trebuie sustinutd de jur imprejur
de curele corespunzatoare, ca in figura. Asezati pompa in bucla
cablului de ridicare, care se va strange din cauza greutatii pompei.
Inelele de transport de la motor trebuie folosite doar pentru trans-
portul motorului, nu pentru toati pompa (fig 6).

AVERTISMENT! Pericol de ranire din cauza greutatii proprii mari!
Pompa si componentele ei pot avea o greutate proprie foarte mare.
in cazul ciderii componentelor, existi pericolul de tiiere, strivire,
lovire, care pot duce chiar la deces.

Utilizati intotdeauna mijloace de ridicare adecvate si asigurati
componentele impotriva caderii.

Nu stationati niciodata sub sarcini suspendate.

Pentru toate operatiunile trebuie sa purtati imbracaminte de pro-
tectie, manusi si ochelari de protectie.

Pompe cu rotor uscat din seriile constructive IPL/IPL... N (pompe
inline), DPL/DPL... N (pompe cu doud rotoare) sunt utilizate ca pompe
de circulatie Tn urmdtoarele domenii de utilizare.

Este permisd utilizarea lor pentru:

Sisteme de preparare a apei calde menajere si de incalzire,

Circuite de racire si de apd rece,
Sisteme industriale de recirculare,

Circuite de Tncalzire.

.

Locurile tipice de instalare sunt spatiile tehnice din incinta cladirilor,
impreund cu alte instalatii de deservire a cladirilor. Nu este prevdzuta
oinstalare a utilajuluiin spatii utilizate in alt scop (spatii de locuit si de
lucru).

ATENTIE! Pericol de daune materiale!

Prezenta substantelor interzise in lichidul pompat poate conduce la
distrugerea pompei. Materialele abrazive (de exemplu, nisip) cresc
uzura pompei.

Pompele neaprobate pentru utilizarea in zonele cu pericol de
explozie nu pot fi utilizate in zonele cu risc de explozie.

Utilizarea conform destinatiei include si respectarea acestor
instructiuni.

Orice alta utilizare este considerata ca fiind necorespunzatoare
scopului in care a fost conceputd pompa.
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5 Datele produsului

5.1 Codul tipului

5.2 Date tehnice

Turatie nominald

Romana

Codul tipului este compus din urmatoarele elemente:

IPL Pompa cu flansa utilizata ca pompd inline

DPL Pompa cu flansa utilizatd ca pompd cu doua rotoare

50 Diametru nominal DN racord teavd [mm]

115 Diametru nominal al rotorului hidraulic [mm]

0,75 Putere nominald a motorului P, [kW]

2 Nr. poli motor

N Cu motor standard/arbore cuplabil

P2 Variantd de model standard: Omologare pentru apd
potabild conf. ACS (vezi www.wilo.com)

K1 Variantd de model standard: Montaj in exterior ,,clima
Europa de Vest* (motor cu acoperis de protectie la
ventilator)

K4 Variantd de model standard: Montaj in exterior ,,clima
Europa de Vest* (motor cu acoperis de protectie la
ventilator, suplimentarinclzire in stationare 1~230V)

K3 Variantd de model standard:

3 senzori de temperaturd (PTC)

2900 resp. 1450 rot/min

Diametre nominale DN

IPL: 25 péanala 100
DPL: 32 panala 100

Temperatura admisa a agentului pompat

-20°Cpandla+120°C

min./max. (in functie de agentul pompat si tipul etansarii
mecanice)

Temperaturd ambiantd max. +40°C

Presiune de lucru max. 10 bar

Clasa de izolatie F

Grad de protectie IP 55

Racorduri de conducte si prize
de mdsurare a presiunii

Flanse PN 16 conform DIN EN 1092-2
cu prize de presiune Rp 1/8
conform DIN 3858

Fluide pompate admise

Agent termic conform VDI 2035
Apa de ricire/apa rece
Amestec apa-glicol pandla 40 % din volum

Racordare electrica

3~400V, 50 Hz

3~230V, 50 Hz
(panilaincl. 3 kw)

Protectia motorului

Asigurat de catre beneficiar

Reglajul turatiei

Regulatoare
(sistem Wilo-VR, sistem Wilo-CC)

Protectie la explozie

Ca model special posibil numaiin varianta ...-N
n combinatie cu instructiunile suplimentare

de montaj si exploatare Wilo ATEX pentru tipurile
de pompe:

Wilo-Crono... IL/DL/BL,

Wilo-Vero... IPL-N/DPL-N, IPS, IPH-W/O

Apd potabila

Posibil ca model special P2.
Respectati instructiunile suplimentare de montaj
si exploatare ,Wilo-IPL & IP-E Varianta P2*“.

Modele speciale, de ex.
pentru alte tensiuni,
presiuni de lucru, agenti
de pompare etc. vezi
placuta de identificare
resp. www.wilo.com.

Instructiuni de montaj si exploatare Wilo-IPL...N/DPL...N
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5.2.1

5.3

5.4

Agenti termici

Indicatie privind montajul
variantelor K1/K4 (montaj in
exterior)

Setul de livrare

Accesorii

in comentzile de piese de schimb, trebuie mentionate datele complete
de pe placuta de identificare a pompei si a motorului.

Daca sunt utilizate amestecuri apa-glicol cu o proportie de 40 % gli-
col (sau fluide cu alt3 viscozitate decat apa purd), trebuie corectate
datele de pompare ale pompei in functie de viscozitatea inaltd, in
functie de raportul procentual de amestec si de temperatura fluidului.
Suplimentar, puterea motorului trebuie adaptata la nevoie.

Folositi numai amestecuri cu inhibitori de coroziune. Se vor respecta
datele furnizate de producator!

Lichidul pompat nu trebuie sa contina sedimente.
Pentru utilizarea altor lichide pompate este necesar acordul Wilo.

NOTA
Fisa de date de siguranta pentru lichidul pompat trebuie respectatd in
orice situatie!

NOTA

Pompele din seria constructiva IPL/DPL fard completarea P2 in codul
tipului (comp. cap. 5.1 ,,Codul tipului“ de la pag. 7) nu pot fi utilizate in
domeniul de apa potabila.

La modelele speciale K1, K4 si K10, pompa este adecvatd si pentru
montaj in exterior (v. si cap. 5.1 ,,Codul tipului® la pag. 7).

Utilizarea pompelor tip IPL in exterior necesitd masuri suplimentare
pentru protejarea fatd de intemperiile de orice fel. Printre acestea se
numara ploaia, zdpada, gheata, radiatia solard, corpii strdini si conden-
sarea.

in cazul instalirii pe verticald, motorul trebuie prevazut cu un acoperis
de protectie la ventilator. In acest sens, este disponibild urmatoarea
variantd:

+ K1 - motor cu acoperis de protectie la ventilator

in cazul pericolului de condens (de ex. din cauza variatiilor mari de

temperatura, umiditate ridicatd) trebuie previzuta o incalzire elec-

tricd la stationare (racordla 1~230V, vezi cap. 7.2 ,Racordarea elec-

tricd la pag. 13). Aceasta nu trebuie s3 fie pornitd in timpul

functiondrii motorului.

in acest sens, sunt disponibile urmatoarele variante:

+ K& - Motor cu acoperis de protectie la ventilator si incdlzire in sta-
tionare

+ K10 - Motor cu incdlzire in stationare

Pentru a evita un efect de duratd Tn cazul radiatiei solare directe, con-

tinue si intense, la ploaie,. zdpadd, gheatd si praf, pompele trebuie

protejate lainstalatie cu 0 masti suplimentare de protectie montate in

toate pdrtile. Masca de protectie trebuie sd asigure o aerisire buna si

sd evite acumularea de cdldura.

NOTA
Utilizarea variantelor de pompe K1 si K4 este posibild numai intr-o

zoni climaticd ,moderat“ si ,vest-europeani*. in domeniile ,pro-

tectie tropicald” si ,protectie tropicala ridicatd“ trebuie luate mdsuri

suplimentare de protectie a motoarelor inclusiv Tn spatiile inchise.

Pompa IPL/IPL...N, DPL/DPL... N
Instructiuni de montaj si exploatare

Accesoriile trebuie comandate separat:

Declansator cu termistor pentru montare in dulapul de distributie

IPL si DPL: 2 respectiv 3 cu material de fixare pentru montaj pe funda-
tie

DPL: Flansa oarba pentru lucrari de reparatie

Pentru lista detaliatd, vezi catalogul respectiv lista de preturi.
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6 Descrierea si functionarea

6.1 Descrierea produsului

Pompa centrifuga de joasa presiune, monoetajatd, tip constructiv
monobloc. Motorul pompei poate fi livrat in doua variante:

Motor cu ax comun pompd-motor spre pompé (fig. 1/2).

) Motorul standard este fixat de cuplajul demontabil pompa-motor de
— la pompi (fig. 3).
Ambele variante sunt unitdti compacte, cu vibratii reduse.

IPL:

Carcasa pompei este realizatd ca tip constructiv INLINE, adicd flansele
de la aspiratie si de larefulare sunt aliniate. Arborele este etansat spre

_ _4‘ exterior cqu etansare mecanicd. Pompa este montatd ca pompd pe
o conductd, intr-un sistem de tubulatura suficient de bine ancorat
Fig. 7: Prezentare IPL - Montajul pe conductd (fig. 7).

La varianta IPL...-N, pompa este echipata cu o apdratoare de cuplaj,
care poate fi indepdrtatd numai cu o scula.

U [kV]
2,4 Functionarea IPL cu regulatoare Wilo:

24 | — W in combinatie cu un regulator (sistem Wilo-VR sau sistem Wilo-CC),
16 / . e — - - | puterea motoarelor poate fi reglata continuu. Aceasta permite o
ol == o= 135KV = adaptare optimd a puterii pompei la necesarul sistemului precum si o

T T functionare economica a acesteia.
o8 Functionarea IPL cu convertizoare de frecventd externe (de la alti pro-
047 ducatori):

0 w w w w Motoarele utilizate de Wilo sunt adecvate pentru functionare la

0 02 04 06 08 1 1,2

convertizoare de frecventa externe respectiv fabricate de alti produ-
— —400V (IEC 60034-17) t [us] catori, dac3 acestea intrunesc conditiile cuprinse in DIN IEC /
— - 500V (IEC 60034-25, Level A)
—— B90V (1EC 60034-25, Level B) TS 60034-17 resp. IEC/TS 60034-25.
Tensiunea impulsului convertizorului de frecventa (fara filtru) trebuie

Fig. 8: Curba limitd a tensiunii admise a impulsului sd se situeze sub curba limitd indicata in fig. 8. Este vorba despre ten-
Upk (’”C"fs"/ reflexia impulsului si ‘_’mo_'t’farea)’ ) siunea existent3 la bornele motorului. Aceasta se stabileste nu numai
mdsuratd la bornele dintre doud circuite in functie o . . . .. “ .

. ’ in functie de convertizorul de frecventa, ci si de ex.in functie de cablul
de timpul de urcare t, ’ ™ . . ’ - ’

de motor utilizat (tip, sectiune, ecranare, lungime etc.).

DPL:

intr-o carcasa comuni sunt amplasate doua pompe (pomp3 cu dous
rotoare). Carcasa pompei este realizatd de tip constructiv INLINE
(fig. 9).Tn combinatie cu un regulator, numai pompa de baza porneste
inregim de reglaj. Pentru functionarea la sarcind completd aveti la dis-
pozitie a doua pompa ca agregat de sarcina de varf. in plus, cea de-a
doua pompd poate prelua functia de rezerva in caz de avarie.

Fig. 9: Prezentare DPL

l @ NOTA
H‘-HM] Pentru pompele de toate tipurile/carcasele de toate dimensiunile din
% seria DPL sunt disponibile flanse oarbe (vezi cap. 5.4 ,Accesorii“ la
[ ﬁ pag. 8), care asigurd inlocuirea unui modul cuplabil si la o carcasi de
% l— — pompd cu doud rotoare (fig. 10). Prin aceasta, sistemul de actionare

poate rdmane n functiune si la inlocuirea modulului cuplabil.

Fig. 10: Prezentare DPL Flansd oarbd

Instructiuni de montaj si exploatare Wilo-IPL...N/DPL...N 9
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6.2  Valorile nivelului de zgomot

Puterea motorului Py Nivel de zgomot Lp, A [dB (A)] *
[kw] 1450 rot/min 2900 rot/min
IPLAIPL... N, DPL/DPL...N IPL/AIPL... N, DPL/DPL...N
DPL/DPL... N (DPL/DPL... N DPL/DPL... N (DPL/DPL... N
(DPL/DPL...N functionare (DPL/DPL...N functionare
in regim individual)  in paralel) in regim individual)  in paralel)
0,55 51 54 54 57
0,75 51 54 60 63
1,1 53 56 60 63
1,5 55 58 67 70
2,2 59 62 67 70
3 59 62 67 70
4 59 62 67 70

1 valoarea medie in spatiu a nivelului presiunii sonore pe o suprafata patrata de mdsurare, la 1 m distantd de suprafata motorului.

7 Instalarea si racordarea electrica
Reguli de securitate c PERICOL! Pericol de moarte!
Instalarea si racordarea electrica incorecte reprezinta pericol de
moarte.

Racordarea electrica trebuie facuta numai de catre personalul de
specialitate autorizat si in conformitate cu prevederile in vigoare!
Trebuie respectate prevederile privind prevenirea accidentelor!

PERICOL! Pericol de moarte!
A Daca nu sunt montate dispozitivele de protectie la 'motor, cutia de
borne sau la cuplaj, poate exista pericolul unor accidentari mortale
din cauza electrocutarii sau a atingerii componentelor care se
rotesc.
inainte de punereain functiune, dar si dup3 lucririle de revizie tre-
buie montate la loc dispozitivele de protectie care au fost indepar-
tate, de ex. capacul cutiei de borne sau masca cuplajului!
Pastrati distanta corespunzatoare in timpul punerii in functiune!
Pentru toate operatiunile trebuie s3 purtati imbracaminte de pro-
tectie, manusi si ochelari de protectie.

AVERTISMENT! Pericol de ranire din cauza greutatii proprii mari!
A Pompa si componentele ei pot avea o greutate proprie foarte mare.
in cazul ciderii componentelor, existd pericolul de tiiere, strivire,
lovire, care pot duce chiar la deces.
Utilizati intotdeauna mijloace de ridicare adecvate si asigurati
componentele impotriva ciderii.
La montaj si in timpul lucrrilor de intretinere, asigurati componen-
tele pompei impotriva cdderii.
Nu stationati niciodata sub sarcini suspendate.

ATENTIE! Pericol de daune materiale!
A Pericol de deteriorare din cauza manipularii necorespunzatoare.
Instalarea pompei se va efectua numai de catre personalul de spe-
cialitate.

ATENTIE! Pericol de deteriorare a pompei prin supraincilzire!
A Pompa nu are voie sa functioneze mai mult de 1 minut fara debit.
in cazul acumulirii de energie, se produce cilduri, care poate dete-
riora arborele, rotorul si etansarea mecanica.
ntotdeauna trebuie asigurat un debit minim de cca 10 % din valoa-
rea debitului maxim.
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7.1 Instalarea

Pregatirea c

Amplasarea pompelor pe fundatie

Pozitionarea/Ajustarea

Instructiuni de montaj si exploatare Wilo-IPL...N/DPL...N

Romaénd

AVERTISMENT! Pericol de accidente si de daune materiale!

Pericol de deteriorare din cauza manipularii necorespunzatoare.
Nu instalati niciodata agregatul pompei pe suprafete nestabilizate
sau cu o portanta insuficienta.

Montajul trebuie realizat numai dupa incheierea tuturor lucrdrilor de
sudurd si de lipire si eventual dupd spdlarea sistemului de conducte.
Impuritatile pot Tmpiedica functionarea pompei.

Pompele standard trebuie sa fie protejate de intemperii si instalate
intr-un spatiu fard Inghet sau praf, bine ventilat si intr-un mediu fara
pericol de explozie.

La modelele K1 si K4, pompa este adecvata si pentru montaj in exte-
rior (v. si cap. 5.1 ,,Codul tipului® la pag. 7).

Pentru a fi protejate de patrunderea murddriei, a corpilor strdini etc.,
n starea de livrare, orificiile de curgere de la aspiratie si refulare de la
flanse sunt acoperite cu un autocolant. Acestea trebuie indepdrtate

Tnainte de montaj.

Pompa se monteazad intr-un loc usor accesibil, astfel incat sd existe
posibilitatea unei verificari ulterioare, a unei reviziei (de ex. etansarea
mecanicd) sau a inlocuirii unei componente.

Prin montarea pompei pe o fundatie rezematd pe lagdre elastice,
poate fi imbundtatitd amortizarea zgomotului de structura a cladirii.
Pentru a feri pompa pe timp de repaus de deteriorarea lagdrelor cau-
zate de oscilatiile altor agregate (de exemplu un agregat cu mai multe
pompe redundante), fiecare pompd ar trebui amplasata pe fundatie
proprie. Daca pompele se instaleazd pe planseele peste etaj, se
impune obligatoriu sprijinirea acestora pe lagare elastice. Se impune
atentie sporitd mai ales in cazul pompelor cu turatie variabild. La
nevoie, se recomandad ca dimensionarea si constructia sa fie incredin-
tate unuiacustician calificat in constructii, care sd tind seama de toate
criteriile relevante din punct de vedere constructiv si acustic.

Elementele elastice trebuie alese Tn functie de frecventa sursei de
excitatie de cel mai redus nivel. Aceasta este de reguld turatia. La
turatie variabila se va porni de |la cea mai redusa turatie. Cea maijoasa
frecventa de excitatie trebuie sa fie de doua ori cat frecventa proprie
a sistemului de lagdre elastice, ca sd se atingd cel putin un grad de
amortizare de 60%. Din acest motiv, rigiditatea arcurilor elementelor
elastice trebuie sd fie cu atat mai mica cu cat este mai mica turatia.
in general la o turatie de 3000 min™! se vor folosi mai multe placi de
plutd naturald, la o turatie intre 1000 min~? si 3000 min~! elemente
mixte din cauciuc si metal, iar la o turatie sub 1000 min™* arcuri elico-
idale. La executia fundatiei, atentie sa nu se creeze punti acustice
prin tencuiald, placi de pardoseald sau constructii auxiliare care sd ani-
hileze sau sa reduca puternic influenta izolatiei. La racordurile con-
ductelor se va tine cont de comprimarea elementelor elastice sub
greutatea pompei si fundatiei. Proiectantul si constructorul vor avea
grija ca racordurile conductelor la pompa sa fie executate complet
fara tensiuni, fard nici un fel de influente de masd sau de vibratii asu-
pra carcasei pompei. In acest scop se va recurge la utilizarea elemen-
telor de compensare.

Vertical, deasupra pompei, trebuie montat un carlig sau o ureche de
prindere cu capacitate portantd corespunzatoare (pentru greutatea
totald a pompei: vezi catalogul/foaia de date), de care sa poatd fi prins
un dispozitiv de ridicare sau un dispozitiv auxiliar asemdnator pentru
operatiuni de Intretinere sau de reparatie a pompei.
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Fig. 11: Tronsonul amortizor in amonte siin
aval de pompd
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ATENTIE! Pericol de daune materiale!

Pericol de deteriorare din cauza manipularii necorespunzatoare.
Inelele de ridicare de la motor servesc numai la sustinerea sarcinii
motorului si nu se preteaza la sustinerea intregii pompe.

Ridicati pompa numai cu ajutorul echipamentelor de ridicare
admise (vezi cap. 3 , Transportarea si depozitarea temporard*

la pag. 5).

Distanta minimd Tntre un perete si capacul ventilatorului de la motor:
15cm

Flansa de aspiratie si cea de refulare sunt marcate cu o sdgeata tur-
nata care indica directia de curgere, Directia de curgere trebuie sa
corespundd sensului indicat de sdgeata de pe flanse.

in principiu, vanele de izolare se monteazi in amonte siin aval de
pompa, pentru a evita golirea instalatiei la verificarea sau schimbarea
pompei.

in cazul unor pericole provocate de curentul invers, trebuie montata

o clapeta de retinere.

NOTA

inainte si dupa pomp trebuie instalat un tronson amortizor sub forma
unei conducte drepte. Lungimea tronsonului amortizor va fi de minim
5 x DN al flansei pompei (fig. 11). Aceastd misura serveste la evitarea
fenomenului de cavitatie.

Conductele si pompa trebuie montate fara a fi supuse unor tensiuni
mecanice. Conductele trebuie fixate astfel incat pompa sd nu suporte
greutatea acestora.

Supapa de vidare (fig. 1/2/3, poz. 9) trebuie s fie orientatd intot-
deaunain sus.

Piesa intermediara are Tn partea inferioara un orificiu la care se poate
racorda o conducta de evacuare in cazul in care se asteaptd formarea
de condens.

Sunt permise toate pozitiile de montare cu exceptia celorin care
~motorul este jos“.

NOTA

Cutia de borne a motorului nu trebuie sa fie orientatdin jos. La nevoie,
motorul sau dispozitivul de cuplare trebuie rotit dupd scoaterea suru-
bului hexagonal. in continuare, trebuie avut griji ca garnitura inelara

a carcasei sa nu se deterioreze in timpul rotirii.

NOTA

La pomparea dintr-un rezervor, asigurati-va ca nivelul de lichid se afla
intotdeauna deasupra stuturilor de aspirare ale pompei, astfel incat
pompa sd nu functioneze niciodatd pe uscat. Trebuie respectata pre-
siunea minimd de alimentare.

NOTA
Lainstalatiile care trebuie montate izolat este permisd numaiizolarea
carcasei pompei, nu si a grupului suspendat si a motorului.

Motoarele dispun de orificii de scurgere a condensului, care sunt
obturate din fabrica cu dopuri (pentru a asigura gradul de protectie
IP 55).

in cazul producerii de condens. de ex. la utilizarea in instalatii de cli-
matizare/récire, aceste dopuri trebuie scoase n jos, pentru a permite
scurgerea condensului.
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Montarea pompelor cu flange
combinate
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Fig. 12: Montaj cu flansd combinatd

7.2 Racordarea electrica

Reguli de securitate c

Instructiuni de montaj si exploatare Wilo-IPL...N/DPL...N

Romana

La montarea pompelor cu flansd combinatd PN6/10 trebuie respec-
tate urmdtoarele dispozitii:

Este interzisa imbinarea flanga combinata cu flansa combinata.

intre capul surubului/piulitei si flansa combinata trebuie utilizate sai-
bele livrate (fig. 12, poz. 1).

ATENTIE! Pericol de daune materiale!
Pericol de deteriorare din cauza manipularii necorespunzatoare.
Nu sunt permise elemente de siguranta (de ex. inele cu arc).

ATENTIE! Pericol de daune materiale!

Pericol de deteriorare din cauza manipularii necorespunzatoare.
in cazul montirii gresite, piulita se poate bloca in orificiul longitu-
dinal. Prin aceasta, din cauza tensiunii preliminare insuficiente a
suruburilor, poate fi influentata capacitatea de functionare a imbi-
narii cu flanga.

Pentru racordurile flanga se recomanda utilizarea de suruburi cu clasa
de rezistent3 4.6. In cazul utilizdrii de suruburi din alt material decét
4.6 (de ex. suruburi din materialul 5.6 sau material i mai rezistente)
trebuie utilizat pentru montaj numai momentul de strangere admis
pentru materialul 4.6.

Momente de strangere admise pentru suruburi:
+ pentru M12: 40 Nm
» pentru M16: 95 Nm

ATENTIE! Pericol de daune materiale!

Pericol de deteriorare din cauza manipularii necorespunzatoare.
Suruburile cu rezistenta ridicata trebuie stranse numai cu momen-
tele de strangere admise. Daca suruburile cu rezistenta mairidicata
(= material 4.6) sunt stranse cu alte momente de stringere decat
cele admise, tensiunile mai ridicate de la suruburi pot produce
deteriorarea orificiilor longitudinale. Prin aceasta, suruburile isi
pierd pretensionarea si imbinarea cu flansa poate deveni neetansa.

Trebuie utilizate suruburi suficient de lungi:

Racord cu flansa PN6 M12 55 mm 60 mm

Racord cu flansd PN10 M16 60 mm 65 mm

PERICOL! Pericol de moarte!

in cazul unei racordiri electrice necorespunzitoare existi pericolul
producerii unor accidente mortale prin electrocutare.

Conexiunile electrice trebuie efectuate exclusiv de cdtre un elec-
trician de la societatea locala de distributie a energiei electrice in
conformitate cu prevederile in vigoare.

Respectati instructiunile de montare si de utilizare ale accesoriilor!

AVERTISMENT! Pericol de suprasolicitare a retelei!
Dimensionarea incorecta a retelei poate duce la defectarea siste-
mului si la arderea cablurilor din cauza suprasolicitarii retelei.

La dimensionarea retelei si mai ales a sectiunii cablurilor si a sigu-
rantelor fuzibile se va tine cont de faptul cd, in regim de functio-
nare cu mai multe pompe, pe o scurta perioada de timp vor
functiona probabil toate pompele.
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Fig. 13: Alimentare electricd 3~

14

Racordarea electricd trebuie executatd cu un cablu de retea fix, pre-
vazut cu un dispozitiv de cuplare sau un comutator multipolar cu o
fanta de deschidere a contactului de cel putin 3 mm.

Cablul de racordare trebuie dispusin asa fel incat sa nuintre in contact
cu conductele si/sau carcasa pompei sau a motorului.

Pentru a asigura protectia contra stropirii si protectia la smulgere

a presetupei pentru cablu, se vor folosi cabluri cu un diametru exterior
suficient, care se vor insuruba suficient de strans. Pentru evacuarea
apei scurse, cablurile trebuie indoite sub forma de buclad in apropierea
Tmbinarii cablurilor.

Printr-o pozitionare corespunzdtoare a conectorului filetat sau prin
pozarea corectd a cablului se asigura ca nu poate intra nicio picdturd
de apa in cutia de borne.

Presetupele pentru cablu neutilizate trebuie inchise pentru a mentine
gradul de protectie electricd a motorului.

La utilizarea pompelor in instalatii cu o temperaturd a apei de peste
90 °C trebuie folosit un racord de retea termorezistent.

Verificati tipul de curent si tensiunea racordului la retea.
Respectatiinformatiile de pe placuta de identificare a motorului. Tipul
de curent si tensiunea de retea trebuie sd corespunda datelor de pe
placuta de identificare.

Sigurantd de retea: 16 A, simpld.

Pompa/instalatia trebuie impamantat3 conform normelor tehnice.

NOTA

Schema de conectare electrica se gdseste la capacul cutiei de borne
(v.sifig. 13 - 15).

Pentru tensiunea de racordare, vezi pldcuta de identificare a motoru-
lui.

Laracordarea unor panouri electrice automate /convertizoare de frec-
ventd, trebuie respectate instructiunile de montaj si de exploatare
corespunzatoare. intre altele trebuie respectate:

Se vor utiliza cabluri adecvate, cu sectiunea corespunzatoare

(max. 5 % pierdere de tensiune).

Sevor utiliza ecrandrile corecte conform recomandarilor producadto-
rului convertorului de frecventa.

Cablurile de date (de ex. evaluarea coeficientului de temperatura
pozitiva (PTC)) trebuie pozate separat de cablurile de retea.
Eventual utilizarea unui filtru sinusoidal (LC), dup& consultarea pro-
ducdtorului convertizorului de frecventd.
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Pentru inversarea sensului de rota-
tie, puntea trebuie asezata pe ori-

Fig. 14: Alimentare electricd 1~, cu condensator
de lucru

Fig. 15: Alimentare electricd 1~ cu condensator
de pornire si de lucru

Montarea/reglarea releului de
protectie a motorului

Racordul incilzirii in stationare

Instructiuni de montaj si exploatare Wilo-IPL...N/DPL...N

Romaénd

+ Este necesard montarea unui releu de protectie.

+ Reglarea tensiunii nominale a motorului in conformitate cu indicatiile
de pe placuta de identificare a motorului, pornire Y-A: Daca releul de
protectie a motorului este conectat la intrarea dispozitivului de pro-
tectie combinat Y-A, reglajul se efectueaza ca la pornirea directa.
Dacad releul de protectie a motorului este conectat la o ramificatie de
coloan3 a intrarii motorului (U1/V1/W1 sau U2/V2/W2), releul de pro-
tectie amotoruluitrebuiereglatlavaloarea 0,58 x tensiunea nominala
a motorului.

« Lamodelul special K3 (v. si cap. 5.1 ,,Codul tipului* la pag. 7), motorul
este echipat cu senzori de temperaturd PTC. Se racordeazd senzorii de
temperaturd PTC la declansatorul cu termistor.

incalzirea in stationare se recomanda pentru motoare care, datorit3
conditiilor climaterice, sunt supuse pericolului de condens (de ex.
motoare Tn stationare in ambiantd umeda respectiv motoare supuse
unor variatii puternice de temperaturd). Variante corespunzatoare de
motor, echipate cuincdlzire in stationare, pot fi comandate ca modele
speciale.

incalzirea in stationare protejeaza infasuririle motorului de condens
n interiorul motorului.

« Racordarea incalzirii in stationare se realizeaza la bornele HE/HE
de la modulul cuplabil la cutia de borne (tensiune de racordare:
1~230V/50 Hz
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Punerea in functiune

Reguli de securitate

Umplere si dezaerisire

A

A

PERICOL! Pericol de moarte!

Daca nu sunt montate dispozitivele de protectie la ‘motor, cutia de
borne sau la cuplaj, poate exista pericolul unor accidentari mortale
din cauza electrocutarii sau a atingerii componentelor care se
rotesc.

inainte de punerea in functiune, dar si dupi lucririle de revizie tre-
buie montate la loc dispozitivele de protectie care au fost indepar-
tate, de ex. capacul cutiei de borne sau masca cuplajului!

Sculele utilizate la lucrarile de revizie efectuate, de ex. cheia fixa
utilizata la arborele motor, pot fi proiectate, daca vin in contact cu
componentele aflate in rotatie si pot provoca vatamari ce se pot
solda cu pierderea vietii.

Sculele utilizate la lucririle de revizie trebuie indepartate complet
nainte de punerea in functiune a pompei.

Pastrati distanta corespunzitoare in timpul punerii in functiune!
Pentru toate operatiunile trebuie sa purtati imbracaminte de pro-
tectie, manusi si ochelari de protectie.

AVERTISMENT! Pericol de producere de arsuri sau de degeraturi la
atingerea pompei!

La anumite regimuri de lucru ale pompei sau ale instalatiei (tempe-
ratura lichidului pompat) intreaga pompi se poate incilzi sau rici
foarte tare.

Pastrati o distanta corespunzatoare in timpul functionarii pompei!
La temperaturi ridicate ale apei si la presiuni de sistem lasati sa se
riceascd pompa inainte de efectuarea oricarei lucrari.

Pentru toate operatiunile trebuie sa purtati imbracaminte de pro-
tectie, manusi si ochelari de protectie.

Zona din perimetrul agregatului de pompe trebuie protejatd impo-
triva impuritatilor, pentru a elimina astfel probabilitatea unui
incendiu sau a unei explozii din cauza contactului dintre impuritati
si suprafetele fierbinti ale agregatului.

Instalatia trebuie umpluta si dezaerisitd in mod corespunzator.

ATENTIE! Pericol de deteriorare a pompei!

Modulul cuplabil la cutia de borne trebuie protejat de apa care iese
in timpul vidarii.

ATENTIE! Pericol de deteriorare a pompei!

Functionarea in gol distruge etangarea mecanica.

Nu lasati pompa sa functioneze in gol.

Pentru a preveni zgomotele si daunele produse de cavitatie se va asi-
gura o presiune minimd de intrare la stutul de aspiratie al pompei.
Aceastd presiune minima de intrare este dependentd de conditiile si
de punctul de lucru al pompei si trebuie stabilitd in mod corespunzd-
tor. Parametrii esentiali pentru stabilirea presiunii minime de admisie
sunt valoarea NPSH a pompei la punctul de lucru si presiunea aburului
agentului pompat.

Dezaerisiti pompa prin desfacerea subului de aerisire (fig. 1/2/3,

poz. 9).

AVERTISMENT! Pericol din cauza lichidului extrem de fierbinte sau
de rece, aflat sub presiune!

in functie de temperatura fluidului pompat si presiunea sistemului,
la deschiderea completa a busonului de dezaerisire, agentul pom-
pat extrem de fierbinte sau de rece se poate scurge sub forma
lichida sau gazoasa sau poate iegi cu presiune ridicata.

Deschideti busonul de dezaerisire cu atentie.
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8.2  Verificarea sensului de rotatie

9 intretinerea

Reguli de securitate

A\

A

Instructiuni de montaj si exploatare Wilo-IPL...N/DPL...N

Romana

AVERTISMENT! Pericol de accidente!

in cazul montirii incorecte a pompei/instalatiei, se poate scurge

agent pompat la punerea in functiune. in anumite situatii, se pot
desprinde componente ale instalatiei.

La punerea in functiune, pastrati o distantd corespunzitoare fata
de pompa.

Purtati echipament si manusi de protectie.

PERICOL! Pericol de moarte!
La caderea pompei sau a unor componente exista pericolul produ-
cerii de rani mortale.

La montaj, asigurati componentele pompei impotriva caderii.

Porniti pentru scurt timp pompa si verificati daca sensul de rotatie

coincide cu sensulindicat pe motor (capacul ventilatorului sau flansa).

in cazul unui sens de rotatie incorect, trebuie procedat dupd cum

urmeaza:

« Seinverseazd cele 2 faze de la placa de borne a motorului (de ex.
faza Ll cu fazaL2).

Lucrarile de intretinere si reparatie trebuie efectuate numai de
personalul de specialitate calificat!

Se recomandd ca operatiunile de intretinere si de control ale pompei
sd fie realizate de catre serviciul de asistentd tehnica Wilo.

PERICOL! Pericol de moarte!
La lucradrile efectuate la aparatele electrice exista pericolul de elec-
trocutare, care se poate solda cu moartea persoanei.
Operatiunile efectuate la aparatele electrice pot fi realizate doar de
catre un electrician autorizat de furnizorul local de energie elec-
trica.
« nainte de orice operatiuni la aparatele electrice, acestea trebuie
scoase de sub tensiune si asigurate impotriva pornirii accidentale.
- Se vor respecta instructiunile de montaj si exploatare a pompei,
a regulatorului de nivel si a celorlalte accesorii!

PERICOL! Pericol de moarte!
Tensiune de atingere periculoasa.
Lucrarile la modulul cuplabil de la cutia de borne pot fi efectuate
numai dupa 5 minute de la deconectarea tensiunii, din cauza tensi-
unii de atingere inci existente (condensatori).
« inainte deinceperea lucririlor lapompi se intrerupe alimentarea cu
energie electrica si se asteapta 5 minute.
Verificati daca toate racordurile sunt scoase de sub tensiune
(inclusiv contactele firi potential).
* Nu introduceti niciodata obiecte in orificiile modulului cuplabil la
cutia de borne!

PERICOL! Pericol de moarte!
Daca nu sunt montate dispozitivele de protectie la ‘motor, cutia de
borne sau la cuplaj, poate exista pericolul unor accidentari mortale
din cauza electrocutarii sau a atingerii componentelor care se
rotesc.
« Tnainte de punereain functiune, dar si dupa lucrarile de revizie tre-
buie montate la loc dispozitivele de protectie care au fost indepar-
tate, de ex. capacul cutiei de borne sau masca cuplajului!
Sculele utilizate la lucrarile de revizie efectuate, de ex. cheia fixa
utilizat3 la arborele motor, pot fi proiectate, daca vin in contact cu
componentele aflate in rotatie si pot provoca vatamari ce se pot
solda cu pierderea vietii.
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Motor

Schimbarea motorului (variana de
pompa cu ax comun pompa-motor)

Demontarea

Montaj

A

Sculele utilizate la lucririle de revizie trebuie indepartate complet
nainte de punerea in functiune a pompei.

Pastrati distanta corespunzitoare in timpul punerii in functiune!
Pentru toate operatiunile trebuie sa purtati imbracaminte de pro-
tectie, manusi si ochelari de protectie.

AVERTISMENT! Pericol de ranire din cauza greutatii proprii mari!
Pompa si componentele ei pot avea o greutate proprie foarte mare.
in cazul ciderii componentelor, existi pericolul de tiiere, strivire,
lovire, care pot duce chiar la deces.

Utilizati intotdeauna mijloace de ridicare adecvate si asigurati
componentele impotriva caderii.

La montaj si in timpul lucrarilor de intretinere, asigurati componen-
tele pompei impotriva ciderii.

Nu stationati niciodata sub sarcini suspendate.

PERICOL! Pericol de producere de arsuri sau de degeraturi la atin-
gerea pompei!

La anumite regimuri de lucru ale pompei sau ale instalatiei (tempe-
ratura lichidului pompat) intreaga pompi se poate incilzi sau raci
foarte tare.

Pastrati o distanta corespunzatoare in timpul functionarii pompei!
La temperaturi ridicate ale apei si la presiuni de sistem lasati sa se
raceascd pompa inainte de efectuarea oricarei lucrari.

Pentru toate operatiunile trebuie sa purtati imbracaminte de pro-
tectie, manusi si ochelari de protectie.

NOTA
La varianta IPL...-N, pompa este echipata cu o apdratoare de cuplaj,
care poate fi indepdrtatd numai cu o scula.

Zgomotele produse de lagare si vibratiile neobisnuite indicd uzura
lagarelor. Lagarul respectiv motorul trebuie schimbat.

Schimbarea/demontarea motoruluila varianta de pompé& cu ax comun
pompd-motor, vezi fig. 1/2, (poz. 41):

Instalatia se va scoate de sub tensiune si se va asigura contra repornirii
neautorizate.

Se inchid vanele de izolare anterioare si posterioare.

Se depresurizeaza pompa prin deschiderea supapei de dezaerisire
(poz. 9).

AVERTISMENT! Pericol din cauza lichidului extrem de fierbinte sau
de rece, aflat sub presiune!

in functie de temperatura fluidului pompat si presiunea sistemului,
la deschiderea completa a busonului de dezaerisire, agentul pom-
pat extrem de fierbinte sau de rece se poate scurge sub forma
lichida sau gazoasa sau poate iesi cu presiune ridicata.

Deschideti busonul de dezaerisire cu atentie.

Desfaceti bornele motorului, dacd cablul este prea scurt.

Desfaceti suruburile flansei (poz. 11) de la carcasa pompei si scoateti
motorul cu rotorul hidraulic.

Instalarea la varianta de pompad cu ax comun pompd-motor, vezi

fig. 1/2:

Asezati motorul (nou) cu rotorul hidraulic si etansarea arboruluiin
carcasa pompei si fixati cu suruburile flangei (poz. 11). Pentru aceasta,
trebuie respectate momentele de strangere indicate in tabelul
urmator:
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9.1.2 Schimbarea motorului (varianta de
pompa cu motor standard)

Demontarea

Montaj

Instructiuni de montaj si exploatare Wilo-IPL...N/DPL...N

Romaéna

imbinarea filetat3 Moment Instructiune
de strangere de montaj
Nm £ 10 %
Carcasa
pompei M6 10 « Strangetiin
- M10 35 cruce, in mod
Piesa inter- uniform.
mediara
Piesa inter- M8 25 - Strangetiin
mediara M10 35 cruce, in mod
— M12 60 uniform.
Motor

Conectati bornele motorului.

Deschideti vanele de izolare din amontele si avalul pompei.
Reporniti siguranta.

Respectati mdsurile pentru punereain functiune, vezi cap. 8 ,,Punerea
n functiune de la pag. 16.

Schimbarea/demontarea motorului la varianta de pompa cu motor
standard, vezi fig. 3, (poz. 41):

Instalatia se va scoate de sub tensiune si se va asigura contra repornirii
neautorizate.

Seinchid vanele de izolare anterioare si posterioare.

Se depresurizeaza pompa prin deschiderea supapei de dezaerisire
(poz. 9).

AVERTISMENT! Pericol din cauza lichidului extrem de fierbinte sau
de rece, aflat sub presiune!

in functie de temperatura fluidului pompat si presiunea sistemului,
la deschiderea completa a busonului de dezaerisire, agentul pom-
pat extrem de fierbinte sau de rece se poate scurge sub forma
lichida sau gazoasa sau poate iegi cu presiune ridicata.

Deschideti busonul de dezaerisire cu atentie.

Deconectati motorul, in cazul in care cablul pentru demontarea moto-
rului este prea scurt.

Desfaceti surubul filetat (poz. 4) de la cuplajul demontabil pompi-
motor (poz. 12).

Desfaceti suruburile flangei (poz. 13/14/15) si scoateti motorul.

Montajul motorului la varianta de pompd cu motor standard, vezi fig. 3:

Fixati motorul (nou) cu suruburile flangei (poz. 13/14/15). Pentru
aceasta, trebuie respectate momentele de strangere indicate in
tabelul urmadtor:

imbinarea filetat3 Moment Instructiune

de strangere de montaj

Nm £ 10 %
Carcasa
pompei M6 10 « Strangetiin
— M10 35 cruce, in mod
Piesa inter- uniform.
mediara
Piesa inter- M8 25 + Strangetiin
mediara M10 35 cruce, in mod
- M12 60 uniform.
Motor
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Romaéna

9.2

9.2.1
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Etansare mecanica

Schimbarea etansarii mecanice
(variantd de pompa cu ax comun
pompéa-motor)

Demontarea

Montaj

- impingeti bara de montaj (fig. 4, poz. A) intre piesa intermediari si
cuplajul demontabil pompa-motor. Bara de montaj trebuie sa steafixa
fard joc.

Fixati cuplajul demontabil pompd-motor (poz. 12) cu suruburile file-
tate (poz. 4). Pentru aceasta, trebuie respectate momentele de stran-
gere indicate Tn tabelul urmator:

M6 8 Nm
M8 20 Nm
M10 30 Nm

Asigurati surubul filetat cu adeziv (de ex. adeziv LOCK AN 302
WEICON)

indepartati din nou bara de montaj.

Conectati bornele motorului.

Deschideti vanele de izolare din amontele si avalul pompei.

Reporniti siguranta.

Respectati mdsurile pentru punereain functiune, vezi cap. 8 ,,Punerea
n functiune* de la pag. 16.

in timpul perioadei de rodaj, pot avea loc scurgeri in cantitati mici.

O data pe saptamand, este necesar un control vizual. Daca scurgerile
sunt vizibile, trebuie schimbatd garnitura. Wilo va pune la dispozitie
un set de reparatie, care contine elementele necesare pentru operati-
uni de Tnlocuire.

Schimbarea/demontarea etansérii mecanice la varianta de pompa cu
ax comun pompé-motor, vezi fig. 1/2:

Instalatia se va scoate de sub tensiune si se va asigura contra repornirii
neautorizate.

Se inchid vanele de izolare anterioare si posterioare.

Se demonteazad motorul conform indicatiilor din cap. 9.1.1 ,Schimba-
rea motorului (variand de pompa cu ax comun pompa-motor)“ de la
pag. 18.

Scoateti inelul de sigurant3 (poz. 7) de pe arbore.

Scoateti rotorul hidraulic (poz. 2) de pe arbore.

Scoateti inelul de distantare (poz. 6) de pe arbore.

Scoateti etansarea mecanica (poz. 5) de pe arbore.

Tmpinge‘gi?n afard contrainelul etansdrii mecanice de pe suportul de la
flansa motorului si curdtati suprafetele de asezare.

Curatati cu grija suprafetele de asezare ale arborelui.

Montarea etansdrii mecanice la varianta de pompa cu ax comun
pompd-motor, vezi fig. 1/2:

Asezati un contrainel nou.

Introduceti etansarea mecanicd noud (poz. 5) pe arbore.

impingeti inelul de distantare (poz. 6) pe arbore.

impingeti rotorul hidraulic (poz. 2) pe arbore.

Introduceti inelul de siguranta (nou) (poz. 7) pe arborele pompei.

Introduceti inelul de etansare (nou) (poz. 8).

Montati motorul conform indicatiilor din cap. 9.1.1 ,,Schimbarea
motorului (variand de pompa cu ax comun pompa-motor)* de la
pag. 18.
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9.2.2 Schimbarea etansarii mecanice
(variant3 de pompa cu motor
standard)

Demontarea

Montaj

Instructiuni de montaj si exploatare Wilo-IPL...N/DPL...N

Romaénd

Respectati mdsurile pentru punereain functiune, vezi cap. 8 ,Punerea
in functiune” de la pag. 16.

Schimbarea/demontarea etansarii mecanice la varianta de pompa cu
motor standard, vezi fig. 3:

Instalatia se va scoate de sub tensiune si se va asigura contra repornirii
neautorizate.

Se inchid vanele de izolare anterioare si posterioare.
Se depresurizeazad pompa prin deschiderea supapei de dezaerisire
(poz. 9).

AVERTISMENT! Pericol din cauza lichidului extrem de fierbinte sau
de rece, aflat sub presiune!

in functie de temperatura fluidului pompat si presiunea sistemului,
la deschiderea completa a busonului de dezaerisire, agentul pom-
pat extrem de fierbinte sau de rece se poate scurge sub forma
lichida sau gazoasa sau poate iesi cu presiune ridicata.

Deschideti busonul de dezaerisire cu atentie.

Se demonteazad motorul conform indicatiilor din cap. 9.1.1 ,Schimba-
rea motorului (variand de pompa cu ax comun pompa-motor)* de la
pag. 18.

Se desfac suruburile (poz. 11) si se scoate piesa intermediaré (poz. 3)
cu rotorul hidraulic si etansarea arborelui de la carcasa pompei.

Se scoate inelul de siguranta (poz. 7) de pe arborele pompei.
Se scoate rotorul hidraulic (poz. 2) de pe arborele pompei.

Se scoate inelul de distantare (poz. 6) de pe arborele pompei.
Se scoate etansarea mecanici (poz. 5) de pe arborele pompei.
Se scoate arborele pompei din piesa intermediara.

Se impinge afard contrainelul etansarii mecanice de pe suportul de la
piesa intermediara si se curdtd suprafetele de asezare.

Se curdtd cu grijd suprafetele de asezare ale arborelui pompei. Dacd
arborele este deteriorat, trebuie schimbat si acesta.

Montarea etansdrii mecanice la varianta de pompd cu motor standard,
vezi fig. 3:

Asezati un contrainel nou.

Introduceti un contrainel nou in piesa intermediara.

Introduceti etansarea mecanicd noud (poz. 5) pe arbore.

impingeti inelul de distantare (poz. 6) pe arborele pompei.

Montati rotorul hidraulic (poz. 2) pe arborele pompei.

Introduceti inelul de siguranta nou (poz. 7) pe arborele pompei.
Introduceti inelul de etansare nou (poz. 8).

Introduceti piesaintermediard (poz. 3) cu rotorul si cu etansarea arbo-
relui in carcasa pompei si insurubati.

Montati motorul conform indicatiilor din cap. 9.1.1 ,,Schimbarea

motorului (variand de pompa cu ax comun pompa-motor)* de la
pag. 18.

Respectati mdsurile pentru punereain functiune, vezi cap. 8 ,Punerea
n functiune” de la pag. 16.
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Defectiuni, cauze si remediere

Piese de schimb

Eliminarea

Avariile se vor remedia doar de catre personal de specialitate cali-
ficat! Respectati indicatiile de siguranti din capitolul 9 ,intretine-
rea“ de la pag. 17.

Daca avaria nu poate remediata, adresati-va unei firme de specia-
litate sau celui mai apropiat serviciu pentru clienti sau celei mai
apropiate reprezentante.

Comenzile de piese de schimb se trimit |a firme locale de specialitate
si/sau la serviciul de asistenta tehnici Wilo.

Pentru a evita intrebdri suplimentare si comenzi gresite, la fiecare

comanda trebuie specificate toate datele de pe pldcuta de identifi-
care.

ATENTIE! Pericol de daune materiale!

O functionare ireprosabila a pompei poate fi asigurata doar atunci
cind se utilizeazi piese de schimb originale.

Folositi exclusiv piese de schimb originale Wilo.

Informatii necesare pentru comanda pieselor de schimb:

« Coduri piese de schimb

» Denumiri piese de schimb

« Toate datele de pe placuta de identificare a pompei si a motorului

Prin eliminarea corectd a acestui produs si prin reciclarea corectd, se
evitd poluarea mediului si pericolele la adresa sanatadtii persoanei.

Eliminarea corespunzdtoare inseamna golire si curatare.

Agentii de lubrifiere se colecteazd separat. Componentele pompei se
separd in functie de materiale (metal, plastic, electronice).

1. Pentru eliminarea produsului si a unor pdrti ale acestuia, apelatila
serviciile unor firme de reciclare publice sau private.

2. Informatii suplimentare privitoare la reciclarea corecta se obtin de
la administratia publicd, orificiul de reciclare sau la punctul de achizi-
tie.

Sub rezerva modificarilor tehnice!

WILO SE 11/2017



EU/EG KONFORMITATSERKLARUNG
EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATION DE CONFORMITE UE/CE

Als Hersteller erklaren wir unter unserer alleinigen Verantwortung, da die Pumpenbauarten der Baureihen,
We, the manufacturer, declare under our sole responsability that the pump types of the series,
Nous, fabricant, déclarons sous notre seule responsabilité que les types de pompes des séries,

(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes nach Punkten b) & c) von §1.7.4.2
und §1.7.3 des Anhanges I der Maschinenrichtlinie angegeben. / The serial number is marked

IPL ... on the product site plate according to points b) & c) of §1.7.4.2 and §1.7.3 of the annex I of

DPL ... the Machinery directive. / Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du produit
en accord avec les points b) & c) du §1.7.4.2 et du §1.7.3 de I'annexe I de la Directive
Machines.)

in der gelieferten Ausflihrung folgenden einschldgigen Bestimmungen entsprechen:
In their delivered state comply with the following relevant directives:
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

_ Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
_ Machinery 2006/42/EC

_ Machines 2006/42/CE

und gemadss Anhang 1, §1.5.1, werden die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU eingehalten
and according to the annex 1, §1.5.1, comply with the safety objectives of the Low Voltage Directive 2014/35/EU
et, suivant l'annexe 1, §1.5.1, respectent les objectifs de sécurité de la Directive Basse Tension 2014/35/UE

_ Energieverbrauchsrelevanter Produkte - Richtlinie 2009/125/EG
_ Energy-related products 2009/125/EC
Produits liés a I'énergie 2009/125/CE

Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 640/2009 fiir Ausfilhrungen mit einem einstufigen Dreiphasen - 50Hz - K&figlaufer -
Induktionselektromotor, der Verordnung 4/2014 Geé&nderte / Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 547/2012 fiir Wasserpumpen,
This applies according to eco-design requirements of the regulation 640/2009 to the versions with an induction electric motor, squirrel cage, three-
phase, single speed, running at 50Hz, amended by Regulation 4/2014 / This applies according to eco-design requirements of the regulation
suivant les exigences d'éco-conception du réglement 640/2009 aux versions comportant un moteur électrique a induction a cage d'écureuil,
triphasé, mono-vitesse, fonctionnant a 50Hz, amendé par le réeglement 4/2014 / suivant les exigences d'éco-conception du réglement 547/2012

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,
and with the relevant national legislation,
et aux législations nationales les transposant,

sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europaischen Normen:
comply also with the following relevant harmonised European standards:
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN 809+A1 EN 60034-1 EN 60034-30-1
EN 60204-1

Bevollmaéchtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist: Divis.ion HVAC . .
Person authorized to compile the technical file is: VQVUIEE(IIDtySE’Ianager - PBU Circulating Pumps

Personne autorisée a constituer le dossier technique est : NortkirchenstraBe 100
D-44263 Dortmund

Dortmund, Digital unterschrieben .l
_von Holger Herchenhein
P %@@L Datum: 2017.03.07 m o
12:16:29 +01'00'
H. HERCHENHEIN WILO SE
Senior Vice President - Group ITQ Nortkirchenstrape 100

44263 Dortmund - Germany
N°2117832.02 (CE-A-S n°2099463)

Original-erkldrung / Original declaration / Déclaration originale
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(BG) - 6barapckmn e3mk
AEKNAPALUNA 3A CbOTETCTBUE EC/EO

WILO SE pgeknapupat, 4ye nNpoAyKTUTe NOCOYEHU B HacToswaTta Aeknapauns
CbOTBETCTBAT Ha pasnopeabuTe Ha crefHUTE eBPONENCKN ANPEKTUBK U
npuenuTe rm HauMoHaNHW 3aKoHoAAaTEeNCTBA:

MawwuHu 2006/42/EO ; MpoAyKTW, CBbP3aHN C eHepronoTpebneHneTo
2009/125/EO

KaKTO M Ha XapMOHU3UPpaHuUTe eBpOﬂeVlCKVI CTaHAapTK, ynoMeHaTu Ha
npeguwHaTa ctpaHuua.

(CS) - Cestina
EU/ES PROHLASENI O SHODE
WILO SE prohlasuje, Ze vyrobky uvedené v tomto prohlaseni odpovidaji
ustanovenim nize uvedenych evropskych smérnic a narodnim pravnim
predpisdim, které je prejimaji:

Stroje 2006/42/ES ; Vyrobk{ spojenych se spotiebou energie 2009/125/ES

a rovnéz spliuji pozadavky harmonizovanych evropskych norem uvedenych
na predchazejici strance.

(DA) - Dansk
EU/EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

WILO SE erkleerer, at produkterne, som beskrives i denne erklaering, er i

overensstemmelse med bestemmelserne i fglgende europaeiske direktiver,
samt de nationale lovgivninger, der gennemfgrer dem:

Maskiner 2006/42/EF ; Energirelaterede produkter 2009/125/EF

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europaeiske
standarder, der er anfort pg forrige side.

(EL) - EAAnvika
AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE/EK

WILO SE dnAwvel 0TI Ta NpoiovTa nou opifovTal oTnv napouoa supwnaika

dnAwon ival cUpPwva e TIG IATAEEIG TWV NAPAKATW 0dNYIMV Kal TIG EOVIKEG
VOU0BETieg OTIG onoieg éxel peTapepbEi:

Mnxavnuata 2006/42/EK ; Suvdedueva pe TNV evépyeia npoidvra 2009/125/EK

Kal eniong Pe Ta €ENG EvapuovIoPEVa upwnaika NnpdTuNa nou avapepovTal
oTnV nponyoUpevn ogAida.

(ES) - Espanol
DECLARACION DE CONFORMIDAD UE/CE
WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaracion estan

conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

Maquinas 2006/42/CE ; Productos relacionados con la energia 2009/125/CE

Y igualmente estan conformes con las disposiciones de las normas europeas
armonizadas citadas en la pagina anterior.

(ET) - Eesti keel
EL/EU VASTAVUSDEKLARATSIOONI

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on

kooskdlas alljargnevate Euroopa direktiivide satetega ning riiklike
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid Gle on votnud:

Masinad 2006/42/EU ; Energiamdjuga toodete 2009/125/EU

Samuti on tooted kooskdlas eelmisel lehekiljel &ra toodud harmoniseeritud
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli
EU/EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

WILO SE vakuuttaa, etta tassa vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat

seuraavien eurooppalaisten direktiivien maaraysten seka niihin sovellettavien
kansallisten lakiasetusten mukaisia:

Koneet 2006/42/EY ; Energiaan liittyvien tuotteiden 2009/125/EY

Lisaksi ne ovat seuraavien edellisella sivulla mainittujen yhdenmukaistettujen
eurooppalaisten normien mukaisia.

(GA) - Gaeilge
AE/EC DEARBHU COMHLIONTA
WILO SE ndearbhaionn an cur sios ar na tairgi ata i raiteas seo, siad i

gcomhréir leis na fordlacha até sna treoracha seo a leanas na hEorpa agus leis
na dlithe naisitnta is infheidhme orthu:

Innealra 2006/42/EC ; Fuinneamh a bhaineann le tairgi 2009/125/EC

Agus siad i gcomhréir le fordlacha na caighdedin chomhchuibhithe na hEorpa
da dtagraitear sa leathanach roimhe seo.

(HR) - Hrvatski
EU/EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa
sljedecim prihvacenim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ ; Smjernica za proizvode relevantne u
pogledu potrosnje energije 2009/125/EZ

i uskladenim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici.

(HU) - Magyar
EU/EK-MEGFELEL('SSI'EGI NYILATKOZAT

WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfeleléségi nyilatkozatban megjeldlt
termékek megfelelnek a kovetkez6 eurdpai irdnyelvek el6irdsainak, valamint
azok nemzeti jogrendbe atlltetett rendelkezéseinek:

Gépek 2006/42/EK ; Energidval kapcsolatos termékek 2009/125/EK

valamint az el6z6 oldalon szerepld, harmonizalt eurdpai szabvanyoknak.

(IT) - Italiano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE/CE

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono

conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle
legislazioni nazionali che le traspongono :

Macchine 2006/42/CE ; Prodotti connessi all’energia 2009/125/CE

E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate citate
a pagina precedente.

(LT) - Lietuviy kalba
ES/EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

WILO SE pareiskia, kad Sioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka Siy
Europos direktyvy ir jas perkelianciy nacionaliniy, jstatymy nuostatus:

Masinos 2006/42/EB ; Energija susijusiems gaminiams 2009/125/EB

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos ankstesniame
puslapyje.

(LV) - Latviesu valoda
ES/EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJU

WILO SEdeklaré, ka izstradajumi, kas ir nosaukti $aja deklaracija, atbilst seit
uzskaitito Eiropas direktivu nosacijumiem, ka ari atsevisku valstu likumiem,
kuros tie ir ietverti:

Masinas 2006/42/EK ; Energiju saistitiem razojumiem 2009/125/EK

un saskanotajiem Eiropas standartiem, kas minéti iepriek$éja lappuseé.

(MT) - Malti
DIKJARAZZIONI TA’ KONFORMITA UE/KE

WILO SE jiddikjara li I-prodotti specifikati f'din id-dikjarazzjoni huma konformi

mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-legislazzjonijiet nazzjonali li
japplikawhom:

Makkinarju 2006/42/KE ; Prodotti relatati mal-energija 2009/125/KE

kif ukoll man-normi Ewropej armonizzati li jsegwu imsemmija fil-pagna
precedenti.
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(NL) - Nederlands
EU/EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen aan

de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de nationale
wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

Machines 2006/42/EG ; Energiegerelateerde producten 2009/125/EG

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen
die op de vorige pagina worden genoemd.

(PL) - Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE/WE

WILO SE oswiadcza, ze produkty wymienione w niniejszej deklaracji sq

zgodne z postanowieniami nastepujacych dyrektyw europejskich i
transponujacymi je przepisami prawa krajowego:

Maszyn 2006/42/WE ; Produktéw zwigzanych z energig 2009/125/WE

oraz z nastepujacymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi na
poprzedniej stronie.

(PT) - Portugués
DECLARACI\O DE CONFORMIDADE UE/CE

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaragao

obedecem as disposicdes das directivas europeias e as legislagdes nacionais
que as transcrevem :

Maquinas 2006/42/CE ; Produtos relacionados com o consumo de energia
2009/125/CE

E obedecem também as normas europeias harmonizadas citadas na pagina
precedente.

(RO) - Roméana
DECLARATIE DE CONFORMITATE UE/CE
WILO SE declara cd produsele citate in prezenta declaratie sunt conforme cu

dispozitiile directivelor europene urmatoare si cu legislatiile nationale care le
transpun :

Masini 2006/42/CE ; Produselor cu impact energetic 2009/125/CE

si, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate in
pagina precedenta.

(SK) - Slovencéina
EU/ES VYHLASENIE O ZHODE

WILO SE Cestne prehlasuje, ze vyrobky ktoré s predmetom tejto deklaracie,
sU v sulade s poziadavkami nasledujdcich eurépskych direktiv a
odpovedajucich narodnych legislativnych predpisov:

Strojovych zariadeniach 2006/42/ES ; Energeticky vyznamnych vyrobkov
2009/125/ES

ako aj s harmonizovanymi eurépskych normami uvedenymi na
predchadzajlcej strane.

(SL) - Slovenscina
EU/ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z dolocili
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih vsebujejo:

Stroji 2006/42/ES ; Izdelkov, povezanih z energijo 2009/125/ES

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejsnji strani.

(SV) - Svenska
EU/EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i féljande intyg 6verensstdmmer

med bestammelserna i foljande europeiska direktiv och nationella
lagstiftningar som infér dem:

Maskiner 2006/42/EG ; Energirelaterade produkter 2009/125/EG

Det 6verensstammer dven med foéljande harmoniserade europeiska
standarder som namnts pa den féregdende sidan.

(TR) - Tiirkce
AB/CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

WILO SEbu belgede belirtilen Grinlerin asagidaki Avrupa yénetmeliklerine ve
ulusal kanunlara uygun oldugunu beyan etmektedir:

Makine Yonetmeligi 2006/42/AT ; Eko Tasarim Yonetmeligi 2009/125/AT

ve dnceki sayfada belirtilen uyumlastiriimis Avrupa standartlarina.

(IS) - Islenska
ESB/EB LEYFISYFIRLYSING

WILO SE lysir pvi yfir ad vérurnar sem um getur i pessari yfirlysingu eru i
samraemi vid eftirfarandi tilskipunum ESB og landslégum hafa sampykkt:

Vélartilskipun 2006/42/EB ; Tilskipun vardandi vorur tengdar orkunotkun
2009/125/EB

og samhaefda evrdpska stadla sem nefnd eru i fyrri sidu.

(NO) - Norsk
EU/EG-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING

WILO SE erkleerer at produktene nevnt i denne erklaeringen er i samsvar med
fglgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

EG-Maskindirektiv 2006/42/EG ; Direktiv energirelaterte produkter
2009/125/EF

og harmoniserte europeiske standarder nevnt pa forrige side.

(RU) - pyccknii 13bIK
Aeknapauus o cooTBeTcTBMM EBpONencKkMM HoOpMam

WILO SE 3asBnsieT, 4To NpoAyKTbl, NEpeYnCieHHble B JaHHOW Aekapauun o
COOTBETCTBUWN, OTBEYaoT C/IeAyHOLUM €BPONENCKUM ANpeKTUBaM m
HaUWOHasbHbIM MpeAnUCaHUsM:

Oupektnea EC no mawmHHoMy o6opyaoBaHuto 2006/42/EC ; OupekTusa o
npoAyKuuKn, CBSA3aHHON ¢ aHepronoTpebneHnem 2009/125/EC

N rapMOHM3UPOBAHHbLIM €BPONENCKMM CTaHAapTaM, YrNoMsaHyTbIM Ha
npeablayLien cTpaHvue.
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Wilo - International (subsidiaries)

Argentina

WILO SALMSON

Argentina S.A.

C1295ABI Ciudad
Auténoma de Buenos Aires
T+54 1143615929
carlos.musich@wilo.com.ar

Australia
WILO Australia Pty Limited

Murrarrie, Queensland, 4172

T+617 3907 6900
chris.dayton@wilo.com.au

Austria

WILO Pumpen Osterreich
GmbH

2351 Wiener Neudorf

T +43 507 507-0
office@wilo.at

Azerbaijan

WILO Caspian LLC
1065 Baku

T+994 125962372
info@wilo.az

Belarus

WILO Bel 1000
220035 Minsk
T+37517 3963446
wilo@wilo.by

Belgium

WILO NV/SA
1083 Ganshoren
T+3224823333
info@wilo.be

Bulgaria

WILO Bulgaria EOOD
1125 Sofia
T+35929701970
info@wilo.bg

Brazil

WILO Comercio e
Importacao Ltda

Jundiai — Sdo Paulo — Brasil
13.213-105
T+55112923 9456
wilo@wilo-brasil.com.br

Canada

WILO Canada Inc.
Calgary, Alberta T2A 5L7
T+1403 2769456
info@wilo-canada.com

China

WILO China Ltd.
101300 Beijing
T+86 1058041888
wilobj@wilo.com.cn

Croatia

WILO Hrvatska d.o.o.
10430 Samobor
T+38513430914
wilo-hrvatska@wilo.hr

Cuba

WILO SE

Oficina Comercial

Edificio Simona Apto 105
Siboney. La Habana. Cuba
T+5352795135
T+5372722330
raul.rodriguez@wilo-cuba.
com

Czech Republic
WILO CS, s.r.o.
25101 Cestlice
T+420 234 098711
info@wilo.cz

Denmark

WILO Danmark A/S
2690 Karlslunde
T+4570 253312
wilo@wilo.dk

Estonia

WILO Eesti OU
12618 Tallinn
T+372 6509780
info@wilo.ee

Finland

WILO Finland OY
02330 Espoo
T+358 207401540
wilo@wilo.fi

France

Wilo Salmson France S.A.S.
53005 Laval Cedex

T +33 2435 95400
info@wilo.fr

Great Britain

WILO (U.K.) Ltd.
Burton Upon Trent
DE14 2WJ

T+44 1283 523000
sales@wilo.co.uk

Greece

WILO Hellas SA
4569 Anixi (Attika)
T+302 106248300
wilo.info@wilo.gr

Hungary

WILO Magyarorszag Kft
2045 Torokbalint
(Budapest)

T+36 23 889500
wilo@wilo.hu

India

Wilo Mather and Platt Pumps

Private Limited

Pune 411019
T+912027442100
services@matherplatt.com

Indonesia

PT. WILO Pumps Indonesia
Jakarta Timur, 13950
T+62 217247676
citrawilo@cbn.net.id

Ireland

WILO Ireland
Limerick
T+35361227566
sales@wilo.ie

Italy

WILO Italia s.r.l.

Via Novegro, 1/A20090
Segrate MI

T+39 25538351
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan

WILO Central Asia
050002 Almaty
T+7727 3124010
info@wilo.kz

Korea

WILO Pumps Ltd.
20 Gangseo, Busan
T+82 519508000
wilo@wilo.co.kr

Latvia

WILO Baltic SIA
1019 Riga
T+3716714-5229
info@wilo.lv

Lebanon

WILO LEBANON SARL
Jdeideh 1202 2030
Lebanon

T+9611 888910
info@wilo.com.lb

Lithuania

WILO Lietuva UAB
03202 Vilnius
T+3705 2136495
mail@wilo.lt

Morocco

WILO Maroc SARL
20250 Casablanca
T+212(0) 522660924
contact@wilo.ma

The Netherlands
WILO Nederland B.V.
1551 NA Westzaan
T+3188 9456 000
info@wilo.nl

Norway

WILO Norge AS
0975 Oslo

T+47 22 804570
wilo@wilo.no

Poland

WILO Polska Sp. z.0.0.
5-506 Lesznowola
T+48227026161
wilo@wilo.pl

Portugal
Bombas Wilo-Salmson

Sistemas Hidraulicos Lda.

4475-330 Maia
T+35122 2080350
bombas@wilo.pt

Further subsidiaries, representation and sales offices on www.wilo.com

Romania

WILO Romania s.r.l.
077040 Com. Chiajna
Jud. lifov
T+40213170164
wilo@wilo.ro

Russia

WILO Rus ooo
123592Moscow
T+7 4957810690
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia

WILO Middle East KSA
Riyadh 11465

T+966 14624430
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro
WILO Beograd d.o.o.
11000 Beograd
T+381112851278
office@wilo.rs

Slovakia

WILO CS s.r.o., org. Zlozka
83106 Bratislava
T+4212 33014511
info@wilo.sk

Slovenia

WILO Adriatic d.o.o.
1000 Ljubljana
T+38615838130
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa

Wilo Pumps SA Pty LTD
1685 Midrand

T+27 116082780

patrick.hulley@salmson.co.za

Spain

WILO Ibérica S.A.

8806 Alcala de Henares
(Madrid)
T+34918797100
wilo.iberica@wilo.es

Sweden

WILO NORDIC AB
35033 Vaxjo
T+46 470727600
wilo@wilo.se

Switzerland

Wilo Schweiz AG
4310 Rheinfelden
T+41618368020
info@wilo.ch

Taiwan

WILO Taiwan CO., Ltd.
24159 New Taipei City
T +886 229998676
nelson.wu@wilo.com.tw

Turkey

WILO Pompa Sistemleri
San.ve Tic. AS,

34956 istanbul

T+90 216 2509400
wilo@wilo.com.tr

Ukraina

WILO Ukraina t.o.w.
08130 Kiew

T+38 0443937384
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates
WILO Middle East FZE
Jebel Ali Free zone — South
PO Box 262720 Dubai
T+97148809177
info@wilo.ae

USA

WILO USA LLC
Rosemont, IL 60018
T +1 866 945 6872
info@wilo-usa.com

Vietnam

WILO Vietnam Co Ltd.

Ho Chi Minh City, Vietnam
T +84 8 38109975
nkminh@wilo.vn
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Obr. 1: IPL (prirubova pripojka)
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1 Vseobecne

O tomto dokumente

2 Bezpeénost

2.1  Oznalovanie upozorneni v nivode
na obsluhu

Symboly

Signalne slova

N&vod na montaz a obsluhu Wilo-IPL...N/DPL...N

o b P>

Slovensky

Origindl ndvodu na obsluhu je v nemcine. Vietky dalsie jazykové ver-
zie tohto navodu su prekladom originalu navodu na obsluhu.

Nédvod na montéZ a obsluhu je sti¢astou vyrobku. Musi byt vZdy k dis-
pozicii v blizkosti vyrobku. Presné dodrZanie tohto pokynu je pred-
pokladom pre spravne pouZivanie a obsluhu vyrobku.

Navod na montaz a obsluhu zodpoveda vyhotoveniu vyrobku a stavu
bezpecnostno-technickych noriem poloZenym za zaklad v Case tlace.

Vyhlasenie o zhode ES:
Képia vyhldsenia o zhode ES je sti¢astou tohto ndvodu na obsluhu.

Pri technickej zmene tu uvedenych konstrukénych typov, ktora nami
nebola odsuhlasenad, alebo pri nedodrzani vyhlaseni uvedenych v
navode na obsluhu, ktoré sa tykajl bezpe&nosti vyrobku/persondlu
strica toto vyhldsenie svoju platnost.

Tento ndvod na obsluhu obsahuje zakladné pokyny, ktoré treba dodr-
Ziavat pri in3taldcii, prevddzke a Udrzbe. Preto je nevyhnutné, aby si
tento ndvod na obsluhu pred montaZou a uvedenim do prevadzky
mechanik, ako aj prisludny odborny personal/prevédzkovatel, bez-
podmienecne precital.

Okrem vseobecnych bezpecnostnych pokynov, uvedenych v tomto
hlavnom bode , Bezpecnost®, je nevyhnutné dodrZiavat aj Specidlne
bezpecnostné pokyny uvedené v nasledujtcich hlavnych bodoch s

varovnymi symbolmi.

Vseobecny vystrazny symbol

Nebezpeclenstvo elektrického napitia

UPOZORNENIE

NEBEZPECENSTVO!
Akutne nebezpeéna situacia.
Nerespektovanie ma za nasledok smrt alebo tazké zranenia.

VAROVANIE!

PouZivatel'méze utrpiet (faZké) poranenia. ,,Varovanie“ znamena,
Ze pri nedodrzani prislusného upozornenia méze pravdepodobne
dojst k (tazkému) ubliZeniu na zdravi.

OPATRNE!

Existuje nebezpedenstvo poskodenia produktu/zariadenia.
»Opatrne* sa vztahuje na mozné $kody na produkte v désledku
nereSpektovania upozornenia.

UPOZORNENIE
UZitoCnainformacia pre manipulaciu s produktom. Upozoriuje tieZ na
mozné problémy.



Slovensky

2.2 Kuvalifikacia personalu

2.3 Rizika pri nedodrZani
bezpeénostnych pokynov

2.4  Bezpeénd praca

2.5 Bezpecénostné pokyny pre
prevadzkovatela

Upozornenia priamo umiestnené na vyrobku, ako napr.
$ipka oznacujlica smer otacania/prudenia,

oznacenie pre pripojky,

typovy stitok,

varovna nélepka,

sa musia bezpodmieneéne dodrZiavat a udrZiavat v Uplne Citatelnom
stave.

Persondl pre montdz, obsluhu a idrzbu musi preukdzat prislusni kva-
lifikdciu pre tieto prace. Oblast zodpovednosti, kompetencie a kon-
trolu persondlu musi zabezpecit prevddzkovatel. Ak persondl
nedisponuje potrebnymi vedomostami, musi sa vykonat jeho vy$ko-
lenie a poucenie. V pripade potreby méZe prevadzkovatel poZiadat

o vyskolenie personalu vyrobcu produktu.

Nere3pektovanie bezpecnostnych pokynov mdze mat za nasledok
ohrozenie 0s6b, Zivotného prostredia a produktu/zariadenia. Nere3-
pektovanim bezpelnostnych pokynov sa stricaju akékolvek ndroky
na nahradu skody.

Ich nere3pektovanie mdZe so sebou v jednotlivom pripade prind3at
napriklad nasledovné ohrozenia:

ohrozenie 0s6b Gcinkami elektrického pridu, mechanickymi a bakte-
riologickymi vplyvmi,

ohrozenie Zivotného prostredia presakovanim nebezpecnych latok,
vecné skody,

zlyhanie déleZitych funkcii produktu/zariadenia,

zlyhanie predpisanych postupov udrzby a opravy.

Je nevyhnutné dodrZiavat bezpeénostné pokyny uvedené v tomto
navode na obsluhu, existujlice narodné predpisy tykajlce sa preven-
cie Urazov, ako aj pripadné interné pracovné, prevadzkové a bezpec-
nostné predpisy prevadzkovatela.

Tento pristroj nie je uréeny na pouZivanie osobami (vratane deti)

s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi a dusevnymi schopnostami,
s nedostatkom skdsenosti a/alebo s nedostatkom vedomosti. Vynim-
kou su pripady, kedy na takéto osoby dohliadaji osoby zodpovedné
za bezpeclnost alebo im tieto osoby poskytnd instrukcie o pouZivani
pristroja.

Je nutné dohliadat na deti, aby sa s pristrojom nehrali.

Ak hortice alebo studené komponenty vyrobku/zariadenia predsta-
vuju nebezpecenstvo, musia byt na mieste in3taldcie zabezpelené
proti dotyku.

Ochrana pred dotykom pre pohybujtce sa komponenty (napr. spojka)
sa pri produkte, ktory je v prevadzke, nesmie odstranit.

Priesaky (napr. tesnenie hriadela) nebezpeénych Eerpanych médii
(napr. vybudné, jedovaté, hortce) musia byt odvadzané tak, aby pre
osoby a Zivotné prostredie nevznikalo Ziadne nebezpecenstvo. Je
nutné dodrZiavat ndrodné zakonné ustanovenia.

Lahko zapalné materialy sa musia v zdsade udrziavat mimo produktu.
Je nevyhnutné vylicit ohrozenia vplyvom elektrickej energie. Naria-
denia miestnych alebo v3eobecnych predpisov [napr. IEC, VDE atd’]
a nariadenia miestnych doddvatelskych energetickych podnikov sa
musia reSpektovat.
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2.6

2.7

2.8

31

3.2

Bezpecnostné pokyny pre montazne
a udrzbové prace

Svojvolna prestavba a vyroba
nahradnych dielov

Nepripustné sposoby
prevadzkovania

Preprava a prechodné
uskladnenie

Expedicia

Kontrola prepravy

Uskladnenie

Preprava pre Gcely montaze/
demontaze

N&vod na montaz a obsluhu Wilo-IPL...N/DPL...N

A

A

Slovensky

Prevddzkovatel' musi dbat na to, aby vietky montazne a Gidrzbové
prace vykonaval opravneny a kvalifikovany odborny persondl, ktory
dokladnym Stidiom navodu na obsluhu ziskal dostatocné informdcie.

Prace na produkte/zariadeni sa mdZu vykonavat len vtedy, ked'je
odstavené. Postup pre odstavenie produktu/zariadenia z prevadzky,
ktory je popisany v ndvode na montdz a obsluhu, je nutné bezpodmie-
necne dodrzat.

Bezprostredne po ukoneni prac musia byt vietky bezpecnostné
a ochranné zariadenia opat namontované, resp. uvedené do funkcie.

Svojvolnd prestavba a vyroba nahradnych dielov ohrozuji bezpeénost
vyrobku/persondlu a spdsobuju stratu platnosti uvedenych vyhldseni
vyrobcu, ktoré sa tykaju bezpecnosti.

Zmeny na produkte s pripustné len po dohode s vyrobcom. Origi-
nalne nahradné diely a vyrobcom schvalené prislusenstvo slizia bez-
pelnosti. Pouzitim inych dielov zanika zodpovednost za skody, ktoré
na zdklade toho vzniknd.

Bezpecnost prevadzky dodaného produktu je zaru€end len pri pouZi-
vani podla predpisov, zodpovedajic odseku 4 navodu na obsluhu.
Hrani¢né hodnoty uvedené v kataldgu/tidajovom liste nesmu byt v
Ziadnom pripade nedosiahnuté, resp. prekrocené.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo poranenia osdb!

Neodborna preprava/neodborné skladovanie mdze viestk zraneniu
osdb.

Pri skladovani a preprave, ako aj pred vetkymi inStalaénymi a dal-
$imi montaznymi pracami zabezpeéte pevnii polohu, resp. pevné
umiestnenie Cerpadla.

Cerpadlo sa dodava zo zavodu v karténe alebo zaistené na palete
a chrénené pred prachom a vlhkostou.

Pri prijati ¢erpadlo ihned'skontrolujte, ¢i sa poCas prepravy neposko-
dilo. V pripade zistenia poSkodeni spsobenych prepravou je
potrebné u Speditéra v prisludnych lehotadch vykonat nevyhnutné
kroky.

AZ do inStaldcie resp. pri prechodnom uskladneni sa musi ¢erpadlo
uchovévat v suchu, chranené pred mrazom a pred mechanickymi
poskodeniami.

OPATRNE! Nebezpecenstvo poskodenia pri nespravnom zabaleni!
Ak sa bude Cerpadlo neskdr opit prepravovat, musi byt pre tiito
prepravu bezpeéne zabalené.

Na tento ticel zvolte origindlne alebo ekvivalentné balenie.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo poranenia osdb!

Neodborna preprava méze viest k zraneniu osdb.

Prepravu erpadla vykonavajte pomocou povolenych prostriedkov
na uchopenie bremena. Zavesia sa na priruby éerpadla a pripadne
na vonkajsi priemer motora (zabezpedenie proti vySmyknutiu
nevyhnutné!).
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Obr. 6: Preprava motora

4 Ucel pouzitia

cel

c.

Oblasti pouzitia

Kontraindikacie

+ Prepravné oka na motore pritom sliZia len k vedeniu pri uchopeni
bremena (obr. 5).

Na zdvihanie pomocou Zeriava musi byt erpadlo opasané vhod-
nym remefiom podla znazornenia. Cerpadlo vloZte do sludiek,
ktoré sa zatiahnu vlastnou hmotnostou €erpadla.

Prepravné oka na motore su povolené len na prepravu motora, nie
celého Eerpadla (obr. 6).

VAROVANIE! Nebezpecenstvo poranenia v dosledku vlastnej vyso-
kej hmotnosti!

Samotné Eerpadlo, ako aj jeho Easti, m6Zu mat velmi vysoku
vlastni hmotnost. Padajiice €asti predstavuji nebezpeéenstvo
reznych poraneni, pomliaZdenin, podliatin alebo uderov, ktoré
mozu viest k smrti.

Vidy pouZivajte vhodné zdvihacie prostriedky a diely zabezpecte
proti spadnutiu.

Nikdy sa nezdrZiavajte pod visiacimi bremenami.

Pri vietkych pracach pouZivajte ochranny odev, (bezpeénostnu
pracovnii obuv, helmu a ochranné rukavice).

SuchobeZné Eerpadld kon3trukénych radov IPL/IPL... N (inline Eer-
padld), DPL/DPL... N (zdvojené Eerpad|a) sa pouZivaju ako obehové
Cerpadla v nasledujlcich uvedenych oblastiach pouZitia.

Smd sa pouzivat v:

teplovodnych vykurovacich systémoch,

okruhoch s chladiacou a studenou vodou,

priemyselnych obehovych systémoch,

okruhoch s teplonosnym médiom.

Typické miesta montaZe st technické priestory v budove s dalimi
inStaldciami technického zariadenia budov. Priama inStaldcia stroja
v inak vyuZivanych priestoroch (obytnych a pracovnych priestoroch)
sa nepredpoklada.

OPATRNE! Nebezpeéenstvo vecnych $kdd!

Nepripustné latky v Eerpanom médiu m6zu znicit cerpadlo. Abra-
zivne latky (napr. piesok) zvysuji opotrebovanie Eerpadla.
Cerpadli bez schvélenia pre vybusné prostredie nie st vhodné na
pouZitie v oblastiach ohrozenych vybuchom.

K pouzitiu v sulade s uréenym téelom patri aj dodrZiavanie tohto
navodu.

KaZdé iné pouZitie sa povaZuje za pouZitie, ktoré je v rozpore

s uréenim produktu.
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5 Udaje o vyrobku

5.1  Typovy klié

5.2  Technické idaje

Menovité otacky

Slovensky

Typovy klU¢ pozostéva z nasledujucich prvkov:

IPL gerpadlo s prirubou ako inline éerpadlo

DPL Cerpadlo s prirubou ako zdvojené Cerpadlo

50 Menovita svetlost DN potrubnej pripojky [mm]

115 Menovity priemer obeZného kolesa [mm]

0,75 Menovity vykon motora P, [kW]

2 Pocet pdlov motora

N S normovanym motorom/nasuvnym hriadelom

P2 Variant Standardného vyhotovenia Povolenie na pou-
Zitie v oblasti zdsobovania pitnou vodou podla ACS
(pozri www.wilo.com)

K1 Variant Standardného vyhotovenia Vonkajsia inStala-
cia ,Zapadoeurdpska klima*“ (motor s ochrannou
strieSkou krytu ventildtora)

K4 Variant Standardného vyhotovenia Vonkajsia inStala-

cia ,Zdpadoeurdpska klima* (motor s ochrannou
strieskou krytu ventilatora, plus ohrev v pokojovom
stave 1~230 V)

K3 Variant Standardného vyhotovenia
3 termistorové snimace teploty

2900 prip. 1450 1/min

Menovité svetlosti DN

IPL: 25az100
DPL: 323z 100

Povolend teplota média min./max.

-20°Caz +120°C
(zavisi od ¢erpaného média a typu mechanickej

upchdvky)
Max. teplota okolia +40°C
Max. povoleny prevdadzkovy tlak 10 bar
Izolacna trieda F
Druh ochrany IP 55

Potrubné pripojky a pripojky manometra

Priruby PN 16 podla DIN EN 1092-2
s pripojkou manometra Rp 1/8

podla DIN 3858 Specialne vyhotovenia,

Pripustné cerpané média

napr. pre iné napatia,
prevadzkové tlaky,
Cerpané médid atd’,

Vykurovacia voda podla VDI 2035
Chladiaca/studend voda
Zmes voda-glykol do 40 obj. %

Elektrické pripojenie

pozri typovy stitok resp.

3~400V, 50 Hz f
www.wilo.com.

3~230V,50Hz
(do 3 kW vratane)

Ochrana motora

Potrebné zo strany zakaznika

Reguldcia otacok

Regulacné pristroje
(systém Wilo-VR, systém Wilo-CC)

Ochrana proti explézii

Ako Specialne vyhotovenie moZné len pri vyhoto-
veni...-N v spojeni s ndvodom na dodato¢nd mon-
tdZ a obsluhu Wilo ATEX pre typy Cerpadiel:
Wilo-Crono... IL/DL/BL,

Wilo-Vero... IPL-N/DPL-N, IPS, IPH-W/O

Vhodné pre aplikacie pitnej vody

MozZné ako Specidlne vyhotovenie P2.
DodrZiavajte navod na dodato¢nd montaz
a obsluhu Wilo ,Wilo-IPL & IP-E variant P2“.

N&vod na montaz a obsluhu Wilo-IPL...N/DPL...N
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5.2.1

5.3

5.4

Cerpané média

Informacie pre instaldciu variantov
K1/K4 (vonkajsia instalacia)

Rozsah dodavky

Prislusenstvo

Pri objedndvkach nahradnych dielov je potrebné uviest vietky tidaje
typového Stitku Cerpadla a motora.

Ak sa pouZiju zmesi vody a glykolu so zmiesavacim pomerom, v rdmci
ktorého je podiel glykolu do 40 % (alebo Eerpané média s inou visko-
zitou, neZ akl ma Cistd voda), potom sa musia parametre Cerpania
skorigovat v stilade s vy33ou viskozitou v zdvislosti od percentudlneho
zmieSavacieho pomeru a od teploty média. Dodatocne treba v pripade
potreby prispdsobit aj vykon motora.

Pouzivajte len zmesi s inhibitormi na ochranu proti korézii.

Je potrebné re3pektovat prisludné tidaje vyrobcu!

Cerpané médium musi byt bez usadenin.
Pri pouZiti inych médii je potrebné povolenie spolocnosti Wilo.

UPOZORNENIE

V kaZzdom pripade treba dodrZiavat kartu bezpecnostnych tdajov Cer-
paného média!

UPOZORNENIE

Cerpadla kon3trukéného radu IPL/DPL bez doplnenia P2 v typovom
kluci (porovnaj kapitolu 5.1, Typovy kli&* na strane 7) sa nesmd pou-
Zivat v aplikdciach pitnej vody.

V Specidlnych vyhotoveniach K1, K4 a K10 je cerpadlo vhodné aj na
vonkajsiu in3taldciu (pozri aj kapitolu 5.1 , Typovy kli¢* na strane 7).

PouZitie Cerpadiel typu IPL vo vonkajsich priestoroch si vyZaduje
doplfiujuce opatrenia, ktoré ¢erpadlo chrania pred vplyvmi povetria
kazdého druhu. Sem patri daZd, sneh, lad, sinené Ziarenie, cudzie
telesd a rosenie.
Motor sa pri vertikalnej inStaldcii musi vybavit ochrannou strieskou
krytu ventildtora. Pre tento Ucel je dispozicii nasledujici variant:
+ K1 - motor s ochrannou strieSkou krytu ventilatora
V pripade nebezpelenstva rosenia (napr. ndsledkom velkych vykyvov
tepl6t, vihkého vzduchu) je potrebné napldnovat elektricky ohrev
v pokojovom stave (pripojenie na 1~230 V, pozri kapitolu 7.2 ,,Elek-
trické pripojenie” na strane 13). Tento pocas prevadzky motora
nesmie byt zapnuty.
Pre tento Ucel su k dispozicii nasledujlce varianty:
« K& - motor s ochrannou strieskou krytu ventilatora a ohrev

v pokojovom stave
+ K10 - motor s ohrevom v pokojovom stave
Pre zabranenie dlhodobému pdsobeniu pri priamom, trvalom, inten-
zivhom slneénom Ziareni, daZdi, snehu, lade a prachu, erpadld musia
byt zo vietkych stran chranené dodato&nym ochrannym krytom.
Ochranny kryt musi byt vytvoreny tak, aby bolo zabezpelené dobré
vetranie a aby sa zabrdnilo akumulovaniu tepla.

UPOZORNENIE

PouZitie variantov Cerpadiel K1 a K& len v oblasti ,,mierna” resp.
~Zapadoeurdpska klima”. V oblastiach ,tropicka ochrana“ a ,,zosil-
nena tropickd ochrana“ sa musia prijat doplfiujlice opatrenia na
ochranu motorov aj v uzatvorenych priestoroch.

Cerpadlo IPL/IPL...N, DPL/DPL... N
Navod na montdz a obsluhu

Prisludenstvo sa musi objednat zvIast:

Termistorovy spustaci pristroj pre montaZ spinacej skrine

IPL a DPL: 2 resp. 3 konzoly s upeviiovacim materidlom pre instaldciu
na zdklad

DPL: slepa priruba na opravy

Pre detailny zoznam pozri kataldg prip. cennik.
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6 Popis a funkcia

6.1  Popis vyrobku

Jednostupriové nizkotlakové odstredivé cerpadlo v blokovej kon-
Strukcii. Motor Cerpadla sa dodava v 2 vyhotoveniach:

Motor s nedelenym hriadelom k Eerpadlu (obr. 1/2).

Normovany motor je s motorom pevne spojeny pomocou nasuvného
hriadela (obr. 3).

Obidve vyhotovenia su bezvibraéné kompaktné jednotky.

IPL:

Teleso Cerpadla je vyhotovené ako konstrukény typ Inline, t.j. priruby
na strane nasavania a vytlaku su na tej istej strednici. Hriadel'z vonkaj-
$ej strany izoluje mechanickd upchavka. Cerpadlo je uréené na mon-
taz do potrubia a namontuje sa priamo do dostatocne upevneného
Obr. 7: Nahlad IPL - instaldcia do potrubia potrubia (obr. 7).

Vo vyhotoveni IPL...-N je Cerpadlo vybavené ochranou spojky, ktora
sa moZe odstranit len pomocou néstroja.

Uk [kV]
2,4 Prevadzka IPL na regulacnych pristrojoch Wilo:
2 | N V spojeni s regulaénym pristrojom (systém Wilo-VR alebo systém
16 / . SRy — e i Wilo-CC) moZno plynule regulovat vykon cerpadiel. To umoZfiuje
P 135KV == optimalne prispdsobenie vykonu motora potrebam systému a hospo-
T T darnej prevadzky.
o8 Prevadzka IPL na externom frekvenénom menici (cudzi vyrobky):
041 Motory pouZivané spolonostou Wilo sti vhodné pre prevddzku na
0 w w w w cudzich vyrobkoch, ak tieto zodpovedaji podmienkam uvedenym v
o 02 04 06 08 1 12 aplikagnych priru¢kach DIN IEC/TS 60034-17 resp. IEC/TS 60034-25.

— 400V (IEC 60034-17) b [us] Impulzné napitie frekvenéného menica (bez filtra) musi leZat pod

o ot hrani€nou krivkou zobrazenou na obr. 8. Ide pritom o napétie na svor-
kach motora. Toto neurcuje len frekvencny menic, ale aj napr. pouZity

Obr. 8: Hranicnd krivka pripustného impulzného kabel motora (typ, prierez, tienenie, dizka atd)).

napdtia Upy, (vrdtane reflexie napdtia a timenia),

merané medzi svorkami dvoch vetiev, v zdvislosti od

doby ndbehu t,

DPL:

Dve Cerpadla si umiestnené v spoloZnom telese (zdvojené Eerpadlo).
Teleso Cerpadla je vyhotovené v konstrukénom type Inline (obr. 9).

V spojeni s regulacnym pristrojom sa v regulacnej prevadzke prevadz-
kuje iba €erpadlo zakladného zataZenia. Pre reZim plného zataZeniaje
k dispozicii druhé Eerpadlo ako agregdt 5pickového zatazenia. Okrem
toho méZe druhé ¢erpadlo prevziat funkciu rezervy pre pripad poru-

chy.

Obr. 9: Nahlad DPL

1 ()| UPOZORNENE
MHM Pre vietky typy cerpadiel/velkosti telesa kon3trukéného radu DPL si
% ] k dispozicii slepé priruby (pozri kapitolu 5.4 ,,Prislusenstvo* na
(] ﬁ strane 8), ktoré zabezpetuju vymenu nastréného bloku aj v pripade
= l— — telesa zdvojeného Cerpadla (obr. 10). Takto mdZe pocas vymeny

nastréného bloku ostat v prevadzke motor.

Obr. 10: Ndhlad DPL: Slepd priruba

Navod na montaZ a obsluhu Wilo-IPL...N/DPL...N 9
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6.2  Ocakavané hodnoty hluku

Vykon motora Py [kW] Hladina akustického tlaku Lp, A [dB (A)]
1450 1/min 2900 1/min
IPLAIPL... N, DPL/DPL...N IPL/AIPL... N, DPL/DPL...N
DPL/DPL... N (DPL/DPL...N v DPL/DPL... N (DPL/DPL...N v
(DPL/DPL...N paralelnom rezime)  (DPL/DPL...N paralelnom rezime)
v samostatnom v samostatnom
rezime) rezime)
0,55 51 54 54 57
0,75 51 54 60 63
1,1 53 56 60 63
1,5 55 58 67 70
2,2 59 62 67 70
3 59 62 67 70
4 59 62 67 70

1 priestorov4 priemerna hodnota hladin akustického tlaku na meracej ploche kvadrového tvaru vo vzdialenosti 1 m od povrchu motora.

7 InStalicia a elektrické pripojenie

Bezpecnost NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie Zivota!

A Neodborna instalacia a neodborne vykonané elektrické pripojenie
mdZu ohrozovat Zivot.
Elektrické pripojenie nechajte vykonat schvilenym odbornikom na
elektroinstaldcie a to podla platnych predpisov!
Dbajte na predpisy tykajlice sa prevencie trazov!

NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie Zivota!
A Ak nie sii namontované ochranné zariadenia na motore, svorkov-
nici alebo na spojke, zasah prudom alebo dotyk rotujucich dielov
mdZe viest k smrtelnym zraneniam.
Pred uvedenim do prevadzky resp. po ukonéeni tdrzbovych prac
musia byt opit namontované predtym odmontované ochranné
zariadenia, ako napr. kryt svorkovnice alebo kryty spojky.
Poéas uvedenia do prevadzky dodrZiavajte bezpeény odstup.
Pri vietkych pracach pouZivajte ochranny odev, ochranné rukavice
a ochranné okuliare.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo poranenia v désledku vlastnej vyso-
A kej hmotnosti!

Samotné Eerpadlo, ako aj jeho €asti, mdZu mat velmi vysoku
vlastni hmotnost. Padajiice €asti predstavuji nebezpeéenstvo
reznych poraneni, pomliaZdenin, podliatin alebo uderov, ktoré
mdZu viest aZ k smrti.

Vidy pouZivajte vhodné zdvihacie prostriedky a diely zabezpecéte
proti spadnutiu.

Pri inStalacii a udrzbovych pracach komponenty ¢erpadla zabez-
pecte proti padu.

Nikdy sa nezdrZiavajte pod visiacimi bremenami.

OPATRNE! Nebezpeéenstvo vecnych $kdd!
A Nebezpelenstvo poskodenia spésobené neodbornym zaobchadza-
nim.
Cerpadlo smie in3talovat vyluéne odborny personil.

OPATRNE! Poskodenie Eerpadla nasledkom prehrievania!
A Cerpadlo neméze bezat bez prietoku dlhsie ako 1 minditu. Nahro-
madenim energie vznika teplo, ktoré mozZe poskodit hriadel,
obeiné koleso a mechanicku upchavku.
VZdy musi byt zabezpeceny minimalny prietok s hodnotou cca
10 % maximalneho prietokového mnoZstva.
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7.1 Instalacia

Priprava

InStalacia Cerpadiel na zdkladovy
podstavec

Umiestnenie/adjustacia

N&vod na montaz a obsluhu Wilo-IPL...N/DPL...N

Slovensky

VAROVANIE! Nebezpeéenstvo poranenia osdb a vecnych $kod!
Nebezpelenstvo poskodenia spdsobené neodbornym zaobchadza-
nim.

Agregat cerpadla nikdy neinstalujte na neupevnené alebo nenosné
plochy.

InStalaciu vykonavajte aZ po ukonceni vietkych zvdracskych a spdj-
kovacich prac a po pripadnom vyplachnuti potrubného systému.
Necistoty mdZu zapri€init nefunkZnost Cerpadla.

Standardné ¢erpadld instalujte na miesta chranené pred nepriazni-
vymi poveternostnymi podmienkami, v dobre vetranom a nevybus-
nom prostredi, chranenom pred mrazom a prachom.

Vo variantoch K1 resp. K4 je Cerpadlo vhodné aj na vonkajsiu instald-
ciu (pozri aj kapitolu 5.1, Typovy kli¢*“ na strane 7).

Na ochranu pred znecistenim a pred vniknutim cudzich telies su pri
dodavke prietokové otvory na prirubach na nasavacej strane a na
strane vytlaku zalepené lepiacou paskou. Pred inStalaciou sa tieto
musia odstranit.

Cerpadlo namontuijte na dobre pristupnom mieste tak, aby bola bez-
problémovo umoZnend neskorsia kontrola, idrzba (napr. mechanickej
upchévky) alebo vymena.

In3taldciou ¢erpadla na elasticky uloZeny zdklad je moZné zlepsit
timenie zvuku v telese voci budove. Pre ochranu Cerpadla pri zasta-
veni pred poskodenim loZisk vykyvmi sp6sobenymi inymi agregatmi
(napr. v zariadeni s viacerymi redundantnymi ¢erpadlami) by malo byt
kazdé Cerpadlo inStalované na vlastnom zaklade. Ak sa cerpadla
inStaluju na poschodiach, je vysoko odporucané elastické uloZenie.
Pri Cerpadlach z premenlivymi otackami je potrebna zvysend opatr-
nost. V pripade potreby odpori¢ame dimenzovanim a konstrukciou
poverit kvalifikovaného odbornika z oblasti akustiky budov, ktory
zohladni vietky kon3trukZné a akusticky relevantné kritéria.

Elastické prvky sa volia podla najniZsej budiacej frekvencie. Tou je
vacsinou pocet otacok. Pri premenlivych otdckach sa vychadza z naj-
menej dvakrat vyssia ako vlastna frekvencia elastického uloZenia, aby
sa dosiahol stupef timenia najmene;j 60 %. Preto musi byt pevnost
pruZiny elastickych prvkov o to niZsia, o Co nizsie s otacky. Vo vse-
obecnosti je mozné pri otackach 3000 min~! a viac pouZivat dosky

z prirodného korku, pri ota¢kach medzi 1000 a 3000 min™ gumené-
kovové prvky a pri otaékach pod 1000 min~! skrutkové pruZiny.

Pri vyhotoveni zékladu je potrebné dbat na to, aby sa ndsledkom
omietky, obkladov alebo pomocnych konstrukcii nevytvarali zvukové
mosty, ktoré robia izolaciu nedcinnou alebo ju silne redukuju. Pre pri-
pojenia potrubi je potrebné dbat na pruZenie elastickych prvkov pod
vahou &erpadla a zakladu. Projektant/montazna firma musia dbat na
to, aby potrubné spojenia s Cerpadlom boli prevedené bez akéhokol-
vek pnutia a bol vyliceny akakolvek vplyv hmoty alebo chvenia na
teleso Cerpadla. Tu je odportcané pouZitie kompenzatorov.

Kolmo nad Cerpadlom umiestnite hdk alebo oko s dostatocnou nos-
nostou (celkovd hmotnost Eerpadla: pozri v kataldgu/liste idajov),
na ktoré sa pri GidrZbe alebo oprave Cerpadle mdZe zavesit zdvihacie
zariadenie alebo iné pomdcky.

OPATRNE! Nebezpecenstvo vecnych $kod!

Nebezpelenstvo poskodenia spdsobené neodbornym zaobchadza-
nim.

Zdvihacie oka na motore pouzivajte len na drZanie tiaZze motora

a nie na drZanie celého éerpadla.
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Obr. 11: Vyrovndvacia trasa pred a za
Cerpadlom

Cerpadlo zdvihajte iba pomocou schvélenych prostriedkov na
uchopenie bremena (pozri kapitolu 3 ,,Preprava a prechodné
uskladnenie* na strane 5).

Minimalna vzdialenost medzi stenou a mrieZkou ventildtora motora:
15cm.

Priruby na strane nasavania a na strane vytlaku su vZdy opatrené lia-
tou Sipkou, ktoré oznacuje smer prietoku. Smer pradenia musi zodpo-
vedat smerovej $ipke na prirubéch.

Uzatvdracie zariadenia je potrebné v zdsade namontovat pred a za
Cerpadlom, aby sa pri kontrole alebo vymene Cerpadla zabranilo
vyprazdneniu celého zariadenia.

Pri nebezpelenstve spatného pridenia je nutné zabezpedit spatni
klapku.

UPOZORNENIE

Pred a za Cerpadlom je potrebné pripravit vyrovnavaciu trasu vo forme
rovného potrubia. Dizka vyrovndvacej trasy by mala predstavovat naj-
menej 5x DN priruby Eerpadla (obr. 11). Toto opatrenie sliZi na zabra-
nenie prudovej kavitdcii.

Potrubie a ¢erpadlo namontujte bez mechanického pnutia. Potrubiaje
potrebné upevnit tak, aby ¢erpadlo nenieslo hmotnost rir.
Odvzdudfovaci ventil (obr. 1/2/3, pol. 9) musi ukazovat vidy smerom
hore.

Medzikus ma na spodnej strane otvor, na ktory je mozné pripojit
odtokové vedenie pre o¢akavany vyskyt kondenzovanej vody.

Pripustna je kaZzdd montdZzna poloha okrem polohy ,motor smerom
nadol*“.

UPOZORNENIE

Svorkovnica motora nesmie ukazovat smerom nadol. V pripade
potreby moZno motorom, resp. zastrékovou stpravou otacat po uvol-
neni Sesthrannych skrutiek. Pritom je potrebné dbat na to, aby sa pri
otacani neposkodil kruhovy tesniaci krizok telesa.

UPOZORNENIE

Pri Eerpani z nddrZe je neustdle potrebné zabezpelovat dostatocnd
hladinu kvapaliny nad sacim hrdlom Cerpadla, aby Cerpadlo v Ziadnom
pripade nebeZalo nasucho. Musi byt dodrZany minimdlny pritokovy
tlak.

UPOZORNENIE
Pri zariadeniach, ktoré sa izoluju, sa smie zaizolovat len teleso er-
padla, a nie medzikus alebo motor.

Motory st vybavené dierami pre odvadzanie kondenzovanej vody,
ktoré sa (pre zabezpecenie druhu ochrany IP 55) uZ pocas vyroby
uzatvoria pomocou zatky.

V pripade tvorby kondenzovanej vody, ako napr. pri pouZiti v klimati-
zalnej a chladiarenskej technike sa tento uzdver musi odstrdnit, aby
kondenzovand voda mohla odtekat.
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Montaz ¢erpadiel s kombiprirubami

Obr. 12: MontdZ s kombiprirubou

7.2 Elektrické pripojenie

Bezpeénost

N&vod na montaz a obsluhu Wilo-IPL...N/DPL...N

Slovensky

Pri montaZi ¢erpadiel s kombiprirubami PN6/10 sa musia dodrZiavat
nasledujlice smernice:

Montéz kombipriruby s kombiprirubou nie je pripustna.
Medzi hlavou skrutky/matice a kombiprirubou sa musia pouZivat pri-
loZené podloZzky (obr. 12, pol. 1).

OPATRNE! Nebezpeéenstvo vecnych $kdd!

Nebezpelenstvo poskodenia spdsobené neodbornym zaobchadza-
nim.

Bezpecnostné prvky (napr. pruzné podlozky) nie sii povolené.

OPATRNE! Nebezpeéenstvo vecnych $kdd!

Nebezpelenstvo poskodenia spdsobené neodbornym zaobchadza-
nim.

Pri nespravnej montazi sa skrutkova matica méze zaseknut

v pozdiZnom otvore. Toto mdZe negativne ovplyvnit funkénost
prirubového spojenia - ndsledkom nedostatoéného predpitia
skrutiek.

Pre prirubové spojenie sa odporica pouZitie skrutiek triedy pevnosti
4.6. Pri pouZiti skrutiek z iného materidlu ako 4.6 (napr. skrutky

z materidlu 5.6 alebo ete pevnejieho materidlu) je pre montaz
potrebné pouZit len pripustny utahovaci moment skrutiek zodpove-
dajdci materialu 4.6.

Pripustné utahovacie momenty skrutiek:
« priM12: 40 Nm
+ priM16: 95 Nm

OPATRNE! Nebezpecenstvo vecnych $kod!

Nebezpelenstvo poskodenia spdsobené neodbornym zaobchadza-
nim.

Skrutky s vy$$ou pevnostou sa méZu utiahnut len s pripustnym
utahovacim momentom. Ak su skrutky s vy$$ou pevnostou

(= materidl 4.6) utiahnuté inym utahovacim momentom, ktory

nie je pripustny, vysSie predpitie moze viest k trhlinim v oblasti
hran pozdiZnych otvorov. Tym skrutky stracajii svoje predpitie

a prirubové spojenie sa mdZe stat netesnym.

Musia sa pouZivat dostatocne dihé skrutky:

prirubové pripojenie M12 55 mm 60 mm
PN6

prirubové pripojenie M16 60 mm 65 mm
PN10

NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie Zivota!

Pri nespravnom elektrickom pripojeni dochadza k ohrozeniu
Zivota, ktoré je sposobené zasahom elektrickym prudom.
Elektrické pripojenie smie vykonat len elektroinstalatér schvaleny
miestnym dodavatelom energii, a to pri dodrzani platnych miest-
nych predpisov.

DodrZiavajte ndvody na montaz a obsluhu prislusenstva!

VAROVANIE! Nebezpecenstvo pretaZenia siete!

Nedostatoéné dimenzovanie siete méZe viest k vypadkom systému
a aZ k poZiarom kablov spésobenym pretaZenim siete.

Pri dimenzovani siete najmi vzhladom na pouzité prierezy kablov
aistenie berte ohlad na to, Ze v prevadzke s viacerymi ¢erpadlami
sa kratkodobo méZe vyskytniit sii¢asna prevadzka vietkych éer-

padiel.

13



Slovensky

Priprava/pokyny

Pripojenie
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Obr. 13: Pripojenie na siet 3~

14

Elektrické pripojenie musi byt vykonané prostrednictvom pevne
poloZeného sietového pripojovacieho vedenia, ktoré je vybavené
zastrckou alebo spinacom vsetkych pélov s minimdlnym rozpadtim
kontaktov v spinadi 3 mm (v Nemecku podla VDE 0730, &ast 1).
Pripdjacie vedenie treba umiestnit tak, aby sa v Ziadnom pripade
nedotykalo potrubia a/alebo telesa Eerpadla a skrine motora.

Na zabezpecenie ochrany kablovej priechodky pred kvapkajdcou
vodou a jej odlahéenia od tahu je potrebné pouZit kdble s dostato¢-
nym vonkajsim priemerom a dostato¢ne pevne ich zaskrutkovat. Pre
odvadzanie kvapkajlcej vody je potrebné kdble v blizkosti kdblovej
priechodky ohnit do odtokovej slucky.

Spravnym polohovanim kablovej priechodky alebo spravnym poloZe-
nim kablov je nutné zabezpeit, aby sa do svorkovnice nedostala
kvapkajlca voda.

Pre zabezpecenie druhu elektrickej ochrany motora sa neobsadené
kdblové priechodky musia uzavriet.

Pri pouZiti Cerpadiel v zariadeniach s teplotami vody nad 90 °C sa musi
pouZzit vhodné pripojenie na siet s tepelnou odolnostou.
Skontrolujte druh priidu a napitie sietovej pripojky.

Dbajte na tdaje uvedené na typovom Stitku motora. Druh pridu

a napitie pripojenia na siet musia zodpovedat udajom uvedenym

na typovom Stitku.

Istenie na strane siete: 16 A, pomalé.

Cerpadlo/zariadenie uzemnite podla predpisov.

UPOZORNENIE

Pripojovacia schéma pre elektrické pripojenie sa nachadza vo veku
svorkovnice (pozri aj obr. 13 - 15).

Napdjacie napétie pozri typovy Stitok motora.

Pri pripojeni automaticky pracujticich spinacich pristrojov/frekvené-
nych menicov je potrebné dodrziavat prislusné navody na montaz

a obsluhu. Je potrebné dbat o. i. na:

PouZivajte vhodny kdbel s dostatoZnym prierezom. (max. 5 % strata
napitia).

Pripojte spravne tienenie podla odporicani vyrobcu frekvenéného
menica

Datové vedenia (napr. vyhodnotenie PTC) ukladajte separdtne od
sietového kébla.

Pripadné pouZitie sinusového filtra (LC) dohodnite s vyrobcom frek-
venéného menica.
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Pre otocenie smeru otdcania uloZte
vodorovne mostiky.

Obr. 14: Pripojenie na siet' 1 ~ s prevddzkovym
kondenzdtorom

—_————-

Obr. 15: Pripojenie na siet 1~ s kondenzdtorom
rozbehu a prevadzkovym kondenzdtorom

InStaldcia/nastavenie motorového
isti¢a

Pripojenie ohrevu v pokojovom stave

N&vod na montaz a obsluhu Wilo-IPL...N/DPL...N

Slovensky

+ InStaldcia motorového istica je potrebna.

« Nastavenie menovitého pridu podla tdajov typového Stitka motora,
rozbeh Y-A: Ak je motorovy isti€ v privode zaradeny do stykacovej
kombinacie Y-A, potom sa realizuje nastavenie ako pri priamom
$tarte. Ak je motorovy isti¢ zaradeny do vetvy privodu motora (U1/V1/
W1 alebo U2/V2/W2), tak ho treba nastavit na hodnotu 0,58 x meno-
vitého prudu motora.

V $pecidlnom vyhotoveni K3 (pozri aj kapitolu 5.1, Typovy kli¢“ na
strane 7) je motor vybaveny termistorovym snimacom teploty. Ter-
mistorové snimace teploty napojte na termistorovy spustaci pristroj.

Ohrev v pokojovom stave sa odportca pre motory, ktoré st z dovodu
klimatickych pomerov vystavené nebezpecenstvu zarosenia (napr.
stojace motory vo vihkom prostredi prip. motory, ktoré st vystavené
silnym vykyvom teploty). Prislu3né varianty motorov, ktoré st od
vyrobcu vybavené ohrevom v pokojovom stave, je mozné objednat
ako Specidlne vyhotovenie.

Ohrev v pokojovom stave sluZi na ochranu vinuti motora pred kon-
denzovanou vodou vo vnUtri motora.

Pripojenie ohrevu v pokojovom stave sa realizuje na svorkach HE/HE
vo svorkovnici (napdjacie napétie: 1~230 V/50 Hz).
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Slovensky

8

8.1

16

Uvedenie do prevadzky

Bezpeénost

Plnenie a odvzdusnenie

NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie Zivota!

Ak nie s namontované ochranné zariadenia na motore, svorkov-
nici alebo na spojke, zasah prudom alebo dotyk rotujucich dielov
méze viest k smrtelnym zraneniam.

Pred uvedenim do prevadzky resp. po ukonéeni udrzbovych prac
musia byt opit namontované predtym odmontované ochranné
zariadenia, ako napr. kryt svorkovnice alebo kryty spojky.
Nastroje pouZité pri idrzbovych pracach, ako napr. otvoreny klii¢
na hriadeli motora, m6Zu pri dotykoch s rotujiicimi ¢astami odletiet
a sposobit zranenia, ktoré mézu viest k smrti.

Nastroje pouzité pri udrZbovych pracach sa pred uvedenim cer-
padla do prevadzky musia celkom odstranit.

Poéas uvedenia do prevadzky dodrZiavajte bezpeény odstup.

Pri vSetkych pracach pouZivajte ochranny odev, ochranné rukavice
a ochranné okuliare.

VAROVANIE! Nebezpeéenstvo popalenin alebo omrznutia pri kon-
takte s ¢erpadlom!

V zavislosti od prevadzkového stavu ¢erpadla resp. zariadenia
(teplota média) mdZe byt celé cerpadlo velmi hortice alebo velmi
studené.

Pocas prevadzky dodrZiavajte bezpeény odstup!

Pri vysokych teplotdch vody a systémovych tlakoch nechajte er-
padlo pred akymikolvek pracami vychladnit.

Privetkych pracach pouzZivajte ochranny odev, ochranné rukavice
a ochranné okuliare.

Oblast v okoli agregatu cerpadla sa musi udrZiavat v Cistote, ¢im sa
zniZuje pravdepodobnost poziaru alebo explézie sposobené kon-
taktom necistoty s horiicim povrchom agregatu.

Zariadenie odborne napliite a odvzdusnite.

OPATRNE! Nebezpecenstvo poskodenia Cerpadla!
Svorkovnicu po¢as odvzdusiiovania chrante pred vytekajicou
vodou.

OPATRNE! Nebezpecenstvo poskodenia cerpadla!
Chod nasucho zniéi mechanicki upchavku.
Zabezpecte, aby ¢erpadlo nebeZalo nasucho.

Na zamedzenie kavitalnych zvukov a poskodeni musi byt na sacom
hrdle Cerpadla zabezpeceny minimdlny pritokovy tlak. Tento mini-
malny pritokovy tlak je zavisly od prevadzkovej situacie a prevadzko-
vého bodu ¢erpadla a musi byt podla toho stanoveny. Podstatnymi
parametrami na ur€enie minimalneho pritokového tlaku st hodnota
NPSH Cerpadla v jeho prevadzkovom bode a tlak pary cerpaného
média.

Cerpadla odvzdugnite pomocou uvolhenia odvzdusiiovacej skrutky
(obr. 1/2/3, pol. 9).

VAROVANIE! Nebezpecenstvo v dsledku extrémne horucej alebo
extrémne studenej kvapaliny pod tlakom!

V zavislosti od teploty éerpaného média a systémového tlaku méze
pri Gplnom otvoreni odvzdu$iovacej skrutky vystupit resp. pod
vysokym tlakom vystrelit extrémne hortice alebo extrémne stu-
dené Eerpané médium v kvapalnom alebo plynnom stave.
Odvzdusiiovaciu skrutku otvarajte len opatrne.

VAROVANIE! Nebezpedenstvo poranenia!

Pri nespravnej instalacii €erpadla/zariadenia méze pri uvedeni do
prevadzky déjst k vystreleniu ¢erpaného média. MdZe dojst aj

k uvolneniu jednotlivych konstrukénych dielov.

Pri uvedeni do prevadzky dodrZiavajte odstup od cerpadla.
Noste ochranny odev a ochranné okuliare.
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8.2 skontrolujte smer otacania

9 Udriba

Bezpeénost

N&vod na montaz a obsluhu Wilo-IPL...N/DPL...N

Slovensky

NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie Zivota!

V désledku padu éerpadla alebo jednotlivych komponentov méze
déjst k Zivot ohrozujiicim zraneniam.

Pri inStaldcii zabezpeéte komponenty erpadla proti padu.

Kratkym zapnutim skontrolujte, ¢i smer otacania suhlasi so Sipkou na
motore (kryt ventildtora, resp. priruba). Pri nesprédvnom smere otdca-
nia je nutné postupovat nasledovne:

« Zamerite 2 fazy na svorkovej doske motora (napr. L1 za L2).

‘ v ’ ’ ’ . ’ i . pe K
Udrzbové a opravné prace smie vykonavat len kvalifikovany
odborny personal!

Odporuca sa, aby udrzbu areviziu erpadla vykonavala servisna sluzba
Wilo.

NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie Zivota!

Pri pracach na elektrickych pristrojoch vznika nebezpeéenstvo
ohrozenia Zivota spésobené zasahom pridu.

Préce na elektrickych pristrojoch smie vykonavat len elektroinita-
latér schvaleny miestnym dodavatelom elektrickej energie.

Pred vSetkymi pracami na elektrickych pristrojoch odpojte tieto
pristroje od napitia a zaistite ich proti opidtovnému zapnutiu.
DodrZiavajte ndvod na montaz a obsluhu Eerpadla, regulacie hla-
diny a iného prislusenstva!

NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie Zivota!

Dotykové napitie ohrozujuce zdravie.

Price na svorkovnici sa pre pritomnost zdraviu ohrozujiiceho doty-
kového napitia (kondenzatory) mozu za€at az po uplynuti 5 mint.
Pred pracami na Cerpadle preruste napajacie napitie a pockajte

5 minat.

Skontrolujte, &i st vSetky pripojky (aj beznapatové kontakty) bez
napatia.

V otvoroch svorkovnice nepohybujte Ziadnym predmetom a ani do
nich ni¢ nevsuvajte!

NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie Zivota!

Ak nie st namontované ochranné zariadenia na motore, svorkov-
nici alebo na spojke, zasah prudom alebo dotyk rotujucich dielov
mdze viest k smrtelnym zraneniam.

Pred uvedenim do prevadzky resp. po ukonéeni tidrzbovych prac
musia byt opit namontované predtym odmontované ochranné
zariadenia, ako napr. kryt svorkovnice alebo kryty spojky.
Nastroje pouZité pri idrzbovych pracach, ako napr. otvoreny klii¢
na hriadeli motora, mézu pri dotykoch s rotujucimi ¢astami odletiet
a sposobit zranenia, ktoré mézu viest k smrti.

Nastroje pouZité pri udrZbovych pracach sa pred uvedenim ¢er-
padla do prevadzky musia celkom odstranit.

Pocas uvedenia do prevadzky dodrZiavajte bezpeény odstup.
Privetkych pracach pouZivajte ochranny odev, ochranné rukavice
a ochranné okuliare.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo poranenia v dosledku vlastnej vyso-
kej hmotnosti!

Samotné Cerpadlo, ako aj jeho Easti, m6Zu mat velmi vysoku
vlastni hmotnost. Padajice €asti predstavuji nebezpedenstvo
reznych poraneni, pomliaZdenin, podliatin alebo uderov, ktoré
mdZu viest aZ k smrti.

Vidy pouzivajte vhodné zdvihacie prostriedky a diely zabezpeéte
proti spadnutiu.
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Slovensky

9.1

9.11

18

Motor

Vymena motora
(vyhotovenie Eerpadla s nedelenym
hriadelom)

Demontaz

Montaz

Pri inStalacii a udrZzbovych pracach komponenty ¢erpadla zabez-
pecte proti padu.
Nikdy sa nezdrZiavajte pod visiacimi bremenami.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpelenstvo popilenin alebo omrznutia
pri kontakte s cerpadlom!

V zavislosti od prevadzkového stavu ¢erpadla resp. zariadenia
(teplota média) méze byt celé Eerpadlo velmi horiice alebo velmi
studené.

Podas prevadzky dodrZiavajte bezpeény odstup!

Pri vysokych teplotach vody a systémovych tlakoch nechajte cer-
padlo pred akymikolvek pracami vychladniit.

Pri vSetkych pracach pouZivajte ochranny odev, ochranné rukavice
a ochranné okuliare.

UPOZORNENIE
Vo vyhotoveni IPL...-N je Cerpadlo vybavené ochranou spojky, ktora
sa moZe odstranit len pomocou néstroja.

Zvyseny hluk loZiska a nezvycajné vibracie poukazuju na opotrebenie
loZiska. V tom pripade sa musi vymenit loZisko resp. motor.

Vymena/demontaZ motora pri vyhotoveni ¢erpadla s nedelenym hria-
delom, pozri obr. 1/2, (pol. 41):

Zariadenie odpojte od napdtia a zabezpecte ho proti nepovolanému
opatovnému zapnutiu.

Zatvorte uzatvdracie armatury pred a za ¢erpadlom.
Cerpadlo zbavte tlaku otvorenim odvzdusfiovacieho ventilu (pol. 9).

VAROVANIE! Nebezpeéenstvo v désledku extrémne horucej alebo
extrémne studenej kvapaliny pod tlakom!

V zavislosti od teploty ¢erpaného média a systémového tlaku moze
pri uplnom otvoreni odvzdusiiovacej skrutky vystiipit resp. pod
vysokym tlakom vystrelit extrémne horiice alebo extrémne stu-
dené Eerpané médium v kvapalnom alebo plynnom stave.
Odvzdusiiovaciu skrutku otvarajte len opatrne.

Ak je kdbel prili$ kratky, motor odpojte.

Povolte prirubové skrutky (pol. 11) a z telesa ¢erpadla odoberte motor
s obeznym kolesom a tesnenim hriadela.

MontaZ motora pri vyhotoveni ¢erpadla s nedelenym hriadelom, pozri
obr. 1/2:

(Novy) motor s obeznym kolesom vloZte do telesa Cerpadla a upevnite
pomocou prirubovych skrutiek (pol. 11). Pritom dbajte na utahovacie
momenty uvedené v nasledujlcej tabulke:

Teleso o
cerpadia Y 10 e
- M10 35 7
Medzikus na kriz
Medzikus M8 25 « Dotiahnite
— M10 35 rovhomerne
Motor M12 60 na kriz
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9.1.2 Vymena motora
(vyhotovenie Eerpadla
s normovanym motorom)

Demontaz

Montaz

N&vod na montaz a obsluhu Wilo-IPL...N/DPL...N

Slovensky

Prisvorkujte motor.
Otvorte armatury pred a za ¢erpadlom.
Znova zapnite poistku.

DodrZiavajte opatrenia pre uvedenie do prevadzky, pozri kapitolu 8
~Uvedenie do prevadzky* na strane 16.

Vymena/demontdZ motora pri vyhotoveni Eerpadla s normovanym
motorom, pozri obr. 3, (pol. 41):

Zariadenie odpojte od napétia a zabezpecte ho proti nepovolanému
opatovnému zapnutiu.

Zatvorte uzatvaracie armatury pred a za Cerpadlom.

Cerpadlo zbavte tlaku otvorenim odvzdusiiovacieho ventilu (pol. 9).

VAROVANIE! Nebezpecenstvo v dosledku extrémne horiicej alebo
extrémne studenej kvapaliny pod tlakom!

V zavislosti od teploty éerpaného média a systémového tlaku moze
pri uplnom otvoreni odvzdusiiovacej skrutky vystipit resp. pod
vysokym tlakom vystrelit extrémne horiice alebo extrémne stu-
dené erpané médium v kvapalnom alebo plynnom stave.
Odvzdusnovaciu skrutku otvarajte len opatrne.

Motor odsvorkuijte, ak je kdbel pre demontdZz motora prili$ kratky.
Uvolhite zavitné skrutky (pol. 4) ndsuvného hriadela (pol. 12).
Uvolnenim prirubovych skrutiek (pol. 13/14/15) odoberte motor.

MontdZz motora pri vyhotoveni Cerpadla s normovanym motorom,
pozri obr. 3:

Uvolnenim prirubovych skrutiek (pol. 13/14/15) odoberte (novy)
motor. Pritom dbajte na utahovacie momenty uvedené v nasledujlcej
tabulke:

Teleso o
cerpadia "y 10 e
- M10 35 7
Medzikus na kriz
Medzikus M8 25 « Dotiahnite
— M10 35 rovnomerne
Motor M12 60 na kriz

Montéznu vidlicu (Fig. &4, pol. A) zasufite medzi medzikus a nasuvny
hriadel. Montazna vidlica musi sediet bez vdle.

Nésuvny hriadel (pol. 12) upevnite pomocou zdvrtnych skrutiek

(pol. &). Pritom dbajte na utahovacie momenty uvedené v nasledujii-
cej tabulke.

M6 8 Nm
M8 20 Nm
M10 30 Nm

Zavrtni skrutku zabezpette lepidlom (napr. lepidlo LOCK AN 302
WEICON)

Znovu odstrafnte montdZznu vidlicu.
Prisvorkujte motor.
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Slovensky

9.2  Mechanicka upchavka

9.2.1 Vymena mechanickej upchavky
(vyhotovenie erpadla s nedelenym
hriadelom)

Demontaz

Montaz

9.2.2 Vymena mechanickej upchavky
(vyhotovenie Eerpadla
s normovanym motorom)

Demontaz

20

Otvorte armatury pred a za ¢erpadlom.
Znova zapnite poistku.

DodrZiavajte opatrenia pre uvedenie do prevddzky, pozri kapitolu 8
~Uvedenie do prevadzky*“ na strane 16.

Pocas zdbehu sa mdZu vyskytnit nepatrné priesaky. KaZdy tyZden je
v3ak potrebné vykonat vizudlnu kontrolu. Pri zretelne rozpoznatelnej
netesnosti je potrebné vykonat vymenu upchdvky. Spoloénost Wilo
ponuka slpravu na opravu, ktord obsahuje diely potrebné pre
vymenu.

Vymena/demontaZ mechanickej upchavky pri vyhotoveni €erpadla
s nedelenym hriadelom, pozri obr. 1/2:

Zariadenie odpojte od napétia a zabezpecte ho proti nepovolanému
opdtovnému zapnutiu.

Zatvorte uzatvaracie armatury pred a za Cerpadlom.

Vykonajte demontdZ motora tak, ako je to opisané v kapitole 9.1.1
,Vymena motora (vyhotovenie Cerpadla s nedelenym hriadelom)“
na strane 18.

Z hriadela snimte kriZok Seger (pol. 7).

Z hriadela stiahnite obeZné koleso (pol. 2).

Z hriadela stiahnite distan¢ny krdZok (pol. 6).

Z hriadela stiahnite mechanickd upchavku (pol. 5).

ProtikruZok mechanickej upchavky vytlacte z usadenia v prirube
motora a vycistite dosadacie plochy.

Starostlivo vyistite dosadacie plochy hriadela.

MontdZz mechanickej upchavky pri vyhotoveni Cerpadla s nedelenym
hriadelom, pozri obr. 1/2:

Nasadte novy protikriZok.

Novid mechanickd upchévku (pol. 5) zasufite na hriadel.
Didtanny krizok (pol. 6) zasurite na hriadel.

ObezZné koleso (pol. 2) namontujte na hriadel.

Novy kriZok Seger (pol. 7) nastréte na hriadel €erpadla.
VloZte novy kruhovy tesniaci krizok (pol. 8).

Motor namontujte tak, ako je to opisané v kapitole 9.1.1 ,Vymena
motora (vyhotovenie Eerpadla s nedelenym hriadelom)* na strane 18.

DodrZiavajte opatrenia pre uvedenie do prevddzky, pozri kapitolu 8
~Uvedenie do prevadzky“ na strane 16.

Vymena/demontaZ mechanickej upchavky pri vyhotoveni €erpadla
s nedelenym hriadelom, pozri obr. /3:

Zariadenie odpojte od napétia a zabezpecte ho proti nepovolanému
opdtovnému zapnutiu.

Zatvorte uzatvaracie armatury pred a za Cerpadlom.

Cerpadlo zbavte tlaku otvorenim odvzdusfiovacieho ventilu (pol. 9).
VAROVANIE! Nebezpeéenstvo v désledku extrémne horucej alebo
extrémne studenej kvapaliny pod tlakom!

V zévislosti od teploty éerpaného média a systémového tlaku mdze
pri uplnom otvoreni odvzdusiiovacej skrutky vystiipit resp. pod
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Montaz

10  Poruchy, pri€iny aich
odstranenie

11  Nahradné diely

N&vod na montaz a obsluhu Wilo-IPL...N/DPL...N

Slovensky

vysokym tlakom vystrelit extrémne horiice alebo extrémne stu-
dené Eerpané médium v kvapalnom alebo plynnom stave.
Odvzdusnovaciu skrutku otvarajte len opatrne.

Vykonajte demontdZ motora tak, ako je to opisané v kapitole 9.1.1
,Vymena motora (vyhotovenie Cerpadla s nedelenym hriadelom)*
na strane 18.

Uvolnite skrutky (pol. 11) a z telesa ¢erpadla odoberte medzikus
(pol. 3) s obeznym kolesom a tesnenim hriadela.

Z hriadela ¢erpadla snimte kriZok Seger (pol. 7).

Z hriadela ¢erpadla stiahnite obeZné koleso (pol. 2).

Z hriadela ¢erpadla stiahnite distanény krdzok (pol. 6).

Z hriadela ¢erpadla stiahnite mechanickd upchévku (pol. 5).

Hriadel ¢erpadla vytiahnite z medzikusu.

ProtikriZok mechanickej upchavky vytlacte z usadenia v medzikuse
a vycistite dosadacie plochy.

Starostlivo vyistite dosadacie plochy hriadela erpadla. Ak je hriadel
poskodeny, musi sa vymenit aj ten.

Montdz mechanickej upchavky pri vyhotoveni cerpadla s normova-
nym motorom, pozri obr. 3:

Nasadte novy protikriZok.

Do medzikusu znovu nasadte hriadel ¢erpadla.

Novii mechanicki upchdvku (pol. 5) zasurite na hriadel.

Distan&ny kriZok (pol. 6) zasurite na hriadel ¢erpadla.

ObezZné koleso (pol. 2) namontujte na hriadel erpadla.

Novy kriiZok Seger (pol. 7) nastréte na hriadel Cerpadla.

VloZte novy kruhovy tesniaci kriZok (pol. 8).

Medzikus (pol. 3) s obeZnym kolesom a tesnenim hriadela nasadte do
telesa Cerpadla a upevnite ho pomocou skrutiek.

Motor namontujte tak, ako je to opisané v kapitole 9.1.1 ,,Vymena
motora (vyhotovenie ¢erpadla s nedelenym hriadelom)* na strane 18.

DodrZiavajte opatrenia pre uvedenie do prevddzky, pozri kapitolu 8
»Uvedenie do prevadzky“ na strane 16.

Odstrafiovanie poriich smie vykonavat len kvalifikovany odborny
personil! DodrZiavajte bezpe&nostné pokyny v kapitole 9 ,,Udrzba*“
na strane 17.

Ak sa prevadzkova porucha neda odstranit, obratte sa na odbornii
dielfiu alebo na najbliZ$iu servisni sluzbu Wilo, prip. zastupenie.

Objednavanie nahradnych dielov prebieha prostrednictvom miest-
nych odbornych dielni a/alebo servisnej sluzby Wilo.

Aby sa predislo dodato¢nym otazkam a nespravnym objedndvkam,
uvedte pri kaZdej objednavke vietky idaje z typového 3titka.

OPATRNE! Nebezpecenstvo vecnych $kod!

Bezchybna funkénost ¢erpadla méZe byt zabezpeéend len vtedy,
ked'sa pouzivajii origindlne nahradné diely.

Pouzivajte vylucne origindlne nahradné diely Wilo.

Udaje potrebné pri objednavani ndhradnych dielov:

« Cisla nahradnych dielov

« Oznacenia nahradnych dielov

« Vietky udaje z typového stitka cerpadla a motora
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Slovensky
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Likvidacia

Spravnou likvidaciou a odbornou recyklaciou tohto vyrobku sa pre-
dide Skoddm na Zivotnom prostredi a ohrozeniu zdravia.

Ekologicka likvidacia si vyZaduje vyprazdnenie a vycistenie.

Mazacie prostriedky sa musia zbierat. Kon3trukéné diely ¢erpadla sa
musia separovat v zavislosti od pouZitého materidlu (kov, plast, elek-
tronika).

1. Prilikvidacii vyrobku, ako aj jeho asti, vyuZite verejné alebo
sukromné spolocnosti na likvidaciu odpadu.

2. Dalsie informdcie o spravnej likvidacii ziskate na mestskej sprave,
Urade zodpovednom za likvidaciu odpadov alebo na mieste, kde ste si
vyrobok kupili.

Technické zmeny vyhradené!
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EU/EG KONFORMITATSERKLARUNG
EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATION DE CONFORMITE UE/CE

Als Hersteller erklaren wir unter unserer alleinigen Verantwortung, da die Pumpenbauarten der Baureihen,
We, the manufacturer, declare under our sole responsability that the pump types of the series,
Nous, fabricant, déclarons sous notre seule responsabilité que les types de pompes des séries,

(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes nach Punkten b) & c) von §1.7.4.2
und §1.7.3 des Anhanges I der Maschinenrichtlinie angegeben. / The serial number is marked

IPL ... on the product site plate according to points b) & c) of §1.7.4.2 and §1.7.3 of the annex I of

DPL ... the Machinery directive. / Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du produit
en accord avec les points b) & c) du §1.7.4.2 et du §1.7.3 de I'annexe I de la Directive
Machines.)

in der gelieferten Ausflihrung folgenden einschldgigen Bestimmungen entsprechen:
In their delivered state comply with the following relevant directives:
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

_ Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
_ Machinery 2006/42/EC

_ Machines 2006/42/CE

und gemadss Anhang 1, §1.5.1, werden die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU eingehalten
and according to the annex 1, §1.5.1, comply with the safety objectives of the Low Voltage Directive 2014/35/EU
et, suivant l'annexe 1, §1.5.1, respectent les objectifs de sécurité de la Directive Basse Tension 2014/35/UE

_ Energieverbrauchsrelevanter Produkte - Richtlinie 2009/125/EG
_ Energy-related products 2009/125/EC
Produits liés a I'énergie 2009/125/CE

Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 640/2009 fiir Ausfilhrungen mit einem einstufigen Dreiphasen - 50Hz - K&figlaufer -
Induktionselektromotor, der Verordnung 4/2014 Geé&nderte / Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 547/2012 fiir Wasserpumpen,
This applies according to eco-design requirements of the regulation 640/2009 to the versions with an induction electric motor, squirrel cage, three-
phase, single speed, running at 50Hz, amended by Regulation 4/2014 / This applies according to eco-design requirements of the regulation
suivant les exigences d'éco-conception du réglement 640/2009 aux versions comportant un moteur électrique a induction a cage d'écureuil,
triphasé, mono-vitesse, fonctionnant a 50Hz, amendé par le réeglement 4/2014 / suivant les exigences d'éco-conception du réglement 547/2012

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,
and with the relevant national legislation,
et aux législations nationales les transposant,

sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europaischen Normen:
comply also with the following relevant harmonised European standards:
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN 809+A1 EN 60034-1 EN 60034-30-1
EN 60204-1

Bevollmaéchtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist: Divis.ion HVAC . .
Person authorized to compile the technical file is: VQVUIEE(IIDtySE’Ianager - PBU Circulating Pumps

Personne autorisée a constituer le dossier technique est : NortkirchenstraBe 100
D-44263 Dortmund

Dortmund, Digital unterschrieben .l
_von Holger Herchenhein
P %@@L Datum: 2017.03.07 m o
12:16:29 +01'00'
H. HERCHENHEIN WILO SE
Senior Vice President - Group ITQ Nortkirchenstrape 100

44263 Dortmund - Germany
N°2117832.02 (CE-A-S n°2099463)

Original-erkldrung / Original declaration / Déclaration originale
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(BG) - 6barapckmn e3mk
AEKNAPALUNA 3A CbOTETCTBUE EC/EO

WILO SE pgeknapupat, 4ye nNpoAyKTUTe NOCOYEHU B HacToswaTta Aeknapauns
CbOTBETCTBAT Ha pasnopeabuTe Ha crefHUTE eBPONENCKN ANPEKTUBK U
npuenuTe rm HauMoHaNHW 3aKoHoAAaTEeNCTBA:

MawwuHu 2006/42/EO ; MpoAyKTW, CBbP3aHN C eHepronoTpebneHneTo
2009/125/EO

KaKTO M Ha XapMOHU3UPpaHuUTe eBpOﬂeVlCKVI CTaHAapTK, ynoMeHaTu Ha
npeguwHaTa ctpaHuua.

(CS) - Cestina
EU/ES PROHLASENI O SHODE
WILO SE prohlasuje, Ze vyrobky uvedené v tomto prohlaseni odpovidaji
ustanovenim nize uvedenych evropskych smérnic a narodnim pravnim
predpisdim, které je prejimaji:

Stroje 2006/42/ES ; Vyrobk{ spojenych se spotiebou energie 2009/125/ES

a rovnéz spliuji pozadavky harmonizovanych evropskych norem uvedenych
na predchazejici strance.

(DA) - Dansk
EU/EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

WILO SE erkleerer, at produkterne, som beskrives i denne erklaering, er i

overensstemmelse med bestemmelserne i fglgende europaeiske direktiver,
samt de nationale lovgivninger, der gennemfgrer dem:

Maskiner 2006/42/EF ; Energirelaterede produkter 2009/125/EF

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europaeiske
standarder, der er anfort pg forrige side.

(EL) - EAAnvika
AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE/EK

WILO SE dnAwvel 0TI Ta NpoiovTa nou opifovTal oTnv napouoa supwnaika

dnAwon ival cUpPwva e TIG IATAEEIG TWV NAPAKATW 0dNYIMV Kal TIG EOVIKEG
VOU0BETieg OTIG onoieg éxel peTapepbEi:

Mnxavnuata 2006/42/EK ; Suvdedueva pe TNV evépyeia npoidvra 2009/125/EK

Kal eniong Pe Ta €ENG EvapuovIoPEVa upwnaika NnpdTuNa nou avapepovTal
oTnV nponyoUpevn ogAida.

(ES) - Espanol
DECLARACION DE CONFORMIDAD UE/CE
WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaracion estan

conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

Maquinas 2006/42/CE ; Productos relacionados con la energia 2009/125/CE

Y igualmente estan conformes con las disposiciones de las normas europeas
armonizadas citadas en la pagina anterior.

(ET) - Eesti keel
EL/EU VASTAVUSDEKLARATSIOONI

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on

kooskdlas alljargnevate Euroopa direktiivide satetega ning riiklike
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid Gle on votnud:

Masinad 2006/42/EU ; Energiamdjuga toodete 2009/125/EU

Samuti on tooted kooskdlas eelmisel lehekiljel &ra toodud harmoniseeritud
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli
EU/EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

WILO SE vakuuttaa, etta tassa vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat

seuraavien eurooppalaisten direktiivien maaraysten seka niihin sovellettavien
kansallisten lakiasetusten mukaisia:

Koneet 2006/42/EY ; Energiaan liittyvien tuotteiden 2009/125/EY

Lisaksi ne ovat seuraavien edellisella sivulla mainittujen yhdenmukaistettujen
eurooppalaisten normien mukaisia.

(GA) - Gaeilge
AE/EC DEARBHU COMHLIONTA
WILO SE ndearbhaionn an cur sios ar na tairgi ata i raiteas seo, siad i

gcomhréir leis na fordlacha até sna treoracha seo a leanas na hEorpa agus leis
na dlithe naisitnta is infheidhme orthu:

Innealra 2006/42/EC ; Fuinneamh a bhaineann le tairgi 2009/125/EC

Agus siad i gcomhréir le fordlacha na caighdedin chomhchuibhithe na hEorpa
da dtagraitear sa leathanach roimhe seo.

(HR) - Hrvatski
EU/EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa
sljedecim prihvacenim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ ; Smjernica za proizvode relevantne u
pogledu potrosnje energije 2009/125/EZ

i uskladenim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici.

(HU) - Magyar
EU/EK-MEGFELEL('SSI'EGI NYILATKOZAT

WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfeleléségi nyilatkozatban megjeldlt
termékek megfelelnek a kovetkez6 eurdpai irdnyelvek el6irdsainak, valamint
azok nemzeti jogrendbe atlltetett rendelkezéseinek:

Gépek 2006/42/EK ; Energidval kapcsolatos termékek 2009/125/EK

valamint az el6z6 oldalon szerepld, harmonizalt eurdpai szabvanyoknak.

(IT) - Italiano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE/CE

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono

conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle
legislazioni nazionali che le traspongono :

Macchine 2006/42/CE ; Prodotti connessi all’energia 2009/125/CE

E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate citate
a pagina precedente.

(LT) - Lietuviy kalba
ES/EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

WILO SE pareiskia, kad Sioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka Siy
Europos direktyvy ir jas perkelianciy nacionaliniy, jstatymy nuostatus:

Masinos 2006/42/EB ; Energija susijusiems gaminiams 2009/125/EB

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos ankstesniame
puslapyje.

(LV) - Latviesu valoda
ES/EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJU

WILO SEdeklaré, ka izstradajumi, kas ir nosaukti $aja deklaracija, atbilst seit
uzskaitito Eiropas direktivu nosacijumiem, ka ari atsevisku valstu likumiem,
kuros tie ir ietverti:

Masinas 2006/42/EK ; Energiju saistitiem razojumiem 2009/125/EK

un saskanotajiem Eiropas standartiem, kas minéti iepriek$éja lappuseé.

(MT) - Malti
DIKJARAZZIONI TA’ KONFORMITA UE/KE

WILO SE jiddikjara li I-prodotti specifikati f'din id-dikjarazzjoni huma konformi

mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-legislazzjonijiet nazzjonali li
japplikawhom:

Makkinarju 2006/42/KE ; Prodotti relatati mal-energija 2009/125/KE

kif ukoll man-normi Ewropej armonizzati li jsegwu imsemmija fil-pagna
precedenti.
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(NL) - Nederlands
EU/EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen aan

de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de nationale
wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

Machines 2006/42/EG ; Energiegerelateerde producten 2009/125/EG

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen
die op de vorige pagina worden genoemd.

(PL) - Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE/WE

WILO SE oswiadcza, ze produkty wymienione w niniejszej deklaracji sq

zgodne z postanowieniami nastepujacych dyrektyw europejskich i
transponujacymi je przepisami prawa krajowego:

Maszyn 2006/42/WE ; Produktéw zwigzanych z energig 2009/125/WE

oraz z nastepujacymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi na
poprzedniej stronie.

(PT) - Portugués
DECLARACI\O DE CONFORMIDADE UE/CE

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaragao

obedecem as disposicdes das directivas europeias e as legislagdes nacionais
que as transcrevem :

Maquinas 2006/42/CE ; Produtos relacionados com o consumo de energia
2009/125/CE

E obedecem também as normas europeias harmonizadas citadas na pagina
precedente.

(RO) - Roméana
DECLARATIE DE CONFORMITATE UE/CE
WILO SE declara cd produsele citate in prezenta declaratie sunt conforme cu

dispozitiile directivelor europene urmatoare si cu legislatiile nationale care le
transpun :

Masini 2006/42/CE ; Produselor cu impact energetic 2009/125/CE

si, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate in
pagina precedenta.

(SK) - Slovencéina
EU/ES VYHLASENIE O ZHODE

WILO SE Cestne prehlasuje, ze vyrobky ktoré s predmetom tejto deklaracie,
sU v sulade s poziadavkami nasledujdcich eurépskych direktiv a
odpovedajucich narodnych legislativnych predpisov:

Strojovych zariadeniach 2006/42/ES ; Energeticky vyznamnych vyrobkov
2009/125/ES

ako aj s harmonizovanymi eurépskych normami uvedenymi na
predchadzajlcej strane.

(SL) - Slovenscina
EU/ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z dolocili
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih vsebujejo:

Stroji 2006/42/ES ; Izdelkov, povezanih z energijo 2009/125/ES

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejsnji strani.

(SV) - Svenska
EU/EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i féljande intyg 6verensstdmmer

med bestammelserna i foljande europeiska direktiv och nationella
lagstiftningar som infér dem:

Maskiner 2006/42/EG ; Energirelaterade produkter 2009/125/EG

Det 6verensstammer dven med foéljande harmoniserade europeiska
standarder som namnts pa den féregdende sidan.

(TR) - Tiirkce
AB/CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

WILO SEbu belgede belirtilen Grinlerin asagidaki Avrupa yénetmeliklerine ve
ulusal kanunlara uygun oldugunu beyan etmektedir:

Makine Yonetmeligi 2006/42/AT ; Eko Tasarim Yonetmeligi 2009/125/AT

ve dnceki sayfada belirtilen uyumlastiriimis Avrupa standartlarina.

(IS) - Islenska
ESB/EB LEYFISYFIRLYSING

WILO SE lysir pvi yfir ad vérurnar sem um getur i pessari yfirlysingu eru i
samraemi vid eftirfarandi tilskipunum ESB og landslégum hafa sampykkt:

Vélartilskipun 2006/42/EB ; Tilskipun vardandi vorur tengdar orkunotkun
2009/125/EB

og samhaefda evrdpska stadla sem nefnd eru i fyrri sidu.

(NO) - Norsk
EU/EG-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING

WILO SE erkleerer at produktene nevnt i denne erklaeringen er i samsvar med
fglgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

EG-Maskindirektiv 2006/42/EG ; Direktiv energirelaterte produkter
2009/125/EF

og harmoniserte europeiske standarder nevnt pa forrige side.

(RU) - pyccknii 13bIK
Aeknapauus o cooTBeTcTBMM EBpONencKkMM HoOpMam

WILO SE 3asBnsieT, 4To NpoAyKTbl, NEpeYnCieHHble B JaHHOW Aekapauun o
COOTBETCTBUWN, OTBEYaoT C/IeAyHOLUM €BPONENCKUM ANpeKTUBaM m
HaUWOHasbHbIM MpeAnUCaHUsM:

Oupektnea EC no mawmHHoMy o6opyaoBaHuto 2006/42/EC ; OupekTusa o
npoAyKuuKn, CBSA3aHHON ¢ aHepronoTpebneHnem 2009/125/EC

N rapMOHM3UPOBAHHbLIM €BPONENCKMM CTaHAapTaM, YrNoMsaHyTbIM Ha
npeablayLien cTpaHvue.
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Wilo - International (subsidiaries)

Argentina

WILO SALMSON

Argentina S.A.

C1295ABI Ciudad
Auténoma de Buenos Aires
T+54 1143615929
carlos.musich@wilo.com.ar

Australia
WILO Australia Pty Limited

Murrarrie, Queensland, 4172

T+617 3907 6900
chris.dayton@wilo.com.au

Austria

WILO Pumpen Osterreich
GmbH

2351 Wiener Neudorf

T +43 507 507-0
office@wilo.at

Azerbaijan

WILO Caspian LLC
1065 Baku

T+994 125962372
info@wilo.az

Belarus

WILO Bel 1000
220035 Minsk
T+37517 3963446
wilo@wilo.by

Belgium

WILO NV/SA
1083 Ganshoren
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08130 Kiew
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1 Splosno

O dokumentu

2 Varnost

2.1  OznaCevanje napotkov v navodilih
za obratovanje

Znaki

o b P

Opozorilne besede

Navodila za vgradnjo in obratovanje Wilo-IPL...N/DPL...N

Slovenscina

Izvorna navodila za obratovanje so napisana v nems¢ini. Navodila
v drugih jezikih so prevod izvornih navodil za obratovanje.

Navodila za vgradnjo in obratovanje so sestavni del naprave. Vedno
naj bodo na razpolago v bliZini proizvoda. Natan¢no upostevanje teh
navodil je temeljni pogoj za namensko uporabo in pravilno upravljanje
naprave.

Navodila za vgradnjo in obratovanje ustrezajo izvedbi proizvoda in
temeljnim varnostno-tehnicnim predpisom in standardom ob tisku.
ES-izjava o skladnosti:

Kopija ES-izjave o skladnosti je sestavni del teh navodil za obratova-
nje.

Ta izjava preneha veljati v primeru tehnicnih sprememb tam navede-
nih konstrukcij, ki niso bile dogovorjene z nami, ali ob neupostevanju
izjav glede varnosti proizvoda/osebja, navedenih v navodilih za obra-
tovanje.

Tanavodila za obratovanje vsebujejo temeljna opozorila, ki jih je treba
upostevati pri vgradnji, obratovanju in vzdrZevanju. Zato morajo ta
navodila za obratovanje pred vgradnjo in prvim zagonom obvezno
prebrati monter ter pristojno strokovno osebje/uporabnik.

Polegv temrazdelku o varnostinavedenih sploSnih varnostnih navodil
je treba upoStevati tudi posebna varnostna navodila ob simbolih za
nevarnost v naslednjih razdelkih.

Znak za splosno nevarnost
Nevarnost zaradi elektri¢ne napetosti

NAPOTEK

NEVARNOST!
Takojs$nja nevarnost.
Neupostevanje lahko povzrodi smrt ali hude poskodbe.

OPOZORILO!
Uporabnik lahko utrpi (hude) poskodbe. ,,Opozorilo“ pomeni, da so
ob neupostevanju napotkov mogoce (hude) telesne poskodbe.

POZOR!

Obstaja nevarnost poskodovanja proizvoda/naprave. ,,Pozor* se
navezuje na mozne poskodbe izdelka zaradi neupostevanja napot-
kov.

NAPOTEK
Koristen napotek za ravnanje s proizvodom. Opozarja tudi na mozne
teZave.

Neposredno na proizvodu namescene napotke, kot so npr.
pustica za smer vrtenja/pretoka,

oznaka za prikljucke,

tipska tablica,

opozorilne nalepke,

je treba obvezno upostevati in skrbeti za njihovo Citljivost.



Slovenscina

2.2 Strokovnost osebja

2.3 Nevarnosti pri neupostevanju
varnostnih navodil

2.4 Varno delo

2.5  Varnostna navodila za uporabnika

2.6  Varnostna navodila za vgradnjo in
vzdrzevalna dela

2.7  Samovoljne spremembe in
proizvodnja nadomestnih delov

2.8  Nedovoljeni nacini uporabe

Osebje za vgradnjo, upravljanje in vzdrZzevanje mora biti ustrezno kva-
lificirano za opravljanje teh del. Uporabnik mora zagotavljati odgovor-
nost, pristojnost in nadzor osebja. Ce osebje nima potrebnega znanja,
gaje trebaiz3olatiin uvestiv delo. Ce je potrebno, to po naro&ilu upo-
rabnika lahko izvede proizvajalec.

Neupostevanje varnostnih navodil lahko povzrocinevarnost za osebe,
okolje in proizvod/napravo. Neupostevanje varnostnih navodil ima za
posledico izgubo vsakrsne pravice do odskodninskih zahtevkov.

V posameznih primerih lahko neupostevanje povzroci naslednje
nevarnosti:

ogrozanje oseb zaradi elektri¢nih, mehanskih in bakterioloskih vpli-
vov,

ogrozanje okolja zaradi izpus€anja nevarnih snovi,
materialno Skodo,

odpoved pomembnih funkcij proizvoda/naprave,
odpoved predpisanih vzdrZzevalnih in servisnih postopkov.

Upostevati je treba varnostne napotke, ki so navedeni v teh navodilih
za obratovanje, drZavne predpise za preprecevanje nesrec ter morebi-
tne interne predpise o delu, obratovanju in varnosti.

Te naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z otroki) z omejenimi
senzoric¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izku-
$njami in/ali znanjem, razen &e jih pri tem nadzoruje oseba, zadolZena
za varnost, ali jim je dala navodila, kako se naprava uporablja.

Otroke je treba nadzorovati in preprediti, da bi se igrali z napravo.

Ce vroce ali mrzle komponente proizvoda/naprave predstavljajo
nevarnost, jih je treba na mestu vgradnje zavarovati pred dotikom.

Zastita pred dotikom za premikajoce se komponente (npr. prikljucek)
pri obratovanju proizvoda ne sme biti odstranjena.

Pusanja (npr. tesnilo gredi) nevarnih medijev (npr. eksplozivnih, stru-
penih, vrotih) je treba tako odvesti, da za osebe in okolje ne nastajajo
nevarnosti. UpoStevati je treba drZzavna zakonska dolocila.

Lahko vnetljivi materiali se nikoli ne smejo nahajati v bliZini proizvoda.

Odpravite nevarnostiv zvezi z elektricno energijo. UpoStevajte obve-
zne krajevne ali splo3ne predpise [npr. IEC, VDE itd.] in navodila kra-
jevnega podjetja za distribucijo elektri¢ne energije.

Uporabnik mora poskrbeti, da vsa vgradna in vzdrZevalna dela izvaja
pooblasceno in usposobljeno strokovno osebje, ki je temeljito preu-
Cilo navodila za obratovanje.

Dela na proizvodu/hapravi je dovoljeno izvajati samo, ko ta miruje.
Obvezno se je treba drZati postopka zaustavitve proizvoda/naprave,
opisanega v navodilih za vgradnjo in obratovanje.

Neposredno po zakljucku del je treba vse varnostne in zas¢itne pri-
prave ponovno namestiti oz. aktivirati.

Samovoljne spremembe in proizvodnja nadomestnih delov ogroZajo
varnost proizvoda/osebja in razveljavijo izjave proizvajalca glede var-
nosti.

Spremembe na proizvodu so dovoljene samo po dogovoru z izdelo-
valcem. Originalni nadomestni deli in dodatna oprema, ki jo potrdi
izdelovalec, zagotavljajo varnost. Uporaba drugih delov izni¢i jamstvo
za posledice, ki izvirajo iz nje.

Varno delovanje dobavljenega proizvoda je zagotovljeno le pri
namenski uporabi v skladu s 4. poglavjem navodil za obratovanje.
Mejnih vrednosti, navedenih v katalogu/podatkovnem listu, nikakor
ne smete prekoraciti.
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3 Transport in skladiscenje

3.1 Odprema

Pregled transporta

Shranjevanje

demontaze

3.2 Transport za namen vgradnje/ c
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Sl. 6: Transport motorja

Navodila za vgradnjo in obratovanje Wilo-IPL...N/DPL...N

Slovenscina

OPOZORILO! Nevarnost telesnih poskodb!

Zaradi nestrokovnega transporta/nestrokovnega skladis¢enja
lahko pride do telesnih poskodb.

Pred skladis¢enjem in transportom ter tudi pred vsemi nastavitve-
nimi in ostalimi vgradnimi deli poskrbite za varen poloZaj oz. varno
postavitev ¢rpalke.

Crpalka se tovarnisko namesti v karton ali pritrdi na paleto in se
odpremi zascitena pred prahom in vlago.

Ob prejemu crpalke takoj preverite, ali je priSlo do poSkodb pri tran-
sportu. Ce odkrijete podkodbe pri transportu, morate v ustreznem
roku sproZiti potrebne korake pri Spediterju.

Do vgradnje oz. med shranjevanjem mora biti ¢rpalka shranjena na
suhem in zascitena pred zmrzaljo in mehanskimi poskodbami.

POZOR! Nevarnost poskodb zaradi napaéne embalaZe!

Ce boste &rpalko pozneje ponovno transportirali, jo morate varno
zapakirati.

V ta namen uporabite originalno ali ekvivalentno embalaZo.

OPOZORILO! Nevarnost telesnih poskodb!

Zaradi nestrokovnega transporta lahko pride do telesnih poskodb.
Crpalka se mora transportirati z dovoljenimi sredstvi za dvigovanje
bremen. Ti se pritrdijo na prirobnice ¢rpalke in po potrebi na zunanji
premer motorja (obvezna zas¢ita proti zdrsu!).

Transportna usesca na motorju pri tem sluZijo le kot vodilo pri pri-
trjevanju bremena (sl. 5).

Za dvigovanje z Zerjavom &rpalko ovijte s primernimi jermeni, kot
je prikazano. Crpalko poloZite v zanki, ki se zaradi lastne teze
Crpalke zategneta.

Transportna usesca na motorju je dovoljeno uporabljati le za tran-
sport motorja, ne pa celotne ¢rpalke (sl. 6).

OPOZORILO! Nevarnost poskodbe zaradi velike lastne teze!
Crpalka sama in deli Erpalke imajo lahko zelo veliko lastno teZo.
Zaradi padajocih delov obstaja nevarnost ureznin, zmeckanin,
udarnin ali udarceyv, ki so lahko smrtni.

Vedno uporabljajte primerna sredstva za dvigovanje in kompo-
nente zavarujte pred padci.

Ne zadrZujte se pod visecimi bremeni.

Pri vseh delih nosite zas¢itna oblacila (zas€itne delovne Eevlje,
¢elado, zaséitne rokavice in zas¢itna oéala).



Slovenscina

5.1

Uporaba v skladu z dologili

Dolocilo

Podrodje uporabe

Kontradikcije

Podatki o izdelku

Nadéin oznadevanja

.

Crpalke s suhim rotorjem serij IPL/IPL ... N (¢rpalke Inline),
DPL/DPL ... N (dvojne ¢rpalke) se kot obtogne ¢rpalke uporabljajo
v naslednjih podrogjih uporabe.

Uporabijo se lahko v:

toplovodnih ogrevalnih sistemih,
krogotokih hladilne in hladne vode,
industrijskih obtocnih sistemih,
krogotokih za prenos toplote.

Tipi€na mesta montaZe so tehnicni prostori znotraj zgradbe z nadalj-
njimi tehni¢nimi vgradnjami. Neposredna vgradnja naprave v prosto-
rih, ki za to niso namenjeni (bivalnih in delovnih prostorih), ni predvi-
dena.

POZOR! Nevarnost materialne skode!

Nedopustne snovi v mediju lahko unicijo ¢rpalko. Abrazivne trdne
snovi (npr. pesek) povecujejo obrabo érpalke.

Crpalke brez dovoljenja za uporabo v potencialno eksplozivnem
obmodju niso primerne za uporabo na podrogjih, kjer obstaja
nevarnost eksplozij.

K uporabi v skladu z dolo€ili sodi tudi uposStevanje teh navodil.
Vsaka drugacna uporaba velja kot neskladna z dolocili.

Nacin oznacevanja je sestavljen iz naslednjih elementov:

IPL Prirobnicna ¢rpalka kot Inline ¢rpalka

DPL Prirobnicna ¢rpalka kot Dvojna ¢rpalka

50 Nazivna $irina DN cevnega priklju¢ka [mm]

115 Nazivni premer tekaca [mm]

0,75 Nazivna mo¢ motorja P, [kW]

2 Stevilo polov motorja

N Z normiranim motorjem/nati¢no gredjo

P2 Razli¢ica standardne izvedbe: dovoljenje za pitno vodo

v skladu z ACS (glejte www.wilo.com)

K1 Razli¢ica standardne izvedbe: zunanja postavitev
»zahodnoevropska klima* (motor z zas¢itnim pokro-
vom pokrova ventilatorja)

K& Razlicica standardne izvedbe: zunanja postavitev
~zahodnoevropska klima* (motor z zas¢itnim pokro-
vom pokrova ventilatorja, dodatno mirovalno ogreva-
nje 1~230V)

K3 Razlicica standardne izvedbe:

3 PTC tipala

WILO SE 11/2017



5.2  Tehnicni podatki

Nazivno Stevilo vrtljajev

Slovenscina

2900 oz. 1450 1/min

Nazivni premeri DN

IPL: 25do 100
DPL: 32 do 100

Dopustna temperatura medija min./maks.

-20°Cdo +120°C
(odvisno od medija in tipa drsnega

tesnila)
Maks. temperatura okolice +40°C
Maks. dopustni delovni tlak 10 bar
Razred izolacije F
Stopnja zascite IP 55

Cevni prikljucki in priklju¢ki manometra

Prirobnice PN 16 po DIN EN 1092-2
s prikljucki manometra Rp /g
po DIN 3858

Dopustni mediji

Ogrevalna voda v skladu z VDI 2035
Hladilna/hladna voda

Za posebne izvedbe, npr. za druge
MeSanica voda-glikol do 40 % vol.

napetosti, delovne tlake, medije

Elektricni priklop

3~400V, 50 Hz itd., glejte tipsko tablico oz.

3~230V,50Hz www.wilo.com.

(do vklju&no 3 kw)

Zascita motorja

Potrebno na mestu uporabe

Regulacija Stevila vrtljajev

Regulacijske naprave
(sistem Wilo-VR, sistem Wilo-CC)

Eksplozijska zas¢ita

Kot posebna izvedba na voljo samo
priizvedbi ...-N v povezavi z navodili
za vgradnjo in obratovanje dodatkov
WILO ATEX za tipe ¢rpalk:
Wilo-Crono... IL/DL/BL,

Wilo-Vero... IPL-N/DPL-N,

IPS, IPH-W/O

Ciscenje pitne vode

MozZno kot posebna izvedba P2.
Upostevajte navodila za vgradnjo in
obratovanje dodatkov

»Wilo-IPL & IP-E razli¢ica P2“.

Mediji

Pri narocilih nadomestnih delov navedite vse podatke s tipske tablice
Crpalke in motorja.

Ce se uporabijo me3anice vode in glikola z delezem glikola do 40 %
(ali mediji z viskoznostjo, ki je drugaZna kot pri &isti vodi), je treba
Crpalne podatke Crpalke korigirati glede na visjo viskoznost, v odvi-
snosti od procentualnega mesalnega razmerja in temperature medija.
Poleg tega je treba po potrebi prilagoditi mo¢ motorja.

Uporabljajte samo mesanice z inhibitorji za korozijsko zascito. Upo-
Stevajte pripadajoCe podatki proizvajalca!
+ Medij ne sme vsebovati sedimentov.

Pri uporabi drugih medijev je potrebna odobritev podjetja Wilo.

@ NAPOTEK
V vsakem primeru je treba upostevati varnostni list ¢rpalnega medija!
@ NAPOTEK
Crpalk serije IPL/DPL brez dodatka P2 v tipski oznaki (prim. poglavje

Navodila za vgradnjo in obratovanje Wilo-IPL...N/DPL...N

5.1 ,Natin oznacevanja“ na strani 6) ni dovoljeno uporabljati na
podrocju pitne vode.



Slovenscina

5.2.1 Napotki za postavitev razli¢ic K1/K4
(zunanja postavitev)

5.3 Obseg dobave

5.4 Dodatna oprema

6 Opis in delovanje

6.1  Opis proizvoda

e j“'—"ﬂ\ W

Sl. 7: Prikaz IPL — vgradnja v cev

Crpalka je v posebnih izvedbah K1, K4 in K10 primerna tudi za zunanjo
postavitev (glejte tudi poglavje 5.1 ,Nacin oznacevanja“ na strani 6).

Za uporabo Crpalk tipa IPL na prostem so potrebni dodatni ukrepi za

zasc¢ito crpalk pred vsemi vrstami vremenskih vplivov. Sem sodijo dez,

sneg, led, soncno sevanje, tujki in rosenje.

Motor mora biti pri navpicni vgradnji opremljen z z zas¢itnim pokro-

vom pokrova ventilatorja. Pri tem je na voljo naslednja razli¢ica:

+ K1 — motor z zascitnim pokrovom pokrova ventilatorja

Ce obstaja nevarnost rosenja (npr. zaradi velikih temperaturnih spre-

memb, vlaZnega zraka) je treba predvideti elektri¢no mirovalno ogre-

vanje (prikljucitev na 1~230V, glejte poglavje 7.2 ,Elektri¢ni priklop“

na strani 13). To med obratovanjem motorja ne sme biti vkljuceno.

Pri tem so na voljo naslednje razliCice:

+ K4 — motor z zas¢itnim pokrovom pokrova ventilatorja in miroval-
nim ogrevanjem

+ K10 — motor z mirovalnim ogrevanjem

Da bi preprecili dolgorocni vpliv v primeru neposrednega, dolgotraj-

nega, intenzivnega soncnega sevanja, deZja, snega, letu in praha,

morajo biti ¢rpalke na mestu uporabe z vseh strani zascitene z doda-

tnim zascitnim pokrovom. Zascitni pokrov mora biti oblikovan tako,

da je zagotovljeno dobro prezracevanje in prepreceno kopicenje

toplote.

NAPOTEK

Razliici €rpalk K1 in K4 je mogocCe uporabiti samo v obmocju

~zmerne* oz. ,zahodnoevropske klime*“. V obmocjih , tropske zascite*

in ,mocCne tropske zascite“ je treba tudiv zaprtih prostorih zagotoviti

dodatne ukrepe za zascito motorjev.

Crpalka IPL/PL...N, DPL/DPL... N
Navodila za vgradnjo in obratovanje

Dodatno opremo je treba narociti posebej:
Izklopna naprava PTC aktivator za vgradnjo v stikalno omaro

IPL in DPL: 2 oz. 3 konzole s pritrditvenim materialom za izdelavo
temeljev

DPL: slepa prirobnica za zascito pri popravilih

Podroben seznam glejte v katalogu oz. ceniku.

Enostopenjska nizkotlacna centrifugalna crpalka v blok izvedbi. Motor
Crpalke je dostavljen v 2 izvedbah:

Motor z nedeljeno gredjo do &rpalke (sl. 1/2).
Normiran motor je togo povezan z nati¢no gredjo ¢rpalke (sl. 3).

Obe izvedbi sta kompaktni enoti z malo vibracij.

IPL:

Ohisje Crpalke je izdelano vizvedbi Inline, kar pomeni, da prirobnice na
sesalni in tlacni strani leZijo na isti srediScnici. Gred je navzven zate-
snjena z drsnim obro¢nim tesnilom. Crpalko je treba kot cevno vgra-
dno ¢rpalko montirati neposredno v cevovod, ki mora biti ustrezno
pritrjen (sl. 7).

WILO SE 11/2017
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Vizvedbi IPL...-N je ¢rpalka opremljena z zascito spojke, ki jo je
mogoce odstraniti samo z orodjem.

U [kV]
24 Obratovanje IPL na regulacijskih napravah Wilo:

2 i — Z regulacijsko napravo (sistem Wilo-VR ali Wilo-CC) se lahko mo¢
16 / . S e — - | Crpalk regulira brezstopenjsko. To omogoca optimalno prilagajanje
= == o= 135KV == moci ¢rpalke potrebam sistema in s tem gospodarno obratovanje

' ,«-"— - Crpalke.

81 Obratovanje IPL na eksternih frekvenénih pretvornikih (drugih proi-
0.4 7 zvajalcev):
0 w w w w Motoriji, ki jih uporablja Wilo, so praviloma primerni za obratovanje na
0 02 04 06 08 1 1,2

eksternih frekvencnih pretvornikih oz. proizvodih drugih proizvajal-
— 400V (IEC 60034-17) b [us] cev, Ce ti ustrezajo pogojem, ki so navedeni v prakti¢nih navodilih
o ot s DIN IEC /TS 60034-17 oz. IEC/TS 60034-25.

Impulzna napetost frekvengnega pretvornika (brez filtra) mora biti
5. 8: Krivulja mejnih vrednosti dopustne impulzne pod krivuljo mejnih vrednostina sl. 8. Pri tem gre za napetost na spon-
napetosti Upy, (vkljucno z refleksijo napetosti in kah motorja. Te ne dolo¢a samo frekvenéni pretvornik, temve¢ npr.

dusenjem), i j d kami dveh , . . . . P v
usen.]em) lamefjenio mec Sponwani dven shopov tudi uporabljen motorski kabel (tip, presek, oplas¢enje, dolZina itd.).
v odvisnosti od casa nara$canja t,

DPL:

V skupnem ohisju sta name3&eni dve &rpalki (dvojna ¢rpalka). Ohisje
Erpalke je izvedeno v izvedbi Inline (sl. 9). V povezavi z regulacijsko
napravo v regulacijskem obratovanju tece le ¢rpalka za osnovno obre-
menitev. Za obratovanje pri polni obremenitvi je na voljo druga
Crpalka kot agregat za konic¢no obremenitev. Razen tega lahko druga
Crpalka prevzame nadomestno funkcijo v primeru motnje.

SI. 9: Prikaz DPL

@ NAPOTEK

Zavse tipe rpalk/velikosti ohisij serije DPL so na voljo slepe prirobnice
(glejte poglavje 5.4 ,Dodatna oprema* na strani 8), ki zagotavljajo
zamenjavo vti¢nega kompleta tudi pri ohi$ju dvojne &rpalke (sl. 10).
Tako lahko ob zamenjavi vticnega kompleta motor Se naprej obratuje.

Sl. 10: Prikaz DPL: slepa prirobnica

6.2 Pricakovane vrednosti hrupa

Mo& motorja Py [kW] Nivo zvoénega tlaka Lp, A [dB (A)]
1450 1/min 2900 1/min
IPLAIPL... N, DPL/DPL...N IPL/AIPL... N, DPL/DPL...N
DPL/DPL... N (DPL/DPL... N DPL/DPL... N (DPL/DPL... N
(DPL/DPL...N v vzporednem (DPL/DPL...N v vzporednem
Vv enojnem obratovanju) Vv enojnem obratovanju)
obratovanju) obratovanju)
0,55 51 54 54 57
0,75 51 54 60 63
1,1 53 56 60 63
1,5 55 58 67 70
2,2 59 62 67 70
3 59 62 67 70
4 59 62 67 70

1 prostorska povprecna vrednost nivoja zvocnega tlaka na kvadratni povrsini z razmikom 1 m od povrsine motorja.

Navodila za vgradnjo in obratovanje Wilo-IPL...N/DPL...N 9



Slovenscina

7

7.1

10

Vgradnja in elektricni priklop

Varnost

Vgradnja

Priprava

A\

NEVARNOST! Smrtna nevarnost!

Nestrokovna vgradnja in nestrokoven elektri¢ni priklop sta lahko
smrtno nevarna.

Elektri¢ni priklop smejo izvesti le pooblas¢eni elektrotehniéni stro-
kovnjaki v skladu z veljavnimi predpisi!

Upostevajte predpise za preprecevanje nesrec!

NEVARNOST! Smrtna nevarnost!

Ce na motorju, prikljuéni omarici ali na obmo&ju spojke ni monti-
rana zasCitna oprema, lahko zaradi udara toka ali dotika vrtljivih
delov pride do smrtno nevarnih poskodb.

Pred zagonom oz. po vzdrZevalnih delih morate ponovno montirati
predhodno odstranjeno zas¢itno opremo kot npr. pokrov priklju¢ne
omarice ali pokrov spojk.

Med izroéitvijo v obratovanje vzdrZujte ustrezno razdaljo!

Privseh delih nosite za$¢itna oblacila, zas¢itne rokavice in zas¢itna
ocala.

OPOZORILO! Nevarnost poskodbe zaradi velike lastne teze!
Crpalka sama in deli Erpalke imajo lahko zelo veliko lastno teZo.
Zaradi padajocih delov obstaja nevarnost ureznin, zmeckanin,
udarnin ali udarceyv, ki so lahko smrtni.

Vedno uporabljajte primerna sredstva za dvigovanje in kompo-
nente zavarujte pred padci.

Komponente ¢rpalke pri popravilih in vzdrZevalnih delih zavarujte
pred padcem.

Ne zadrZujte se pod visecimi bremeni.

POZOR! Nevarnost materialne skode!
Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega ravnanja.
Crpalko sme instalirati izkljuéno strokovno osebje.

POZOR! Poskodba ¢rpalke zaradi pregrevanja!

Crpalka ne sme delovati brez pretoka dlje od 1 minute. Zaradi ener-
getskega zastoja nastaja toplota, ki lahko poskoduje gred, tekac in
drsno tesnilo.

Vedno mora biti zagotovljen minimalni pretok pribl. 10 % maksi-
malne koli¢ine pretoka.

OPOZORILO! Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode!
Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega ravnanja.

érpalnega agregata nikoli ne postavljajte na neutrjene ali nenosilne
povrsine.

Vgradnjo izvedite Sele po koncu varjenja in spajkanja ter morebiti
potrebnega izpiranja cevnega sistema. Crpalka se lahko zaradi uma-
zanije pokvari.

Standardne crpalke je treba vgraditi tako, da so zascitene pred vre-
menskimi vplivi, v dobro zracenih prostorih, kjer ni prahu ter nevarno-
sti zmrzovanja ali eksplozije.

Crpalka je v izvedbi K1 oz. K14 primerna tudi za zunanjo postavitev
(glejte tudi poglavje 5.1 ,,Nacin oznalevanja“ na strani 6).

Za zascito pred vdorom umazanije, tujkov ipd. so pretocne odprtine na
sesalni in tlacni strani ob dostavi na prirobnicah zaprte z nalepkami.
Te je treba pred vgradnjo odstraniti.

Crpalko vgradite na dobro dostopno mesto, tako da boste kasneje
laZje izvedli testiranje, vzdrZevanje (npr. drsno tesnilo) oz. zamenjavo.

WILO SE 11/2017



Postavitev ¢rpalk na temelje

PoloZaj/usmeritev

Sl. 11: Umirjevalni del pred in za ¢rpalko

Navodila za vgradnjo in obratovanje Wilo-IPL...N/DPL...N

Slovenscina

S postavitvijo ¢rpalke na elasti¢no uleZajen temelj se lahko izboljsa

zvocnaizolacija ogrodja do zgradbe. Da bi ¢rpalko pri mirovanju zasci-
tili pred poskodbami uleZajenja zaradi nihanj, ki jih povzrocijo drugi

agregati (npr. v napravi z ve¢ redundantnimi ¢rpalkami), morate vsako
¢rpalko postaviti na lasten temelj. Ce ¢rpalke postavite na strop nad-
stropja, je priporocljivo elasti¢no uleZajenje. Zlasti morate biti pazljivi
pri €rpalkah s spremenljivim Stevilom vrtljajev. Po potrebi je priporo-
Cljiva pooblastitev kvalificirane osebe za preverjanje akustike zgradbe
— z upoStevanjem vseh pomembnih gradbenih in akusticnih kriterijev.

Te elasti¢ne elemente morate izbrati v skladu z najniZjo vzbujevalno
frekvenco. V vecini primerov je to Stevilo vrtljajev. Pri spremenljivem
Stevilu vrtljajev morate izhajati iz najniZjega Stevila vrtljajev. Najnizja
vzbujevalna frekvenca naj bo vsaj dvakrat vecja od lastne frekvence
elasti¢nega uleZajenja, da bo doseZena najmanj 60-odstotna stopnja
izolacije. Zato velja: manjse kot je Stevilo vrtljajev, manjSa mora biti
togost vzmeti elasti¢nih elementov. Na splo3no se lahko pri Stevilu
vrtljajev 3000 min~! in ve¢ naravnih plutastih plo3¢ah pri $tevilu
vrtljajev med 1000 min~t in 3000 min~* uporabijo gumijasti kovinski
elementi ter pri 3tevilu vrtljajev pod 1000 min~! vijaéne vzmeti. Pri
izvedbi temelja je treba paziti, da zaradi ometa, plos¢ic 0oz. pomoznih
konstrukcij ne pride do neZelenega Sirjenja zvoka, zaradi katerega je
izolacijski ucinek neucinkovit 0z. mo¢no zmanjsan. Za cevovodne pri-
kljucke se mora pri vzmetenju elasti¢nih elementov upostevati teza
&rpalke intemelja. Nagrtovalec/podijetje za vgradnjo mora paziti, da so
prikljucki cevi na ¢rpalki popolnoma breznapetostni, brez vsakrsnih
vplivov mase oz. nihanja na ohisje crpalke. Pritem je smiselna uporaba
kompenzatorjev.

Navpi¢no nad ¢rpalko je treba namestiti kavelj ali uSesce s primerno
nosilnostjo (skupna teZa &rpalke: glejte katalog/podatkovni list), na
katero je mogoce za izvajanje vzdrZevanja ali popravila crpalke obesiti
dvizno opremo ali podobne pripomocke.

POZOR! Nevarnost materialne skode!

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega ravnanja.

DviZna u$esca na motorju uporabljajte samo za no$enje motorja in
ne celotne crpalke.

érpalko dvigajte samo z dovoljenimi sredstvi za dvigovanje bremen
(glejte poglavje 3 ,,Transport in skladi$¢enje* na strani 5).
Najmanjsi razmik med steno in reZami ventilatorja motorja: 15 cm.
Sesalnain tlacna prirobnica sta oznaceni s po eno vgravirano puscico,
ki prikazuje smer pretoka. Smer toka mora ustrezati smeri pusc€ic na
prirobnicah.

Zaporne priprave se vgradijo pred ¢rpalko in za njo, da pri preverjanju
ali zamenjavi ¢rpalke ne pride do izpraznjenja celotne naprave.

Pri nevarnosti povratnega toka je treba predvideti protipovratni ventil.

NAPOTEK

Pred in za ¢rpalko je treba predvideti umirjevalni del v obliki ravnega
cevovoda. DolZina umirjevalnega dela naj bo vsaj 5 x DN prirobnice
¢rpalke (sl. 11). Ta ukrep preprecuje kavitacijo v pretoku.

Cevovod in €rpalko je treba montirati brez mehanskih napetosti.
Cevovode je treba pritrditi tako, da ¢rpalka ne nosi teZe cevi.
Odzracevalni ventil (sl. 1/2/3, poz. 9) mora vedno gledati navzgor.
Laterna ima na spodnji strani odprtino, na katero se lahko priklopi
odtocna cev, Ce je pricakovati nastajanje kondenzne vode.
Dopusten je vsak vgradni poloZaj, razen ,,motor navzdol*.

NAPOTEK

Priklju¢na omarica motorja ne sme kazati navzdol. Po potrebije
mogoce motor oz. vticni komplet po popustitvi Sestrobih vijakov obr-
niti. Pri tem je treba paziti, da se pri obracanju ne poskoduje obrocno
tesnilo na ohisju.

11



Slovenscina

Montaza ¢rpalk s kombiniranimi
pirobnicami

T~

Sl. 12: MontaZa s kombinirano prirobnico

12

NAPOTEK

Pri ¢rpanju iz rezervoarja mora biti nivo tekocine nad sesalnim pri-
kljuckom crpalke vedno zadosten, tako da crpalka nikoli ne tece na
suho. Upostevati je treba najman;jsi vstopni tlak.

NAPOTEK
Prinapravah, kijih je trebaizolirati, se sme izolirati samo ohisje crpalke
brez laterne in motorja.

Motorji imajo luknje za iztekanje kondenzata, ki so tovarnisko zaprte
z zamaski (za zagotavljanje vrste zas¢ite IP 55).

Pri nastajanju kondenzne vode, kot npr. uporabi tehnologij za klima-
tizacijo in hlajenje, je treba zamaske odstraniti, da lahko kondenzat
izteka.

Pri montaZi ¢rpalk s kombinirano prirobnico PN6/10 je treba upo3te-
vati naslednje smernice:

Vgradnja kombinirane prirobnice s kombinirano prirobnico ni dovo-
liena.

Med glavo vijaka/matice in kombinirano prirobnico je treba uporabiti
priloZzene podloZke (sl. 12, poz. 1).

POZOR! Nevarnost materialne $kode!
Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega ravnanja.
Varnostni elementi (npr. vzmetni obroéi) niso dopustni.

POZOR! Nevarnost materialne Skode!

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega ravnanja.

Pri nepravilni montaZi se lahko matica vijaka zatakne v podolgovati
lukniji. Zaradi nezadostne prednapetosti vijakov lahko to vpliva na
delovanje prirobnicnih priklju¢kov.

Priporocljivo je uporabiti vijake za prirobnicne prikljucke s trdnostnim
razredom 4.6. Pri uporabi vijakov iz drugega materiala kot 4.6

(npr. vijakov iz materiala 5.6 ali $e bolj trdnega materiala) je treba

za montazo uporabiti samo dovoljen pritezni moment za vijake

v skladu z materialom 4.6.

Dopustni pritezni momenti za vijake:
+ priM12: 40 Nm
+ priM16: 95 Nm

POZOR! Nevarnost materialne Skode!

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega ravnanja.

Vijake visoke trdnosti pritegnite samo z dovoljenimi priteznimi
momenti. Ce vijake visoke trdnosti (= material 4.6) pritegnete

v nasprotju z dovoljenimi priteznimi momenti, lahko zaradi ve¢&jih
prednapetosti vijakov pride do odkrusena robov podolgovatih
lukenj. S tem vijaki izgubijo prednapetost in prirobnicni prikljuéek
lahko postane netesen.

+ Uporabiti je treba dovolj dolge vijake:

Prirobnicni prikljucek M12 55 mm 60 mm
PN6

Prirobnicni prikljucek M16 60 mm 65 mm
PN10

WILO SE 11/2017



7.2 Elektricni priklop

Varnost

Priprava/nhapotki

Prikljuéek
A
w2 U2 V2

Ul (vl W1
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X
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Termicni zas€itni kontakt
navitja (izbirno)

5%
e el

221
Termicni zascitni kontakt
navitja (izbirno)

Sl. 13: Omrezni prikljucek 3~

Navodila za vgradnjo in obratovanje Wilo-IPL...N/DPL...N

Slovenscina

NEVARNOST! Smrtna nevarnost!

Pri nestrokovnem elektri¢nem priklopu grozi smrtna nevarnost
zaradi udara toka.

Elektri¢ni priklop sme izvesti le elektroinstalater, ki je pooblascen
s strani lokalnega podjetja za oskrbo z energijo. Priklop se mora
izvesti v skladu z lokalno veljavnimi predpisi.

Upostevajte navodila za vgradnjo in obratovanje dodatne opreme!

OPOZORILO! Nevarnost preobremenitve omrezjal

Nezadostno dimenzioniranje omreZja lahko povzrodi izpade sis-
tema, poleg tega se zaradi preobremenitve omrezja lahko vhamejo
kabli.

Pri dimenzioniranju omreZja, Se posebej z ozirom na uporabljene
precne prereze kabla in zas€ito, upostevajte, da pri obratovanju
vec crpalk lahko pride do kratkotrajnega istocasnega obratovanja
vseh ¢rpalk.

Elektri¢ni priklop je treba izvesti preko fiksnega omreZnega prikljuc-
nega vodnika, ki ima vti¢no napravo ali vsepolno stikalo z min. razmi-
kom med kontakti 3 mm (v Nemc¢iji v skladu z VDE 0730, del 1).
Priklju¢ni vod je treba poloZiti tako, da v nobenem primeru ne pride
v stik s cevovodom in/ali ohidjem &rpalke in motorja.

Za zascito pred kapljami vode in za razbremenitev natega kabelske
uvodnice uporabite kable z zadostnim zunanjim premerom in jih
dobro privijte. Za odvajanje vode je treba kable v bliZini kabelskega
spoja upogniti v obliko odtoc¢ne zanke.

Z ustreznim pozicioniranjem kabelskega spoja ali z ustrezno speljavo
kabla je treba zagotoviti, da v prikljuéno omarico ne morejo vstopati
kaplje vode.

Nezasedeni kabelski spoji morajo biti zaprti, da je zagotovljena elek-
tri¢na vrsta zascite motorja.

Pri uporabi ¢rpalk v napravah s temperaturamivode nad 90 °C je treba
uporabiti vro€insko odporen omrezni priklju€ni vodnik.

Preverite vrsto toka in napetost omreznega prikljucka.

Upostevajte podatke na tipski tablici motorja. Vrsta toka in napetost
omreznega prikljucka se morata ujemati s podatki na tipski tablici.

OmreZna varovalka: 16 A, pocasna.

Crpalko/napravo ozemljite v skladu s predpisi

NAPOTEK
Priklju¢na shema za elektri¢no prikljucitev se nahaja v pokrovu pri-
kljuéne omarice (glejte tudisl. 13 - 15).
Za prikljuéno napetost glejte tipsko tablico motorja.
Pri prikljuitvi avtomatsko delujocih stikalnih naprav/frekvencnih pre-
tvornikov upostevajte pripadajoca navodila za vgradnjo in obratova-
nje. Med drugim je treba upostevati:
- uporabite primeren kabel z zadostnim pre¢nim prerezom (maks.
5 % izguba napetosti),
» prikljucite ustrezno oplascenje v skladu s priporocili proizvajalca
frekvencnega pretvornika,
- polozite podatkovne vodnike (npr. ovrednotenje PTC) lo¢eno od
omreZnega kabla,
« po potrebi predvidite uporabo sinusnega filtra (LC) po dogovoru
s proizvajalcem frekvencnega pretvornika.
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Slovenscina
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Za spreminjanje smeri vrtenja polo-
Zite mostove vodoravno.

Sl. 14: Omrezni prikljucek 1 ~ z obratovalnim
kondenzatorjem

Sl. 15: Omrezni prikljucek 1 ~ z zagonom —
z obratovalnim kondenzatorjem

Vgradnja/nastavitev motorskega
zascitnega stikala

Prikljucitev mirovalnega ogrevanja

14

z2

Z1

+ Treba je vgraditi motorsko zascitno stikalo.

+ Nastavitev na nazivni tok motorja po podatkih tipske tablice motorja,
zagon Y-A: ¢e je motorsko zascitno stikalo vklopljeno v napajalni vod
k Y-A-zascitni kombinaciji, se nastavitev izvede kot pri direktnem
zagonu. Ce je motorsko zai¢itno stikalo vklopljeno v linijo napajal-
nega vodnika motorja (U1/V1/W1 ali U2/V2/W2), je treba motorsko
zascitno stikalo nastaviti na vrednost 0,58 x nazivni tok motorja.

V posebniizvedbi K3 (glejte tudi poglavje 5.1 ,Nacin oznacevanja“ na
strani 6) je motor opremljen s PTC tipali. PTC tipala prikljucite naizklo-
pno napravo PTC aktivator.

Mirovalno ogrevanje se priporoca za motorje, ki so zaradi klimatskih
razmer izpostavljeni rosenju (npr. mirujoci motorji v vlazni okolici oz.
motorji, ki so izpostavljeni velikim temperaturnim nihanjem). Ustre-
zne variante motorjev, ki so tovarnisko opremljeni z mirovalnim ogre-
vanjem, lahko narocite kot posebno izvedbo.

Mirovalno ogrevanje sluZi za zasc¢ito motornih navitij pred kondenza-
tom v notranjosti motorja.

Priklju¢itev mirovalnega ogrevanje se izvede na sponkah HE/HE v pri-
klju&ni omarici (prikljuéna napetost: 1~230 V/50 Hz).
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8 Zagon

Varnost c

8.1 Polnjenje in odzraevanje

Navodila za vgradnjo in obratovanje Wilo-IPL...N/DPL...N

Slovenscina

NEVARNOST! Smrtna nevarnost!

Ce na motorju, prikljuéni omarici ali na obmoéju spojke ni monti-
rana zascitna oprema, lahko zaradi udara toka ali dotika vrtljivih
delov pride do smrtno nevarnih poskodb.

Pred zagonom oz. po vzdrZevalnih delih morate ponovno montirati
predhodno odstranjeno zascitno opremo kot npr. pokrov prikljucne
omarice ali pokrov spojk.

Orodje, ki ste ga uporabili pri vzdrZevanih delih, kot je vili¢asti klju¢
na gredi motorja, lahko pri dotiku z vrtecimi deli odleti in povzro¢i
smrtno nevarne poskodbe.

Orodje, ki ste ga uporabili pri vzdrZevalnih delih, je treba pred
ponovnim obratovanjem Erpalke v celoti odstraniti.

Med izroditvijo v obratovanje vzdrZujte ustrezno razdaljo!

Pri vseh delih nosite za$¢itna oblacila, zascitne rokavice in zas¢itna
ocala.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin ali primrznitve ob dotiku crpalke!
Odvisno od obratovalnega stanja érpalke oz. naprave (temperature
medija) je lahko celotna ¢rpalka zelo vroca ali zelo mrzla.

Med obratovanjem ostanite na primerni razdalji!

Pri visokih temperaturah vode in sistemskih tlakih pustite, da se
¢rpalka ohladi, preden zaénete s kakrsnimkoli delom.

Privseh delih nosite za$¢itna oblacila, zas¢itne rokavice in zas¢itna
ocala.

Obmodje v okolici agregata ¢rpalke mora biti Cisto, da se prepreci
verjetnost poZara ali eksplozije zaradi stika neéisto€ z vroco povr-
sino agregata.

Napravo polnite in odzracujte strokovno.

POZOR! Nevarnost poskodb crpalke!
Prikljuéno omarico pri odzracevanju zavarujte pred izstopajoo
vodo.

POZOR! Nevarnost poskodb crpalke!

Suhi tek unici drsno tesnilo.

Pazite, da ¢rpalka ne dela na suho.

Da bi preprecili kavitacijski hrup in poskodbe, mora biti na sesalnem
prikljucku ¢rpalke zagotovljen najman;jsi vstopni tlak. Najmanjsi vsto-
pni tlak je odvisen od obratovalne situacije in obratovalne tocke
Crpalke in ga je treba temu ustrezno dolociti. Bistvena parametra za
dolocitev najmanjSega vstopnega tlaka sta vrednost NPSH ¢rpalke
v obratovalni tocki in parni tlak transportnega medija.

Crpalke odzratite s popus¢anjem odzracevalnih vijakov (sl. 1/2/3,
poz. 9).

OPOZORILO! Nevarnost zaradi izjemno vroce ali izjemno mrzle
tekocine pod tlakom!

V odvisnosti od temperature medija in sistemskega tlaka lahko pri
popolnoma odprtem odzracevalnem vijaku izstopa izjemno vroc ali
izjemno hladen medij v teko€em ali parnem stanju oz. pod tlakom
prsi ven.

Odzracevalni vijak odvijte zelo previdno.

OPOZORILO! Nevarnost poskodb!

Pri nepravilni instalaciji ¢rpalke/naprave lahko ob izro&itvi v obra-
tovanje prsi ven ¢rpalni medij. Lahko pa se sprostijo tudi posamezni
sestavni deli.

Ob izroditvi v obratovanje se zadrZujte na ustrezni oddaljenosti od
Crpalke.

Nosite zas€itna oblacila in zascitne rokavice.
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Slovenscina

8.2

9

16

Preverjanje smeri vrtenja

Vzdrzevanje

Varnost

NEVARNOST! Smrtna nevarnost!

Zaradi padca crpalke ali posameznih komponent lahko pride do
smrtno nevarnih poskodb.

Komponente crpalke med instalacijskimi deli zavarujte pred pad-
cem.

S kratkim vklopom preverite, ali se smer vrtenja ujema s puscico na
motorju (pokrov ventilatorja oz. prirobnica). Pri napacni smeri vrtenja
ukrepajte, kot sledi:

« Zamenjajte 2 fazi na priklju¢ni plos¢ici motorja (npr. fazo L1z L2).

VzdrZevalna dela in popravila sme izvajati le kvalificirano stro-
kovno osebje!

Priporoca se, da pregled in vzdrZevanje crpalke izvaja servisna sluzba
Wilo.

NEVARNOST! Smrtna nevarnost!

Pri delih na elektri¢nih napravah grozi smrtna nevarnost zaradi
udara toka.

Dela na elektricnih napravah smejo izvajati le elektroinstalater;ji,
ki so pooblaséeni s strani lokalnega podjetja za oskrbo z energijo.
Pred vsemi deli na elektri¢nih napravah te naprave odklopite od
napajanja in jih zavarujte pred ponovnim vklopom.

Upostevajte navodila za vgradnjo in obratovanje érpalke, regula-
torja nivoja in druge dodatne opreme!

NEVARNOST! Smrtna nevarnost!

Nevarna napetost pri dotiku.

Z delom na prikljuénici smete priceti Sele po 5 minutah, da se izo-
gnete $e obstojeéi, osebam nevarni, doti¢ni napetosti (kondenza-
torji).

Pred delom na ¢rpalki odklopite napajalno napetost in pocakajte
5 minut.

Preverite, ali so vsi prikljucki (tudi brezpotencialni kontakti) brez
napetosti.

Nikoli ne drezajte v odprtine v prikljucnici in vanje ne vtikajte
nobenih predmetov!

NEVARNOST! Smrtna nevarnost!

Ce na motorju, prikljucni omarici ali na obmo¢ju spojke ni monti-
rana zasc¢itna oprema, lahko zaradi udara toka ali dotika vrtljivih
delov pride do smrtno nevarnih poskodb.

Pred zagonom oz. po vzdrZevalnih delih morate ponovno montirati
predhodno odstranjeno zas¢itno opremo kot npr. pokrov priklju¢ne
omarice ali pokrov spojk.

Orodje, ki ste ga uporabili pri vzdrZevanih delih, kot je vili€asti klju¢
na gredi motorja, lahko pri dotiku z vrtecimi deli odleti in povzroci
smrtno nevarne poskodbe.

Orodje, ki ste ga uporabili pri vzdrZevalnih delih, je treba pred
ponovnim obratovanjem ¢rpalke v celoti odstraniti.

Med izroéitvijo v obratovanje vzdrZujte ustrezno razdaljo!

Privseh delih nosite za$¢itna oblacila, zas¢itne rokavice in zas¢itna
ocala.

OPOZORILO! Nevarnost poskodbe zaradi velike lastne teze!
Crpalka sama in deli &rpalke imajo lahko zelo veliko lastno teZo.
Zaradi padajocih delov obstaja nevarnost ureznin, zmeckanin,
udarnin ali udarceyv, ki so lahko smrtni.

Vedno uporabljajte primerna sredstva za dvigovanje in kompo-
nente zavarujte pred padci.
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9.1 Motor

9.1.1 Zamenjava motorja
(izvedba Erpalke z enodelno gredjo)

Demontaza

Vgradnja

Navodila za vgradnjo in obratovanje Wilo-IPL...N/DPL...N

Slovenscina

Komponente crpalke pri popravilih in vzdrZevalnih delih zavarujte
pred padcem.
Ne zadrZujte se pod viseimi bremeni.

NEVARNOST! Nevarnost opeklin ali primrznitve ob dotiku ¢rpalke!
Odvisno od obratovalnega stanja érpalke oz. naprave (temperature
medija) je lahko celotna ¢rpalka zelo vroca ali zelo mrzla.

Med obratovanjem ostanite na primerni razdalji!

Pri visokih temperaturah vode in sistemskih tlakih, pustite, da se
¢rpalka ohladi, preden zaénete s kakrsnimkoli delom.

Pri vseh delih nosite za$¢itna oblacila, zas¢itne rokavice in zas¢itna
ocala.

NAPOTEK
Vizvedbi IPL...-N je ¢rpalka opremljena z zascito spojke, ki jo je
mogoce odstraniti samo z orodjem.

Vedji hrup leZajev in neobicajne vibracije so znak obrabe leZajev.
V tem primeru morate zamenjati leZaj oz. motor.

Za zamenjavo/demontaZo motorja pri izvedbi &rpalke z enodelno
gredjo glejte sl. 1/2, (poz. &41):

Napravo odklopite od napajanja in jo zavarujte pred ponovnim vklo-
pom.

Zaprite zaporne armature pred in za crpalko.

Crpalko tlagno razbremenite z odvijanjem odzracevalnega ventila
(poz. 9).

OPOZORILO! Nevarnost zaradi izjemno vroce ali izjemno mrzle
tekocine pod tlakom!

V odvisnosti od temperature medija in sistemskega tlaka lahko pri
popolnoma odprtem odzraéevalnem vijaku izstopa izjemno vro¢ ali
izjemno hladen medij v teko€em ali parnem stanju oz. pod tlakom
prsi ven.

Odzracevalni vijak odvijte zelo previdno.

Ce je kabel za demontaZo motorja prekratek, motor snemite s sponk.

Motor s tekacem in tesnilo gredi s sprostitvijo prirobnicnih vijakov
(poz. 11) snemite z ohisja ¢rpalke.

Za vgradnjo motorja pri izvedbi ¢rpalke z enodelno gredjo glejte

sl. 1/2:

(Novi) Motor s tekacem in tesnilom gredi vstavite v ohigje ¢rpalke in ga
pritrdite s prirobni¢nimi vijaki (poz. 11). Pri tem upo3tevajte pritezne
momente, ki so navedeni v tabeli v nadaljevanju:

Ohisje

Erpalke M6 10 + Enakomerno

= M10 35 krizno pritegnite
Laterna

Laterna M8 25 « Enakomerno

— M10 35 krizno pritegnite
Motor M12 60

Prikljucite sponke motorja.
Odprite armature pred in za ¢rpalko.
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Slovenscina

9.1.2 Zamenjava motorja

18

(izvedba &rpalke z normiranim
motorjem)

Demontaza

Vgradnja

Ponovno vklopite varovalko.

Upostevajte ukrepe izroCitve v obratovanje, glejte poglavje 8 ,,Zagon*“
na strani 15.

Za zamenjavo/demontaZo motorja pri izvedbi Erpalke z normiranim
motorjem, glejte sl. 3, (poz. 41):

Napravo odklopite od napajanja in jo zavarujte pred ponovnim vklo-
pom.

Zaprite zaporne armature pred in za crpalko.

Crpalko tla¢no razbremenite z odvijanjem odzracevalnega ventila
(poz. 9).

OPOZORILO! Nevarnost zaradi izjemno vroce ali izjemno mrzle
tekocine pod tlakom!

V odvisnosti od temperature medija in sistemskega tlaka lahko pri
popolnoma odprtem odzraevalnem vijaku izstopa izjemno vroc ali
izjemno hladen medij v tekoc¢em ali parnem stanju oz. pod tlakom
prsi ven.

Odzracevalni vijak odvijte zelo previdno.

Ce je kabel za demontaZo motorja prekratek, motor snemite s sponk.
Sprostite svorne vijake (poz. 4) nati¢ne gredi (poz. 12).

Motor odstranite z odvitjem prirobni¢nih vijakov (poz. 13/14/15).

Zavgradnjo motorja priizvedbi Crpalke z normiranim motorjem, glejte
sl. 3:

(Novi) Motor pritrdite s prirobni¢nimi vijaki (poz. 13/14/15). Pri tem
upostevajte pritezne momente, ki so navedeni v tabeli v nadaljevanju:

Ohisje

¢rpalke M6 10 « Enakomerno

— M10 35 krizno pritegnite
Laterna

Laterna M8 25 + Enakomerno

— M10 35 krizno pritegnite
Motor M12 60

Montazne vilice (sl. 4, poz. A) potisnite med laterno in nati¢no gred.
Montazne vilice morajo biti namescene brez zracnosti.

Nati¢no gred (poz. 12) pritrdite s svornimi vijaki (poz. &). Pri tem upo-
Stevajte pritezne momente, ki so navedeni v tabeli v nadaljevanju.

M6 8 Nm
M8 20 Nm
M10 30Nm

Svorni vijak zavarujte z lepilom (npr. lepilo LOCK AN 302 WEICON)
Znova odstranite montazne vilice.

Prikljucite sponke motorja.

Odprite armature pred in za crpalko.

Ponovno vklopite varovalko.

Upostevajte ukrepe izrocitve v obratovanje, glejte poglavje 8 ,,Zagon*“
na strani 15.
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9.2 Drsno obrocno tesnilo

9.2.1 Zamenjava drsnega obroénega
tesnila (izvedba ¢rpalke z enodelno
gredjo)

Demontaza

Vgradnja

9.2.2 Zamenjava drsnega obroénega
tesnila (izvedba &rpalke z normiranim
motorjem)

Demontaza

Navodila za vgradnjo in obratovanje Wilo-IPL...N/DPL...N

Slovenscina

Med obdobjem utekavanja lahko pride do manj$ega pus¢anja (kaplja-
nja). Potrebno je tedensko vizualno preverjanje. Ce opazite pus¢anje,
zamenjajte tesnilo. Wilo ponuja komplet za popravila, ki vsebuje vse
dele, ki so potrebni za zamenjavo.

Za zamenjavo/demontaZo drsnega obronega tesnila pri izvedbi
¢rpalke z enodelno gredjo glejte sl. 1/2:

Napravo odklopite od napajanja in jo zavarujte pred ponovnim vklo-
pom.

Zaprite zaporne armature pred in za ¢rpalko.

Demontirajte motor, kot je opisano v poglavju 9.1.1 ,Zamenjava
motorja (izvedba ¢rpalke z enodelno gredjo)“ na strani 17.

Vskoénik (poz. 7) snemite z gredi.

Tekac (poz. 2) snemite z gredi.

Distan&ni obro¢ (poz. 6) snemite z gredi.
Drsno obro¢no tesnilo (poz. 5) snemite z gredi.

Nasprotni obroc¢ drsnega obro¢nega tesnila potisnite iz naseda v pri-
robnici motorja in ocistite sti¢ne povrsine.

Dobro ocistite sticne povrsine gredi.

Zavgradnjo drsnega obro¢nega tesnila priizvedbi ¢rpalke z enodelno
gredjo glejte sl. 1/2:

Vstavite nov nasprotni obroc.

Novo drsno obro&no tesnilo (poz. 5) potisnite na gred.

Distancni obro¢ (poz. 6) potisnite na gred.

Teka¢ (poz. 2) montirajte na gred.

Novi vsko¢nik (poz. 7) nataknite na gred ¢rpalke.

Vstavite novi O-obro¢ (poz. 8).

Vgradite motor, kot je opisano v poglavju 9.1.1 ,Zamenjava motorja
(izvedba &rpalke z enodelno gredjo)“ na strani 17.

Upostevajte ukrepe izrocitve v obratovanje, glejte poglavje 8 ,,Zagon*“
na strani 15.

Za zamenjavo/demontaZo drsnega obro¢nega tesnila pri izvedbi
&rpalke z normiranim motorjem glejte sl. /3:

Napravo odklopite od napajanja in jo zavarujte pred ponovnim vklo-
pom.

Zaprite zaporne armature pred in za ¢rpalko.

Crpalko tla¢no razbremenite z odvijanjem odzragevalnega ventila
(poz. 9).

OPOZORILO! Nevarnost zaradi izjemno vroce ali izjemno mrzle
tekocine pod tlakom!

V odvisnosti od temperature medija in sistemskega tlaka lahko pri
popolnoma odprtem odzraevalnem vijaku izstopa izjemno vro¢ ali
izjemno hladen medij v tekoCem ali parnem stanju oz. pod tlakom
prsi ven.

Odzracevalni vijak odvijte zelo previdno.

Demontirajte motor, kot je opisano v poglavju 9.1.1 ,,Zamenjava
motorja (izvedba &rpalke z enodelno gredjo)* na strani 17.
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Slovenscina

10

11

20

Vgradnja

Motnje, vzroki in odpravljanje
odpravljanje

Nadomestni deli

Sprostite vijak (poz.11) in odstranite laterno (poz. 3) s tekagem in
tesnilom gredi z ohisja Crpalke.

Vskocnik (poz. 7) snemite z gredi Erpalke.

Tekat (poz. 2) snemite z gredi &rpalke.

Distan&nik (poz. 6) snemite z gredi &rpalke.

Drsno obro¢no tesnilo (poz. 5) snemite z gredi ¢rpalke.

Izvlecite gred Crpalke iz laterne.

Nasprotni obro¢ drsnega obrocnega tesnila potisnite iz naseda

v laterni in ocistite sticne povrsine.

Dobro ofistite sti¢ne povrsine gredi ¢rpalke. Ce je gred poskodovana,
morate zamenjati tudi to.

Za vgradnjo drsnega obro¢nega tesnila pri izvedbi ¢rpalke z normira-
nim motorjem glejte sl. /3:

Vstavite nov nasprotni obroc.

Gred Crpalke znova vstavite v laterno.

Novo drsno obro¢no tesnilo (poz. 5) potisnite na gred.

Distan&ni obro¢ (poz. 6) potisnite na gred ¢rpalke.

Tekac (poz. 2) montirajte na gred ¢rpalke.

Novi vsko¢nik (poz. 7) nataknite na gred &rpalke.

Vstavite novi O-obro¢ (poz. 8).

Laterno (poz.3) s tekacem in tesnilom gredi vstavite v ohisje ¢rpalke in
jo privijte.

Vgradite motor, kot je opisano v poglavju 9.1.1 ,Zamenjava motorja
(izvedba Crpalke z enodelno gredjo)“ na strani 17.

Upostevajte ukrepe izroCitve v obratovanje, glejte poglavje 8 ,,Zagon*“
na strani 15.

Odpravljanje motenj naj izvaja le kvalificirano strokovno osebje!
Upostevajte varnostna navodila v poglavju 9 ,,VzdrZevanje“ na
strani 16.

Ce obratovalne motnje ne morete odpraviti, se obrnite na stro-
kovno podjetje ali na najbliZjo servisno sluzbo ali zastopstvo Wilo.

Nadomestne dele je mogoce narociti prek lokalnega strokovnega
podjetja in/ali servisne sluzbe Wilo.

Da ne bi prislo do napacnih narocil, pri vsakem narocilu navedite vse
podatke s tipske tablice.

POZOR! Nevarnost materialne skode!

Brezhibno delovanje ¢rpalke je zagotovljeno samo, e uporabljate
originalne nadomestne dele.

Uporabljajte izklju¢no originalne nadomestne dele Wilo.

Nujni podatki pri naro€ilih nadomestnih delov:

« Stevilka nadomestnega dela

» Oznaka nadomestnega dela

« Vsi podatki s tipske tablice ¢rpalke in motorja
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12  Odstranjevanje

Navodila za vgradnjo in obratovanje Wilo-IPL...N/DPL...N

Slovenscina

S pravilnim odstranjevanjem in strokovnim recikliranjem tega proi-
zvoda se prepreci okoljska Skoda in ogroZanje zdravja ljudi.

Odstranjevanje v skladu s predpisi vkljuCuje praznjenje in iS¢enje.

Maziva je treba zbirati. Sestavne dele crpalke je treba lociti po mate-
rialih (kovina, umetna masa, elektronika).

1. Odstranjevanje proizvoda in njegovih delov zaupajte javnim ali
zasebnim podjetjem za odstranjevanje odpadkov.

2. Dodatne informacije o strokovnem odstranjevanju dobite pri
ustreznih uradih lokalne uprave ali tam, kjer ste proizvod kupili.

PridrZujemo si pravico do tehnicnih sprememb!
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EU/EG KONFORMITATSERKLARUNG
EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATION DE CONFORMITE UE/CE

Als Hersteller erklaren wir unter unserer alleinigen Verantwortung, da die Pumpenbauarten der Baureihen,
We, the manufacturer, declare under our sole responsability that the pump types of the series,
Nous, fabricant, déclarons sous notre seule responsabilité que les types de pompes des séries,

(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes nach Punkten b) & c) von §1.7.4.2
und §1.7.3 des Anhanges I der Maschinenrichtlinie angegeben. / The serial number is marked

IPL ... on the product site plate according to points b) & c) of §1.7.4.2 and §1.7.3 of the annex I of

DPL ... the Machinery directive. / Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du produit
en accord avec les points b) & c) du §1.7.4.2 et du §1.7.3 de I'annexe I de la Directive
Machines.)

in der gelieferten Ausflihrung folgenden einschldgigen Bestimmungen entsprechen:
In their delivered state comply with the following relevant directives:
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

_ Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
_ Machinery 2006/42/EC

_ Machines 2006/42/CE

und gemadss Anhang 1, §1.5.1, werden die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU eingehalten
and according to the annex 1, §1.5.1, comply with the safety objectives of the Low Voltage Directive 2014/35/EU
et, suivant l'annexe 1, §1.5.1, respectent les objectifs de sécurité de la Directive Basse Tension 2014/35/UE

_ Energieverbrauchsrelevanter Produkte - Richtlinie 2009/125/EG
_ Energy-related products 2009/125/EC
Produits liés a I'énergie 2009/125/CE

Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 640/2009 fiir Ausfilhrungen mit einem einstufigen Dreiphasen - 50Hz - K&figlaufer -
Induktionselektromotor, der Verordnung 4/2014 Geé&nderte / Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 547/2012 fiir Wasserpumpen,
This applies according to eco-design requirements of the regulation 640/2009 to the versions with an induction electric motor, squirrel cage, three-
phase, single speed, running at 50Hz, amended by Regulation 4/2014 / This applies according to eco-design requirements of the regulation
suivant les exigences d'éco-conception du réglement 640/2009 aux versions comportant un moteur électrique a induction a cage d'écureuil,
triphasé, mono-vitesse, fonctionnant a 50Hz, amendé par le réeglement 4/2014 / suivant les exigences d'éco-conception du réglement 547/2012

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,
and with the relevant national legislation,
et aux législations nationales les transposant,

sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europaischen Normen:
comply also with the following relevant harmonised European standards:
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN 809+A1 EN 60034-1 EN 60034-30-1
EN 60204-1

Bevollmaéchtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist: Divis.ion HVAC . .
Person authorized to compile the technical file is: VQVUIEE(IIDtySE’Ianager - PBU Circulating Pumps

Personne autorisée a constituer le dossier technique est : NortkirchenstraBe 100
D-44263 Dortmund

Dortmund, Digital unterschrieben .l
_von Holger Herchenhein
P %@@L Datum: 2017.03.07 m o
12:16:29 +01'00'
H. HERCHENHEIN WILO SE
Senior Vice President - Group ITQ Nortkirchenstrape 100

44263 Dortmund - Germany
N°2117832.02 (CE-A-S n°2099463)

Original-erkldrung / Original declaration / Déclaration originale
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(BG) - 6barapckmn e3mk
AEKNAPALUNA 3A CbOTETCTBUE EC/EO

WILO SE pgeknapupat, 4ye nNpoAyKTUTe NOCOYEHU B HacToswaTta Aeknapauns
CbOTBETCTBAT Ha pasnopeabuTe Ha crefHUTE eBPONENCKN ANPEKTUBK U
npuenuTe rm HauMoHaNHW 3aKoHoAAaTEeNCTBA:

MawwuHu 2006/42/EO ; MpoAyKTW, CBbP3aHN C eHepronoTpebneHneTo
2009/125/EO

KaKTO M Ha XapMOHU3UPpaHuUTe eBpOﬂeVlCKVI CTaHAapTK, ynoMeHaTu Ha
npeguwHaTa ctpaHuua.

(CS) - Cestina
EU/ES PROHLASENI O SHODE
WILO SE prohlasuje, Ze vyrobky uvedené v tomto prohlaseni odpovidaji
ustanovenim nize uvedenych evropskych smérnic a narodnim pravnim
predpisdim, které je prejimaji:

Stroje 2006/42/ES ; Vyrobk{ spojenych se spotiebou energie 2009/125/ES

a rovnéz spliuji pozadavky harmonizovanych evropskych norem uvedenych
na predchazejici strance.

(DA) - Dansk
EU/EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

WILO SE erkleerer, at produkterne, som beskrives i denne erklaering, er i

overensstemmelse med bestemmelserne i fglgende europaeiske direktiver,
samt de nationale lovgivninger, der gennemfgrer dem:

Maskiner 2006/42/EF ; Energirelaterede produkter 2009/125/EF

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europaeiske
standarder, der er anfort pg forrige side.

(EL) - EAAnvika
AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE/EK

WILO SE dnAwvel 0TI Ta NpoiovTa nou opifovTal oTnv napouoa supwnaika

dnAwon ival cUpPwva e TIG IATAEEIG TWV NAPAKATW 0dNYIMV Kal TIG EOVIKEG
VOU0BETieg OTIG onoieg éxel peTapepbEi:

Mnxavnuata 2006/42/EK ; Suvdedueva pe TNV evépyeia npoidvra 2009/125/EK

Kal eniong Pe Ta €ENG EvapuovIoPEVa upwnaika NnpdTuNa nou avapepovTal
oTnV nponyoUpevn ogAida.

(ES) - Espanol
DECLARACION DE CONFORMIDAD UE/CE
WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaracion estan

conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

Maquinas 2006/42/CE ; Productos relacionados con la energia 2009/125/CE

Y igualmente estan conformes con las disposiciones de las normas europeas
armonizadas citadas en la pagina anterior.

(ET) - Eesti keel
EL/EU VASTAVUSDEKLARATSIOONI

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on

kooskdlas alljargnevate Euroopa direktiivide satetega ning riiklike
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid Gle on votnud:

Masinad 2006/42/EU ; Energiamdjuga toodete 2009/125/EU

Samuti on tooted kooskdlas eelmisel lehekiljel &ra toodud harmoniseeritud
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli
EU/EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

WILO SE vakuuttaa, etta tassa vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat

seuraavien eurooppalaisten direktiivien maaraysten seka niihin sovellettavien
kansallisten lakiasetusten mukaisia:

Koneet 2006/42/EY ; Energiaan liittyvien tuotteiden 2009/125/EY

Lisaksi ne ovat seuraavien edellisella sivulla mainittujen yhdenmukaistettujen
eurooppalaisten normien mukaisia.

(GA) - Gaeilge
AE/EC DEARBHU COMHLIONTA
WILO SE ndearbhaionn an cur sios ar na tairgi ata i raiteas seo, siad i

gcomhréir leis na fordlacha até sna treoracha seo a leanas na hEorpa agus leis
na dlithe naisitnta is infheidhme orthu:

Innealra 2006/42/EC ; Fuinneamh a bhaineann le tairgi 2009/125/EC

Agus siad i gcomhréir le fordlacha na caighdedin chomhchuibhithe na hEorpa
da dtagraitear sa leathanach roimhe seo.

(HR) - Hrvatski
EU/EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa
sljedecim prihvacenim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ ; Smjernica za proizvode relevantne u
pogledu potrosnje energije 2009/125/EZ

i uskladenim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici.

(HU) - Magyar
EU/EK-MEGFELEL('SSI'EGI NYILATKOZAT

WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfeleléségi nyilatkozatban megjeldlt
termékek megfelelnek a kovetkez6 eurdpai irdnyelvek el6irdsainak, valamint
azok nemzeti jogrendbe atlltetett rendelkezéseinek:

Gépek 2006/42/EK ; Energidval kapcsolatos termékek 2009/125/EK

valamint az el6z6 oldalon szerepld, harmonizalt eurdpai szabvanyoknak.

(IT) - Italiano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE/CE

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono

conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle
legislazioni nazionali che le traspongono :

Macchine 2006/42/CE ; Prodotti connessi all’energia 2009/125/CE

E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate citate
a pagina precedente.

(LT) - Lietuviy kalba
ES/EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

WILO SE pareiskia, kad Sioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka Siy
Europos direktyvy ir jas perkelianciy nacionaliniy, jstatymy nuostatus:

Masinos 2006/42/EB ; Energija susijusiems gaminiams 2009/125/EB

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos ankstesniame
puslapyje.

(LV) - Latviesu valoda
ES/EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJU

WILO SEdeklaré, ka izstradajumi, kas ir nosaukti $aja deklaracija, atbilst seit
uzskaitito Eiropas direktivu nosacijumiem, ka ari atsevisku valstu likumiem,
kuros tie ir ietverti:

Masinas 2006/42/EK ; Energiju saistitiem razojumiem 2009/125/EK

un saskanotajiem Eiropas standartiem, kas minéti iepriek$éja lappuseé.

(MT) - Malti
DIKJARAZZIONI TA’ KONFORMITA UE/KE

WILO SE jiddikjara li I-prodotti specifikati f'din id-dikjarazzjoni huma konformi

mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-legislazzjonijiet nazzjonali li
japplikawhom:

Makkinarju 2006/42/KE ; Prodotti relatati mal-energija 2009/125/KE

kif ukoll man-normi Ewropej armonizzati li jsegwu imsemmija fil-pagna
precedenti.
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(NL) - Nederlands
EU/EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen aan

de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de nationale
wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

Machines 2006/42/EG ; Energiegerelateerde producten 2009/125/EG

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen
die op de vorige pagina worden genoemd.

(PL) - Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE/WE

WILO SE oswiadcza, ze produkty wymienione w niniejszej deklaracji sq

zgodne z postanowieniami nastepujacych dyrektyw europejskich i
transponujacymi je przepisami prawa krajowego:

Maszyn 2006/42/WE ; Produktéw zwigzanych z energig 2009/125/WE

oraz z nastepujacymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi na
poprzedniej stronie.

(PT) - Portugués
DECLARACI\O DE CONFORMIDADE UE/CE

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaragao

obedecem as disposicdes das directivas europeias e as legislagdes nacionais
que as transcrevem :

Maquinas 2006/42/CE ; Produtos relacionados com o consumo de energia
2009/125/CE

E obedecem também as normas europeias harmonizadas citadas na pagina
precedente.

(RO) - Roméana
DECLARATIE DE CONFORMITATE UE/CE
WILO SE declara cd produsele citate in prezenta declaratie sunt conforme cu

dispozitiile directivelor europene urmatoare si cu legislatiile nationale care le
transpun :

Masini 2006/42/CE ; Produselor cu impact energetic 2009/125/CE

si, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate in
pagina precedenta.

(SK) - Slovencéina
EU/ES VYHLASENIE O ZHODE

WILO SE Cestne prehlasuje, ze vyrobky ktoré s predmetom tejto deklaracie,
sU v sulade s poziadavkami nasledujdcich eurépskych direktiv a
odpovedajucich narodnych legislativnych predpisov:

Strojovych zariadeniach 2006/42/ES ; Energeticky vyznamnych vyrobkov
2009/125/ES

ako aj s harmonizovanymi eurépskych normami uvedenymi na
predchadzajlcej strane.

(SL) - Slovenscina
EU/ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z dolocili
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih vsebujejo:

Stroji 2006/42/ES ; Izdelkov, povezanih z energijo 2009/125/ES

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejsnji strani.

(SV) - Svenska
EU/EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i féljande intyg 6verensstdmmer

med bestammelserna i foljande europeiska direktiv och nationella
lagstiftningar som infér dem:

Maskiner 2006/42/EG ; Energirelaterade produkter 2009/125/EG

Det 6verensstammer dven med foéljande harmoniserade europeiska
standarder som namnts pa den féregdende sidan.

(TR) - Tiirkce
AB/CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

WILO SEbu belgede belirtilen Grinlerin asagidaki Avrupa yénetmeliklerine ve
ulusal kanunlara uygun oldugunu beyan etmektedir:

Makine Yonetmeligi 2006/42/AT ; Eko Tasarim Yonetmeligi 2009/125/AT

ve dnceki sayfada belirtilen uyumlastiriimis Avrupa standartlarina.

(IS) - Islenska
ESB/EB LEYFISYFIRLYSING

WILO SE lysir pvi yfir ad vérurnar sem um getur i pessari yfirlysingu eru i
samraemi vid eftirfarandi tilskipunum ESB og landslégum hafa sampykkt:

Vélartilskipun 2006/42/EB ; Tilskipun vardandi vorur tengdar orkunotkun
2009/125/EB

og samhaefda evrdpska stadla sem nefnd eru i fyrri sidu.

(NO) - Norsk
EU/EG-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING

WILO SE erkleerer at produktene nevnt i denne erklaeringen er i samsvar med
fglgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

EG-Maskindirektiv 2006/42/EG ; Direktiv energirelaterte produkter
2009/125/EF

og harmoniserte europeiske standarder nevnt pa forrige side.

(RU) - pyccknii 13bIK
Aeknapauus o cooTBeTcTBMM EBpONencKkMM HoOpMam

WILO SE 3asBnsieT, 4To NpoAyKTbl, NEpeYnCieHHble B JaHHOW Aekapauun o
COOTBETCTBUWN, OTBEYaoT C/IeAyHOLUM €BPONENCKUM ANpeKTUBaM m
HaUWOHasbHbIM MpeAnUCaHUsM:

Oupektnea EC no mawmHHoMy o6opyaoBaHuto 2006/42/EC ; OupekTusa o
npoAyKuuKn, CBSA3aHHON ¢ aHepronoTpebneHnem 2009/125/EC

N rapMOHM3UPOBAHHbLIM €BPONENCKMM CTaHAapTaM, YrNoMsaHyTbIM Ha
npeablayLien cTpaHvue.
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Wilo - International (subsidiaries)

Argentina

WILO SALMSON

Argentina S.A.

C1295ABI Ciudad
Auténoma de Buenos Aires
T+54 1143615929
carlos.musich@wilo.com.ar

Australia
WILO Australia Pty Limited

Murrarrie, Queensland, 4172

T+617 3907 6900
chris.dayton@wilo.com.au

Austria

WILO Pumpen Osterreich
GmbH

2351 Wiener Neudorf

T +43 507 507-0
office@wilo.at

Azerbaijan

WILO Caspian LLC
1065 Baku

T+994 125962372
info@wilo.az

Belarus

WILO Bel 1000
220035 Minsk
T+37517 3963446
wilo@wilo.by

Belgium

WILO NV/SA
1083 Ganshoren
T+3224823333
info@wilo.be

Bulgaria

WILO Bulgaria EOOD
1125 Sofia
T+35929701970
info@wilo.bg

Brazil

WILO Comercio e
Importacao Ltda

Jundiai — Sdo Paulo — Brasil
13.213-105
T+55112923 9456
wilo@wilo-brasil.com.br

Canada

WILO Canada Inc.
Calgary, Alberta T2A 5L7
T+1403 2769456
info@wilo-canada.com

China

WILO China Ltd.
101300 Beijing
T+86 1058041888
wilobj@wilo.com.cn

Croatia

WILO Hrvatska d.o.o.
10430 Samobor
T+38513430914
wilo-hrvatska@wilo.hr

Cuba

WILO SE

Oficina Comercial

Edificio Simona Apto 105
Siboney. La Habana. Cuba
T+5352795135
T+5372722330
raul.rodriguez@wilo-cuba.
com

Czech Republic
WILO CS, s.r.o.
25101 Cestlice
T+420 234 098711
info@wilo.cz

Denmark

WILO Danmark A/S
2690 Karlslunde
T+4570 253312
wilo@wilo.dk

Estonia

WILO Eesti OU
12618 Tallinn
T+372 6509780
info@wilo.ee

Finland

WILO Finland OY
02330 Espoo
T+358 207401540
wilo@wilo.fi

France

Wilo Salmson France S.A.S.
53005 Laval Cedex

T +33 2435 95400
info@wilo.fr

Great Britain

WILO (U.K.) Ltd.
Burton Upon Trent
DE14 2WJ

T+44 1283 523000
sales@wilo.co.uk

Greece

WILO Hellas SA
4569 Anixi (Attika)
T+302 106248300
wilo.info@wilo.gr

Hungary

WILO Magyarorszag Kft
2045 Torokbalint
(Budapest)

T+36 23 889500
wilo@wilo.hu

India

Wilo Mather and Platt Pumps

Private Limited

Pune 411019
T+912027442100
services@matherplatt.com

Indonesia

PT. WILO Pumps Indonesia
Jakarta Timur, 13950
T+62 217247676
citrawilo@cbn.net.id

Ireland

WILO Ireland
Limerick
T+35361227566
sales@wilo.ie

Italy

WILO Italia s.r.l.

Via Novegro, 1/A20090
Segrate MI

T+39 25538351
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan

WILO Central Asia
050002 Almaty
T+7727 3124010
info@wilo.kz

Korea

WILO Pumps Ltd.
20 Gangseo, Busan
T+82 519508000
wilo@wilo.co.kr

Latvia

WILO Baltic SIA
1019 Riga
T+3716714-5229
info@wilo.lv

Lebanon

WILO LEBANON SARL
Jdeideh 1202 2030
Lebanon

T+9611 888910
info@wilo.com.lb

Lithuania

WILO Lietuva UAB
03202 Vilnius
T+3705 2136495
mail@wilo.lt

Morocco

WILO Maroc SARL
20250 Casablanca
T+212(0) 522660924
contact@wilo.ma

The Netherlands
WILO Nederland B.V.
1551 NA Westzaan
T+3188 9456 000
info@wilo.nl

Norway

WILO Norge AS
0975 Oslo

T+47 22 804570
wilo@wilo.no

Poland

WILO Polska Sp. z.0.0.
5-506 Lesznowola
T+48227026161
wilo@wilo.pl

Portugal
Bombas Wilo-Salmson

Sistemas Hidraulicos Lda.

4475-330 Maia
T+35122 2080350
bombas@wilo.pt

Further subsidiaries, representation and sales offices on www.wilo.com

Romania

WILO Romania s.r.l.
077040 Com. Chiajna
Jud. lifov
T+40213170164
wilo@wilo.ro

Russia

WILO Rus ooo
123592Moscow
T+7 4957810690
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia

WILO Middle East KSA
Riyadh 11465

T+966 14624430
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro
WILO Beograd d.o.o.
11000 Beograd
T+381112851278
office@wilo.rs

Slovakia

WILO CS s.r.o., org. Zlozka
83106 Bratislava
T+4212 33014511
info@wilo.sk

Slovenia

WILO Adriatic d.o.o.
1000 Ljubljana
T+38615838130
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa

Wilo Pumps SA Pty LTD
1685 Midrand

T+27 116082780

patrick.hulley@salmson.co.za

Spain

WILO Ibérica S.A.

8806 Alcala de Henares
(Madrid)
T+34918797100
wilo.iberica@wilo.es

Sweden

WILO NORDIC AB
35033 Vaxjo
T+46 470727600
wilo@wilo.se

Switzerland

Wilo Schweiz AG
4310 Rheinfelden
T+41618368020
info@wilo.ch

Taiwan

WILO Taiwan CO., Ltd.
24159 New Taipei City
T +886 229998676
nelson.wu@wilo.com.tw

Turkey

WILO Pompa Sistemleri
San.ve Tic. AS,

34956 istanbul

T+90 216 2509400
wilo@wilo.com.tr

Ukraina

WILO Ukraina t.o.w.
08130 Kiew

T+38 0443937384
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates
WILO Middle East FZE
Jebel Ali Free zone — South
PO Box 262720 Dubai
T+97148809177
info@wilo.ae

USA

WILO USA LLC
Rosemont, IL 60018
T +1 866 945 6872
info@wilo-usa.com

Vietnam

WILO Vietnam Co Ltd.

Ho Chi Minh City, Vietnam
T +84 8 38109975
nkminh@wilo.vn
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Pioneering for You W'lO

Wilo-VeroLine-IPL/AIPL... N
Wilo-VeroTwin-DPL/DPL... N

APPLIESTO
EUROPEAN
DIRECTIVE
FOR ENERGY

RELATED
READYH rrooucts

sr  Uputstvo za ugradnju i upotrebu
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SHGUINIOST .....eeeeeeeeeeecerensenseesessesessessesssssessesssssssssssssssssssssssssassnssnssnssassassassassassassassassassassassassassaasaasaasasses 3
Oznaka napomena u uputstvu za upotrebu 3
Kvalifikacija osoblja 4
Opasnost u slucaju nepostovanja bezbednosnih napomena 4
Rad uz uvazavanje sigurnosti na radu 4
Bezbednosne napomene za rukovaoca 4
Bezbednosne napomene za montazu i radove na odrzavanju 5
Samovoljne prepravke i proizvodnja rezervnih delova 5
Nekorektna upotreba 5
Transport i priviemeno SKIAAISTENJE ........cccvceeeeeeeerereereeeeeeeesesesesesssessssssssssssssssssssesssssssessssssssssssens 5
Posiljka 5
Transport fu svrhu montaZe i demontaZe 5
NAMENSKA UPOLIEDA .......eeeieeeeeeeeeeececececneecnenennennensenssnsnssnsensansnsansnsnsnssnssnssnssnssssssssssssassasees 6
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1 Opste

O ovom dokumentu

2 Sigurnost

2.1 Oznaka napomena u uputstvu
za upotrebu

Simboli

Signalne reéi

Uputstvo za ugradnju i upotrebu Wilo-IPL...N/DPL...N

o b P

Srpski

Jezik originalnog uputstva za upotrebu je nemacki. Svi ostali jezici
ovog uputstva su prevod originalnog uputstva za upotrebu.

Uputstvo za ugradnjuiupotrebu je sastavni deo proizvoda. Uvek treba
da se Cuva u blizini proizvoda. Striktno pridrzavanje instrukcija iz
uputstva za montazu i upotrebu predstavlja preduslov za odgovara-
jucu upotrebu i pravilan rad uredaja.

Ovo uputstvo za montazu i upotrebu odgovara relevantnoj verziji pro-
izvoda i podleZe vaze¢im standardima sigurnosti u trenutku objavlji-
vanja.

Izjava o usaglasenosti:

Jedan primerak Izjave o usaglasenosti je sastavni deo ovog uputstva
zarad.

Kod tehnickih izmena na navedenim modelima, koje nisu sprovedene
u dogovoru sa nama ili kod nepostovanja objasnjenja iz uputstva za
rad u vezi sa bezbednosti proizvoda/osoblja, ponidtava se vaZnost ove
izjave.

Ovo uputstvo za upotrebu sadrZi osnovne napomene kojih se treba
pridrZavati u toku montaze, upotrebe i odrZavanja. Zbog toga, monter
i nadleZno stru¢no osoblje/vlasnik obavezno treba da procitaju ovo
Uputstvo za upotrebu pre montaZze i pustanja u rad.

Pored opstih bezbednosnih napomena iz ove glavne tacke Sigurnost
treba postovatii posebne bezbednosne napomene sa simbolima opa-
snosti koje su navedene u sledec¢im glavnim tackama.

Opsta opasnost

Opasnost od visokog napona

NAPOMENA

OPASNOST!
Moguca opasnost.
Nepostovanje dovodi do smrti ili ozbiljnih povreda.

UPOZORENJE!

Kornisnik moZe da zadobije (ozbiljne) povrede. »Upozorenje«
naglasava da su (ozbiljne) povrede vrlo verovatne ukoliko se ne
postuje naznacena informacija.

OPREZ!

Postoji opasnost od oStecenja proizvoda/postrojenja. »Oprez«
naglasava da je oSteéenje proizvoda moguce, ukoliko se ne postuje
naznacena informacija.

NAPOMENA
Korisna informacija o upotrebi proizvoda. Skreée paznju na moguce
probleme.



Srpski

2.2 Kvalifikacija osoblja

2.3 Opasnost u sluaju nepostovanja
bezbednosnih napomena

2.4 Rad uz uvaZavanje sigurnosti na radu

2.5 Bezbednosne napomene
za rukovaoca

Napomene koje su postavljene direktno na proizvodu, kao npr.
strelica za smer obrtanja/protoka,

oznake za prikljucke,

natpisna plocica,

nalepnice sa upozorenjem,

moraju da se poStuju i odrZavaju u potpuno ¢&itljivom stanju.

Osoblje za montaZzu, rukovanje i odrzavanje mora da poseduje odgo-
varajuce kvalifikacije za navedene radove. Za odredivanje podrucja
odgovornosti, nadleZznost i nadzor osoblja zaduZen je vlasnik. Ako
osoblje ne raspolaZe potrebnim znanjem, treba ga obuciti i uputiti.
Ako je potrebno, to moze da izvrsi proizvodac proizvoda po nalogu
vlasnika.

Nepostovanje bezbednosnih napomena moZe da ugrozi bezbednost
ljudi, Zivotnu sredinu i proizvoda/postrojenja. Nepo3tovanje bezbed-
nosnih uputstava dovodi do gubitka svih prava na nadoknadu Stete.

Detaljnije, nepoStovanje bezbednosnih uputstava dovodi, na primer,
do:

opasnosti od elektricnog, mehanickog ili bakterioloskog uticaja na
Coveka,

opasnosti po Zivotnu sredinu usled curenja opasnih materija,
materijalnih oStecenja,

neizvriavanja vaznih funkcija proizvoda/postrojenja,
NeizvrSavanja potrebnih procedura odrzavanja i popravke.

Postupajte u skladu sa bezbednosnim napomenama navedenim u
ovom uputstvu za upotrebu, postojec¢im nacionalnim propisima za
sprecavanje nesreca, kao i eventualnim internim radnim, pogonskim
i bezbednosnim propisima vlasnika.

Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane lica (ukljucujuci
decu) sa ograni€enim fizi¢kim, psihi¢kim ili éulnim sposobnostima, ili
lica koja ne poseduju dovoljno iskustva i/ili znanja, osim pod nadzo-
rom lica zaduZenog za bezbednost, uz uputstva o nacinu koris¢enja
uredaja.

Deca moraju da budu pod nadzorom da biste bili sigurni da se ne igraju
sa uredajem.

Ako vruée ili hladne komponente na proizvodu/instalaciji predstav-
ljaju opasnost, onda one moraju da budu zasti¢ene od dodirivanja na
objektu.

Zastita od dodirivanja na komponentama koje se pri radu pomeraju
(npr. spojnica) ne sme da se ukloni u toku rada proizvoda.

Curenje (npr. zaptivac vratila) opasnih fluida (npr. eksplozivnih, otrov-
nih, vruéih) mora da se odvodi, tako da ne dovodi u opasnost okolinu i
ljude. Postupajte u skladu sa nacionalnim propisima.

Lako zapaljive materijale, u principu, treba drzati dalje od proizvoda.
Opasnost od udara elektri¢ne struje mora u potpunosti da se eliminise.
Postupajte u skladu sa napomenama lokalnih ili opstih propisa

[npr. IEC, VDE itd.] i lokalnih preduzeca za snabdevanje elektri¢nom
energijom.
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2.6

2.7

2.8

31

3.2

Uputstvo za ugradnju i upotrebu Wilo-IPL...N/DPL...N

Bezbednosne napomene za montazu
i radove na odrzavanju

Samovoljne prepravke i proizvodnja
rezervnih delova

Nekorektna upotreba

Transport i privremeno
skladistenje

Posiljka

Pregled posle transporta

Skladistenje

Transport fu svrhu montaze
i demontaze

Srpski

Vlasnik treba da vodi racuna da svi radovi na montaZi i odrZavanju
buduizvedeniod strane ovlas¢enog i kvalifikovanog stru¢nog osoblja,
koje je detaljno upoznato sa ovim uputstvom za montazu i upotrebu.

Radovi na pumpi/postrojenju smeju da budu izvr$eni samo u stanju
mirovanja. Obaveznomora da se poStuje postupak za stavljanje proi-
zvoda/postrojenja u stanje mirovanja, kao §to je opisano u Uputstvu
za ugradnju i upotrebu.

Neposredno nakon zavrsetka radova, svi sigurnosni i zastitni uredaji
moraju da se vrate, odnosno ukljuce.

Samovoljne prepravke i proizvodnja rezervnih delova ugroZavaju
sigurnost proizvoda/osoblja i poni$tavaju izjavu proizvodaa o sigur-
nosti.

Promene na proizvodu su dopustene samo nakon konsultacije sa pro-
izvodacem. Bezbednost se postize originalnim rezervnim delovima i
opremom koju je proizvodac odobrio. Upotreba drugih delova poni-
Stava odgovornost za posledice nastale iz toga.

Sigurnost rada isporuc¢enog proizvoda se garantuje samo ukoliko se
osigura propisana primena prema odeljku 4 Uputstva za montazu i
upotrebu. Grani¢ne vrednosti navedene u katalogu ili na listu sa teh-
nickim podacima, ni u kom slucaju, ne smeju da budu prekoracene.

UPOZORENJE! Opasnost od povrede!

Nepropisan transport/nepropisno skladistenje moze da dovede do
povreda.

Prilikom skladiStenja i transporta, kao i pre svih radova na instala-
ciji i ostalih montaznih radova, voditi racuna o bezbednom polo-
Zaju, odn. bezbednom naleganju pumpe.

Pumpa se fabricki isporucuje u kartonskoj kutiji ili na paleti, vezana
i zasticena od prasine i vlage.

Prilikom prijema pumpe, pumpu odmah proveriti na oStecenje u toku
transporta. Ako se utvrde transportna oStecenja, kod Speditera treba
preduzeti neophodne korake u odgovarajuc¢im rokovima.

Do instalacije, odn. prilikom priviemenog skladistenja, pumpa mora da
se Cuva na suvom mestu i da se zastiti od mraza i mehanickih oStece-
nja.

OPREZ! Opasnost od oSteéenja, zbog pogresnog pakovanja!
Ukoliko se pumpa kasnije ponovo transportuje, mora da se zapa-
kuje tako da je obezbeden njen bezbedan transport.

U tu svrhu je potrebno izabrati originalno pakovanje ili ekvivalen-
tno pakovanje.

UPOZORENJE! Opasnost od povrede!

Nestrucan transport moze da dovede do povreda.

Transport pumpe mora da bude izvrSen pomocu odobrenih sred-
stava za prihvat tereta. Sredstva za prihvat tereta treba da budu
priévr$éena za prirubnice pumpe i, ako je potrebno, za spoljni pre¢-
nik motora potrebno je (osiguranje od proklizavanja!)



Srpski

|‘y-

CrteZ 6: Transport motora

Namenska upotreba

Namena

Podrucja primene

Kontra indikacije

A

A

» Transportne uske na motoru sluZze samo za vodenje prilikom pri-
hvata tereta (crtez 5).

Za podizanje dizalicom, pumpa mora, kao $to je prikazana, da bude
obmotana odgovarajué¢im remenima. Pumpu staviti u uske koje se
zateZu sopstvenom teZinom pumpe.

Transportne uske na motoru su odobrene samo za transport
motora, a ne cele pumpe (crtez 6).

UPOZORENJE! Opasnost od povrede usled visoke sopstvene
teZine!

Sopstvena teZina same pumpe i delova pumpe moZe da bude
veoma visoka. Padom delova postoji opasnost od posekotina, pri-
gnjecenja, nagnjegecnja ili udaraca, sto moze da dovede do smrti.
Uvek koristiti odgovarajuca sredstva za podizanje i delove zastititi
od pada.

Ne zadrZavati se nikada ispod viseceg tereta.

Prilikom svih radova nositi zastitnu odeéu (zastitnu radnu obuéu,
kacigu, zastitne rukavice i zastitne naocare).

Pumpe sa suvim rotorom serije IPLAPL... N (inline pumpa),
DPL/DPL... N (dupleks pumpe) se koriste kao cirkulacione pumpe
u sledeéim navedenim podrucjima primene:

One smeju da se primene u:

postrojenjima toplovodnog grejanja,

cirkulacijama rashladne i hladne vode,

industrijskim cirkulacionim postrojenjima,

cirkulacijama toplotnih nosilaca.

Tipi€na mesta montaZe su tehnicke prostorije u objektima sa daljim
tehnickim instalacijama za domacinstvo. Nije predvidena neposredna
instalacija uredaja u prostorijama drugacije namene (boravcima i rad-
nim prostorijama).

OPREZ! Opasnost od materijalne Stete!
Neodobrene materije u fludima mogu da uniSe pumpu. Abrazivne
&vrste materije (npr. pesak) doprinose jaéem habanju pumpe.
Pumpe bez Ex-odobrenja nisu pogodne za primenu u
podrucjima ugroZenim eksplozijom

+ U namensku upotrebu spada i pridrZavanje ovog uputstva.

« Svaka upotreba izvan toga smatra se nenamenskom.

WILO SE 11/2017



5 Podaci o proizvodu

5.1 Nacin oznacavanja

5.2 Tehnicki podaci

Nominalni broj obrtaja

Srpski

Nacin oznacavanja se sastoji od sledecih elemenata:

IPL Pumpa sa prirubnicom kao Inlajn pumpa

DPL Pumpa sa prirubnicom kao Dupleks pumpa

50 Nominalni prenik DN cevnog priklju¢ka [mm]

115 Nominalni pre¢nik radnog kola [mm]

0,75 Nominalna snaga motora P, [kW]

2 Broj polova motora

N Sa standardnim motorom/utiénim vratilom

P2 Varijanta standardnog modela: Odobrenje za pitku
vodu prema ACS (vidi www.wilo.com)

K1 Varijanta standardnog modela: Postavljanje na otvo-
renom »zapadnoevropska klima« (motor sa zastitnim
krovom poklopca ventilatora)

K4 Varijanta standardnog modela: Postavljanje na otvo-
renom »zapadnoevropska klima« (motor na zastitnom
krovu poklopca ventilatora, uz grejac protiv stvaranja
kondenzacije 1~230 V)

K3 Varijanta standardnog modela:

3 termistorska senzora

2900, odn. 1450 1/min

Nominalni pre€nici DN

IPL: 25do 100
DPL: 32 do 100

Min./maks. dozvoljena temperatura fluida

-20°Cdo +120°C
(zavisi od fluida i tipa mehanickog zaptivaca)

Maks. temperatura okoline

+40°C

Maksimalni dozvoljeni radni pritisak 10 bara
Klasa izolacije F
Klasa zastite IP 55

Cevni prikljuccii priklju¢ci manometra

Prirubnica PN 16 prema EN 1092-2
sa priklju¢cima manometra Rp 1/8
u skladu sa DIN 3858

Dozvoljeni fluidi

Voda za grejanje prema VDI 2035
Rashladna/hladna voda
Mesavina voda/glikol do 40 vol.-%

Elektricni prikljucak

3~400V, 50 Hz

3~230V, 50 Hz
(uklju€ujuci do bis 3 kW)

Zastita motora

neophodna na objektu

Regulacija broja obrtaja

Regulacioni uredaji
(WiloVR postrojenje, Wilo CC postrojenje)

Zastita od eksplozije

Posebne modele, npr. za
druge napone, radne
pritiske, fluide, itd. vidi
natpisnu plocicu, odn.
www.wilo.com.

Kao poseban model mogucée samo kod verzije...-N
u kombinaciji sa dodatnim uputstvom za ugradnju
i upotrebu ATEX kompanije Wilo za tipove pumpe:
Wilo-Crono... IL/DL/BL,

Wilo-Vero... IPL-N/DPL-N, IPS, IPH-W/O

Pogodnost za pitku vodu

Moguce kao poseban model P2.
Obratiti paznju na dodatno uputstvo za ugradnju
i upotrebu kompanije Wilo »Wilo-IPL & IP-E

varijanta P2”.

Uputstvo za ugradnju i upotrebu Wilo-IPL...N/DPL...N



Srpski

5.2.1

5.3

5.4

Fluidi

Napomena za postavljanje varijanti
K1/K4 (postavljanje na otvorenom)

Opseg isporuke

Dodatna oprema

Prilikom porucivanja rezervnih delova treba navesti sve podatke sa
natpisne plocice pumpe i motora.

Kada se primenjuju me3avine voda/glikol u srazmerime3avine do 40 %
udela glikola (ili fluidi drugog viskoziteta od ¢iste vode), podatke

0 pumpanju pumpe treba korigovati prema vecem viskozitetu, Sto
zavisi of procentualnog srazmera mesavine i temperature fluida. Uz to
treba podesiti snagu motora, prema potrebi.

Korsititi samo mesavine sa inhibitorima antikorozivne zastite. Obratiti
paznju na pripadajuce podatke proizvodaca!

U fluidu ne sme da bude talolga.

Za koriscenje drugih fluida potrebno je i odobrenje kompanije Wilo.

NAPOMENA
U svakom slucaju obratiti paZnju na list sa tehni¢kim podacima o bez-
bednosti fluida koji se pumpal!

NAPOMENA

Pumpe serije IPL/DPL bez dopune P2 u natpisnoj plocici (uporedi
poglavlje 5.1 »Nacin oznalavanja« na strani 7) ne smeju da se prime-
njuju u podrucju pitke vode.

Kod posebnih modela K1, K4 iK10, pumpa je pogodnaiza postavljanje
na otvorenom (vidi takode poglavlje 5.1 »Nacin oznatavanja« na
strani 7).

Primena pumpi, tipa IPL, na otvorenom zahteva dodatne mere koje

Stite pumpu od svih vrsta vremenskih neprilika. U to spadaju kisa,

sneg, led, suncevo zracenje, strane Cestice i kondenzacija.

Za vertikalnu instalaciju, motor treba da bude opremljen zastitnim

krovom poklopca ventilatora. U tu svrhu, na raspolaganju stoji sledeca

varijanta:

+ K1 - motor sa zastitnim krovom poklopca ventilatora

U slucaju opasnosti od kondenzacije (npr. usled jakih oscilacija tem-

perature, vlaZnog vazduha) potrebno je predvideti grejac protiv stva-

ranja kondenzacije (priklju¢ak na 1~230 V, vidi poglavlje 7.2 »Elek-

tri€no povezivanje« na strani 13). Greja¢ ne sme da se ukljuci tokom

rada motora.

U tu svrhu, na raspolaganju stoje sledece varijante:

+ K1 - motor sa zastitnim krovom poklopca ventilatora i grejacem
protiv stvaranja kondenzacije

+ K10 - motor sa grejacem protiv stvaranja kondenzacije

Da bi se sprecio dugotrajni uticaj prilikom direktnog, stalnog, inten-

zivnog sunecevog zracenja, kise, snega, leda i prasine, pumpe na

postrojenju moraju sa svih strana da budu zasticene zastitnim

poklopcima. Zastini poklopca mora da bude izraden tako da se ostvari

dobra ventilacija i spreci zastoj toplote.

NAPOMENA

Primena varijanti pumpi K1 i K4 je moguca samo u podrucju »ume-

rene”, odn. »zapadnoevropske klime”. Dodatne mere za zastitu

motora moraju da budu predvidene ¢ak u zatvorenim prostorijama u

podrucjima »zastita tropskog podrucja« i »pojacana zastita tropskog

podrucja«.

Pumpa IPL/IPL...N, DPL/DPL... N
Uputstvo za ugradnju i upotrebu

Dodatna oprema mora posebno da se poruci:

Termistorski aktivator za ugradnju u komandni ormar:

IPL i DPL: 2 odn. 3 konzole sa materijalom za pri¢vrSéivanje za izgrad-
nju temelja

DPL: Slepa prirubnica za primene popravke

Za detaljan spisak pogledajte katalog, odn. cenovnik.

WILO SE 11/2017



6 Opis i funkcija

6.1 Opis proizvoda

I T S

CrteZ 7: Prikaz inlajn ugradnje

Upi [kV]

2,4

1,6 == 1,56 KV T == =

0,8
0,4 4

T T
0 0,2 0,4 0,6 0,8

— —400V (IEC 60034-17)
— - 500V (IEC 60034-25, Level A)
—— 690V (IEC 60034-25, Level B)

CrteZ 8: Granicna radna kriva dozvoljenog impul-
snog napona Uy, (ukljucujuéi refleksiju napona
i priguenje) izmerena izmedu stezaljki dva niza,

u zavisnosti od vremena podizanja t,

CrteZ 9: Prikaz DPL pumpe

|
;MM]
nllll)
A

CrteZ 10: Prikaz DPL pumpe: slepa prirubnica

Uputstvo za ugradnju i upotrebu Wilo-IPL...N/DPL...N

Srpski

Jednostepena centrifugalna pumpa niskog pritiska u konstrukciji
bloka. Motor pumpe se isporucuje u 2 verzije:

motor sa nerazdeljenim vratilom za pumpu (crteZ 1/2),

Standardni motor je kruto povezan sa uti¢nim vratilom pumpe
(crtez 3).

Obe verzije su kompaktne jedinice sa zanemarivim oscilacijama.

IPL:

Kuéiste pumpe je izradeno u inline konstrukciji, Sto znaci da se prirub-
nice sa usisne strane i potisne strani nalaze na istoj srednjoj liniji. Vra-
tilo je zaptiveno ka spolja mehanic¢kim zaptivatem. Pumpa se kao
inlajn pumpa montira direktno na dovoljno dobro pri¢vrs¢en cevovod
(crtez 7).

U verziji IPL...-N, pumpa je opremljena zastitom spojnice koja moze da
se ukloni samo pomocu alata.

Rad pumpe IPL na regulacionim uredajima Wilo:

Snaga pumpe moze kontinualno da se prilagodava u kombinaciji sa
regulacionim uredajem (Wilo-VR postrojenje ili Wilo-CC postrojenje).
To omogucuje optimalno prilagodavanje snage pumpe prema potrebi
postrojenja, kao i ekonomski rad pumpe.

Rad pumpe IPL na eksternim frekventnim regulatorima (proizvodi
drugih proizvodaca):

Motori koje koristi Wilo su, u nacelu,. pogodni za rad na eksternim
frekventnim regulatorima, odn. proizvodima drugih proizvodaca
kada su oni u skladu sa zahtevima iz smernice za primenu DIN IEC /
TS 60034-17, odn. IEC/TS 60034-25.

Impulsni napon frekventnog regulatora (bez filtera) mora da se nalazi
ispod granicne radne krive iz crteZa 8. Ovde je re¢ o susdenom naponu
stezaljki motora. To se ne odreduje samo preko frekventnog regula-
tora, ve¢ npr. i preko upotrebljenog kabla motora (tip, poprecan pre-
sek podmazivanje, duZina, itd.).

DPL:

Dve pumpe su rasporedene zajedno u kué3tu (dupleks pumpa). Kuéi-
$te pumpe je izradeno u inline konstrukciji (crteZ 9). Samo se pumpa
osnovnog opterecenja pokrece u regulacioniom reZimu rada u kombi-
naciji sa regulacionim uredajem. Za rad pod punim optere¢enjem na
raspolaganju stoji druga pumpa kao agregat vrSnog opterecenja. Uz
to, druga pumpa moZe u slucaju greske da preuzme rezervnu funkciju.

NAPOMENA

Za sve tipove pumpe/velitine kuéista serije DPL su raspoloZive slepe
prirubnice (vidi poglavlje 5.4 »Dodatna oprema« na strani 8)koje
obezbeduju zamenu uti¢nog sklopa i kod kuciste dupleks pumpe
(crteZ 10). Tako motor moZe dalje da radi prilikom zamene uti¢nog
sklopa.



Srpski

6.2 Oc¢ekivani nivoi buke

Snaga motora Py [kW] Nivo buke Lp, A [dB (A)] *
1450 1/min 2900 1/min
IPLAPL... N, DPL/DPL...N IPL/IPL... N, DPL/DPL...N
DPL/DPL... N (DPL/DPL... N DPL/DPL... N (DPL/DPL... N
(DPL/DPL...N u paralelnom radu)  (DPL/DPL...N u paralelnom radu)
u pojedinacnom u pojedinaénom
nacinu rada) nadinu rada)
0,55 51 54 54 57
0,75 51 54 60 63
1,1 53 56 60 63
1,5 55 58 67 70
2,2 59 62 67 70
3 59 62 67 70
4 59 62 67 70

1 prostorna srednja vrednost nivoa buke na mernoj povrsini u obliku kvadrata na rastojanju od 1 m od povrsine motora.

7 Instalacija i elektri¢no povezivanje

Sigurnost OPASNOST! Opasnost po Zivot!
A Nepravilna instalacija i nepravilno elektricno povezivanje mogu da
budu opasni po Zivot.
Elektriéno povezivanje smeju da vr§e samo ovlasceni elektricari
u skladu sa vaZecim propisima!
Postujte propise o sprecavanju nesreéa!

OPASNOST! Opasnost po Zivot!
A Zbog zastitne opreme koja nije montirana na motor, priklju¢nu
kutiju ili spojnicu moZe da nastane strujni udar ili dodirivnje rotira-
juéih delova moZe da izazove povrede opasne po Zivot.
Prethodno demontirana zastitna oprema, kao npr. poklopac pri-
kljuéne kutije ili poklopci spojnice, mora da bude ponovo montirana
pre pustanja u rad, odn. posle radova na odrZavanju.
Drzati odstojanje prilikom pustanja u rad.
Prilikom izvodenja svih radova, nositi zastitnu odecu, zastitne
rukavice i zaStitne naocare.

UPOZORENJE! Opasnost od povrede usled visoke sopstvene
A teZine!

Sopstvena tezina same pumpe i delova pumpe mozZe da bude
veoma visoka. Padom delova postoji opasnost od posekotina, pri-
gnjecenja, nagnjegecnja ili udaraca, $to moze da dovede do smrti.
Uvek koristiti odgovarajuca sredstva za podizanje i delove zastititi
od pada.

Prilikom radova na instalaciji i odrzavanju, komponente pumpe
uvek zastititi od pada.

« Ne zadrZavati se nikada ispod viseCeg tereta.

c OPREZ! Opasnost od materijalne $tete!
Opasnost od o$tecenja, zbog nepropisnog rukovanja.
Instaliranje pumpe sme da vrsi iskljucivo stru¢no osoblje.

A OPREZ! O$teéenje pumpe, zbog pregrevanja!

Pumpe ne sme da radi duZe od 1 minuta bez protoka. Energetskim
zastojem nastaje vruéina koja moZe da nanese Stetu vratilu, rad-
nom kolu i mehani¢kom zaptivacu.

« Uvek mora da bude obezbeden minimalni protok od otprilike 10 %
maksimalne koli¢ine protoka.
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7.1 Instalacija

Priprema

Postavljanje pumpi na fundament

Pozicioniranje/podesavanje
saosnosti

Uputstvo za ugradnju i upotrebu Wilo-IPL...N/DPL...N

Srpski

UPOZORENJE! Opasnost od povrede i materijalne Stete!
Opasnost od oStecenja, zbog nepropisnog rukovanja.

Pumpni agregat nikada ne postavljati na nepri¢vriéene ili nenosive
povrsine.

Ugradnju izvrsiti tek nakon zavrsetka svih radova zavarivanja i lemlje-
nja, kao i eventualno potrebno ispiranja cevovodnog sistema. Prljav-
Stina moZe da ugrozi funkcionisanje pumpe.

Standardne pumpe moraju da budu instalirane u okruzenju koje je
zasticeno od vremenskih neprilika, smrzavanja/gde nema prasine,
koje je dobro provetreno i gde nema opasnosti od eksplozije.

Kod posebnih modela od K1 do K4, pumpa je pogodnai za postavljanje
na otvorenom (vidi takode poglavlje 5.1 »Nacin oznalavanja« na
strani 7).

Otvori protoka sa usisne i potisne strane prirubnica su zatvoreni nale-
pnicom u stanju isporuke, koja sluZi kao zastita od prodiranja prljav-
Stine, stranih Cestica i slicno tome. Nalepnice treba ukloniti pre
instalacije.

Pumpu montirati na dobro pristupacnom mestu, tako da je kasnije
moguca laka provera, odrzavanje (npr. mehanickog zaptivaca) ili
zamena.

Postavljanjem pumpi na elasticno smesteni fundament moZze da se
poboljsa izolacija zgrade od vibracija. Da bi se pumpa u slucaju miro-
vanja zastitila od oStecenja leZajeva koje bi mogli da prouzrokuju drugi
agregati (npr. u postrojenju sa vi$e redundatnih pumpi), svaku pumpu
bi trebalo postaviti na svoj fundament. Ako se pumpe postavljaju na
plafone spratova, onda obavezno preporucujemo postavljanje na ela-
sticno uleZistenje. Pumpe sa promenljivim brojem obrtaja trebaju da
se tretiraju posebno pazljivo. Po potrebi se preporucuje angazanje
kvalifikovanog akusticara za zgrade prilikom dimenzionisanja i plani-
ranja - uz uvazavanje svih gradevinsko i akusticki relevantnih kriteri-
juma.

Elasticne elemente trebaizabrati prema najnizoj frekvenciji uzro¢nika.
Najcesce je to broj obrtaja. Kod promenljivog broja obrtaja mora da se
pode od najniZeg broja obrtaja. NajniZa frekvencija uzroc¢nika trebalo
bi da bude barem dva puta veca od sopstvene frekvencije elasticnog
uleZistenja da bi se postigao barem stepen izolacije od 60%. Zato bi
opruzna ukruéenost elasticnih elemenata trebalo da bude manja Sto
je niZi broj obrtaja. UopSteno, kod broja obrtaja od 3000 min~! i vide
mogu da se koriste prirodne ploce od plute, kod broj obrtaja izmedu -
1000 min~ti 3000 min~! gumeno-metalni elementi, a kod broj obr-
taja ispod 1000 min~* navojne opruge. Prilikom izrade fundamenta
treba da se ima u vidu da preko maltera, plocica ili pomoénih kon-
strukcija ne nastanu mostovi vibracije koji mogu da ugroze izolaciono
dejstvo ili da ga znatno smanje. Za prikljucke cevovoda mora da se
uvazi ugib gibanja elasti¢nih elemenata pod teZinom pumpe, kao i
fundamenta. Projektant/montaZna firma mora da obrati paZnju na to
da se cevni prikljucci na pumpiizvedu u potpunosti bez opterecenja
i bez ikakvih uticaja mase ili vibracija na kuéiste pumpe. U tu svrhu se
preporucuje upotreba kompenzatora.

Uspravno iznad pumpe treba postaviti kuku ili uSku odgovarajuce
nosivosti (za ukupnu teZinu pumpe, vidi katalog/list sa tehnickim
podacima) na koju moZe da se pri¢vrstialat li sli¢na pomoéna sredstva
prilikom odrZavanja ili popravljanja pumpe.

OPREZ! Opasnost od materijalne Stete!

Opasnost od oStecenja, zbog nepropisnog rukovanja.

Uske za podizanje na motoru koristiti samo za noSenje opterecenja
motora, ne za noSenje cele pumpe.
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Srpski

CrteZ 11: Putanja usporavanja ispred i iza
pumpe

MontaZa pumpi sa kombinovanim
prirubnicama

CrteZ 12: MontaZa sa kombinovanom prirubnicom

« Pumpu podizati samo dozvoljenim sredstvom za prihvat tereta
(vidi poglavlje 3 »Transport i privremeno skladiStenje« na strani 5).

+ Minimalno rastojanje izmedu zida i reSetke ventilatora motora: 15 cm

+ Prirubnica sa usisne strane i potisne strane je oznacena u livu utisnu-
tom strelicom za smer protoka. Smer strujanja mora da odgovara stre-
licama za smer na obe prirubnice.

+ Zaporne uredaje treba, u nacelu, ugraditi ispred i iza pumpe da bi se
sprecilo praznjenje celog postrojenja prilikom provere ili zamene
pumpe.

U slucaju opasnosti od povratnog strujanja, treba predvideti nepovratni
ventil.

NAPOMENA

Ispred iiza pumpe treba predvideti putanju usporavanja u vidu pravo-
linijske cevi. DuZina putanje usporavanja treba da iznosi najmanje

5 x DN prirubnice pumpe (crteZ 11). Ova mera sluZi za izbegavanje
kavitacije strujanja.

Cevovod i pumpu treba montirati bez mehanickih opterecenja.
Cevovode treba pricvrstiti tako da pumpa ne nosi teZinu cevi.

Ventil za odzracivanje (crteZ 1/2/3, poz. 9) mora uvek da bude usme-
ren ka gore.

Sa donje strane lanterne se nalazi otvor na kojem mozZe da se poveze
odlivni vod u slucaju oekivanog naviranja kondenzovane vode.

Dozvoljen je svaki poloZaj ugradnje, osim poloZaja ugradnje »motor ka
dole«.

NAPOMENA

Priklju¢na kutija motora ne sme da bude usmerena ka dole. Ako je
potrebno, motor, odn. uti¢ni sklop sme da se okrene posle otpustanja
Sestougaonih zavrtnjeva. Pri tome treba obratiti paZnju da se prilikom
uvrtanja ne nanese Steta prstenastom zaptivacu kudista.

NAPOMENA

Prilikom pumpanja iz rezervoara uvek treba voditi racuna da je nivo
tecnosti iznad usisnog nastavka pumpe dovoljno visok da pumpa ni
u kom slucaju ne bi radila na suvo. Mora da se postuje minimalni priti-
sak dotoka.

NAPOMENA
Kod postrojenja koja se izoluju sme da bude izolovano samo kuciste
pumpe, ne lanterna i motor.

Svaki motor ima otvore za kondenzovanu vodu, koje su fabricki
zatvorene ¢epovima (radi garancije klase zastite IP 55).

Prilikom naviranjakondenzovane vode, kao npr. kod primenie u tehnici
klimatizacije/hladenja, svaki ¢ep treba da bude uklonjen ka dole da bi
kondenzovana voda mogla da istece.

Prilikom montaZe pumpi sa kombinovanom prirubnicom PN6/10
potrebno je obratiti paznju na sledece smernice:

Montaza kombinovanih prirubnica sa drugim kombinovanim prirubni-
cama nije dozvoljena.

Izmedu glave zavrtanja/navrtke i kombinovane prirubnice moraju da
se koriste priloZene podlo3ke (crteZ 12, poz. 1).

OPREZ! Opasnost od materijalne Stete!
Opasnost od o$tecenja, zbog nepropisnog rukovanja.
Sigurnosni elementi (npr. elasti¢ni prstenovi) nisu dozvoljeni.

OPREZ! Opasnost od materijalne Stete!

Opasnost od oStecenja, zbog nepropisnog rukovanja.

Pri pogresnoj montazi, navrtka zavrtnja moZe da se zaglavi u pro-
rezu. To moZe - na osnovu nedovoljne predzategnutosti zavrtnjeva
- da uti€e na funkciju prirubni¢kog spoja.
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7.2 Elektri¢no povezivanje

Sigurnost

Priprema/hapomene

Uputstvo za ugradnju i upotrebu Wilo-IPL...N/DPL...N

Srpski

Za prirubnicke spojeve se preporucuje primena zavrtnjeva klase ¢vr-
stoe 4.6. Kod primene zavrtnjeva drugacijeg materijala od 4.6

(npr. zavrtnjeva od materijala 5.6 ili materijala vece klase ¢vrstoce),
za montaZzu treba koristiti samo dozvoljeni moment zatezanja zavrt-
nja koji odgovara materijalu 4.6.

Dozvoljeni momenti zatezanja zavrtnja:
» kod M12: 40 Nm
» kod M16: 95 Nm

OPREZ! Opasnost od materijalne Stete!

Opasnost od oSteéenja, zbog nepropisnog rukovanja.

Zavrtnjeve vece klase évrstoée zategnuti samo dozvoljnim
momentom zatezanja. Ako se zavrtnjevi veée klase &vrstoée

(= materijal 4.6) zategnu mimo dozvoljenih momenata zatezanja,
postoji moguénost krzanja u podruéju ivice proreza, zbog jateg
prednaprezanja zavrtnjeva. Na taj nacin zavrtnji gube prednapre-
zanje i na prirubni¢kom spoju moZe da nastane propustanje.
Treba koristiti dovoljno dugacke zavrtnjeve:

Prirubnicki prikljucak M12 55 mm 60 mm
PN6

Prirubnicki prikljucak M16 60 mm 65 mm
PN10

OPASNOST! Opasnost po Zivot!

Prilikom nepropsinog elektricnog povezivanja postoji opasnost po
zZivot zbog strujnog udara.

Elektrino povezivanje sme da izvodi samo elektri¢ar ovlaséen od
strane lokalnog preduzeca za snabdevanje elektricnom energijom
i u skladu sa lokalno vaZecim propisima.

PridrZavati se Uputstva za ugradnju i upotrebu dodatne opreme!

UPOZORENJE! Opasnost od mreznog preopterecenja!

Nedovoljno postavljana mreza moZze izazvati ispade sistema do
kablovskih pozara, zbog mreZnog preopterecenja.

Prilikom postavljanja mreZe, posebno $to se tice poprecnih preseka
kabla i osiguraca, uzeti u obzir da pri radu viSe pumpi moze da se
pojavi kratkotrajan istovremeni rad svih pumpi.

Elektri¢no povezivanje mora da bude izvrSeno preko ¢vrsto postavlje-
nog mreznog priklju¢nog voda koji je opremljen uticnom napravom
ili viSepolnim prekidacem sa Sirinom kontakta od najmanje 3 mm

(u Nemackoj u skladu sa VDE 0730, Deo 1).

Priklju¢ni vod mora da bude postavljen tako da nikako ne moZe da
dode do kontakta sa cevovodom i/ili ku¢istem pumpe i motora.

Da bi se obezbedila zastita od kapanja vode i popustanje zatezanja
navojnog prikljucka kabla, potrebno je koristiti kabl sa dovoljno veli-
kim sponjim prec¢nikom i isti treba da bude dovoljno €vrsto zavrnut.
Radi odvodenja nastalih kapljica, kablove u blizini navojnog prikljucka
kabla treba saviti u petlju za odvodenje.

Odgovarajuéim pozicioniranjem navojnog prikljucka kabla ili odgova-
raju¢im postavljanjem kabla treba osigurati da kapljice ne mogu uci
u priklju¢nu kutiju.

Navojni prikljucci kabla koji nisu postavljeni moraju da budu zaklju-
cani, radi odrZavanja elektri¢ne klase zasStite motora.

Prilikom primene pumpi u postrojenjima sa temperaturom vode od
preko 90 °C mora da se koristi vod mreZnog prikljucka koji je otporan
na visoke temperature.
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Srpski

Prikljucak
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CrteZ 13: Mrezni prikljucak 3~
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Za povratak smera obrtanja,
mostove postaviti vodoravno.

CrteZ 14: MreZni prikljucak 1~, sa radnim konden-
zatorom

—_————-

CrteZ 15: Mrezni prikljucak 1~, sa pokretanjem
i radnim kondenzatorom

14

Proveriti vrstu struje i napon mreZnog prikljucka

Obratiti paznju na podatke na natpisnoj plocici motora. Vrsta struje

i napon mreznog prikljucka moraju da odgovaraju podacima na natpi-
snoj plocici.

Osigurac sa mrezne strane: 16 A, trom

Propisno uzemljiti pumpu/postrojenje.

NAPOMENA

Dijagram prikljucka za elektricni priklju¢ak se nalazi u poklopcu pri-
klju€ne kutije (vidi takode crtez 13 - 15).

Napon prikljucka vidi natpisnu plo¢icu motora.

Prilikom povezivanja automatskih upravljackih uredaja/frekventnih
regulatora, potrebno je obratiti paznju na odgovarajuéa uputstva za
ugradnju i upotrebu. Izmedu ostalog treba obratiti paznju na sledece:
koristiti odgovarajuci kabl dovoljnog poprenog preseka (gubitak
napona od maks. 5 %),

postaviti ispravan oklop prema preporukama proizvodaca,

vodove za prenos podataka (npr. obrada PTC podataka) postaviti
odvojeno od mreznog kabla,

ako je potrebno, primeniti sinusni filter (LC) u dogovoru sa proizvo-
dacem frekventnog regulatora.
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Ugradnja/podesavanje zastitnog
prekidac¢a motora

Prikljuak grejaca protiv stvaranja
kondenzacije

8 Pustanje urad

Sigurnost

8.1  Punjenje i odzradivanje

Uputstvo za ugradnju i upotrebu Wilo-IPL...N/DPL...N

B> B

Srpski

Ugradnja zastitnog prekidac¢a motora je neophodna.

Podesavanje nominalne struje motora prema podacima sa natpisne
plocice motora, Y-A pokretanje: Ako je zastitni prekida¢ motora u
dovodnoj cevi prebacen na kombinaciju skopke Y-A, onda se podesa-
vanje vrsi kao kod direktnog startovanja. Ako je zastitni prekidac
motora ukljuéen u nizu dovodne cevi motora (U1V1/W1ili u2/v2/
W?2), onda zastitni prekida& motora treba da bude pode3en na vred-
nost 0,58 x nominalna struja motora.

Kod posebnog modela K3 (vidi takode poglavlje 5.1 »Nacin ozna¢ava-
nja« na strani 7), motor mora da bude opremljen termistorskim sen-
zorima. Termistorske senzore povezati sa termistorskim aktivatorom.

Grejac protiv stvaranje kondenzacije se preporucuje za motore koji su
izloZeni opasnosti od kondenzacije na osnovu klimatskih uslova (npr.
motori u stanju mirovanja u vlaznoj okolini, odn. motori koji su izloZeni
jakim oscilacijama temperature). Odgovarajuce varijante motora koje
su fabricki opremljene grejacem protiv stvaranja kondenzacije mogu
da budu narucene kao poseban model.

Grejac protiv stvaranja kondenzacije sluZi zastiti namotaja motora od
kondenzoavne vode u unutrasnjem podrucju motora.

Povezivanje grejaca protiv stvaranja kondenzacije se vrsi na stezalj-
kama HE/HE u prikljuénoj kutiji (napon priklju¢ka: 1~230 V/50 Hz).

OPASNOST! Opasnost po Zivot!

Zbog zastitne opreme koja nije montirana na motor, prikljuénu
kutiju ili spojnicu moZe da nastane strujni udar ili dodirivnje rotira-
juéih delova moZe da izazove povrede opasne po Zivot.

Prethodno demontirana zastitna oprema, kao npr. poklopac pri-
kljuéne kutije ili poklopci spojnice, mora da bude ponovo montirana
pre pustanja u rad, odn. posle radova na odrZavanju.

Alat koji se koristi prilikom radova na odrZavanju, npr. viljuskasti
klju¢ na vratilu motora, moZe da se baci u stranu kada dode u dodir
sa rotirajuc¢im delovima i izazvati smrtonosne povrede.

Alat koji se koristi prilikom radova na odrZzavanju mora da bude
potpuno uklonjen pre pustanja pumpe u rad.

Drzati odstojanje prilikom pustanja u rad.

Prilikom izvodenja svih radova, nositi zastitnu odecu, zastitne
rukavice i zaStitne naocare.

UPOZORENJE! Opasnost od opekotina ili zaglavljivanja smrzava-
njem prilikom dodirivanja pumpe!

Zavisno od radnog stanja pumpe odn. postrojenja (temperature
fluida) cela pumpa moZe da postane veoma vruca ili veoma hladna.
Drzati odstojanje prilikom rada.

Pri visokim temperaturama vode i visokim pritiscima postrojenja,
pumpu ostaviti da se ohladi pre pocetka svih radova.

Prilikom izvodenja svih radova, nositi zastitnu odecu, zastitne
rukavice i zastitne naocare.

Podrudje okruZenja pumpnog agregata ne sme da bude zaprljano,
radi izbegavanja verovatnoce pozara ili eksplozije, zbog kontakta
nedistoce sa vruéim povrsinama agregata.

Pravilno napuniti i odzraditi postrojenje.
OPREZ! Moguénost o$tecenja pumpe!
Elektri¢ne delove zastitite od vode koja istie
OPREZ! Moguénost oStecenja pumpe!

Rad na suvo uni$tava mehanicki zaptivac.
Voditi ra¢una da pumpa ne radi na suvo
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Srpski

8.2

16

Provera smera obrtanja

Odrzavanje

Sigurnost

+ Na usisnom nastavku pumpe mora da se obezbedi minimalni pritisak
dotoka ea bi se izbegli buka od kavitacije i kavitaciona ostecenja.
Minimalni pritisak dotoka zavisi od radnog stanjairadne tacke pumpe,
prema ¢emu isti mora da bude odreden. Znacajni parametri za odredi-
vanje minimalnog pritiska dotoka su NPSH vrednost pumpe na radnoj
tacki i pritisak pare fluida.

Odzracivanje pumpi vrsiti otpustanjem Cepa za odzracivanje (crtez 1/
2/3, poz.9).

UPOZORENJE! Opasnost od ekstremno vruce ili ekstremno hladne
tecnosti pod pritiskom!

Zavisno od temperature fluida i pritiska postrojenja, prilikom otva-
ranja zavrtnja za odvazdusenje moze da nastane isticanje, odn.
izbacivanje pod visokim pritiskom vruéeg fluida u stanju te¢nosti ili
pare.

Cep za odvazdusenje otvarati samo oprezno.

UPOZORENJE! Opasnost od povrede!

Ako pumpa/postrojenje nije ispravno instalirano, fluid moZe da se
izbaci prilikom pustanja u rad. A takode mogu da se olabave i poje-
dina¢ne komponente.

Prilikom pustanja u rad, drzati odstojanje od pumpe.

Nositi zastitnu odecu i zastitne rukavice.

OPASNOST! Opasnost po Zivot!

Pad pumpe ili pojedinaénih komponenti moZe da izazove smrtono-
sne povrede.

Prilikom radova na instalaciji i odrzavanju, komponente pumpe
uvek zastititi od pada.

Kratkotrajnim ukljucivanjem proveriti da li je smer obrtanja uskladen
sa strelicom na motoru (poklopcu ventilatora, odn. prirubnici). Pri
pogresnom smeru obrtanja postupiti na sledeci nacin:
« zameniti 2 faze na priklju¢noj plogi motora (npr. fazu L1 sa

fazom L2).

Radove na odrZavanju i popravke sme da vrsi samo kvalifikovano
strucno osoblje!

Preporucuje se da sluzba za korisnike Wilo vrsi odrZavanje i proveru
pumpe.

OPASNOST! Opasnost po Zivot!

Prilikom radova na elektri¢nim uredajima postoji opasnost po Zivot,
zbog strujnog udara.

Radove na elektri¢nim uredajima smeju da vr$e samo elektroinsta-
lateri ovlaséeni od strane lokalnih preduzeéa za snabdevanje elek-
tri¢cnom energijom.

Pre svih radova na elektri¢nim uredajima, napon elektricnih uredaja
mora da se iskljuci i isti moraju da se osiguraju od ponovnog uklju-
¢enja.

PridrZavati se Uputstva za ugradnju i upotrebu pumpe, regulacije
nivoa i ostale dodatne opreme!

OPASNOST! Opasnost po Zivot!

Kontaktni napon opasan po ljude.

Sa radovima na prikljuénoj kutiji sme da se po¢ne tek nakon 5 min.,
zbog jo$ uvek postojeceg kontaktnog napona koji je opasan po
ljude (kondenzatori).

Pre rada na pumpi, prekinuti napon napajanja i sacekati 5 min.
Proveriti da i su svi prikljuéci (i beznaponski kontakti) bez napona.
Nikada ne bockati predmetima u otvorima u prikljuénoj kutiji ili
stavljati nesto u njih!
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9.1 Motor

9.1.1 Zamena motora (verzija pumpe sa
nerazdeljenim vratilom)

Demontaza

Uputstvo za ugradnju i upotrebu Wilo-IPL...N/DPL...N

Srpski

OPASNOST! Opasnost po Zivot!

Zbog zastitne opreme koja nije montirana na motor, prikljuénu
kutiju ili spojnicu moZe da nastane strujni udar ili dodirivnje rotira-
juéih delova moZe da izazove povrede opasne po Zivot.

Prethodno demontirana zastitna oprema, kao npr. poklopac pri-
kljuéne kutije ili poklopci spojnice, mora da bude ponovo montirana
pre pustanja u rad, odn. posle radova na odrZavanju.

Alat koji se koristi prilikom radova na odrZavanju, npr. viljuskasti
klju€ na vratilu motora, moZe da se baci u stranu kada dode u dodir
sa rotirajucim delovima i izazvati smrtonosne povrede.

Alat koji se koristi prilikom radova na odrZavanju mora da bude
potpuno uklonjen pre pustanja pumpe u rad.

DrzZati odstojanje prilikom pustanja u rad.

Prilikom izvodenja svih radova, nositi zastitnu odecu, zastitne
rukavice i zastitne naocare.

UPOZORENJE! Opasnost od povrede usled visoke sopstvene
teZine!

Sopstvena teZina same pumpe i delova pumpe moze da bude
veoma visoka. Padom delova postoji opasnost od posekotina, pri-
gnjecenja, nagnjegecnja ili udaraca, $to moze da dovede do smrti.
Uvek koristiti odgovarajuéa sredstva za podizanje i delove zastititi
od pada.

Prilikom radova na instalaciji i odrzavanju, komponente pumpe
uvek zastititi od pada.

Ne zadrZavati se nikada ispod viseceg tereta.

OPASNOST! Opasnost od opekotina ili zaglavljivanja smrzavanjem
prilikom dodirivanja pumpe!

Zavisno od radnog stanja pumpe odn. postrojenja (temperature
fluida) cela pumpa moZe da postane veoma vruéa ili veoma hladna.
Drzati odstojanje prilikom rada!

Pri visokim temperaturama vode i visokim pritiscima postrojenja,
pumpu ostaviti da se ohladi pre pocetka svih radova.

Prilikom izvodenja svih radova, nositi zastitnu odecu, zastitne
rukavice i zaStitne naocare.

NAPOMENA
U verziji IPL...-N, pumpa je opremljena zastitom spojnice koja moze da
se ukloni samo pomocu alata.

Jaci Sumovi na leZaju i neobicne vibracije ukazuju na habanje leZaja.
LeZaj, odn. motor mora onda da se zameni.

Za zamenu/demontaZu motora kod verzije pumpe sa nerazdeljenim
vratilom, vidi crteZ. 1/2, (poz. 41):

Iskljuciti napon postrojenja i osigurati postrojenje od neovlas¢enog
ponovnog ukljucenja.

Zatvoriti zaporne ventile ispred i iza pumpe.

Pumpu rasteretiti od pritiska otvaranjem ventila za odvazdusivanje
(poz. 9).

UPOZORENJE! Opasnost od ekstremno vruce ili ekstremno hladne
tecnosti pod pritiskom!
Zavisno od temperature fluida i pritiska postrojenja, prilikom otva-
ranja zavrtnja za odvazdusenje moze da nastane isticanje, odn.
izbacivanje pod visokim pritiskom vruéeg fluida u stanju te€nosti ili
pare.

« Cep za odvazdusenje otvarati samo oprezno.
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Srpski

9.1.2 Zamena motora (verzija pumpe sa

18

Montaza

standardnim motorom)

Demontaza

Montaza

+ Motor odvojiti od stezaljki ako je kabl prekratak.

+ Motor zajedno sa radnim kolom i zaptivacem vratila ukloniti iz kucista
pumpe, otpuitanjem zavrtnjeva prirubnice (poz. 11).

Zamontazu motora kod verzije pumpe sa nerazdeljenim vratilom, vidi
crtez 1/2:

(Novi) motor zajedno sa radnim kolom i zaptivaCem vratila umetnuti
u kuciSte pumpe i pri¢vrstiti ga zavrtnjevima prirubnice (poz. 11).

Pri tome obratiti paznju na navedene momente zatezanja iz tabele

u nastavku:

Kuéiste

pumpe M6 10 + Zategnuti ravno-
— M10 35 merno unakrsno
Lanterna

Lanterna M8 25 « Zategnuti ravno-
— M10 35 merno unakrsno
Motor M12 60

Motor povezati stezaljkama.

Otvoriti armature ispred i iza pumpe.

Ponovo ukljuciti osigurac.

Prilikom pustanja u rad, obratiti paZnju na mere, vidi poglavlje 8
»Pustanje u rad« na strani 15.

Za zamenu/demontaZu motora kod verzije pumpe sa standardnim
motorom vidi crteZ. 3, (poz. 41):

Iskljuciti napon postrojenja i osigurati postrojenje od neovlaséenog
ponovnog ukljucenja.

Zatvoriti zaporne ventile ispred i iza pumpe.

Pumpu rasteretiti od pritiska otvaranjem ventila za odvazdusivanje
(poz. 9).

UPOZORENJE! Opasnost od ekstremno vrucée ili ekstremno hladne
tecnosti pod pritiskom!

Zavisno od temperature fluida i pritiska postrojenja, prilikom otva-
ranja zavrtnja za odvazdusenje moze da nastane isticanje, odn.
izbacivanje pod visokim pritiskom vruéeg fluida u stanju te¢nosti ili
pare.

Cep za odvazdusenje otvarati samo oprezno.

Motor odvojiti od stezaljki ako je kabl za demontazu motora prekra-
tak.

Olabaviti zavrtnjeve za pode3avanje (poz. 4) uti¢nog vratila (poz. 12).

Motor ukloniti, otpu$tanjem zavrtnjeva prirubnice (poz. 13/14/15).

Za montazu motora kod verzije pumpe sa standardnim motorom, vidi
crtez 3:

(Novi) motor pri€vrstiti zavrtnjevima prirubnice (poz. 13/14/15).
Pri tome obratiti paZnju na navedene momente zatezanja iz tabele
u nastavku:
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9.2  Mehanicki zaptivaé

9.2.1 Zamena mehani¢kog zaptivaca
(verzija pumpe sa nerazdeljenim
vratilom)

Demontaza

Uputstvo za ugradniju i upotrebu Wilo-IPL...N/DPL...N

Srpski

Navojni spoj Moment Uputstvo
zatezanja za montazu
Nm 10 %
Kuciste
pumpe M6 10 « Zategnuti ravno-
— M10 35 merno unakrsno
Lanterna
Lanterna M8 25 « Zategnuti ravno-
— M10 35 merno unakrsno
Motor M12 60

Montaznu viljusku (crteZ 4, poz A) klizanjem umetnuti izmedu lan-
terne i uticnog vratila. Montazna viljuska mora da nalegne bez zazora.
Uti¢no vratilo (poz. 12) pri¢vrstiti zavrtnjevima za pode3avanje

(poz. 4). Pri tome obratiti paZnju na navedene momente zatezanja iz
tabele u nastavku.

Zavrtan;j Momenat zatezanja

M6 8 Nm
M8 20 Nm
M10 30Nm

Zavrtnjeve za pode3avanje osigurati lepkom (npr. lepkom LOCK AN
302 WEICON)

Ukloniti montaznu viljusku.

Motor povezati stezaljkama.

Otvoriti armature ispred i iza pumpe.

Ponovo ukljuciti osigurac.

Prilikom pustanja u rad, obratiti pazZnju na mere, vidi poglavlje 8
»Pustanje u rad« na strani 15.

Tokom vremena pkretanja moZe da se pojavi neznatno curenje kapi.
Medutim, potrebno je vrsiti nedeljne vizuelne kontrole. Kada je pro-
pustanje jasno prepoznatljivo, potrebno je izvrsiti zamenu zaptivaca.
Wilo nudi set za popravku koji sadrZi potrebne delove za zamenu.

Za zamenu/demontaZu mehanitkog zaptivaca kod verzije pumpe sa
nerazdeljenim vratilom, vidi crte? 1/2:

Iskljuciti napon postrojenja i osigurati postrojenje od neovlaséenog
ponovnog ukljucenja.

Zatvoriti zaporne ventile ispred i iza pumpe.

Demontazu motora izvrsiti kao Sto je opisanu u poglavlju 9.1.1
»Zamena motora (verzija pumpe sa nerazdeljenim vratilom)« na
strani 17.

Seger prsten (poz. 7) ukloniti sa vratila.
Radno kolo (poz. 2) svuéi sa vratila.
Rastojni prsten (poz. 6) svuéi sa vratila.
Mehanicki zaptivad (poz. 5) svuéi sa vratila.

Kontraprsten mehanickog zaptivaca istisnuti iz leZiSta u prirubnici
motora i oCsititi povrsine lezista.

Pazljivo ocistiti povrsinu leZista vratila.
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Srpski

Montaza Za montaZzu mehanickog zaptivaca kod verzije pumpe sa nerazdelje-
nim vratilom, vidi crtez 1/2:

Umetnuti novi kontraprsten.

Novi mehanicki zaptiva¢ (poz. 5) navudi na vratilo.

Rastojni prsten (poz. 6) navuci na vratilo.

Radno kolo (poz. 2) montirati na vratilo.

Novi seger prsten (poz. 7) navudi na vratilo pumpe.

Umetnuti novi O-prsten (poz. 8).

Montazu motora izvrsiti kao Sto je opisanu u poglavlju 9.1.1 »Zamena
motora (verzija pumpe sa nerazdeljenim vratilom)« na strani 17.

Prilikom pustanja u rad, obratiti paznju na mere, vidi poglavlje 8
»Pustanje u rad« na strani 15.

9.2.2 Zamena mehanickog zaptivaca
(verzija pumpe sa standardnim

motorom)
Demontaza Za zamenu/demontaZu mehanitkog zaptivaca kod verzije pumpe sa
standardnim motorom, vidi crtez 3:
« Iskljuciti napon postrojenja i osigurati postrojenje od neovlaséenog
ponovnog ukljucenja.
« Zatvoriti zaporne ventile ispred i iza pumpe.
+ Pumpu rasteretiti od pritiska otvaranjem ventila za odvazdusivanje
(poz. 9).
A UPOZORENJE! Opasnost od ekstremno vruce ili ekstremno hladne
tecnosti pod pritiskom!
Zavisno od temperature fluida i pritiska potrojenja, prilikom otva-
ranja zavrtnja za odvazdusenje moze da nastane isticanje, odn.
izbacivanje pod visokim pritiskom vruéeg fluida u stanju tenosti ili
pare.
« Cep za odvazdusenje otvarati samo oprezno.
+ DemontaZu motora izvrsiti kao $to je opisanu u poglavlju 9.1.1
»Zamena motora (verzija pumpe sa nerazdeljenim vratilom)« na
strani 17.
« Olabaviti zavrtnjeve (poz. 11) i lanternu (poz. 3) zajendo a radnim
kolom i zaptivacem vratila izvaditi iz kuéiSta pumpe.
« Seger prsten (poz. 7) ukloniti sa vratila pumpe.
« Radno kolo (poz. 2) svuci sa vratila pumpe.
« Rastojni prsten (poz. 6) svuci sa vratila pumpe.
« Mehanicki zaptiva¢ (poz. 5) svuci sa vratila pumpe.
+ Vratilo pumpe izvudi iz lanterne.
+ Kontraprsten mehanic¢kog zaptivaca istisnuti iz leZista u lanterne
i oCsititi povrsine leZista.
+ Pazljivo oCistiti povrsinu leZiSta vratila pumpe. Vratilo tako treba
zameniti ako je oSteceno.
Montaza Za zamenu mehanickog zaptivaca kod verzije pumpe sa standardnim

motorom, vidi crtez 3:

Umetnuti novi kontraprsten.

Vratilo pumpe ponovo umetnuti u lanternu.

Novi mehanicki zaptiva¢ (poz. 5) navuci na vratilo.

Rastojni prsten (poz. 6) navuci na vratilo pumpe.

Radno kolo (poz. 2) montirati na vratilo pumpe.

Novi seger prsten (poz.7) navudi na vratilo pumpe.

Umetnuti novi O-prsten (poz. 8).

Lanternu (poz. 3) zajedno sa radnim kolom i zaptivacem vratila umet-
nuti u kuciSte pumpe i pricvrstiti je zavrtnjevima.
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10  Smetnje, uzroci i otklanjanje

11 Rezervni delovi

12  Odlaganje

Uputstvo za ugradnju i upotrebu Wilo-IPL...N/DPL...N

Srpski

+ MontaZu motora izvrsiti kao Sto je opisanu u poglavlju 9.1.1 »Zamena
motora (verzija pumpe sa nerazdeljenim vratilom)« na strani 17.

Prilikom pustanja u rad, obratiti paznju na mere, vidi poglavlje 8
»Pustanje u rad« na strani 15.

Otklanjanje smetnji sme da vrsi samo kvalifikovano struéno oso-
blje! Obratiti paZnju na bezbednosne napomene iz poglavlja 9
»0drZavanje« na strani 16.

Ako smetnja ne moZe da se ukloni, obratite se struénom servisu ili
najbliZoj Wilo sluzbi za korisnike ili predstavnistvu.

Porudzbina rezervnih delova se vrsi preko lokalnih strucnih servisera
i/ili sluZbe za korisnike Wilo.

Da biste izbegli povratna pitanja i pogresnu porudzbinu, kod svake
porudzbine treba da navedete sve podatke sa natpisne plocice.

OPREZ! Opasnost od materijalne Stete!

Besprekorna funkcija pumpe moze da bude zagarantivana samo
kada se koriste originalni rezervni delovi.

Koristiti iskljuivo originalne rezervne delove Wilo.

Potrebni podaci prilikom porucivanja rezervnih delova:

« brojevi rezervnih delova,

* nazive rezervnih delova,

« sve podatke sa natpisne ploice pumpe i motora.

Propisnim odlaganjem i pravilnim recikliranjem ovog proizvoda spre-
Cavaju se Steta po Zivotnu sredinu i opasnost po li¢no zdravlje.

Propisno odlaganje zahteva praznjenje i ¢is¢enje.
Maziva treba sakupiti. Komponente pumpe treba razvrstati prema
materijalu (metalu, plastici, elektronici).

1. Zaodlaganje proizvoda, kao i njegovih delova, koristite usluge
javnih ili privatnih preduzeda za odlaganje otpada.

2. Dodatne informacije o pravilnom odlaganju mogu da se dobiju u
gradskoj upravi, direkciji za odlaganje otpada ili na mestu gde je proi-
zvod kupljen.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmene!
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EU/EG KONFORMITATSERKLARUNG
EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATION DE CONFORMITE UE/CE

Als Hersteller erklaren wir unter unserer alleinigen Verantwortung, da die Pumpenbauarten der Baureihen,
We, the manufacturer, declare under our sole responsability that the pump types of the series,
Nous, fabricant, déclarons sous notre seule responsabilité que les types de pompes des séries,

(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes nach Punkten b) & c) von §1.7.4.2
und §1.7.3 des Anhanges I der Maschinenrichtlinie angegeben. / The serial number is marked

IPL ... on the product site plate according to points b) & c) of §1.7.4.2 and §1.7.3 of the annex I of

DPL ... the Machinery directive. / Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du produit
en accord avec les points b) & c) du §1.7.4.2 et du §1.7.3 de I'annexe I de la Directive
Machines.)

in der gelieferten Ausflihrung folgenden einschldgigen Bestimmungen entsprechen:
In their delivered state comply with the following relevant directives:
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

_ Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
_ Machinery 2006/42/EC

_ Machines 2006/42/CE

und gemadss Anhang 1, §1.5.1, werden die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU eingehalten
and according to the annex 1, §1.5.1, comply with the safety objectives of the Low Voltage Directive 2014/35/EU
et, suivant l'annexe 1, §1.5.1, respectent les objectifs de sécurité de la Directive Basse Tension 2014/35/UE

_ Energieverbrauchsrelevanter Produkte - Richtlinie 2009/125/EG
_ Energy-related products 2009/125/EC
Produits liés a I'énergie 2009/125/CE

Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 640/2009 fiir Ausfilhrungen mit einem einstufigen Dreiphasen - 50Hz - K&figlaufer -
Induktionselektromotor, der Verordnung 4/2014 Geé&nderte / Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 547/2012 fiir Wasserpumpen,
This applies according to eco-design requirements of the regulation 640/2009 to the versions with an induction electric motor, squirrel cage, three-
phase, single speed, running at 50Hz, amended by Regulation 4/2014 / This applies according to eco-design requirements of the regulation
suivant les exigences d'éco-conception du réglement 640/2009 aux versions comportant un moteur électrique a induction a cage d'écureuil,
triphasé, mono-vitesse, fonctionnant a 50Hz, amendé par le réeglement 4/2014 / suivant les exigences d'éco-conception du réglement 547/2012

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,
and with the relevant national legislation,
et aux législations nationales les transposant,

sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europaischen Normen:
comply also with the following relevant harmonised European standards:
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN 809+A1 EN 60034-1 EN 60034-30-1
EN 60204-1

Bevollmaéchtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist: Divis.ion HVAC . .
Person authorized to compile the technical file is: VQVUIEE(IIDtySE’Ianager - PBU Circulating Pumps

Personne autorisée a constituer le dossier technique est : NortkirchenstraBe 100
D-44263 Dortmund

Dortmund, Digital unterschrieben .l
_von Holger Herchenhein
P %@@L Datum: 2017.03.07 m o
12:16:29 +01'00'
H. HERCHENHEIN WILO SE
Senior Vice President - Group ITQ Nortkirchenstrape 100

44263 Dortmund - Germany
N°2117832.02 (CE-A-S n°2099463)

Original-erkldrung / Original declaration / Déclaration originale

F_GQ 013-22




(BG) - 6barapckmn e3mk
AEKNAPALUNA 3A CbOTETCTBUE EC/EO

WILO SE pgeknapupat, 4ye nNpoAyKTUTe NOCOYEHU B HacToswaTta Aeknapauns
CbOTBETCTBAT Ha pasnopeabuTe Ha crefHUTE eBPONENCKN ANPEKTUBK U
npuenuTe rm HauMoHaNHW 3aKoHoAAaTEeNCTBA:

MawwuHu 2006/42/EO ; MpoAyKTW, CBbP3aHN C eHepronoTpebneHneTo
2009/125/EO

KaKTO M Ha XapMOHU3UPpaHuUTe eBpOﬂeVlCKVI CTaHAapTK, ynoMeHaTu Ha
npeguwHaTa ctpaHuua.

(CS) - Cestina
EU/ES PROHLASENI O SHODE
WILO SE prohlasuje, Ze vyrobky uvedené v tomto prohlaseni odpovidaji
ustanovenim nize uvedenych evropskych smérnic a narodnim pravnim
predpisdim, které je prejimaji:

Stroje 2006/42/ES ; Vyrobk{ spojenych se spotiebou energie 2009/125/ES

a rovnéz spliuji pozadavky harmonizovanych evropskych norem uvedenych
na predchazejici strance.

(DA) - Dansk
EU/EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

WILO SE erkleerer, at produkterne, som beskrives i denne erklaering, er i

overensstemmelse med bestemmelserne i fglgende europaeiske direktiver,
samt de nationale lovgivninger, der gennemfgrer dem:

Maskiner 2006/42/EF ; Energirelaterede produkter 2009/125/EF

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europaeiske
standarder, der er anfort pg forrige side.

(EL) - EAAnvika
AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE/EK

WILO SE dnAwvel 0TI Ta NpoiovTa nou opifovTal oTnv napouoa supwnaika

dnAwon ival cUpPwva e TIG IATAEEIG TWV NAPAKATW 0dNYIMV Kal TIG EOVIKEG
VOU0BETieg OTIG onoieg éxel peTapepbEi:

Mnxavnuata 2006/42/EK ; Suvdedueva pe TNV evépyeia npoidvra 2009/125/EK

Kal eniong Pe Ta €ENG EvapuovIoPEVa upwnaika NnpdTuNa nou avapepovTal
oTnV nponyoUpevn ogAida.

(ES) - Espanol
DECLARACION DE CONFORMIDAD UE/CE
WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaracion estan

conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

Maquinas 2006/42/CE ; Productos relacionados con la energia 2009/125/CE

Y igualmente estan conformes con las disposiciones de las normas europeas
armonizadas citadas en la pagina anterior.

(ET) - Eesti keel
EL/EU VASTAVUSDEKLARATSIOONI

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on

kooskdlas alljargnevate Euroopa direktiivide satetega ning riiklike
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid Gle on votnud:

Masinad 2006/42/EU ; Energiamdjuga toodete 2009/125/EU

Samuti on tooted kooskdlas eelmisel lehekiljel &ra toodud harmoniseeritud
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli
EU/EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

WILO SE vakuuttaa, etta tassa vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat

seuraavien eurooppalaisten direktiivien maaraysten seka niihin sovellettavien
kansallisten lakiasetusten mukaisia:

Koneet 2006/42/EY ; Energiaan liittyvien tuotteiden 2009/125/EY

Lisaksi ne ovat seuraavien edellisella sivulla mainittujen yhdenmukaistettujen
eurooppalaisten normien mukaisia.

(GA) - Gaeilge
AE/EC DEARBHU COMHLIONTA
WILO SE ndearbhaionn an cur sios ar na tairgi ata i raiteas seo, siad i

gcomhréir leis na fordlacha até sna treoracha seo a leanas na hEorpa agus leis
na dlithe naisitnta is infheidhme orthu:

Innealra 2006/42/EC ; Fuinneamh a bhaineann le tairgi 2009/125/EC

Agus siad i gcomhréir le fordlacha na caighdedin chomhchuibhithe na hEorpa
da dtagraitear sa leathanach roimhe seo.

(HR) - Hrvatski
EU/EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa
sljedecim prihvacenim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ ; Smjernica za proizvode relevantne u
pogledu potrosnje energije 2009/125/EZ

i uskladenim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici.

(HU) - Magyar
EU/EK-MEGFELEL('SSI'EGI NYILATKOZAT

WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfeleléségi nyilatkozatban megjeldlt
termékek megfelelnek a kovetkez6 eurdpai irdnyelvek el6irdsainak, valamint
azok nemzeti jogrendbe atlltetett rendelkezéseinek:

Gépek 2006/42/EK ; Energidval kapcsolatos termékek 2009/125/EK

valamint az el6z6 oldalon szerepld, harmonizalt eurdpai szabvanyoknak.

(IT) - Italiano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE/CE

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono

conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle
legislazioni nazionali che le traspongono :

Macchine 2006/42/CE ; Prodotti connessi all’energia 2009/125/CE

E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate citate
a pagina precedente.

(LT) - Lietuviy kalba
ES/EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

WILO SE pareiskia, kad Sioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka Siy
Europos direktyvy ir jas perkelianciy nacionaliniy, jstatymy nuostatus:

Masinos 2006/42/EB ; Energija susijusiems gaminiams 2009/125/EB

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos ankstesniame
puslapyje.

(LV) - Latviesu valoda
ES/EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJU

WILO SEdeklaré, ka izstradajumi, kas ir nosaukti $aja deklaracija, atbilst seit
uzskaitito Eiropas direktivu nosacijumiem, ka ari atsevisku valstu likumiem,
kuros tie ir ietverti:

Masinas 2006/42/EK ; Energiju saistitiem razojumiem 2009/125/EK

un saskanotajiem Eiropas standartiem, kas minéti iepriek$éja lappuseé.

(MT) - Malti
DIKJARAZZIONI TA’ KONFORMITA UE/KE

WILO SE jiddikjara li I-prodotti specifikati f'din id-dikjarazzjoni huma konformi

mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-legislazzjonijiet nazzjonali li
japplikawhom:

Makkinarju 2006/42/KE ; Prodotti relatati mal-energija 2009/125/KE

kif ukoll man-normi Ewropej armonizzati li jsegwu imsemmija fil-pagna
precedenti.
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(NL) - Nederlands
EU/EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen aan

de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de nationale
wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

Machines 2006/42/EG ; Energiegerelateerde producten 2009/125/EG

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen
die op de vorige pagina worden genoemd.

(PL) - Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE/WE

WILO SE oswiadcza, ze produkty wymienione w niniejszej deklaracji sq

zgodne z postanowieniami nastepujacych dyrektyw europejskich i
transponujacymi je przepisami prawa krajowego:

Maszyn 2006/42/WE ; Produktéw zwigzanych z energig 2009/125/WE

oraz z nastepujacymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi na
poprzedniej stronie.

(PT) - Portugués
DECLARACI\O DE CONFORMIDADE UE/CE

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaragao

obedecem as disposicdes das directivas europeias e as legislagdes nacionais
que as transcrevem :

Maquinas 2006/42/CE ; Produtos relacionados com o consumo de energia
2009/125/CE

E obedecem também as normas europeias harmonizadas citadas na pagina
precedente.

(RO) - Roméana
DECLARATIE DE CONFORMITATE UE/CE
WILO SE declara cd produsele citate in prezenta declaratie sunt conforme cu

dispozitiile directivelor europene urmatoare si cu legislatiile nationale care le
transpun :

Masini 2006/42/CE ; Produselor cu impact energetic 2009/125/CE

si, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate in
pagina precedenta.

(SK) - Slovencéina
EU/ES VYHLASENIE O ZHODE

WILO SE Cestne prehlasuje, ze vyrobky ktoré s predmetom tejto deklaracie,
sU v sulade s poziadavkami nasledujdcich eurépskych direktiv a
odpovedajucich narodnych legislativnych predpisov:

Strojovych zariadeniach 2006/42/ES ; Energeticky vyznamnych vyrobkov
2009/125/ES

ako aj s harmonizovanymi eurépskych normami uvedenymi na
predchadzajlcej strane.

(SL) - Slovenscina
EU/ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z dolocili
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih vsebujejo:

Stroji 2006/42/ES ; Izdelkov, povezanih z energijo 2009/125/ES

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejsnji strani.

(SV) - Svenska
EU/EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i féljande intyg 6verensstdmmer

med bestammelserna i foljande europeiska direktiv och nationella
lagstiftningar som infér dem:

Maskiner 2006/42/EG ; Energirelaterade produkter 2009/125/EG

Det 6verensstammer dven med foéljande harmoniserade europeiska
standarder som namnts pa den féregdende sidan.

(TR) - Tiirkce
AB/CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

WILO SEbu belgede belirtilen Grinlerin asagidaki Avrupa yénetmeliklerine ve
ulusal kanunlara uygun oldugunu beyan etmektedir:

Makine Yonetmeligi 2006/42/AT ; Eko Tasarim Yonetmeligi 2009/125/AT

ve dnceki sayfada belirtilen uyumlastiriimis Avrupa standartlarina.

(IS) - Islenska
ESB/EB LEYFISYFIRLYSING

WILO SE lysir pvi yfir ad vérurnar sem um getur i pessari yfirlysingu eru i
samraemi vid eftirfarandi tilskipunum ESB og landslégum hafa sampykkt:

Vélartilskipun 2006/42/EB ; Tilskipun vardandi vorur tengdar orkunotkun
2009/125/EB

og samhaefda evrdpska stadla sem nefnd eru i fyrri sidu.

(NO) - Norsk
EU/EG-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING

WILO SE erkleerer at produktene nevnt i denne erklaeringen er i samsvar med
fglgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

EG-Maskindirektiv 2006/42/EG ; Direktiv energirelaterte produkter
2009/125/EF

og harmoniserte europeiske standarder nevnt pa forrige side.

(RU) - pyccknii 13bIK
Aeknapauus o cooTBeTcTBMM EBpONencKkMM HoOpMam

WILO SE 3asBnsieT, 4To NpoAyKTbl, NEpeYnCieHHble B JaHHOW Aekapauun o
COOTBETCTBUWN, OTBEYaoT C/IeAyHOLUM €BPONENCKUM ANpeKTUBaM m
HaUWOHasbHbIM MpeAnUCaHUsM:

Oupektnea EC no mawmHHoMy o6opyaoBaHuto 2006/42/EC ; OupekTusa o
npoAyKuuKn, CBSA3aHHON ¢ aHepronoTpebneHnem 2009/125/EC

N rapMOHM3UPOBAHHbLIM €BPONENCKMM CTaHAapTaM, YrNoMsaHyTbIM Ha
npeablayLien cTpaHvue.
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Wilo - International (subsidiaries)

Argentina

WILO SALMSON

Argentina S.A.

C1295ABI Ciudad
Auténoma de Buenos Aires
T+54 1143615929
carlos.musich@wilo.com.ar

Australia
WILO Australia Pty Limited

Murrarrie, Queensland, 4172

T+617 3907 6900
chris.dayton@wilo.com.au

Austria

WILO Pumpen Osterreich
GmbH

2351 Wiener Neudorf

T +43 507 507-0
office@wilo.at

Azerbaijan

WILO Caspian LLC
1065 Baku

T+994 125962372
info@wilo.az

Belarus

WILO Bel 1000
220035 Minsk
T+37517 3963446
wilo@wilo.by

Belgium

WILO NV/SA
1083 Ganshoren
T+3224823333
info@wilo.be

Bulgaria

WILO Bulgaria EOOD
1125 Sofia
T+35929701970
info@wilo.bg

Brazil

WILO Comercio e
Importacao Ltda

Jundiai — Sdo Paulo — Brasil
13.213-105
T+55112923 9456
wilo@wilo-brasil.com.br

Canada

WILO Canada Inc.
Calgary, Alberta T2A 5L7
T+1403 2769456
info@wilo-canada.com

China

WILO China Ltd.
101300 Beijing
T+86 1058041888
wilobj@wilo.com.cn

Croatia

WILO Hrvatska d.o.o.
10430 Samobor
T+38513430914
wilo-hrvatska@wilo.hr

Cuba

WILO SE

Oficina Comercial

Edificio Simona Apto 105
Siboney. La Habana. Cuba
T+5352795135
T+5372722330
raul.rodriguez@wilo-cuba.
com

Czech Republic
WILO CS, s.r.o.
25101 Cestlice
T+420 234 098711
info@wilo.cz

Denmark

WILO Danmark A/S
2690 Karlslunde
T+4570 253312
wilo@wilo.dk

Estonia

WILO Eesti OU
12618 Tallinn
T+372 6509780
info@wilo.ee

Finland

WILO Finland OY
02330 Espoo
T+358 207401540
wilo@wilo.fi

France

Wilo Salmson France S.A.S.
53005 Laval Cedex

T +33 2435 95400
info@wilo.fr

Great Britain

WILO (U.K.) Ltd.
Burton Upon Trent
DE14 2WJ

T+44 1283 523000
sales@wilo.co.uk

Greece

WILO Hellas SA
4569 Anixi (Attika)
T+302 106248300
wilo.info@wilo.gr

Hungary

WILO Magyarorszag Kft
2045 Torokbalint
(Budapest)

T+36 23 889500
wilo@wilo.hu

India

Wilo Mather and Platt Pumps

Private Limited

Pune 411019
T+912027442100
services@matherplatt.com

Indonesia

PT. WILO Pumps Indonesia
Jakarta Timur, 13950
T+62 217247676
citrawilo@cbn.net.id

Ireland

WILO Ireland
Limerick
T+35361227566
sales@wilo.ie

Italy

WILO Italia s.r.l.

Via Novegro, 1/A20090
Segrate MI

T+39 25538351
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan

WILO Central Asia
050002 Almaty
T+7727 3124010
info@wilo.kz

Korea

WILO Pumps Ltd.
20 Gangseo, Busan
T+82 519508000
wilo@wilo.co.kr

Latvia

WILO Baltic SIA
1019 Riga
T+3716714-5229
info@wilo.lv

Lebanon

WILO LEBANON SARL
Jdeideh 1202 2030
Lebanon

T+9611 888910
info@wilo.com.lb

Lithuania

WILO Lietuva UAB
03202 Vilnius
T+3705 2136495
mail@wilo.lt

Morocco

WILO Maroc SARL
20250 Casablanca
T+212(0) 522660924
contact@wilo.ma

The Netherlands
WILO Nederland B.V.
1551 NA Westzaan
T+3188 9456 000
info@wilo.nl

Norway

WILO Norge AS
0975 Oslo

T+47 22 804570
wilo@wilo.no

Poland

WILO Polska Sp. z.0.0.
5-506 Lesznowola
T+48227026161
wilo@wilo.pl

Portugal
Bombas Wilo-Salmson

Sistemas Hidraulicos Lda.

4475-330 Maia
T+35122 2080350
bombas@wilo.pt

Further subsidiaries, representation and sales offices on www.wilo.com

Romania

WILO Romania s.r.l.
077040 Com. Chiajna
Jud. lifov
T+40213170164
wilo@wilo.ro

Russia

WILO Rus ooo
123592Moscow
T+7 4957810690
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia

WILO Middle East KSA
Riyadh 11465

T+966 14624430
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro
WILO Beograd d.o.o.
11000 Beograd
T+381112851278
office@wilo.rs

Slovakia

WILO CS s.r.o., org. Zlozka
83106 Bratislava
T+4212 33014511
info@wilo.sk

Slovenia

WILO Adriatic d.o.o.
1000 Ljubljana
T+38615838130
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa

Wilo Pumps SA Pty LTD
1685 Midrand

T+27 116082780

patrick.hulley@salmson.co.za

Spain

WILO Ibérica S.A.

8806 Alcala de Henares
(Madrid)
T+34918797100
wilo.iberica@wilo.es

Sweden

WILO NORDIC AB
35033 Vaxjo
T+46 470727600
wilo@wilo.se

Switzerland

Wilo Schweiz AG
4310 Rheinfelden
T+41618368020
info@wilo.ch

Taiwan

WILO Taiwan CO., Ltd.
24159 New Taipei City
T +886 229998676
nelson.wu@wilo.com.tw

Turkey

WILO Pompa Sistemleri
San.ve Tic. AS,

34956 istanbul

T+90 216 2509400
wilo@wilo.com.tr

Ukraina

WILO Ukraina t.o.w.
08130 Kiew

T+38 0443937384
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates
WILO Middle East FZE
Jebel Ali Free zone — South
PO Box 262720 Dubai
T+97148809177
info@wilo.ae

USA

WILO USA LLC
Rosemont, IL 60018
T +1 866 945 6872
info@wilo-usa.com

Vietnam

WILO Vietnam Co Ltd.

Ho Chi Minh City, Vietnam
T +84 8 38109975
nkminh@wilo.vn
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Pioneering for You

WILO SE
Nortkirchenstralte 100
D-44263 Dortmund
Germany

T +49(0)231 4102-0

F +49(0)231 4102-7363
wilo@wilo.com
www.wilo.com






